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GRANDE-BRETAGNE
ET SUEDE

Convention concernant les actes de
procedure en matire civile et
commerciale, signe h Londres, le
28 aotit 193o, avec 6changes de
notes y relatifs, Stockholm, les 23

et 27 mars 1931, Stockholm, les
27 et 31 juillet j931, Stockholm,
les 3 et 7 aouit 193j, Stockholm,
les 1 o et 20 aofit 1 93 1, Stockholm,
les 16 et 24 novembre 1931, et
Stockholm, les 3o novembre et
9 decembre j93j.

GREAT BRITAIN
AND SWEDEN

Convention concerning Legal Pro-
ceedings in Civil and Commer-
cial Matters, signed at London,
August 28, 193o, with Exchanges
of Notes relating thereto, Stock-
holm, March 23 and 27 1931,

Stockholm, July 27 and 3j, 193j,
Stockholm, August 3 and 7, 1 931,
Stockholm, August ,.o and 20,

1931, Stockholm, November j6
and 24, 1931, and Stockholm,
November 3o and December 9,
1931.
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No. 2652. - CONVENTION I BE-
TWEEN HIS MAJESTY, IN RES-
PECT OF THE UNITED KING-
DOM, AND 1IS MAJESTY THE
KING OF SWEDEN, CONCERN-
ING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT LONDON,
AUGUST 28, 1930.

Textes oficiels anglais el snidois comnmuniquts
Par le secrdtaire d'Etat aux A/aires dtrangires
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le 23 mars

1931.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY
THE KING OF SWEDEN ;

Being desirous to render mutual assistance in
the conduct of legal proceedings. in their res-
pective territories, in civil and commercial
matters which are being dealt with or which may
possibly be dealt with by their respective judi-
cial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRF-
LAND

The Right Honourable Arthur HENDERSON,
M. P., His Principal Secretary of State
for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN

Baron Eric GYLLENSTIERNA, His Charg
d'Affaires ad interim in London :

L'6change des ratifications a eu lieu h Londrc-.
lc r6 janvier 1931.

TEXTE SUItDOIS. -- SWEDISII TEXT.

No 2652. - OVERENSKOMMELSE I
MELLAN HANS MAJESTAT KO-
NUNGEN AV SVERIGE OCH
HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV STORAo BRITTANIEN RO-
RANDE MAL OCH ARENDEN
AV CIVIL OCH KOMMERSIELL
NATUR. UNDERTECKNAD I
LONDON DEN 28 AUGUSTI 1930.

FEnglish and Swedish official texts comnnunicated
by His Majesty's Secretar' of State for
Foreign Agfairs in Great-Britain. The
registration o/ this Convention took place
March 23, 1931.

HANS MAJESTXiT KONUNGEN AV SVERIGE OCH
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV STORA BRI-
TANNIEN, IRLAND SAMT DE BRITTISKA BESITT-
NINGARNA HINSIDES HAVEN, KEJSARE AV INDIEN,

Vilka, envar inon sitt omride. bnska lhinna
varandra bisthnd 'i ml och jirenden av civil
och kommersiell natur, som qro eller m6jligen
kunna bliva f6remAl f6r behandling av deras
respektive judiciella myndigheter,

hava beslutat att i sidant svfte ing en
konvention och hava utsett till sina befull-
mdiktigade

HANS MAJEST..T KONUNGEN AN SVERIGE

Sin t.f. Charg6 d'Affaires i London Baron
Eric GYLLENSTIERNA ;

HANS MAJESTA T KONUNGEN AV STORA BRI-
TANNIEN, IRLAND SAMT DF. BRITTISKA BESITT-
NINGARNA HINSIDES HAVEN. KEJSARE AV
INDIEN

F6R STORA BRITANNIEN OCH NORRA In-
LAND :

Brittiske Utrikesstatssekreteraren The
Right Honourable Arthur HENDERSON,
M. P.:

iTi exchange of ratification.i took place in
I .odon. January 10. 1031.
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Who, having coniumticated their full powers,
found in good an( due form, have agreed as
follows

I. I)REIIMINARV.

A dide I.

(a) This Convention applies only to civil
and commercial matters, including non-conten-
tious matters.

(b) In this Convention the words " territory
of one (or of the other) High Contracting
Party " shall be interpreted as meaning at any
time any of the territories of such High Con-
tracting Party to which the Convention at that
time applies.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL

DOCUMENTS.

A rticle 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required to be served
on persons. partnerships, companies, Societies
or other corporations in the territory of the
other High Contracting Party, such documents
may be served on the recipient, whatever his
nationality, in the manner provided in Article 3.

.Ari 'r, 3.

(a) A request for service shall be addressed
by a Consular Officer of the High Contracting
Party, from whose territory the documents to
be served eluanate. to the competent authority
of the country where the documents are to be
served, requesting such authority to cause the
documents to be served. The request shall be
sent by such Consular Officer to such authority.

(b) The request for service shall be drawn
up in the language of the country where service
is to be effected.

The request for service shall state the full
names and descriptions of the parties, the full
names, address and description of the recipient,

No. 2652

vilka, efter att hava delgivit varandra siim
i god och belh6rig form funna fullmakter.
6verenskommit om f61jande :

1. INLEDANDE BE.ST'Nil, IISERI.

Artikel I.

a) Denna overenskomeincise dr tilkimplig alle-
nast i frga om mil och renden av civil och
kommersiell natur, dri inbegripct drcndcn av
icke tvistig beskaffenhet.

b) I denna 6verenskommelse skola orden
den cna eller den andra H6ga fordragsslutande

partens omrAde tolkas stisom hinsyftande vid
varje sdrskilt tillfiillc p/ varje omrade tillh6ri"t
ifrigavarande H6ga f6rdragslutande part, be-
traffande vilket 6verenskommelsen dli dir till-
implig.

I. DELGIVNING AV JUDICIELLA OCH EXTRA

JUDICIELLA HANDLINGAR.

Artikel 2.

Di begdran framsitdlles, att judiciella eller
extra judiciella handlingar uppraittade inom den
ena H6ga fdrdragsslutande partens omrnde
skola delgivas med personer. bolag, f6reningar
eller andra juridiska personer inom den andra
Hbga fdrdraggslutande partens omrade, ma
oavsett mottagarens nationalitet, delgivning skei
den form artikel 3 stadgar.

Artikel 3.

a) Framstillning om delgivning skall av
konsul f6r den Hoga f6rdragsslutande part. fra':
vars omrade den f6r delgivning avsedda hand-
lingen utgair, riktas till vederb6rande rnvndizh(-
i clot land. ddr handlingen skall delgivas : fran-
stfillningen skall innefatta en anhfllan. at-
myndigheten ville lta delgiva handlingen, ct.
skall densamma av konsuln bversanda- til"
myndigheten.

b) Framstillning om delgivning skall var,-
avfattad p' det lands sprgk, i vilket delgivnir-
gen skall verkstillas.

FramstAliningen skall angiva parternas full-
stzindiga namn och stillning, mottagarens iull-

stAndiga Damn, adress och stdillning .am:
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and the nature of the doculment to be served,
and shall enclose the docunents to be served
in duplicate.

(c) The document to be served shall either
be drawn up in the language of the country in
which it is to be serve(], or be accompanied by
a translation in such language. Such translation
shall be certified as correct by a Consular
Officer of the High Contracting Party from
whose territory the document emanates.

(d) Requests for service shall be addressed
and sent :

In Sweden to the Governor of the Pro-
vince in which service is to be effected.

In England to the Senior Master of the
Supreme Court of judicature.

If the authority to whom a request for service
hag been sent is not competent to execute it,
such authority shall of his own motion transmit
the document to the competent authority of
his own country.

(e) Service shall be effected by the competent
authority of the country where the document
is to be served, who shall serve the document
in the manner prescribed by the municipal law
of such country for the service of similar docu-
ments, except that, if a wish for some special
manner of service is expressed in the request
for service, such manner of service shall be
followed in so far as it is not incompatible with
the law of that country.

(/) The execution of the request for service
duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article shall not be refused
unless (i) the authenticity of the request for
service is not established, or (2) the High Con-
tracting Party in whose territory it is to be
effected considers that his sovereignty or safety
would be compromised thereby.

(a) The authority by whon the request for
service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting
forth the fact, the manner and the date of such
service or attempted service, and shall send the
said certificate to the Consular Officer by whom
the request for service was made. The certificate
of service or of attempted service shall be placed
on one of the duplicates or attached thereto.

beskaffenheten av delgivningshandlingen, vilken
skall vara i tvcnne lika lydande exemplar fogad
till framstfillningen.

c) Delgivningshandligen skall antingen vara
avfattad pA det lands sprhk, i vilket delgivning
skall verkstalas, eller ock vara Atf6ljd av 6ver-
sdittning till detta sprAlk, vilken oversattning
skall vara till riktigheten stvrkt av konsul fdr
den 16ga f6rdragsslutande part frni vars om-
rAde handlingen utgAr.

d) Framstiillningar om delgivning skola vara
stilida till och 6verslindas till :

i Sverige : Kungl. Maj : ts Befallnings-
havande i det lIn, ddr delgivningen skall
verkstallas ;

I England : the Senior Master of the
Supreme Court of judicature.

Ar den myndighet, till vilken framstdllning
om delgivning 6versrnts, icke behdrig verkstdila
densamma, skall myndigheten utan sdirskild
anmodan vidarebefordra den f6r delgivning
avsedda handlingen till beh6rig myndighet i det
egna landet.

e) Delgivningen skall verkstdillas av ddirtill
beh6rig myndighet i det land, dar handlingen
skall delgivas, och skall myndigheten delgiva
handlingen pA s.tt i landets lag stadgas om
delgivning av liknande handlingar, dock att,
ndr i framstiillningen om delgivningen 6nskan
uttryckts om sdrskilt sdtt f6r delgivning, shdant
delgivningssdtt skall anvandas i den mAn
detsamma icke dr of6renligt med landets lag.

f) En i enlighet med f6rutndmnda bestam-
melser vederb6rligen gjord framstdllning om
delgivning mA icke avslAs, red mindre (x)
dktheten av framstdllningen om delgivning ej
blivit styrkt, eler (2) den H6ga f6rdragsslutande
part, inom vars omr6tde delgivningen skall verk-
stdllas, finner, att dess suveranitet eller sakerhet
skulle .ventyras ddirav.

g) Den myndighet, sore efterkommit fram-
stallning om delgivning, skall laInna ett intyg
utvisande antingen att delgivning verkstiillts
eler ock skalet, varf6r densamma icke kunnat
ske, och innehAllande betraffande den verks-
tallda delgivningen eller f6rs6ket hartill uppgift
om sjalva sakf6rhillandet saint sdttet och dagen
darf6r. Intyget skall sandas till den konsul, som
gjort framstdllning om delgivingen och skall
tecknas pei det ena av de bada likalydande
exemplaren av handlingen eller vidhliftas detta.

N' 2652
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Article 4.

(a) The provisions of Articles 2 and 3 in no
way prejudice the right to use in the territory
of either High Contracting Party, without any
request to or intervention of the authorities of
the country where service is to be effected, any
of the following methods of service in connexion
with judicial or extra-judicial documents drawn
up in the territory of the other High Contracting
Party :

(I) Service by a Consular Officer of the
High Contracting Party from whose terri-
tory the document emanates ;

(2) Service by an agent appointed for
the purpose either by the judicial authority
by whom service of the document is re-
quired, or by the party on whose applica-
tion the document was issued

(3) Through the postal channel;

(4) Any other mode of service recogn-
ised by the law existing at the time of
service in the country from which the docu-
ments emanate.

(b) It is understood that the validity and
effect of any such service will remain a matter for
the determination of the respective courts of the
High Contracting Parties in accordance with
their law.

(c) The High Contracting Parties agree that
in principle it is desirable that documents served
by any of these methods should, unless the
recipient is a subject of the High Contracting
Party from whose territory the document to be
served emanates, either be drawn up in the
languages of the country in which service is to
be effected or accompanied by a translation
into such language. Nevertheless, in the ab-
sence of any legislation in their respective terri-
tories making translations obligatory in such
cases, the High Contracting Parties do not
accept any obligation in this respect.

Article 5.

(a) In any case where documents have been
served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose
Consular Officer the request for service is
addressed, shall pay to the other High Contract-

No. 2652

Artikel 4.

a) Bestammelserna i artiklarna 2 och 3 skola
icke pA ngot siitt inkrdikta p.'l hefogenheten
att utan fraimstdllning till eller mellankomst av
myndigheterna i det land, ddr delgivningen skall
verkstllas, inom den ena H6ga f6rdragsslutandc
partens omrtde anviinda nigot av f6ijande sitt
f6r delgivning av'judiciella eller extra judiciella
handlingar upprattade inom den andra H-l6ga
fbrdragsslutande partens omrAde :

(i) delgivning genom konsul f6r den
H6ga f6rdragsslutande part, fr~in vars
omrAde handlingen utgAr;

(2) delgivning genom ombud utsett heir-
f6r antingen av den judiciella myndighet.
av vilken delgivningen aiskas, eler av den
part, pA vars ans6kan handlingen utfdr-
dats ;

(3) genom posten ; saint
(4) varje annat delgivningssatt, sonm

vid tiden f6r delgivningens verkstiUande
dr knt av lagen i det land, varifrn
handlingarna utgA.

b) Hdrvid galler, att det alltjdmt skall till-
komma de H6ga f6rdragsslutande parternas
domstolar att i enlighet med deras egen lag
avg6ra frAgan om giltigheten och verkan av
dylik delgivning.

c) De H6ga f6rdragsslutande parterna :iro
ense ddrom, att det dir i princip bnskvdrt, art de
handlingar, som delgivas pa nigot av ifrafgava-
rande satt, b6ra, sA vida icke mottagaren ',t
undersAte tiUh6rande den av de H6ga fr-
dragsslutande parterna, frAn vars omrrde
delgivningshandlingen utgAr, antingen vara
avfattad pA det lands sprAk, i vilket delgivningen
skall verkstallas, eUer vara Atf6ljda av 1,ver-
sdttning till detta sprAk. I franvaro av lagbe-
stdmmelser inom de H6ga f6rdragsslutande
parternas omrAden innefattande f6rpliktelse i
fr,1ga om dylik 6versattning, taga sig emelllertid
de H6ga f6rdragsslutande parterna icke ngon
skyldighet i detta avseende.

Artikel 5.

a) D,1 handling delgivits i enlighet :ntd
bestdmmelserna i artikel 3, skall den H6-.i
f6rdragsslutande part, genom vars konsul i-am-
stidllning om delivning gjorts, gottg6ra den andra
av de Hoga f6rdragsslutande parterna s-t.an?.
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ing Party any charges and expenses which are
payable under the law of the country where the
service is effected to the persons employed to
effect service, and any charges and expenses
incurred in effecting service in a special manner.
These charges and expenses shall not exceed
such as are usually allowed in the courts of
that country.

(b) Repayment of these charges and ex-
penses shall be claimed by the competent au-
thority by whom the service has been effected
from the Consular Officer by whom the request
was addressed when sending to him the certifi-
cate provided for in Article 3 (g).

(c) Except as provided above, no fees of any
description shall be payable by one High Con-
tracting Party to be other in respect of the
service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

When a judicial authority in the territory
of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory
of the other High Contracting Party, such evi-
dence may be taken in the manner prescribed
in Article 7. The taking of evidence includes the
production, identification and examination of
documents or exhibits.

Arlicle 7.

(a) The judicial authority by whomi the
evidence is required may, in accordance with
the provisions of its law, address itself by means
of " Letters of Request " to the competent
authority of the country where the evidence is
to be taken, requesting such authority to take
the evidence.

(b) The " Letter of Request shall be
drawvn up in the language of the country where
the evidence is to be taken, or be accompanied
by a translation in such language. Such trans-
lation shall be certified as correct by a Consular
Officer of the High Contracting Part- from whose
judicial authority the request emanates. The
" Letters of Request " shall state the nature
of the proceedings for which the evidence is
required, the full names and descriptions of the
parties thereto, and the full names, addresses

avgifter och kostnader, vilka enligt lagen i (let
land, ddir delgivningen verkstlIts, skola betalas
till dem, som anlitats fr " delgivningens verk-
stallande, saint sadana avgifter och kostnader,
som uppkoirimit genom aItt delgivningen verk-
silts pd sdirskilt s'itt. NMininda avgifters och

kostnaders belopp iniI icke vara stdrre :ii vad
domstolarna i landet vanligen Iiedgiva.

b) Ersittning for ninda avgifter och kost-
nader skall den nyndighet, gelnon vilken del-
givningen verkstdillts, vid 6verslindandet a\, (let
i artikel 3 g) omf6rmiita intyget avkrdiva den
konsul, genom vilken framstilflningen gjorts.

c) Mcd undantag for vad ovan stadgats,
skall den ena av de 1-Idga f6rdragsslutande
parterna icke vara skyldig betala den andra
avgifter av niigot sore helst slag for delgivning
av handlingar.

III. UPPTAGANDE AV BEVIS.

A rtikcl 6.

Askar judiciell myndighet i omnrde tillhrigt
den ena av de Hdga fordragsslutande parterna,
att bevis skall upptagas i omride tillhbrigt den
andra av de H6ga fordragsslutande parterna.
dA mi sAdant bevis upptagas pa sitt stadgas i
artikel 7. Med upptagandc av bevis fbrst.1s
5.ven frarnlggande, identifiering och grainskning
av handlingar eller annat bevismaterial.

.4 rtikl 7.

a) Den judiciella myndighet, sore iiskar
upptagandet av bevis. mai i overensst.immelse
med bestirnmelserna i dess lag gdra framstfll-
ning om handrAckning till behSrig myndighet i
det land, ddir beviset skali upptagas, med
bega.ran, att myndigheten upptager beviset.

b) FramstAllningen om handrdickniiing skall
vara avfattad paI det lands spil k. i vilket beviset
skall upptagas eller vara atf6ljd av 0versdttning
till detta sprzAk. Oversfittningen skall till riktig-
heten vara stvrkt av konsul fOr den H6ga
f6rdragsslutande part. fr~i vars judiciella rnn-
dighet framstAliningen utgn lr. Framstallningen
skall angiva beskaffenheten av det nl eller
arende, f6r vilket beviset. Aiskas. och slvil
parternas som vittnenas fullstindiga nanun,
adress och stdllning. Densanima skall vidare
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and descriptions of the witnesses. They shall
also either be accompanied by a list of interro-
gatories to be put to the witness or witnesses
and a translation thereof certified as correct in
the manner heretofore provided, or shall con-
tain instructions or information as to matters
in relation to which evidence is required, or
alternatively shall request the competent author-
ity to allow such questions to be asked vivd voce
as the parties or their representatives shall desire
to ask.

(c) The " Letters of Request " shall be
transmitted

In England by a Swedish Consular
Officer to the Senior Master of the Supreme
Court of Judicature.

In Sweden by a British Consular Officer
to the Tribunal of First Instance in the
jurisdiction of which the witnesses to be
examined are resident.

In case the authority to whom " Letters of
Request " are transmitted is not competent to
execute them, such authority shall forward the

Letters of Request " without any further re-
quest to the competent authority of his own
country.

(d) The competent authority to whom the
Letters of Request " are transmitted or

forwarded shall give effect thereto and obtain
the evidence required by the use of the same
compulsory measures and the same procedure
as are employed in the execution of a coin-
mission or order emanating from the authorities
of his own country, except that, if a wish that
some special procedure should be followed is
expressed in the " Letters of Request ", such
special procedure shall be followed in so far as
it is not incompatible with the law of the
country where the evidence is to be taken.

(e) The cosular Officer, by whom the
Letters of Request " are transmitted, shall, if

he so desires, be informed of the date and place
where the proceedings will take place, in order
that be may inform the interested party or
parties, who shall be permitted to be present
in person or to be represented if they so desire.

(t) The execution of the " Letters of Re-
quest " can only be refused :

(I) If the authenticity of the - Letters
of Request " is not established.

(2) If in the country where the evidence
is to be taken the execution of the " Letters
of Request " in question does not fall
within the functions of the judiciary.

No. 2652

antingen itfbljas av en f6rteckning 6ver de
frdgor, som skola stdllas till vittnet eller vittnena
jimte en pfA hmir ovan stadgade sdtt till rik-
tigheten styrkt 6versdittning ddirav, eller in-
nehlIlla anvisningar och upplysningar betrdif-
fande den sak, med avseende A vilken bevis
dskas, eller alternativt innefatta begdran, att
vederb6rande myndighet miAtte medgiva fram-
stallandet muntligen av sAdana frAgor, som
parterna eller deras ombud ma onska framstifla.

c) Framstdllningen orn handrackning skall
6verlhimnas

I Sverige av brittisk konsul till den
underratt. inom vars domvarjo vittnena
dro boende ;

I England av svensk konsul till the Senior
Master of the Supreme Court of Judicature.

Ar den myndighet, till vilken framstdllningen
overldnmnats, icke beh6rig att vidtaga den
begdrda Atgdrden, skall mvndigheten utan sar-
skild anmodan 6versdnda framstdllningen till
beh6rig myndighet i det egna landet.

d) Den myndighet, till vilken framstallningen
hdr 6verlamnats eller vidarebefordrats, skall
ldmna begdrd handrickning och upptaga det
askade beviset med anvandande av samma
tvdngsmedel och samma f6rfarande, som tilldm-
pas vid handrdckning pA begaran av myndighet
i det egna landet. Dock skall, dA i framstll-
ningen 6nskan om anvandande av sdrskilt f6rfa-
rande uttryckts, sidant f6rfarande iakttaga;, i
den mAn detsamma icke ,r of6renligt med lagen
i det land, dar beviset skall upptagas.

e) Ddrest den konsul, genom vilken tram-
stillningen 6verlimnats, sa 6nskar, skall han
underrattas om tiden och platsen f6r hand-
raickningsf6rfarandet, pd det att han ma kunna
underratta vederborande part eller parter, som,
i hdndelse de sd onska, aga vara personligen
eller genom ombud tillstades.

f) Den begarda handrackningen kan for-
vagras endast :

(i) om framstAlningens Akthet icke blivit
styrkt

(2) om i det land, ddr beviset skall
upptagas, det icke tillkommer judiciell
myndighet att imna den i framstllningen
askade handrickningen ; samt
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(3) If the High Contracting Party in
whose territory the evidence is to be taken
considers that his sovereignty or safety
would be compromised thereby.

(g) In every instance where the " Letters of
Request " are not executed by the authority to
whom they are addressed, the latter will at
once inform the Consular Officer by whom they
were transmitted, stating the grounds on which
the execution of the " Letters of Request " has
been refused, or the judicial authority to whom
they have been forwarded.

Article 8.

(a) The provisions of Articles 6 and 7 in no
way prejudice the right of taking evidence, re-
quired by a judicial authority in the territory
of one High Contracting Party, in the territory
of the other, without any request to or inter-
vention of the authorities of the country where
the evidence is to be taken, by a person qualified
to do so according to the law of the country
by whose court the evidence is required. Such
person may be a Consular Officer of the High
Contracting Party whose court requires the
evidence or any other suitable person directly
appointed for the purpose.

(b) It is understood that, where the method
of taking evidence referred to in the preceding
paragraph is employed, the procedure must be
entirely voluntary and no measures of com-
pulsion can be employed, and the admissibility
of evidence so taken remains a matter for the
determination of the respective courts of the
High Contracting Parties in -accordance with
their law.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence by
the method mentioned in Article 8 has failed
owing to the refusal of any witness to appear,
to give evidence, or to produce documents or
exhibits does not preclude a request being sub-
sequently made in accordance with Article 7.

Article io.

(a) Where evidence is taken in the manner
provided in Article 7, the High Contracting

(3) om den H6ga fardragslutande part,
inom vars omraide beviset skall upptagas,
finner, att dess suveriinitet eller sakerhet
skulle aventyras dirav.

g) I alla de fall, dA den begdrda handriick-
ningen icke himnats av den myndighet, till
vilken framst-illningen blivit gjord, skall denna
myndighet ofort6vat droin underratta den
konsul, genom vilken framstaillningen 6verldm-
nats, och tillika angivw de skal, varf6r den
)cgarda handrackningen f6rvagrats, eller med-

dela, till vilken myndighet framstdllningen
blivit vidare sind.

Artikel 8.

a) Bestdmmelserna i artiklarna 6 och 7 skola
icke pA. nigot sdtt inkrdikta pA befogenheten
att utan framstdlning till eller mellankomst
av myndigheterna i det land, diir beviset skall
upptagas, genom person, som jdimlikt lagen i det
land, vars domstol diskar bevisets upptagande,
dr hdrtill beh6rig, upptaga bevis, som pA begaran
av judiciell myndighet i omrAde tiUh6rigt den
ena av de H6ga f6rdragsslutande parterna skall
upptagas inom den andras omrAde. SAdan person
mA vara antingen konsul f6r den H6ga f6r-
dragsslutande part, vars domstol begdr bevisets
upptagande, eller annan harf6r skickad person,
som blivit f6r andamAlet direkt utsedd. •

b) Harvid galler, att, dA i narmast fbregAende
stycke omf6rmdilt satt f6r upptagande av bevis
anvindes, f6rfarandet mAste vara helt och hAllet
frivilligt och att nAgra tvAngsmedel icke mA
anvdndas, dvensom att det fortfarande skall
tillkomma de H6ga f6rdragsslutande parternas
respektive domstolar att enligt deras egen lag
avg6ra frAgan om giltigheten av.s~lunda upp-
taget bevis.

Artikel 9.

Har fdrsbk att upptaga bevis pA sditt omfor-
miles i artikel 8 misslyckats pA grund av vdgran
av vittne att installa sig f6r avgivande av
vittnesmAl eler framlaggande av handling eller
annat bevismaterial, utg6r detta icke hinder
f6r att framstillning senare g6res i enlighet med
artikel 7.

Artikel Io.

a) Da bevis upptagits enligt bestdimmelserna
i artikel 7, skall den H6ga f6rdragsslutande part,

N 2652
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Party, by whose judicial authority the " Letters
of Request " are addressed, shall repay to the
other High Contracting Party any expenses
incurred by the competent authority of the
latter in the execution of the request in respect
of any charges and expenses payable to wit-
nesses, experts, interpreters, or translators, the
costs of obtaining the attendance of witnesses
who have not appeared voluntarily, and the
charges and expenses payable to any person
whom such authority may have deputed to
act in cases where the law of his own country
permits this to be done, and any charges and
expenses incurred by reason of a special proce-
dure being requested and followed. These
expenses shall be such as are usually allowed
in similar cases in the courts of the country
where the evidence has been taken.

(b) The repayment of these expenses shall
be claimed by the competent authority, by whom
the " Letters of Request " have been executed,
from the Consular Officer, by whom they were
transmitted, when sending to him the documents
establishing their execution.

(c) Except as above provided no fees of any
description shall be payable by one High Con-
tracting Party to the other in respect of the
taking of evidence.

IV. JUDICIAL ASSISrANCE FOR POOR PERSONS,
IMPRISONMENT FOR DEBT AND SECURITV FOR

COSTS.

A rtich" iI.

The subjects of one High Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treat-
ment with subjects of that High Contracting
Party as regards free judicial assistance for poor
persons and imprisonment for debt ; and pro-
vided that they are resident in any such territory
shall not be compelled to give security for costs
in any case where a subject of such other High
Contracting Party would not be so compelled.

V. GENERAL PROVISIONS.

Arliclc 12.

Any difficulties which may arise in connexion
with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

2 NO. 2652

frAn vars judiciella myndighet fraistillningeu
konmnmit, gottg6ra den andra Ho4ga firdrags-
slutande parten alla genom limnnandet av
handrdickningen f6ranledda kostnader, vilka
avse dels ersfittning till vittnen, sakkunniga,
tolkar eller 6versdittare, dels kostnad for himnt-
ning av vittne, son icke friviUigt inst,4llt sig,
dels erslittning till person, At vilken myndigheten
i (let land, ddir beviset skall upptagas, mA hava,
i 6verensstimmnelse med vad lagen i hans land
medgiver for dylika fall, uppdragit att upptaga
beviset, dels ock kostnad f6ranledd av att
sirskilt f6rfarande dskats och iakttagits.
Ndmnda kostnader skola endast avse sdant,
for vilka ersaittning vanligen inedgives i liknande
mni1 under handliggning vid domstolarna i det
land, ddir beviset skall upptagas.

b) ErsAttning for ifrAgavarandce kostnadr
skall den myndighet, som 1imnat handrdicknin-
gen, rid 6versdndandet av handlingarna rbrakde
den lImnade handrdckningen avkriiva den
konsul, genom vilken framstillningen om hand-
raickning 6verldmnats.

c) Med undantag for vad ovan stadgats skall
den ena av de h6ga f6rdragsslutande parterna
icke vara skvldig ersd.tta den andra av'gifter av
n'got som heist slag f6ranledda av upptagandet
av bevis.

IV. RATTSHJAkLP AT MEDELL6SA, BYS.-rTN IN,
SAMT ST'-LLANDE AV S"KERHET FOR R.irTI:-

GANGSKOSTNADER.

Artikl ii.

Den ena Hoga f6rdraggslutande partens
undersitar skola inom den andra H-lga for-
dragsslutande partens omrade atnjuta full lik-
stAlldhet med derma H6ga f6rdrag-slutande
parts undersAtar betrdffande kostnadsfri ri lls-
hjlp At medeU6sa och bysattning fOr gild
hava de hemvist inom nqmnda omrade. skola
de icke vara skvldiga att stAlla s.ikerhet for
kostnader i sAdana fall di undersalte till sist-
nimnda Hbga f6rdragsslutande part icke skulle
vara skvldig att stalla sAdan saikerhet.

V. ALLM'NNA BESTA.M.MELSEIR.

Artikd 12.

ivarigheter. sor uppkomma vid till:h'puing
en av denna 6verenskommelse. skola undan-
r.jas paX diplomatisk vag.
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Article 13.

The present Convention, of which tie English
and Swedish texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall
be exchanged in London. The Convention shall
come into force one month after the date on
which ratifications are exchanged and shall re-
main in force for three years after the date of
its coming into force. If neither of the High
Contracting Parties shall have given notice
through the diplomatic channel to the other not
less than six months before the expiration of
the said period of three years of his intention to
terminate the Convention, it shall remain in
force until the expiration of six months from
the day on which either of the High Contracting
Parties shall have given notice to terminate it.

. Article 14.

(a) This Convention shall not apply ipso
facto to Scotland or Northern Ireland, nor to any
of His Britannic Majesty's Colonies or Protec-
torates, nor to any territories under his suze-
rainty, nor to any mandated territories admi-
nistered by His Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
but His Britannic Majesty may at any time,
while the Convention is in force under Article 13,
bv a notification given through his Minister
at Stockholm, extend the operation of this
Convention to any, of the above-mentioned terri-
tories.

(b) Such notification shall state the author-
ities in the territory concerned to whom requests
for service or for the taking of evidence are to
be transmitted, and the language in which com-
munications and translations are to be made.
The date of the coining into force of any such
extension shall be one month from the date of
such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties
may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of
this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate
such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention
under Article 13 shall, unless otherwise expres-
sly agreed to by both High Contracting Parties,
ipso facto terminate it in respect of any terri-

A4 rhl i -j.

Denna 6vcrenskommelse, vars svnska och
engelska text iiga lika vitsord, skall ratificeras.
Ratifikationerna skola titvlixlas i London.
Overenskomnmelsen skall trlida i kraft en mninad
efter utvdxl ingen av ratitikationerna och skall
g Illa under tre ir, riiknat frini (less ikrafttrii-
dande. Har ingendera av de H16ga frdragsslti-
tande parterna l."i diplomnatisk vig senast sex
mniader f6re utgIngein av nimnda tidrymd
av tre .ir uppsagt jiverenskonmelsen. di skall
den f6rbliva giillande intill utgzIngen av cii
tidr\'md av sex niAnader fr n den dag. di den
av endera av de 1-6ga f6rdragsslutande Iparterna
blivit uppsagd.

Artikel 14.

a) Denna Overenskommelse skall icke ipso
facto vara tillflimplig .1 rare sig Skottland eller
Norra Irland eller Hans Brittiska Majestdts
kolonier och skyddsomr, den, eller omnraden
under Hans overhoghet, eller mandatom ide.
som stfir under fbrvaltning av Hans regering 1
det F6renade Konungariket Stora Britannien
och Norra Irland. iigande dock Hans Brittiska
Majestdit nfir helst under det bverenskommelsen
jdimlikt bestimmelserna i artikel 13 ,r gillande.
genon tillkainagivande genom Sin minister i
Stockholm utstrzicka bverenskominelsens giltig-
het till vilket sore helst av ovanniimnda onrAde.

b) Sfidant tillhfinnagivande skall innehailla
uppgift a denii myndighet inon ifr-gavarande
omrade, till vilken fraistiillning oi delgivning
eller om upptagande av bevis skall bverinnas,
5.ensom a det sprak, varpAi meddelanden och
6versdttningar skola vara avfattade. SAidan
utstrackning av 6verenskommelsens giltighet
trader i kraft en niznad efter tillkinnagivandet.

c) Envar av de Hbga fOrdragsslutande par-
terna daer att nqr som heist efter utgmgen av
tre A'r frAin ikrafttniidandet av en dvlik ut-
strackning av 6verenskoinmelsens giltighet till
nigot av de omiraden. son omf6nnmlas indoi
a) i denna artikel. meed sex m~inaders uppslig-
ningstid pA diplonatisk vig uppsAga 6verens-
kominelsen reed avseende i dvlik utstnrickninE"
av giltigheten.

d) Upphr Overenskoinmelsen att glla p"
grund av best~immelserna i artikel 13 skall
darest icke annat av bada de Hbga f6rdragsslu
tande parterna uttryckligen nverenskommits

NO :r65:
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tories to which it has beeni extended uinder
paragraph (a) of this Article.

ArtiCle 15.

(a) His Britannic Majesty may at any time,
while the present Convention is in force, either
under Article 13 or by virtue of any accession
under this Article, by a notification given
through the diplomatic channel, accede to the
present Convention in respect of any of His
self-governing Dominions or India, provided that
no notification of accession may be given at
any time when His Majesty the King of Sweden
has given notice of termination in respect of
all the territories of His Britannic Majesty to
which the Convention applies. The provisions
of Article 14 (b) shall be applicable to such
notification. Any such accession shall take
effect one month after the date of its notifica-
tion.

(b) After the expiry of three ."ears from the
date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of
the High Contracting Parties may, 1y giving
a six months' notice of termination through
the diplomatic channel, terminate the appli-
cation of the Convention to any country in
respect of which a notification of accession has
been given. The termination of the.Convention
under Article 13 shall not affect its application
to all\" such countrv.

(c) Any notification of accession under para-
graph (a) of this Article may include any depen-
dencv or mandated territory administered by
the Government of the country in respect of
which such notification of accession is given
and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply
to an\" dependency or mandated territory
which .- as included in the notification of acces-
sion in respect of that country.

In witness \\hereof the undersigned have
signed the present Convention, in English and
Swedish, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 28th day
of August, 1030.

6verenskonimelset ipso Iaclo uiilidra :at I gS Il
yiven betrAffande de otn nI(e iled av\secldt I

vilka (less giltighet jiiiilikt ltestiiniclseri
ulncer a) i derna artikel bli'it litstlicki.

.-I rdike 1.5.

a) Hans Brittiska Majestit :iger at ttiir .-;ln
helst 11nder (let (ellina :i\ rt .k llnil"

gallande, antingeln jiinlikt bestuiicislseria I
artikel 13 eller genoin anslutitintg j0liilikl Ic-
stimmelserna (letn art ikel. gtellol tillk ilnagi -

vande p.'i diphoniatisk vig a isluta sig till 6\er-
enskomielsen ffir vilket soi heist a\ I lans
sjiilvstyrande I)ominions ellcr fir Indicn, dock
att sadant tillknnagiv'ande icke maii giras efter
(let Hans Maj :t lon ngen av Sveri'e liir
uppsagt konventionen betriffande alla (it, \"
Hans Brittiska Majestits onnden. a'i 'ilka
6verenskonmelsen :it tillAimplig. lestuinmel-
serna nder b) i artikel 14 skola till..ipas i
fraga om dvlikt tillknnagivande. Varje sadait
anslutning skall trlida ur kraft en minad efter
det densamma tillk nnagivits.

b) Efter utgingen av tre ar fr'n det al-
slutning enligt bestimmelserna wnder a) i dentia
artikel tritt i kraft. mai envar av de I -liga
fOrdragsslutande makterna. genoin sex mai.1nader
i fdrvag pi diplomatisk \Ag skedd uppsIgning
sitta i~verenskoininelsen iur kraft led aIvSeTIId(
,i vilket son heist av de hinder. vilkas an.-hitning
tillkfnnagivits. UpphliOr Overenskommelsein at
gailla pa grund av bestmielserna i artikel i ;.
skall detta icke inverka pi dess tilLimplight
a nu nimnda 15nder.

c) Tillkinnagivande om ansnuning eiligt
bestA mmelserna under al Ii dera alt ikel Iea

o(ifatta underlvdande onirade eler lunwnat -
oirade. sore foralras av regeringen i (let land.
vars anslutning tillkinnagivits. och skall enligt
bestinlmelserna under 1)) verkst Alld Uppsiignitig
betriffande s~dant land gJlla iven underlv-
dande omrade eller mandatomrade, sore inne-
fattats i tillkMnngivandet om (let ladets an-
slutning.

Till bekrdftelse harav hava undertecknaed
underskrivit denna pA svenska och engelska
spr Aken avfattade Oiverenskommelse saint
fiSrsett densamma ied sina sigill.

Soie skedde i London i t\'a exemplar den _'.
.-\ugusti to3.

(L. S.) Arthur HENx.1:sON.

(L. S.) Eric GYLLENs1-sl-R.'-..
No. .2652
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TRADUCTION. -. RANSLATION.

No 2652. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTh, POUR LE ROYAUME-
UNI, ET SA MAJESTt, LE ROI DE SUEDE, CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERE CIVILE ET COMMEIRCIALE.
SIGNIIE A LONDRES, LE 28 AOUT 1930.

SA MAJESTt LE RoI DL GRAN DE-BRETAGNE, D'IRLANDE Fr. DES TERRIrOiRES BRITANNOIUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTP- LE Rol m SU.DE,

Ddsireux de faciliter dans leurs territoires respectifs l'accomplissement des actes de proc~dure
relatifs 5 des affaires civiles ou cominerciales dont sont saisies ou dont pourraient .tre saisies leurs
autorit6s judiciaires respectives :

Ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour lours plnipotentiaircs

SA MAJESTt LE Rot DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIOUES AU DELX
DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Le Tr~s Honorable Arthur HENDERSON, M. P., principal secr6taire d'Etat dc Sa Majest6
aux Affaires ktrangres

SA MNAJESTIE LE Rol DE SUf'DE :
Le baron Eric GYLLENSTIERNA, chargd d'Affaires par int6rim iI Londres;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu. !eurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

I. PRI-LIMINAIRFS.

Article premier.

a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses :

b) Dans la presente convention, les nots (( territoire de l'une (on do lautre) Haute Partic
contractante , , seront interprl-ts comme signifiant, "t tout moment, n'importe lequel des territoires
de la Haute Partie contractante, auxquels la convention s'applique A cc momenrt.

I. COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJU:DICIAIIRF-S.

A rticle 2.

Lorsqu'il v a lieu do signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes i des personnes, socidt~s de personnes, compagnies,
soci~tds ou autres personnes morales sur le territoire de 1'autre Partie contractante, ces actes pourront
6tre signifids an destinataire, quelle que soit sa nationalit6, suivant le mode pr6vu A ['article 3.

LTraduit par le Secrtariat de la Socitc des
Nations, i titre i'infornation.

I Translated by the Secretariat of the Leaguc
of Nations, for informa: ion.
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1 rlic .

a) La demande de signification devra tre adresstt' par un agent c(ansulairc ic ia I iole I':irt it!
contractante du territoire de laquelle 6manent les actes qui doivent krte signili6s, .t I'aiturlitt
comp6tente du pays oil les actes doivent kre signifis, ledit agent consulaire dev:iit d(stiimil"
t cette autorit6 de faire signifier les actes. La demaidc devra tre cnvowe par ledil age.nt c, istthiir,

] adite autorit6

b) La demande de signification scra r6digce dans Ia langue du pays oit Ia si gnilica ion dit (,, iv
effectu6e.

La demande dc signification devra indiquer les noia, prcnoms et qlidit s dcs p4i itics, l's ii,,ti.
pr noms, adresse et qualitds du destinataire, ainsi lie Ia nature de ladcl qni d[(it t ri.e igitiit. ci
devra tre accompagn6 des actcs $i signifier en double exeiiil)laire.

c) L'acte .I signifier devra, soit 6tre r6dig- dans li langue du pamys oil ii doit ,"tre signifit. mli
6tre accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certili6e coiiforme par i
agent consulaire de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle lacte Clilal.'.

d) Les demandes de signification devront tre adresstes et envoytes :

En Suede, au gouverneur de la province ol i signification doit avoir lieu
En Angleterre, au Senior Master of the Supreme Court of Judicature.

Si l'autorit6 at laquelle une demande de signification a 6t adress6e n'est pas conipctente 1pour
en assurer l'ex~cution.cette autorit: devra faire pxrvenir d'office le document A I'autorit. coiuil, (eitc
de son pays.

e) La signification devra tre assur6e par l'autorit6 compitente du pay's oil l'acte d it r'tre

signifi6,et cette autorit6 devra faire signifier l'acte dans laforme prescrite par la I,'gislation interne
de ce pays pour la signification de documents semblables, sauf dans les cas oil lne fornt spciale
de signification aura &t r~clam6e dans la demande de signification. Dans ce cas. l'acte detvra trt
signifi6 dans cette dernire forne si elle n'est pas incompatible avec la ltgislation du pays.

i) L'excution de la demande dfiment fornul3e conform6ment aux dispositions prct',dcuit.
du present article ne pourra tre refuse que si : i0 l'authenticit6 de la demande de signuiication
n'est pas tablie, ou, 20 la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle lexciitii der'riit
av:oir lieu la juge de nature h. porter atteinte Ai sa souverainete ot t sa s~curit,.

g) L'autorit6 charg~e d'assurer l'ex~cution de la demande devra fournir line ,Ittest.wtnl
prouvant que la comnunication a &t faite ou expiquant la raison pour laquelle a siiific.ition
n'a pas pu 6tre assur6e, et constatant le fait. Ia forme et la date de cette signification on tentative
de signification. Cette attestation devra tre enx-ovoe t l'agent consulaire par qui la denane id
signification a 6 faite ; elle sera porte sur In des doubles ou annexe ;t cc double.

A rt:'lu' 4.

a) Les stipulations des articles 2 et 3 1'affecteront en aucune manire le droit d'a ptlilUel,
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes. 1'un des modes pr'vu> ci-alrcs pour
la signification d'actes judiciaires o extrajudiciaires dresss stir le territoire do 'autre, l'i.rtie
contractante, sans qu'il soit ncessaire d'adresser line demande quelconque aux autorits do pay ,s
oi la signification doit avoir lieu ou sans que ces autorites aient a intervenir "

Jo Signification par un agent consulaire do la Haute Partie contractante dii terri:oire
de laquelle l'acte 6mane ,

20 Signification par un agent dsign 5i cet effet soit par lautori, judiciairc qui
demande que l'acte soit signifi, soit par ]a Partie t la demando de laquelie I.acte a ttc
6tabli ;

30 Par ]a voie postale

40 Tout autre mode de signification admis par Ia lgislation en vigueur an noment
de la signification clans le pays d'oii }nianent les actes.

No. 26.1:
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b) II est convenu qu'il incomlbera aux tribunaux des I lautes Parties coitractalites de statnler
conform6nent A tours lois rospcctives sur la validit6 et Its clets dc toute signification de cc 1 cre :

c) Les Hautes Parties contractantes cOliViennent It'll princil)c il est d('siratle qitic les ;ictes
signilis par lune do ces mtithodes soient r6dig&s dans la laigue di pays (lais lequel la signitication
doit 6tre assur6c on ien accompagn6s d'une traduction dtans cettc lancgue I cmis que hv

destinataire ne soit un ressortissant dc la Haute Partic contractant dii territoire (tIC aqiqullc
Onane I'acte it signifier. N6anmoins, t d6faut, clans leurs territoires respectifs, de toute dispositioll
I6gale rendant la traduction obligatoirc, en parcil cas, les lautes Parties coitractantcs ii'assiinictl
aucune obligation L cct 6gard.

A rtich' 5.

a) Dans tous les cas oji des actes auront 6 siguiis conformniient aux dispositions de
l'article 3, la Haute Partie contractante, dont l'agent consulaire aura transtnis la deniide de
signification, devra payer it I'autre Haute Partic contractante les frais ct d~pens qui sont dus atix
personnes chargdes d'assurer la signification. en vertu de Lia Igislation ci vigueur dats le pays oil
ta signification est effectuce, ainsi que tous les frais et ddpens affdrents aux significations cffectudes
sous une formo sp6ciale. Ces frais et d6pens ne devront pas depasser le montant de ceux qui sont
g ndralement allou6s par les tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comptente qui aura assur6 la signitication devra rkclamer to remboursement
de ces frais et d~bours it I'agent consulaire requ~rant, en mme tomps qu'elle lui fera parvenir
I'attestation pr~vuc l'article 3 g).

c) A l'exception des frais et d6pens prdvus ci-dessus, I'ex&ution de la signification do documents
ne pourra donner lieu, de la part de lune des Hautes Parties contractantes, -,t l'gard de l'autre.
A. la perception de taxes ou droits quelconques.

III. ETABLISSEMENT DE PREUVIES.

A rtic.b 6.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire constitute dans le territoire de t'une des Hautes Parties contirac-
tantes deinandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'antre Partie contractante,
ces preuves pourront tre recueillies suivant le modc visc A larticle 7. L'tablissement des preuves
comprend la production, l'identification et I'examen des actes on autres mo'ens do preuv,.

A rticle 7.

a) L'autorit6 judiciaire qui aura demandf que des preuves soient recueillies pourra, confor-
m~ment At sa l6gislation, s'adresser par commission rogatoire A l'autorit comptente dii pys on.
la preuve doit 8tre recueillie, pour lui demander de procoder aux actes necessaires A cet effet.

b) La commission rogatoire devra tre r6dig6e dans la langue du pays oil les preuves doivent
6tre recueillies, ou tre accompagn6e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction de\ti
8tre certifife conforme par in agent consulaire de la Haute Partie contractante dont la demande
mane. La commission rogatoire devra indiquer la nature de l'affaire en cause. les nons. prdnoms

et qualit~s des parties, ainsi quo les noms, pr6noms. adresses et qualitds des tiniils. Elle devra,
6galemnent soit tre accompagnfe d'une liste des questions 'i poser an te'moin on aux tmnoins et
d'une traduction do ces questions certifife conforme de la manitre prdvue ci-dessus, soit conteiir
des instructions et des indications sur laffaire au sujet de laquelle des preuves sont requises on
bien demander ,A l'autorit6 comptente de permettre quo soieit pos6es de vive voix toutes question-Z
quo les parties on leurs repr6sentants d~sireront poser.

c) La commission rogatoire sera transmise :
Eni Angleterre, par tin agent consulaire suddois an Senior Master of the Supreime

Court of Judicature
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Eli Su le, par un agent cousulaire britannique au tribunal de premii'rv instance Ians
le ressort duquel rnsident les ttnoins qui doivent &re entendus.

Si l'autoritt4 't laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise e'st pas coumpeteptC ir
en assurer l'execution, elle devra la faire suivre, sans autre requ&e, -h I'autorit6 compktent (iCh
son pays.

d) L'autorit( competente la(juelle une commission rogatoire aura 6t6 transmise (ti retransiis
devra en assurer l'excution et obtenir les t6moignages demands, en ayait recours pour cela aux
mncs mesures coercitives Ct aux muties voics do procedurc que celles qui sout CmphIyCCs potr
assurer l'excution (une commission ou d'un ordre 6nanant des autoritcs de son p,'opre pays,
sauf dars les cas oil la commission rogatoire demanderait express~ment l'en)Iloi dutn mode Ie
proc~lure dtcrmini, auquel cas cc mode de proc6dure devra tre appliqu6 s'il n'est pas contraire
a la 16gislation du pays o6 [a preuve doit tre recueillic.

e) L'agcnt consulaire charg6 de transmettre la comnission rogatoire pourra, s'il le (dsirc,
ktre inform6. de la date et du lieu oi ii sera procd6 a l'acte demand6, afin qu'il puisse informer Ia
partic ou les parties inttrcssdcs qui, si elles Ic dcsirent,seront autoris~es soit A y assister en personne,
soit a s'v faire representer.

D L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra ftre refus&e que
io Si lauthenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie
20 Si, dans le pays ofi la preuve doit &re recucillie, l'ex~cution de la commission

rogatoire tie rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la preuve doit kre

recueillie juge cet acte de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou a sa s~curit6.
g) Dans tous les cas oib la commission rogatoire naura pas W excut&e par ['autorit6 requise,

cette derni~re devra en informer imm~diatement 1'agent consulaire qui l'aura transmise, en sp6cifiant
les raisons pour lesquelles l'excution de la commission rogatoire a W refus&e, ou en indiquant
I'autorit6 judiciaire A laquelle la commission rogatoire a 6t6 retransmise.

Article 8.

a) Les stipulations des articles 6 et 7 n'affecteront en aucune mani~re le droit de faire recueillir
la preuve demand&e par une autorit6 judiciaire constiti1ie dans le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, sur le territoire de lautre, par une personne comptente i cet effet en vertu
de la loi du pays dont le tribunal requiert la preuve en question, sans qu'il soit n&essaire d'adress-er
une demande quelconque aux autorit6s du pays oil la preuve doit tre recueillie ou sans que ces
autorit~s aient h intervenir. Cette personne pourra tre un agent consulaire de la Haute Partie
contractante dont le tribunal requiert la preuve en question, ou toute autre personne comptente
nomm6e directement 5 cet effet -

b) Lorsqu'on aura recours zi la mthode prvue A lalin~a pr&c dent pour recucillir la preuve.
la procedure devra Wre entirement volontaire et it ne pourra 6tre employ6 aucune mesure coer-
citive : i1 incombera aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes de statuer, confor-
m~ment A leurs lois propres, stir I'admissibilitf d'une preuve ainsi recueillie.

Articlc 9.

Le fait qu'un essai en vue de recueillir la preuve suivant ]a procddure pr&vue A larticle S a
&hou6 par suite du refus d'un trnoin de comparaitre, de d~poser ou de produire des documents
ne fera pas obstacle a Lenvoi ult~rieur d'une commission rogatoire en confornit de 'article 7.

Article io.

a) Lorsque la preuve est recucillie dans la forme prkvue t l'article 7, la Haute Partie contrac-
tante dont l'autorit6 judiciaire aura adress une commission rogatoire devra rembourser a Iautre

No. 265_!
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Haute Partie contractante tous les frais expos6s par l'autorit6 comp6tente de cette dcrnikrc pour
assurer 1'ex6cution de la commission rogatoire, du chef des indemnit6s dues aux tUnoins, experts,
intcrpr6tes ou traducteurs, des d6penses aff6rentes h la comparution des tUmoins qui n'ont pas
comparu volontairement, des frais et d6pens dus h toute personne que ladite autorit6 pourra avoir
d~l6gu6e, lorsque la l6gislation dc son pays permet cette ddlhgation, et de tous lcs frais et dlbours
r~sultant du fait qu'une procedure sp6ciale a t6 requise et suivie. Ces frais devront correspondre
a ceux qui sont allouds normalement dans des cas similaires par les trilunaux du pays requis.

b) Le remboursement de ces frais devra tre r~clain6, par l'autorit6 compdtente (ui utt'.a
assuri6 l'ex6cution de la commission rogatoire, k l'agent consulaire qui la lnii aura transmise, an
moment de l'envoi des pi~ces constatant ladite execution.

c) Sauf dans les cas prdvus ci-dessus, l'ex6cution des commissions rogatoires ne peut donmer
lieu, de la part d'une Haute Partie contractante i l'6gard de 1'autre, 'i la perception de taxes on
droits quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS, EMPRISONNEMENT POUR DETTES ET CAuTiONNErME NT

DES FRAIS DE JUSTICE.

Article ii.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de Fautre
Haute Partie contractante, A tous 6gards, du mme traitement que les sujets de cette denire
Haute Partie contractante, en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite aux indigents et
remprisonnement pour dettes; de m~me, i la condition qu'ils rtsident sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, ils seront dispenses de fournir une caution pour les frais de justice toutes
les fois que, dans les mmes conditions, -un sujet de ladite Haute Partie contractante en aurait t
lui-m~me dispense.

V. DISPOSITIONS GNItRALES.

Article 12.

Toutes les difficults qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la prsente convention

seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article 13.

La prdsente convention, dont le texte anglais et le texte su~dois font galement foi, devra tre
ratifi6e. Les ratifications seront 6chang~es hi Londres. La convention entrera en vigueur un mois
apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans apres son entrte
en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6 h l'autre par la voie diplomatique,
six mois au moins avant l'expiration de ladite pdriode de trois ans, son intention d'en faire cesser
l'effet, la convention demeurera en vigueur jusqu'i 1'expiration d'un d6lai de six mois partir
du jour oh I'une des deux Hautes Parties contractantes I'aura dtnonc~e.

Article 14.

a) La pr~sente convention ne sera applicable ipso facto ni I l'Ecosse ou a lI'rlande du Nord.
ni aux colonies et protectorats de Sa Majest6 britannique, ni aux territoires sous sa suzerainet.
ni aux territoires sous mandat, administr6s par son gouvernement dans le Ro\'aume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, mais Sa Majest6 britannique pourra, t toute 6poque, tant que la
convention sera en vigueur, et en vertu de l'article 13, 6tendre l'application de cette convention

N'" 265
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, l'un des territoires susmentionn6s an inoven ('me notification transinise par linternlCliairc (e
son ministre h Stockholm.

b) Cette notification ,devra indiquer les autorits dhi territoire en question auxquellcs les
demandes de signification ou les commissions rogatoircs doivent trc adressdcs, et la langue dans
laquelle les communications et Ics traductions dcvront &re faites. La convention deviendra appli-
cable au territoire vis6 par la notification un mois aprt~s la date de cette notification.

c) A 1'expiration d'un dMlai de trois ans aprs la mist en vigucur de 1'extension d cette
convention h l'un des territoires vis~s au paragraphe a) dti prsent article, chacunc des Hautes
Parties contractantes pourra y mettre fin a tout moment, movennant pr6avis de six mois, notifi6
par la voic diplomatique.

d) L'expiration de la prsente convention dans les conditions prcvues fi larticle 13 mcttra
ipso lacto un terme hL l'application de cette convention aux territoires auxquels clle aura 6t- tenduc
en vertu du paragraphe a) du present article, h nioins qu'il n'en soit convenu autreinent en termes
expr~s par les deux Hautes Parties contractantes.

.A rticl,: 15.

a) Sa Majest6 britannique pourra i tout moment, tant que la pr6sente convention sera en
vigueur, soit aux termes de l'article I3, soit par voie d'accession aux termes du prdsent article,
acc~der h la pr~sente convention au nom de ses Territoires autonomes on au nom de l'Inde, au
moyen d'une notification remise par la voie diplomatique. Toutefois, aucune notification d'accession
ne pourra 6tre faite h aucun moment si Sa Majestl lc Roi de Suede a fait connaitre son intention
de mettre un terme ! la convention en ce qui concerne tous les territoires dc Sa Majest6 britannique
auxquels la convention s'applique. Les dispositions du paragraphe b) de l'article 14 seront appli-
cables h cette notification. Toute accession de cc genre prendra effet un mois apr~s la date de sa
notification.

b) A l'expiration d'un d4lai de trois ans apres l'entr~e en vigueur d'une accession en vertu
du paragraphe a) du present article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant
pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme i l'application de la convention
aux pays qui auront fait l'objet d'une notification d'accession. L'expiration de ]a convention telle
qu'elle est pr~vue h l'article 13 n'affectera pas son application aux pays ci-dessus mcntionn6s.

c) Les notifications d'accession vis~es au paragraphe a) du present article pourront 6galement
s'6tendre aux d~pendances et territoires sois mandat, adininistrs par lc gouvernement du pays
que vise la notification d'accession; de mime, toute dnonciation de la convention concernant ,-
pays visds au paragraphe b) s'6tendra aux dipendances et territoires sous mandat, compris dans
Ia notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr~sentc convention rtdige en anglais et en su~dois
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Londres. lc 25 1oi, 1030.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) Fric (YLLENSTIERNA.

No. 2652



26 Soci id des Nations - Recueil des Traits. 1931

1tCHANGE )E NOTES

RELATIF A L'A'ILICAl ION A L'I LANI)E DU

NORD DE LA CONVENTION DU 28 Aour 1930,
RELATIVE AUX ACTES DE PROCIEDURE EN

MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE. STOCKIIOLM,
LES 23 ET 27 MARS 1931.

ComInII;qud par Ic Seer3taire d'Etat aux
Affaires dtrangdres de Sa ,lajest cn Grande-
Bretagne, le 3 illet 1931.

I.

BRITISII LEGAION.

STOCKHOLM, March 23, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify Your Excellency, in accord-
ance with Article 14 (a) of the Convention
regarding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters of August 28th, 1930, the
extension of the operation of that Convention
to Northern Ireland. The authority in Northern
Ireland to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted is the
Registrar of the Supreme Court of Judicature
of Northern Ireland, and the language to be used
in communications and translations is English.

In accordance with Article 14 (b) of the Con-
vention, the extension now notified will come into
force one month from the date of this note, that
is to say, on the 23rd of April next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opport-
unity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Sign ed) H. V. KENNARD.

His Excellency,,
Baron S. G. F. Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

T Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des

Nations, it titre W'inforimation.

EXCHANGE OF NOT'ES

RLSPECTING TIHE EkXTE N SION To NOwriI ERN
IRELAND OF TIlE CONVENTION oF AUGUST 28,
1930, REGARDING LEGAL I)ROCEEI)iNGS IN

CIVIL AND COMMEIRCIAL. MATTERS.
STOCKHOLM, MARCH 23 AN) 27. 193t.

Communicated by IIIs 31ajCsl's Scrctary o/

State !or Forcign A[]airs in Great hritain,
JIlv 3, 1931.

ITRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

1.

LIPGATION BRITANNIQUE.

STOCKHOLM, IC 23 I'lars I031.

MONSIEUR LE MINISTRE.

J'ai l'honneui, d'ordre du Secrtaire d'Etat
principal de Sa Majest6 atwx Affaires 6trangres,
de notifier t Votre Excellence, conforniient it
[article 14. a) de la Convention concernant les
actes de procedure en inatire civile et coln-
merciale, sign6e le 28 aofit 1930. l'extension des
effets de ladite convention ii l'Irlande du Nord.
L'autorit6 dans l'Irlande du Nord a laquelle
devront 6tre adressdes les deiandes en Vue de
]a signification des actes ou de la rtception des
depositions est le ,, Registrar o /the Suprem," Court
o/Judicature,, de l'Irlande du Nord, et la langiue
dont il doit &tre fait usage pour les cominunica-
tions et les traductions est la langue anglaise.

Conforinment a l'article 14 b) de la conven-
tion, l'extension ainsi notifie entrera en vigueur
dans un mois h. partir de la date de a presente
note, c'est-.-dire le 23 avril prochain.

je prie Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la prtsente communication
et je saisis cette occasion. etc.

(Sign,) 1H. W. KENNARD.

Son Excellence
Baron S. G. F. Ramel.

Ministre des Affaires etrangeres,
etc., etc.. etc.

Translated b the S',cretliriat of the Letgic
of Nations, for inforiati:on.

N
o :6;z
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IL.
MINISTL-RE

DES AFFAIRES E-TRANG.RE:S.

STOCKIIOLNI, h' 27 inars 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'lionneur de vous accuser rdception de la
lettre dU 23 de ce mois par laquelle vous avez
bien voulu me notifier l'extension i l'ltlande (lit
Nord de l'applicabilit6 de la Convention relative
a ]a procedure en matiOre civile et connierciale.
signde A Londres le 28 aofit 1930.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre. les assu-
rances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
Le Directeur de /a Division juridique,

(Sigud) MIALMAR.

Sir Howard Kennard,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
Stockholm.

] CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA NOUVELLE-
ZtLANDE DE LA CONVENTION DU 28 AOUT
1930, RELATIVE AUX ACTES DE PROCEDURE
EN MATIkRE CIVILE ET CO.MMERCIALE. STOCK-
HOLM, LES 27 ET 31 JUILL.T 1931.

Coninuniqui par le Sccrelaire d'Etat ax A/jair,'s
trang.res de Sa Ilaj'st en Grande-Bretagne,

le 23 septenbre 1931.

BRITISH LEGATION.

STOCKHOLM. j[ity 27111. 1031.

YouR EXCELLENCY.

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand, and under instructions from
His Majesty's Principai Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to notify
Your Excellency, in accordance with Article 15
(a) of the Convention regarding I.egal Proceed-
ings in Civil and Commercial Matters which was

I Traduit par le Secrdtariat ce lh Socidt des
Nations. h titre d'informat ton.

No. 2652

MINISrIY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHIOLM, "[ar/tJ 27, I9I.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
the lettCr of the 23rd instant in which yI, notify
me of the extension to Northern Ireland of the
operation (f the Convention regarding I.egal
Proceedings ill Civi. and Comm ercial Matters,
signed in London oil August 28. 1930.

I have the honotlr, etc.

For the M inistr:

(Signed) MALMAR,

Director o/ the Legal Division.

Sir Howard Kennard,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipctentiary
of His Britannic Majestv,

etc . etc, etc.,
Stockholm.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NEW Z'AI.AND

OF THIE CONVENTION OF AUGUST 2S. 1030.
CONCERNING LEGAL PROCEEDINGS IN (IVII.
AND COSIMERCIAL MATTERS. Sq''OC IIOIM,

JULY '7 AND 31, 1931.

Coniimicah'd b' His 31aestv's Seerta 'rv , Stat
ior Foreign Affairs in Great Britiin.
tcmbbtr 23, 1031.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LEGATION BRITANNIOUE.

STOCKHOLM. /e 27 iui/It 1031.

'.MONSIF.R I.E MINIS tRE.

J'ai I'honneur, sur la demande du Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Nouvelle-Zlande et
d'ordre du Principal Secrtaire d'Etat auxAffaires
6trang&res de Sa Majest. de v.,us notifier. conl-
formement i larticle ij a) de la Convention
relative aux actes de procdure en niaticres
civile et con merciale sign~e i Londres lo 2S aoiit

T TranshIl ed b\ t ht Secretari- of ti" I.vag ut-
(i Nations. for it format it 'll
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signed at London on August 28th, 1930, tile
accession of -is Majesty to that Convention in
respect of New Zealand. The authority in New
Zealand to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted is the
Supremne Court of New Zealand at Wellington
and communications should be addressed to the
Registrar of that Court, while the language to
be used in communications and translations is
English.

In accordance with Article 15 (a) of the
Convention, the accession now notified will come
into force one month from the date of this note,
that is to say, on tile 27th August next.

In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellcncy's most obedient,
humble Servant,

(Signed) Archibald Clark KERR.

His Excellency,
Baron S. G. F. Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

STOCKIOLME, 31 "iuill 't 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de vous accuser r&eption de

la lettre du 27 de ce mois par laquelle vous
avez bien voulu me notifier l'adh~sion de la
Nouvelle-ZWlande t la Convention relative t la
procedure en mati~re civile et commerciale sign~e
A Londres le 28 aofit 1930.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute consideration.

Pour le Ministre,

Le Directeur de la Division iiuridique

(Sign)j MALMAR

Monsieur Archibald Clark Kerr,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

1930, l'adhesion de Sa Mzjcst6 ;L ccttc convention
pour la Nouvelle-Zelandc. L'autorit6 n6o-z61,n-
daise il laquelle les demanles de signification et
(]'administration de preuves devront ctrc adres-
s~es est la Cour Sotipime de Nouvelle-ZWlande 'I
Wellington et les communications devront Ctre
envoy~es au greffier de cc Tribunal ; Ia langue
dont il devra tre fait usage pour les communi-
.cations et pour les traductions est l'anglais.

Conformninmcn t f I'artich" 15 a) de la convention,
I'adh&sion signifi,&e par los pr6sentes entrera en
vigueur dans le ddlai d'un mois at partir de la
date dc ]a presente note. c'est-at-dire le 27 aofit
prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r6cep-
tion de cette communication, je saisis cette
occasion, etc.

(Signs) Archibald Clark KERR.

Son Excellence
Monsieur le Baron S. G. F. Ramel,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOKCHOLM, JuN 31. 1031.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of the 27th of this month in which
you were good enough to inform me of the acces-
sion of New Zealand to the Convention regard-
ing Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters signed at London on August 28, 1930.

I have the honour, etc.

For the 3linister

(Signed) MALMAR.
Director of the Legal Di'rision.

Mr. Archibald Clark Kerr.
British Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary. etc.,
Stockholm.

.No 26'2
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I-CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A CERTAINES COLONIES

El A CERTAINES I'ROTECTORATS ETTERRITOIRES

SOUS MANDAT DE LA CONVENTION DU 28 AOUT
1930 RELATIVF AUX ACTES DE PROCIDURE
EN MATIFE CIVILE ET COMMERCIALE.
STOCKHOLM, LES 3 ET 7 AOUT 1931.

Communiqiuf par Ic Secrdtaire d'Etat aux Afgaires
eIrangtres dc Sa Maicstd en Grande-Bretagtc,
IC 23 septembre 1931.

BRITISH LEGATION.
No. 73-

STOCKHOLM, August 3rd, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Yeur Excellency, in
accordance with Article 14 of the Convention
regarding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters which was signed at London on
August 28th, 1930, the extension of the operation
of that Convention to the Colonies, Protectorates
and Mandated Territories named in the enclosed
list, which indicates in each case the authority
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted. In all of
these cases the language in which coimunica-
tions and translations are to be made is English.

In accordance with Article 14 (b) of the
Convention. the extensions now notified will
come into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 3rd of September
next.

In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I have the honour to be, with the highest
consideration. Your Excellency's most obedient.
humble Servant.

(Signed) Archibald Clark KERR.

His Excellency,
Baron S. G. F. Ramel.

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Traduit par le Secrtariat de la Socite des

Nations. : titiC d'inforniation.

No. 26S2

EXCHANGE 0F NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO CERTAIN

COLONIES, PROTECTORATES AND I MANDATI.A
TI RRITORIES, OF TIlE CONrE:.NTIoN oF AUGUSr
28. 1930 , CONCERNING LEGAL PlRo(:EIIN4;S
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTER'S.

STOCKiOLM, AUGUST 3 AND 7, 1931.

Communicated b)' His Majesty's S,crelarv of
State for Foreign Affairs in (,real Britain,
Septemibcr 23, 1931.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

LIGATION BRITANNIQUE.
No 73.

STOCKHOLM, Ic 3 11l; 1031.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai lhonneur, d'ordre du Principal secr~taire
d'Etat aux Affairs 6trang~res de Sa Majest6, de
vous notifier, conformement h I'article 14 de la
Convention relative aux actes de procedure cn
mati~res civile et commerciale signe /i Londres
IC 28 aofat 1930, 'extension de ladite convent ion
aux Colonies. Protectorats. et Territoires Soils
niandat specifics dans la liste ci-jointe. qui
indique pour chacun de ces territoires l'auorit6
ft laquelle les demandes de signification et d'ad-
ministration des preuves devront tre adrvssdcs.
Les commun ications et traductions devront dtre
faites, pouf chacun de ces territoires, cn languc
anglaise.

Conformenent -t [article 14 b) de la conven-
tion, les extensions signifiKes par les prsentes
entreront en vigueur dans le ddai d'un moi "a
partir de la date de la prtsente note, c'est-.'i-dire
Ic 3 septemnire. prochain.

En vous priant de bien voulir accuser recep-
tion do cette communication, je saisis cCte
occasion, etc.

(Sigt.) Archibald Clark K1Ria.

Son Excellence
Monsieur le Baron S. G. F. Ramel.

Ministre des Affaire Jtrang&res.
etc.. ctc., etc.

Translated bx the Secrezariat of the Lcague of
Nations. for information.
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List of British non-self-governing Colonies and Protectorates and of Mandated territories
administered under the authority of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, to which it is desired to apply the stipulations of the Convention
with Sweden regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters.

Language
Colon y, e tc. of Communication

Bahamas English
Barbados English

Bermuda English

British Guiana English

British Honduras English

Ceylon English

Cyprus English
Falkland Islands and Dependencies English

Fiji English
Gambia (Colony and Protectorate) English

Gibraltar English
Gold Coast and Togoland under British English

Mandate
Ashanti English

Northern Territory English

Hong Kong English

Jamaica English
Cayman Islands English

Turks and Caicos Islands English

Kenya (Colony and Protectorate) English

Leeward Islands Antigua, Dominica, English
Montserrat, St. Christopher and
Nevis, Virgin Islands

Federated Malay States, Negri Sembilan, English
Pahang, Perak, Selangor

Malta English
Nigeria, Colony and Protectorate, Came- English

roons under British Mandate
North Borneo, State of English

Northern Rhodesia English

Nyasaland English

Local Authority

The Chief Justice, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridgctown, Bar-

bados.
The Registrar, Supreme Court, Hamilton,

Bermuda.
The Registrar, Supreme Court, George-

town, British Guiana.
The Registrar-General, Supreme Court,

Belize, British Honduras.
The Judge, Supreme Court, Colombo,

Ceylon.
Chief Registrar, Supreme Court, Cyprus.
The Legistrar, Supren:e Court Port

Stanley, Falkland Islands.
The Registrar Supreme Court, Suva, Fiji.
The Judge of the Supreme Court, Bathurst,

Gambia.
The Registrar, Supreme Court, Gibraltar.
The Chief Registrar, Accra, Gold Coast.

The Police Magistrate, Kumasi, Ashanti,
Gold Coast.

The Chief Commissioner of the Northern
Territories, Temale, Gold Coast.

The Registrar, Supreme Court, Hong
Kong.

The Registrar, Supreme Court, Jamaica.
Judge of the Grand Court of the Cayman

Islands.
Commissioner and Judge of the Turks and

Caicos Islands.
Registrar of the Supreme Court, Nairobi,

Kenva.
The Chief Registrar, Supreme Court,

Antigua, Leewards.

The Chief Secretary to the Government,
Kuala Lampur, Malay States.

The Minister of Justice, Valletta, Malta.
The Chief justice, Lagos, Nigeria.

The Registrar, High Court, Bandakan,
British North Borneo.

The Registrar of the High Court, Living-
stone, Northern Rhodesia.

The Judge of the High Court of Nyasaland,
Blantyre, Nyasaland.

N' 2652
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Colmny, etc.

Palestine (excluding Transjordan)

Saint Helena and Ascension

Sarawak
Sierra Leone (Colony and Protectorate)

Somaliland Protectorate

Straits Settlements

Tanganyika Territory

Trinidad and Tobago

Uganda Protectorate

Unfederated Malay States
Johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
Kedah, Perlis

Windward Islands: Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar Protectorate

o .iilll.1 tign

English

English

English
English

Fmgl"ish

English

English

I.o al Auth'iit y

The Sliperinteudent of the Court in the
district in which action is to Ie takeu.

The Acting Chief .Justice, Sulwcie Court,

St. lchenam.
The Legal Adviser, 11uching, .mqaak.

The Master and Registrar, Supreme (Ort,
Freetowtn, Sierra Leone.

The Secretary to the Admnimstratioi,
Berbera, Somaliland.

'[he Registrar. Supreme Court, Sinlgaipnre,
Straits Settlements.

Tie Registrar of His Majesty's Hi gh
Court. l)ar-es-Salaani. Tangan-i ka Terri-
torv.

English The lRegistrar. Supreme Court, Port of
Spain. Trinidad.

English The Chief Secretary to the Government,
Entebbe, Ugan(Il.

English General Adviser.
English British Adviser.
English British Adviser.
English British Resident.
English Legal Adviser. Kedah.
English The Registrar. Supreme Court, Grenada.
English The Registrar, Royal Court, Saint Lucia.
English The Registrar. Supreme Court. Saint

Vincent
English The Chief Justice, His aiestxz Cont

Zanzibar.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

Liste des Colonies et Protectorats britanniques non-auttnomes et des terriltires sous ;:-an.;al
administr6s sous l'autoritedu Goivernement de Sa Majest dans le Rovaume-Uni 6e Grande-Brzagnc
et d'Irlande du Nord, auxquels il est dtsir ,ue s'tendont le distopitio> de ha convention r--lati.
aux Actes de Procidure en mati re civile et commerciale, ocihe ave Ia Silae.

Colonic, tcx.

Bahamas
Barbade

Bermudes

Guvane Britannique

l Igu an.-: I.1,1 ellc
do '1i11t re .ii t s1

'0nllliiliiii li oU-s
.'\ u',lor: ,'a

AngIais Le Chief instice ,, Na ssau, ]3uham.:a-.
Anglais Le secrtaire tic lzi Colonie. rid--zw';.

3arlade.
Anlais i Le greffier. Com- siiprie. Ha.-.il.:1.

Berinudes.
Anglais Le greffier. Cour supr"ne. ;,,r.C:t

Guvane britannique.

I Transiated 1' lie ec :c d cic t ,if lho ..
of Nalio-r. for ilfonm .,,io.

I Traduit par le Secrttariat de la Socite des
Nations. 4. titre d'inforxa tion.

No. 2652
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Langue daiis laquelle
(oivent t2tre faites les

cO 111 III tll iCa tiOlIs
Autorite. locale

Honduras Britannique

Ceylan
Chypre
Iles Falkland et D6pendances

Fidj i
Galnbie (Colonic et Protectorat)

Gibraltar
C6te de l'Or ct Togo sous mandat brit.
Territoire des Achantis

Territoire du Nord

Hong-Kong
La jamaique
Iles Caiman
Iles Turk et Caicos

Kenia (Colonie et Protectorat)

Iles sous le Vent: Antigoa, Dominique,
Montserrat, St-Christophe et Nevis, Iles
Vierges

Etats malais f~ddrs, Negri Sembilan,
Pahang, Perak, Selangor

Matte
Nigeria, Colonie et Protectorat, Cameroun

sous mandat britannique
Nord Borneo, Etat de

Rhod~sie du du Nord

Nyassaland

Palestine (non compris la Transjordanie)

Ste-H61ne et Ascension

Sarawak
Sierra Leone (Colonie et Protectorat)

Protectorat du Somaliland

Etablissements des Dtroits

Territoire du Tanganyika

Anglais

Anglais
AnIgais
Anglais
Anglais
Anglais

Anglais
Anglais
Anglais

Anglais

Anglais
Anglais
Anglais
Anglais

Anglais

Le greffier gtniiral, Cour supr6me, Belize,
Honduras britannique.

Le juge, Cour suprene, Colonibo, Ceylan.
.Le greffier chef, Cour supr6me, Chypre.
Le greffier, Cour supraiie, Port Stanley,

lies Falkland.
Lcgreffier, Cour supr~nie, Sua. Fidji.
Le juge de la Cour supreme, Bathurst,

Gamibie.
Le greffier, Cour suprce, Gibraltar.
Le greffier chef, Accra, Cote de l'Or.
Le juge de Police, Coumassie, Territoire

des Achantis, CCte de l'Or.
Le commissaire en Chef des Territoires

du Nord, Temale, Cte de l'Or.
Le greffier, Cour suprnie, Hong-Kong.
Le greffier, Cour suprnie, jainaique.
Juge du Haut Tribunal des les Caiman.
Le commissaire et juge des iles Turk et

Caicos.
Le greffier de la Cour supreme, Nairobi,

Kenia.

Anglais Le greffier chef, Cour supreme, Antigoa.
Iles sons le vent.

Anglais

Anglais

Anglais
Anglais

Anglais

Anglais
Anglais

Anglais

Anglais
Anglais

Anglais

Anglais

Anglais

Le secrdtaire principal du Gouverneren t,
Kouala Lainpur, Etats Malais.

Le ministre de la Justice, La Valette. Malte.

Le ((Chief Justice ,, Lagos, N igeria.
Le greffier, Haute Cour. Bandakan, Nord

Borno britannique.
Le greffier de la Haute Cour, Livingstone,

Rhodsie du Nord.
Le juge de Ia Haute Cour du Nyassaland,

Blantyre, Nyassaland.
Le superintendant du tribunal dans ie

ressort duquel it doit ttre donne suite
SI la demande.

, The Acting Chief Justice ,,Cour supr .me,
Sainte- Htl]ne.

Le conseiller juridique. Kuching, Sarawak.
The Master, et greffier. Cour suprtnme,
Freetown, Sierra Leone.

Le secr~taire do 1'Adminiistratioii, Berbera,
Somaliland.

Le greffier, Cour supremne, Sin-apour,
Etablissements des Dtroits.

Le greffier de ]a Haute Cour de Sa Iaiestd,
Dar-es-Salaam. Terri toire du Tan-anvika.

N '

Colonic, ctc.



1931 League of Nations - Treaty Series. 33

Colonies, etc.

Trinit6 et Tobago

Protectorat de l'Ouganda

Etats malais non f6d&:s
johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
K6dah et Perlis
Iles du Vent : Grenade

Ste-Lucie
St-Vincent
Protectorat de Zanzibar

Languic dans laquelle
doivent tre faites les

coinmxnunications
Antorit6 locale

Anglais Le greffier, Cour suprene, Port of Spain,
Trinit6.

Anglais Le secr6taire principal du Gouvernement,
Entebbe, Ouganda.

Anglais
Anglais
Anglais
Anglais
Anglais
Anglais
Anglais
Anglais
Anglais

MINISTPERE

DES AFFAIRES ATRANGtRES.

STOCKHOLM, le 7 aot 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la
lettre du 3 de ce mois par laquelle vous avez bien
voulu me notifier 1'extension A certaines colo-
nies, protectorats et territoires sous mandat de
l'applicabilit6 de la Convention relative ;k la
procedure en mati~re civile et commerciale,
signe h. Londres le 28 aofit 1930.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute consid6ration.

Pour le AMinistre
le Direceur de la Division juridique,

(Signd,) MALMAR.

Monsieur Archibald Clark Kerr,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre plfnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
Stockholm.

Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, tiftre d'information.
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Consciller gdn6ral.
Consciller britannique.
Conseiller britannique.
R6sident britannique.
Conseiller juridique, KIdah.
Le greffier, Cour suprnie, Grenade.
Le greffier, Cour royale. Ste-Lucie.
Le greffier, Cour suprIne, St-Vincent.
Le , Chief Justice ,,, Cour de Sa Majest6,

Zanzibar.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, August 7, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of the 3rd of this month in which you
were good enough to notify me of the extension
to certain colonies, protectorates and mandated
territories of the operation of the Convention
regarding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters, signed at London on August 28,
1930.

I have the honour, etc.

For the in mister

MALMAR,

Director of the Legal Division.

Monsieur Archibald Clark Kerr,
British Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary, etc.,
Stockholm.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION AUX TERRITOIRES
DE LA HAUTE COMMISSION SUD-AFRICAINE

DE LA CONVENTION DU 28 AOUT 1930, RELATIVE
AUX ACTES DE PROCADURE EN MATItRE

CIVILE ET COMMERCIALE. STOCKIIOLM, LES

1O ET 20 AOUT 1931.

Communiqud par le Secrdlaire d'Etat aux A faires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 septembre 1931.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 76.

STOCKHOLM, ioth August, 1931.

YOUR EXCELLENCY,j

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with article 14 (a) of the Conven-
tion regarding Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters of August 28, 1930. the
extension of that Convention to the South Africa
High Commission Territories, viz. Basutoland.
Bechuanaland Protectorate and Swaziland. The
authority in the three territories to whom re-
quests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is:

In Basutoland: The Registrar of the Resi-
dent Commissioner's Court;

In'Bechuanaland Protectorate: The Regis-
trar of the Resident Commissioner's
Court (or of the Special Court) ;

In Swaziland : The Registrar of the Special
Court ;

and the language to be used in communications
and translations is in each ca3e English.

In accordance with article 14 (b) of the
Convention, the extension now notified will

Traduit par le Secrdtariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'inforination.

EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING THE EXTENSION TO TIIE SOUTH
AFRICA HIGH CONIMIssIoN TERRITORIES OF
THE CONVENTION OF AUGUST 28, 1930,
REGARDING LEGAL PIROCEIE)INGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL AlA'rERS. STOCKHOLM,
AUGUST 10 AND 20, 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State ]or Foreign Alairs in Great Britain,
September 23, 1931.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LGATION BRITANNIQUE.

No 76.

STOCKHOLM, le IO aoat 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ail'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa Majest6,
de vous notifier, confonnlement Ai ]'article 14 a)
de la Convention du 28 aofit 1930, relative aux
actes de procedure en matibres civile et commer-
ciale, 1'extengion de ladite convention aux terri-
toires de la Haute Comnission de l'Afrique du
Sud, 5 savoir : le Basoutoland. le Protectorat du
Betchouanaland et le Swaziland. L'auturit6 At
laquelle les demandes de signification ou d'ad-.
ministration des preuves devront tre adressdes
sera :

Pour le Basoutoland • lo Greffier du Tribunal
du Commissaire Rsident•

Pour le Protectorat du Betchouanaland : le
Greffier du Tribunal du Conmuissaire r6si-
dent (ou du Tribunal sp&ial) ;

pour le Swaziland : le Greffier du Tribunal
spdcial.

Les communications et traductions devront
6tre faites, pour chacun de ces territoires, en
langue anglaise.

Conformdment t l'article 14 b) de la conven-
tion, l'extension signine par les pr~sentes

'Translated b- the S cretariat of the League
of Nations, for infornation.
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come into force one month from the date of
this note, that is to say, oil the ioth of Sep-
tember next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Your Excellency's most obedient, humble
Servant.

(Signed) Archibald Clark KEnu.

His Excellency,
Baron S. G. F. Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

STOCKHOLM, le 20 lit 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la
lettre du io de ce mois par laquelle vous avez
bien voulu me notifier 1'extension i Bazouto-
land Betchouanaland Protectorate et Swaziland
de l'applicabilit6 de la Convention relative ai la
proc~dure en mati&re civile et commerciale,
signe "t Londres le 28 aout 1930.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre :

Le Directeur p. i.
de la Division iuridique,

(Sign ) Martin KASTENGREN.

Monsieur Archibald Clark Kerr,
Envoy extraordinaire et

Ministre plhnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
Stockholm.

entrera en vigueur das le dilai ti noV, I is
partir (ti la (late de la pr~sente note, c'est-'t-ditre
Ie io septembre prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r&'ep-
tion de cette coununication, jc saisis cotte
occasion, etc.

(Sign) Archibald Clark Ki.-liz.

A Son Excellence
Monsieur le Baron S. G. F. Ranuel.

Ministre des Affaires 6trang6rcs
etc., etc., etc.

II.

MTNISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM. August 20, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE.

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of the ioth of this month in which
you were good enough to notif" me of the
extension to Basutoland. Bechuanaland Protec-
torate and Swaziland of the Convention regar-
ding Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters sined at London, on August 28. 1030.

I have the honour. etc.

Fo, the 3isinsfer
(Signd) Martin l,.ASrETNGiU1N.

Direclor ad interim
of Li;: Ilo t,"I'gl I)::'ision.

Monsieur Archibald Clark Kerr,
British Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary, etc..
Stockholm.
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I CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ILE MAURICE ET A

SCHEYELLES DE LA CONVENTION i)U 28 AOUT
1930, RELATIVE AUX ACTES DE PROCEDURE
EN MATIIRE CIVILE ET COMMERCIALE. STOCK-
HOLM, LES 16 ET 24 NOVEMBRE 1931.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux
Agfaires dtrangires de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 30 janvier 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 99.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING TILE EXTENSION To MAURITIUS
AND TIlE SEYCIILLIoS O1.TI CONVENTION

OF AUGUST 28. I930, CONCERNING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND CoMMERCIA1.

MATTERS. STOCImor.I.i. NOvi mWR 16 AND
24, 1931.

Communicated by His MIajesty's Secretary of
State for Foreign Alairs in Great Britain.
January 30, 1932.

'TRADUCTIONS. T- RANSLATIONS.

LIGATION BRITANNIQUE.

No 99.

STOCKHOLM, November I6th, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 14 of the Convention
regarding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters which was signed at London
on August 28, 1930, the extension of the opera-
tion of that convention to Mauritius and the
Seychelles.

I beg leave to state that the authorities to
whom requests for service and for the taking
of evidence are to be transmitted are, in the
case of Mauritius, the Master and Registrar of
the Supreme Court, Port Louis, and, in the
case of the Seychelles, the Registrar of the
Supreme Court, Mah6, and that in both cases
the language in which communications and
translations are to be made is English.

In accordance with Article 14 (b) of the
convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6t des
Nations, h. titre d'information.

STOCKHOLM, lt; 16 nove'mbre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrftaire
d'Etat aux Affaires 6trangres do Sa Majest6,
de vous notifier, conform6niment It [article 14
de la Convention relative aux actes de procedure
en mati~re civile et comnimerciale sign~e A
Londres le 2S aouit 1930, que lapplication de
cette convention est 6tendue h Maurice et aux
Seychelles.

Les autorit~s auxquelles les demandes de
signification et les commissions rogatoires
devront tre adressfes sont, pour Vile .Maurice,
le s Master and Registrar of the Supreme
Court ), Port - Louis, ot pour les Seychelles.
( The Registrar of the Supreme Court n, Mah6 ;
dans les deux cas la langue employ'e pour les
communications et les traductions sera langlais.

Conformniment i [article 14 (b) de la conven-
tion, les extensions ainsi notififes prendront
effet , l'expiration d'un dtlai d'un mois A

1 Translated bx the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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this note, that is to say on the 16th of 1)eccmber
next.

In requesting that you will be so good as to
acknowledge the receipt of this communication,
I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's most obedient,
humble Servant,

Archibald Clark KERR.

His Excellency,
Baron S. G. F. Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

STOCKHOLM, le 24 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
la lettre du 16 de ce mois concernant l'extension
au Mauritius et aux Seychelles de l'applicabilit6
de la Convention relative Ai la proc6dure en
mati~re civile et commerciale, sign~e A Londres
le 28 aofit 1930.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre
Le Directeur

de la Division juridique
MALMAR.

Monsieur Archibald Clark Kerr,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

partir de la date de la pr~sente note, c'est-A-dire
le 16 d6cembre prochain.

Je vous serais tr~s obligd de hien voutloir
m'accuser rcception de ]a prdscutc colninmi-
cation et je saisis cette occasion, ctc.

(Signd) Archibald Clark Ktimt.

A Son Excellence
le Baron S. G. F. Ramel,

Ministre des Affaires 6trang ,cs.
etc., etc., etc.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, Novemtber 241h, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of the i6th instant concerning the
extension to Mauritius and the Sevchelles of
the operation of fhe Convention r'gardiig
Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters, signed at London on August 28. 1030.

I have the honour to be, etc.

For !he M2inish'r

MAL MAR.

Director
ol the Legal Departnt,'nt.

Mr. Archibald Clark Kerr.
British Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.
etc., etc., etc.

Stockholm.
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t9CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION AUX TERRITOIRES DE
LA (( WESTERN PACIFIC HIGh COMMISSION
DE LA CONVENTION DU 28 AOUT 1930 RELATIVE
AUX ACTES DE PROCtDURE EN MATII RE CIVILE
ET COMMERCIALE. STOCaIlOLM, LES 30 NOVEM-
BRE ET 9 DI)CEMBRr 1931.

Communiqu6 par le Seerdtaire d'Etat aux Affaires
dlrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 30 janvicr 1932.

1.

BRITISH LEGATION.

No. 105.

STOCKHOLM, November 30th, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs. I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 14 of the convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters which was signed at London
on August 28th, 1930, of the extension of the
operation of that convention to the territories
of/the IVestern Pacific High Commission mentioned
in the enclosed list. The list indicates in each
case the authority to whom requests for service
or for the taking of evidence should be trans-
mitted, and the language to be used in commu-
nications and translations.

2. In accordance with Article 14 (b) of the
convention, the extension now notified will

I Traduit par le Secrftariat de la Socitt6 des
Nations, h. titre d'inforniation.

EXCHANGU, OF NO'iTES

REGARDING Till' ENTEiNSION TO T1IF WES'IFUN

PACIFIC Hi;ii COMMISSION TERRiTOIZIEgS OF
TI1E1 CONVENTION OF AuGUsTr 28, 1930
CONCFERNING LEGAL PROCErDINGS IN CIVIL
AND COMMFRCIAL. MATrEITS. S'rocKHOLM,
NoVF.MHUR 30, AND CI'1uER 9, 1931.

Communicated by His Majcsty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
January 30, 1932.

I TRADUCTIONS. TRANSLATIONS:

I.

LIGATION BRITANNIQUE.

No 105.

STOCKHOLM, Ie 30 novcmbre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre dii Principal Secr6-
taire d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa
Majest6, de vous notifier, conforminent A
l'article 14 de la Convention relative aux actes
de procedure en matifre civile et cominerciale,
signtie A Londres le 2S aoh.t 1930, que l'appli-
cation de cette convention est i6tcndue aux
territoires du Haut-Commissariat du Pacifique
occidental mientionnfs dans la liste ci-jointe.
Cette liste indique dans chaque cas. l'autoritt}
it laquelle devront itre adress6es les demandes
de signification et les commissions rogatoires,
ainsi que la l.ngue il employer pour les commu-
nications et traductions.

2. Confornilment 1 ['article 14 (b) ce la
convention., 'extension ainsi iiotifide prendra

Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for infor:nation.
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come into force one month from the (late of
this note, that is to say, on the 3oth proximio.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication I have the honour to be,
with the highest consideration, Your Excel-
lency's most obedient, humble Servant,

Archibald Clark KERR,

His Majesty's Minister.

His Excellency
Baron S. G. F. Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

effct A l'expiration d'un dlai d'ui fiois ,5 partir
de la date de ]a pr~seiite note, c'cst-l-dire le
30 d6cembre prochain.

3. Je vous serais tr~s oblig (It, bicn 'ouiioir
m'accuser r6ception de la pr6seite coummi-
cation et je saisis cette occasion, etc.

Archibald (1r'l: Ii ER,

Ministre de Sa Maj,'sU,.

A Son Excellence
le Baron S. G. F. Ramel,

Ministre des Affaires &trangthres,
etc., etc., etc.

TERRITORIES OF THE WESTERN PACIFIC HIGH COMMISSION.

) ,rendenc y

British Solomon Islands Protectorate
Gilbert and Ellice Islands Colony
Tonga

L.anguage of
communication

English

English

Local Authrity

The Registrar, High Ccmmissioner's
Court, Suva, Fiji.

The Secretary, Western Pacific High
Commission, Suva, Fiji.

TERRITOIRES DU HAUT-COMMISSARIAT DU PACIFIQUE OCCIDENTAL.

Ddpcndance

Protectorat britannique des iles Salomon
Colonie des iles Gilbert et Ellice
Tonga

Langue A em-
ployer pour les
communications

t Anglais

Anglais

Autorit6 c-.ce

The Registrar, High Commissioner's
Court, Suva, Fidji.

Le Secr~taire du Haut-Commissariat du
Pacifique occidental, Suva, Fidji.

MINISTIRE

DES AFFAIRES I1TRANG.RES.

STOCKHOLM, le 9 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre lettre du 30 novembre dernier, concer-
nant l'extension aux territoires de la Western
Pacific High Commission de l'applicabilit6 de

No. 2651

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, Decc bcr cth, I03I.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknwcdgc receipt of
your letter of November 3,.h last regcarding
the extension to the territories c-f the \\ostcrn
Pacific High Commission of the operation of



40 Soci6t des Nations - Recuei des Traitds. 1931-1932

la Convention relative .1 la proc6durc en matitre
civile et commerciale, signe t Londres Ic
28 aofit 1930.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
Le Directeur

de la Division juridique

MALMAR.

Monsieur Archibald Clark Kerr,
Envoy extraordinaire et

Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc , etc., etc.
Stockholm.

the Convention regarding Legal Proceedings in
Civil and Commercial Matters, signed at London
on August 28, 1930.

I have the honour, etc.

For the Minister
MALMAR.

Director
ol the Legal Department.

Mr. Archibald Clark Kerr,
British Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
etc., etc., etc.

Stockholm.
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BULGARIE ET ESPAGNE

Convention d'extradition et d'assis-

tance judiciaire en mati~re penale.
Signe i Sofia, le 27 juillet j93o.

BULGARIA AND SPAIN

Convention regarding Extradition
and Legal Assistance in Criminal
Matters. Signed at Sofia, July 17,
193o.
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No 2653. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIERE PtINALE ENTRE LE ROYAUME DE
BULGARIE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE. SIGNrIE A SOFIA,
LE 17 JUILLET 1930.

Texte officiel frangais comnnitniqud par le chargd d'Aflaires tie Btigarie (i Berne. L'enregistrement
de cette convention a en lieu le 25 mars 1931.

SA MAJEST' LE Rol DES BULGARES Ct SA MAJESTt L.I RoIT D'ESPAGNE, d6sirant r6gler les
rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concenic l'extradition et le transit des criminels,
ainsi que l'assistance judiciaire en mati&e ptnale, ont d&id6 de conclure Ai cet effet tine convention
et ont nomm6 comme plinipotentiaircs:

SA MAJESTA LE RoI DES BULGARES :

Son Excellence M. Athanase D. BOUROFF, ministre des Aftaires &rang&es et des Cultes

SA MAJESTL LE Rol D'ESPAGNE"

Son Excellence le Marquis DE DOSFUENTES, envovN extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire . Sofia ;

Lesquels, apr~s avoir proc6d6 A l'6clhange de leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Article Premier.

EXTRADITION DES CRIMINELS.

Les Parties contractantes s'engagent t se livrer r&iproquement, sur deniande, les personnes
se trouvant sur le territoire de lune d'elles et poursuivios ou condanines par les autorits judiciaires
de l'autre Partie pour toute infraction pour laquelle 'extradition peut ktre autorisde par les lois
de la Partie requise :

a) Si cette infraction, d'apr{s les lois des deux Etats - ne fussent-elles applicables
que dans quelques parties de leur territoire. - peut entrainer rone peine privative de
libert6 d'une annde au moins ou une peine plus grave. on si la personne r6clamee a 6t6
condamne pour le mrme fait A une peine privative de liberr6 de six mois au moins ou A tine
peine plus grave ;

I L'6changc des ratilications a eu lieu h Sofia, le 25 f6vrier 1931.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2653. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA
AND THE KINGDOM OF SPAIN REGARDING EXTRADITION
AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED
AT SOFIA, JULY 17, 1930.

French official text communicated by the Bulgarian Chargi d'Affaires at Berne. The registration ol
this Convention took place March 25, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being
desirous of regulating judicial relations between the two States with regard to the extradition and
conveyance in transit of criminals, and legal assistance in criminal matters, have decided to conclude
a convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

His Excellency M. Athanasius D. BOUROFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency the Marquis OF DOSFUENTES, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Sofia ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

CHAPTER I.

Article i.

EXTRADITION OF CRIMINALS.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, upon requisition being made,
persons within the territory of one Party who are being proceeded against or who have been convicted
by the judicial authorities of the other Party for any offence for which extradition may be authorised
under the laws of the Party to which application is made :

a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States
- even if these laws are applicable only to part of their territory - with loss of liberty
for at least one year or a heavier penalty, or if the person claimed has been sentenced for
the same offence to loss of liberty for at least six months or to a heavier penalty ;

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the xague
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Sofia, February 25, 1931.
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b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de 'Etat requ6rant

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas r~serv~e par les lois de l'Etat requis A ses
propres tribunaux.

Si linfraction a 6t6 commise hors du territoire de 'Etat requ~rant, 1'extradition sera accord6e
seulement dans le cas oii la l6gislation de l'Etat requis, autorise, dans des circonstances analogues,
la poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire.

L'extradition sera 6galement accord~e pour tentative desdites infractions ou pour complicit6,
lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la 1gislation des deux Parties contractantes.

Article 2.

Dans aucun cas, les Parties contractantes ne seront obliges A se livrer leurs propres
nationaux.

Si la personnc r6clame a produit une demande en naturalisation dans l'Etat requis, avant
que son extradition ait 6t6 demand6e, ]a decision concernant la demande d'extradition pourra
tre retard~e jusqu'A ce qu'il ait 6t6 statu6 sur la demande en naturalisation.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT ATRE ACCORDPE.

L'Extradition ne sera pas accord~e

a) Pour les d~lits politiques ou faits connexes.
L'Etat requis est seul appe]6 A juger si une infraction est de cette nature. I] ne sera

pas r6put6 d~lit politique ni faits connexes A un semblable d~lit i'attentat contre la
personne du chef d'un Etat, contre les membres de sa famille, ou contre le chef et les
ministres responsables du gouvernement, lorsque cet attentat constituera le fait d'assassinat
ou homicide, ou tentative ou complicit6 de ces faits.

Ne sera pas non plus consid~r6 comme d~lit politique le fait commis en cas de sedition
individuelle ou collective dans des buts anarchiques ou avec des fins r~volutionnaires
d'ordre social ;

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites
d) Pour Les infractions aux lois des douanes, d'imp6ts et autres lois financi~res
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la partie

16s~e et peut tre arr~tde par son renoncement ;

/) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois en vigueur dans toutes les
parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de L'Etat oii
l'infraction a 6t6 commise avant que l'inculp6 ait 6t6 arrt6 ou assign6 h l'interrogatoire,
ou si on ne peut le poursuivre ou excuter la condamnation pour d'autres motifs lgaux ;

g) Si l'individu reclam6 est poursuivi dans L'Etat requis pour la m~me infraction
ou s'il y a d6jh 6t6 mis hors de cause, condamn6 ou acquitt6 pour le m~me fait, A moins
que la l6gislation de cet Etat ne permette la reprise de Ia procddure p~nale par suite de
faits nouveaux.

No 2653
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b) Provided the offence has been committed within the territory of the applicant
State ;

c) Provided proceedings in connection with the offence are not, under the law of
the State applied to, reserved for its own Courts.

If the offence has been committed outside the territory of the applicant State, extradition
shall only be granted when the law of the State applied to authorises proceedings in similar
circumstances, for the same offences committed outside its territory.

Extradition shall also be granted for attempts to commit the said offences or for complicity
therein, when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

Article 2.

The Contracting Parties shall in no case be required to surrender to each other their own
nationals.

If the person claimed has made application, before his extradition is demanded, for naturali-
sation in the State applied to, the decision wich regard to the requisition for extradition may be
postponed until a decision has been taken on the application for naturalisation.

Artcle 3.

OFFENCES FOR wHiCH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

Extradition shall not be granted :

(a) For political offences or acts connected therewith.
The State applied to shall alone be competent to decide whether an offence is of this

nature. An attack on the person of a Head of State, on the members of his family, or
on the Head or responsible ministers of the Government shall not be deemed to be a political
offence or an act connected with such an offence, when the attack constitutes assassination
or homicide or an attempt to commit such crime, or complicity therein ;

Further seditions acts committed individually or collectively with anarchist or social
revolutionary aims shall not be considered to be political offences

(b) For purely military offences ;
(c) For press offences in the strict sense of the term
(d) For offences against Customs, revenue or other finance laws
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the

complaint of the aggrieved party, and which can be discontinued when the aggrieved
party withdraws his complaint ;

(/) If immunity from prosecution or punishment has been acquired through lapse
of time under the law in force in all parts of the territory of one of the Contracting Parties,
or under the law of the State in which the offence was committed, before the accused
has been arrested or sent for examination, or if it is impossible for other legal reasons to
proceed against him or carry out the sentence ;

(g) If the person claimed is being proceeded against for the same offence in the
State applied to, or if he has already been discharged because there are no grounds for
prosecution, or convicted or acquitted in respect of the same offence, unless the law of
the State in question allows the reopening of criminal proceedings in consequence of
new facts.

No. 2653
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Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d'extradition sera faite par voie diplonatique.
Elle sera accompagn6e soit de l'acte d'accusation, du mandat d'arrft, ou de tout autre acte

judiciaire 6quivalent A celui-ci, ou de la sentence prononc~e contre ]a personne r~cIam6e. Ces actes
seront produits en originaux ou en exp6ditions authentiques ; ils indiqueront bri~vement le fait
incrimin6, sa qualification et d6nomination et seront accompagn6s du texte de la loi p6nale de 'Etat
requ~rant applicable i l'infraction et mentionnant ]a peine qu'elle entraine. Dans la mesure du
possible, le signalement de la personne rfclam6e sera joint, ainsi que sa photographie ou d'autres
donnfes pouvant servir A 6tablir son identit6.

Lorsqu'il s'agit d'actes contre la proprift6, il sera indiqu6 le montant du dommage r~ellement
caus6 ou, si faire se peut, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn~s . l'article precedent seront redig6s dans la langue officielle de l'Etat
requ~rant, dans la forme requise par les lois de celui-ci, et munis du sceau officiel. Ils seront accom-
pagn6s de la traduction dans la langue officielle de l'Etat requis, faite ou attest~e conforme par un
interprte asserment6 qui les munira de sa signature et de son cachet, ou par un interprte officiel
de la Partie requ~rante, ou dans la langue frangaise.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLP-MENTAIRES.

S'il y a doute stir la question de savoir si l'infraction pour laquelle l'extradition est r&Iam~e
rentre dans les previsions de la pr~sente convention, des explications seront demand~es hL l'Etat
requdrant et l'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de nature
A carter ces doutes.

En aucun cas l'Etat requ~rant ne pourra tre tenu hi produire la preuve de ]a culpabilit6 de
I'individu r6clam6.

L'Etat requis pourra dans chaque cas fixer un d~lai pour ]a production des renseignements
compl~mentaires, ce d~lai sera, cependant, sur demande motive, susceptible de prolongation.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s F'arriv~e de la demande d'extradition accompagnde des actes pr~vus aux articles 4 et 5,
'Etat requis prendra toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer de la personne r6claine et pour

pr~venir son evasion, ht moins que de prime abord il n'apparaisse que l'extradition ne pourra 8tre
accorde.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

En cas d'urgence, la personne rclam6e pourra 6tre mise provisoirement en d~tention, mme
avant que la demande d'extradition ait &6 presente, sur tout avis transmis par la poste ou par le
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Article 4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
It shall be accompanied by the indictment, the warrant of arrest or any other equivalent

judicial document, or the judgment pronounced against the person claimed. The originals or
authentic copies of these documents shall be submitted ; they shall indicate briefly the offence
complained of and its particular character and denomination, and shall be accompanied by the
text of the penal law of the applicant State relating to the offence, with a statement of the penalty
involved. They shall, whenever possible, be accompanied by a description of the person claimed,
together with his photograph or other particulars which might help to establish his identity.

In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused or, if possible,
the amount of the damage which the offences intended to cause, shall be indicated.

Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State in the form required by its laws, and shall bear the official seal. They shall
be accompanied by a translation in the official language of the State applied to, made or certified
correct by a sworn interpreter, who shall sign and seal them, or by an official interpreter of the
applicant Party, or in the French language.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence for which extradition is claimed comes within
the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish explanations,
and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature to dispel
such doubt.

In no case shall the applicant State be required to produce proof of the guilt of the person
claimed.

The State applied to may in each case fix a period for the furnishing of additional particulars
this period shall, however, be extended if a request is made to that effect, accompanied by a
statement of the reasons on which it is based.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the requisition for extradition, together with the documents mentioned in
Articles 4 and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed
and prevent his escape, unless it should from the outset appear impossible to grant extradition.

Article 8.

PROVISIONAL APFEST.

In urgent cases the person claimed may be taken provisionally into custody, even before the
requisition for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided that
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t~l6graphe, A condition cku'il y soit fait mention de l'existence d'un mandat d'arr~t on d'une sentence
et qu'en m~me temps l'infraction y soit indiqu6e. Cet avis pourra 6tre adress6 directement par le
tribunal ou autorit6 compkente de l'Etat requ6rant Ai l'autorit6 compktente de l'Etat requis.
Toutefois, l'autorit6 requrante devra confirmer l'avis t~l6graphique dans un d6lai de huit jours.

Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes pourront proc~der, mrme 5.
d~faut d'un pareil avis, A l'arrestation provisoire de tout individu d~couvert sur leur territoire et
signal6 par les autorit6s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs
bulletins ou registres respectifs.

L'autorit6 qui a proc6d6 k l'arrestation d'un individu conform6ment aux alin~as I et 2 de cet
article en informera sans retard l'autorit6 qui l'a provoqu~e en indiquant en namc temps l'endroit
de la d6tention.

Si, dans un d6lai de quinze jours partir de la date oii cette information a W expedite, confor-
m6ment aux dispositions ci-dessus, les autorit6s de l'autre Partie contractante ne font pas savoir
que l'extradition de l'individu arrt6 sera demand6e, celui-ci pourra 6tre mis en libert6.9

Article 9.

La personne arrte pourra de mme 6tre mise en libert6 si la demande d'extradition accom-
pagne des pices h l'appui 6num6r6es aux articles 4 et 5 n'a pas W reue dans un d~lai de six semaines

. compter du jour ob la communication d'arrestation pr~vue par l'alin6a 3 de l'article precedent
a t exp6dite.

Dans le cas oii des explications compl~mentaires auraient W demandes conform6ment
lParticle 6, la personne arrte pourra 6galement 8tre lib6r~e si ces explications n'ont pas 6t6 donn~es
& l'Etat requis dans le dlai convenable qu'il a fix6 ou prolong6.

Article io.

CONCOURS DE DEMANDES.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes est 6galement
r6clam6 par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit A 'Etat dont il
est ressortissant, soit i 'Etat sur le territoire duquel 1infraction a ti commise.

Si l'Etat dont la personne r~clam~e est ressortissante ne se trouve pas parmi les Etats
requ~rants, l'Etat requis pourra l'informer des demandes d'extradition reues d'autres Etats en lui
fixant un d~lai de quinze jours pour faire connaitre s'il entend lui aussi r~clamer l'extradition. Les
dispositions du premier alin~a de l'article 9 seront 6galement applicables en ce qui concerne sa
demande d'extradition. Autrement, ]a personne r6clame sera livre l'Etat sur le territoire
duquel elle a commis l'infraction la plus grave et, s'il s'agit d'infractions de gravit6 6gale, . lEtat
dont la demande d'extradition sera parvenue la premiere.

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris ant~rieurement par iun des
Etats contractants vis- i-vis d'autres Etats.

Article ir.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 dans l'Etat requis pour une infraction
autre que celle qui a motiv6 ]a demande d'extradition, ou bien s'il y est d6tenu pour d'autres causes,
son extradition pourra 8tre diff6r6e jusqu'A cc que les poursuites soient termin6es on jusqu'a cc
qu'il ait subi sa peine, ou en ait obtenu la remise, ou jusqu'A cc que sa d6tention pour d'autres causes
ait pris fin.
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reference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment and that the offence is
also indicated. This notification may be addressed direct by the Court or competent authority of
the applicant State to the competent authority of the State applied to. The applicant authority
shall nervetheless confirm the telegraphic notification within a period of eight days.

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of such
notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description has
been given by the authorities of the other Party or who is entered as wanted by the police in their
respective bulletins or registers.

The authority which has effected an arrest in conformity with paragraphs I and 2 of the present
Article shall without delay inform the authority applying for this arrest, at the same time mentioning
the place in which the person is being kept in custody.

If within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded in
conformity with the above provisions the authorities of the other Contracting Party have not
intimated that the surrender of the person arrested will be requested, he may be set at liberty.

Article 9.

The person arrested may also be set at liberty if the requisition for extradition, accompanied
by the documents in support mentioned in Articles 4 and 5, should not be received within six weeks
from the date of despatch of the intimation of arrest referred to in paragraph 3 of the preceding
Article.

In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person arrested
may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to within the
appropriate period fixed or extended by the latter.

Article io.

REQUISITIONS SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties also be
claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the
State of which he is a national, or to the State in whose territory the offence was committed.

If the State of which the person claimed is a national is not one of the applicant States, the
State applied to may inform it of the requisitions received from other States, granting it a period
of fifteen days within which to declare whether it also intends to apply for extradition. The
provisions of Article 9, paragraph i, shall also be applicable to its requisition for extradition.
Otherwise, the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the most serious
offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to the State whose requisition for
extradition was first received.

These provisions shall not affect the undertakings which either of the Contracting Parties has
previously entered into in regard to third States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the territory of the
State applied to for an offence other than that leading to the requisition for extradition, or if he
is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be postponed until the proceedings
are concluded, or until he has served his sentence, or until the penalty has been remitted or he
ceases fol other reasons to be kept in custody.
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Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans d~lai au sujet de l'extradition, sauf motifs
sp~ciaux qui seront portds aussit6t h la connaissance de l'Etat requrant.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE DE L'INDIVIDU RCLAMI.

Si l'ajournement de l'extradition mentionn~e A l'article prcedent pouvait cependant avoir
comme effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ~rant, la prescription ou d'autres entraves importantes
A la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r~clam6, A moins que des
considerations sp~ciales ne s'y opposent et A la condition que l'extrad6 soit renvoyd aussit6t que
dans 'Etat requ~rant les actes de F'instruction pour lesquels l'individu a W temporairement rclam6
seront terminus.

Article 13.

DILAI POUR L'ACCOMPLISSEMENT DE L'EXTRADITION ACCORDAE.

Si l'extradition a &6 accord~e, l'Etat requ~rant qui se procure les autorisations ncessaires du
transit le plus t6t possible sera tenu de se faire d~livrer l'individu r~clam dans un d~lai de trois
mois A compter du jour oii it aura reu l'information que l'extradition lui 6tait accord~e. Pass6 ce
d~lai, l'individu dont il s'agit pourra tre mis en libert6.

Article 14.

EXTENSION DES EFFETS DE L'EXTRADITION.

L'individu extrad6 pourra tre poursuivi ou puni dans l'Etat auquel l'extradition a &6 accord~e
ou livr6 A un pays tiers pour une infraction autre que celle qui a motiv6 son extradition et commise
avant celui-ci, seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 1'extradition y consent. Ce consentement ne pourra 6tre
refus6 si 1'extradition pour l'enfraction en question est pr6vue par la pr~sente convention.
L'Etat qui a extrad6 pourra exiger que ce consentement soit demand6 dans la forme
prescrite pour la demande d'extradition, avec les pices A l'appui 6numir~es aux articles 4
et 5. L'Etat qui a obtenu le consentement informera l'autre du r~sultat final de la
poursuite en lui envoyant une copie de la decision intervenue ;

b) Si, ayant eu la libert6 de le faire, it n'a pas quitt6, pendant la semaine qui suit son
6largissement d~finitif, le territoire de l'Etat auquel il a t6 livr6 ou s'il y est retourn6
par la suite.

Article 15.

TRANSIT.

Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et entre un tiers
Etat, l'autre Partie accordera son transit sur ]a simple production, en original ou en expedition
authentique, de l'un des documents mentionn~s dans larticle 4.

Les dispositions relatives A l'autorisation de l'extradition s'appliquent 6galement h ce transit.

Le transit sera effectu6 par les agents de la Partie requise, dans les conditions et par la voie

qu'elle d6terminera.
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This postponement shall not prevent a decision being given without delay in regard to the
extradition, except for special reasons, which shall immediately be brought to the notice of the
applicant State.

Article 12.

TEMPORARY SURFE4DER OF THE PERSON CLAIMED.

If the postponement of extradition as mentioned in the preceding Article might, under the
laws of the applicant State, lead to immunity being acquired through lapse of time, or seriously
hinder the prosecution in any other way, the person claimed may, unless special considerations
render such a course undesirable, be surrendered temporarily, provided he is sent back as soon as
the judicial investigation on account of which his temporary surrender was requested has been
concluded in the applicant State.

Article 13.

PERIOD ALLOWED FOR THE EXECUTION OF EXTRADITION.

If extradition has been granted, the applicant State, which shall procure the necessary transit
authorisations as soon as possible, shall be bound to obtain the surrender of the person claimed
within a period of three months after receept of the notification that extradition has been granted.
On the expiry of this period the person concerned may be released.

Article 14.

EXTENSION OF THE EFFECTS OF EXTRADITION.

The person surrendered may only be proceeded against or punished in the State to which
extradition has been granted, or delivered up to a third country for an offence other than that
which gave rise to his extradition and committed prior to it :

(a) If the State granting extradition consents thereto. Such consent may not be
refused if the offence is an extradition offence under the present Convention. The State
which has surrendered the offender may require that such consent be requested in the
manner laid down for the requisition for surrender, with the documents in support
mentioned in Articles 4 and 5. The State which has received consent shall inform the
other of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified copy of
the judgment given ;

(b) If, though free to do so, he has not left the territory of the State to which he was
surrendered within one week from the time at which he was finally set at liberty, or if he
subsequently returns to such territory.

Article 15.

CONVEYANCE IN TRANSIT.

If the extradition of an offender takes place between one of the Contracting Parties and a third
State" the other Party shall allow his transit through its territory merely upon the production of the
original or an authentic copy of one of the documents mentioned in Article 4.

The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such conveyance
in transit.

Conveyance in transit shall be effected by the police officials of the Party applied to under
such conditions and by such route as that Party may determine.
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CHAPITRE II

Article i6.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE PLNALE.

En mati~re pdnale, les Parties contractantes se prfteront r~ciproquement assistance judiciaire.
Elles feront notamment signifier les actes de procedure p6nale ?A des personnes so trouvant sur leur
territoire, proc6deront aux actes d'instruction tels que L'audition des t~moins, les expertises, le
constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets et elles remettront r~ciproquement les actes
judiciaires et les pieces ? conviction.

Les jugements de condamnation, ainsi que les citations i comparaitre comme inculp6, ermis
par les tribunaux de Lune des Parties contractantes contre des ressortissants de l'autre Partie,
ne seront toutefois pas signifi6s It ces derniers. De mrme, un ressortissant de l'une des Parties
contractantes ne pourra, sur la demande de lautre Partie, tre soumis h un interrogatoire comme
inculp6.

La demande d'assistance judiciaire sera r&lig~e dans la langue officielle de 'Etat requfrant,
munie du sceau de 'autorit6 requrante et transmise directement au Minist~re de la Justice de
l'Etat requis par celui de 'Etat requrant ou, en cas de procedure p~nale militaire, par I'Adminis-
tration supreme de la justice militaire. Les dispositions de 1'article 5 concernant la traduction
s'appliquent aussi la demande et aux pices qui y sont annex6es.

I1 sera donn6 suite t la demande d'assistance judiciaire en mati~re p~nale en observant les lois
de l'Etat sur le territoire duquel lacte d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc s-verbaux
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ~rant.

L'assistance judiciaire en rnatire p~nale pourra tre accord~e, dans les limites pr6vues par
la 16gislation de chaque Etat, in~me dans le cas 0u, d'apr~s les dispositions de la prfsente convention,
il n'y aurait pas d'obligation d'extrader.

Article 17.

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

Si, dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux d'un Etat contractant, la comparution
personnelle d'un t6moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant
est jug e n6cessaire ou d6sirable, les autorit6s de celui-ci lui communiqueront l'invitation qui lui
sera adress6e A cet effet.

Les frais de ]a comparution personnelle d'un tfmoin ou expert seront support6s par l'Etat
requfrant et Linvitation indiquera la somme it allouer an tfimoin ou expert ft titre de frais de voyage
et de sdjour, ainsi que le montant de I'avance que 'Etat requis pourra lui faire h charge de
remboursement par LEtat requ6rant.

Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant sur le territoire de lune des
Parties contractantes et qui, cit6 par 'autre, comparaitra volontairement devant les tribunaux de
celle-ci, ne pourra y 8tre poursuivi ou dftenu pour des infractions ant~rieures ni sous pr~texte de
complicit6 dans les faits, objets du proc~s oii il figure.

Ces personnes perdront toutefois cet avantage si, ayant eu ]a libert6 de le faire, elles n'ont pas
quitt6 le territoire do LEtat requfrant dans une semaine ft partir du moment oh leur pr6sence devant
les tribunaux n'y 6tait plus n6cessaire.

Si la personne cit~e se trouve en d6tention sur le territoire de 'Etat requis, sa comparution
pourra 6tre demandfe sous l'engagement qu'elle y sera renvoye le plus t6t possible. Une pareille
demande ne pourra Wre refus6e k moins de consid6rations spfciales, notamment si le dftenu cit6
s'y oppose expressinent.
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CHAPTER II.

Article 16.

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other legal assistance. They
shall in particular cause writs in connection with penal proceedings to be served on persons within
their territories, shall carry out measures connected with judicial investigations, such as the hearing
of witnesses, expert examinations, the taking of affidavits, searches and the seizure of articles, and
shall hand over to each other judicial documents and articles serving as proof of the crime.

Sentences and summonses to appear for trial, issued by the Courts of one Contracting Party
in respect of nationals of the other Party shall not, however, be served on these nationals. Similarly,
the national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the request of
the other Party.

The request for legal assistance shall be drawn up in the official language of the applicant
State, shall bear the seal of the authority making application, and shall be transmitted direct to
the Ministry of Justice of the State applied to by the Ministry of Justice of the applicant State or,
in the case of military criminal proceedings, by the supreme authorities of military justice. The
provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to the request and to the documents
attached thereto.

The request for legal assistance in criminal matters shall be complied with subject to the laws
of the State in whose territory the measure of judicial investigation is to be carried out. The records
relating thereto shall not be translated into the official language of the applicant State.

Legal assistance in criminal matters may be granted, within the limits laid down in the law of
each State, even in cases where, according to the provisions of the present Convention, there is no
obligation to grant extradition.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT OF PERSONS FROM THE OTHER CONTRACTING STATE.

Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the Courts
of "one Contracting State, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the
territory of the other Contracting State, the authorities of the latter shall communicate to such
person the subpoena addressed to him for this purpose.

The expenses connected with the attendance of a witness or expert shall be borne bythe applicant
State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or expert as travelling
expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum which may be advanced to him
by the State applied to subject to reimbursement by the applicant State.

No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contracting
Parties and who, when summoned by the other Party, voluntarily attends in the Courts of the
latter, may be proceeded against or detained for previous offences or on the grounds of complicity
in the offence forming the subject of the case in which he appears.

Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail to leave, although
free to do so, the territory of the applicant State within one week from the date on which their
attendance in Court has ceased to be necessary.

Should the person summoned be in custody in the territory of the State applied to, a
request may be made for his attendance if assurances are given that he will be sent back at the
earliest possible date. A request of this kind may only be refused for special reasons, and in
particular, if the person in custody who has been summoned expressly declares that he is opposed
thereto.
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Sera de m~me accord6, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, le transit aller et retour par le
territoire de l'une des Parties contractantes d'un individu d6tenu dans uu pays tiers que l'autre
Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre comme
t6moin.

Article 18.

REMISE DE PI'.CES DE CONVICTION.

Les autoritds des deux Parties contractantes se remettront rdciproquement, sur demande, les
objets qu'un inculp6 s'est procures par son infraction ou bien qui peuvent servir de pices h conviction
et cela mrme dans les cas ob lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation.

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront, autant que faire se pourra, remis en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu mnme dans les cas oh l'extradition dejA accord6e ne pourrait tre effectuae
par suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets de la
m~me nature que le pr~venu aurait cachls ou d~pos~s dans le pays accordant 1'extradition et qui
seraient d6couverts ult6rieurement.

Sont toutefois r~serv6s les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, lesquels,
dans ce cas, devront, le proc~s fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais h 1FEtat requis.

L'Etat auquel la remise de ces objets aura ti demand6e pourra les retenir provisoirement,
s'il les juge n~cessaires pour une instruction criminelle. II pourra de m~me, en les transmettant, se
r~server leur restitution pour le m~me but, en s'obligeant de les retourner A son tour d6s que faire
se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

Les Parties contractantes se communiqueront rciproquement chaque trimestre les condam-
nations pass6es en force de chose jug6e ou les extraits de toutes les sentences d~finitives, y compris
les sentences conditionnelles prononc~es par leurs autorit6s judiciaires contre les ressortissants de
I'autre Partie, pour autant qu'elles soient inscrites, d'apr~s les lois en vigueur, dans leurs casiers
ou registres judiciaires.

Elles se communiqueront 6galement les d6cisions ult6rieures concernant lesdites sentences
inscrites au casier ou dans les registres judiciaires.

Les autorites d'une des Parties contractantes charg~es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires fourniront gratuitement aux autorit~s de l'autre Partie, sur leur demande, des
informations concernant des cas particuliers sur la base des casiers ou registres judiciaires.

Les communications vis~es ci-dessus seront 6chang~es directement entre, d'une part,
le Ministre de la Justice a Madrid et, d'autre part, le Ministare de la Justice At Sofia.

Article 20.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAJIE EN MATIARE PtNALE.

Les frais occasionn~s par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire en
matire pnale seront A la charge de la Pattie sur le territoire de laquelle ils ont t occasionn6s.

Les autorit~s de la Partie requise communiqueront toutefois h la Partie requ6rante le montant
de ces frais en vue de leur remboursement par la personne oblig~e de les supporter.
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Similarly, under the conditions stated above, the conveyance and return, through the territory
of one of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be granted if the
other Contracting Party considers it desirable to confront him with a person who is being proceeded
against, or to hear him as a witness.

Article i8.

HANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME.

The authorities of the two Contracting Parties shall, on being requested to do so, deliver up
to each other articles which an accused person may have obtained as the result of his offence or
which may serve as proof of the crime ; this shall apply even when the articles in question are liable
to seizure or confiscation.

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance
in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition or
conveyance in transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall also
apply to all articles of the same kind which the accused may have concealed or deposited in the
country granting extradition, and which may subsequently be discovered.

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved ; in this case such articles shall be returned after the trial as soon as possible and free
of charge to the State applied to.

The State which has been asked to deliver up such articles may retain them temporarily if it
requires them' in connection with criminal investigations. It may also, when handing them over,
reserve its right to have them restored for the same purpose, undertaking in turn to restore them
as soon as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

The Contracting Parties shall communicate to each other quarterly all final convictions or
extracts from all definitive sentences, including conditional sentences, passed by their judicial
authorities on nationals of the other Party, so far as these are entered, under the laws in force, in
their records of convictions or judicial registers.

They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said sentences
wihch are entered in the records of convictions or the judicial registers.

The authorities of either Contracting Party responsible for keeping the records of previous
convictions or the judicial registers shall furnish without charge to the authorities of the other
Party, upon their request, information concerning particular cases from the records of convictions
or judicial registers.

The communications referred to above shall be exchanged direct between the Ministry of
Justice at Madrid and the Ministry of Justice at Sofia.

Article 2o.

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

The costs resulting from a requisition for extradition or any other form of legal assistance in
criminal matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred.

The authorities of the Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the
amount of these costs with a view to their reimbursement by the person liable to pay them.
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Font exception les indemnit~s pour les expertises de toute nature, de nme que les frais
occasionn~s par la citation ou comparution des personnes se trouvant en detention sur le territoire
de l'Etat requis et les frais de transit. Tous ces frais resteront i la charge de l'Etat requ6rant.

Scront galement support~es par l'Etat requrant les frais de la remise temporaire et ceux du
renvoi mentionn~s A l'article 12 de la pr~sente convention.

CHAPITRE III

A rticle 21.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible A
Sofia.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications et restera en vigueur tant que
l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre A l'autre, six mois d'avance, son intention
d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 17 juillet 1930.

(L. S.) A. D. BOUROFF, tn. p. (L. S.) Le Marquis DE DOSFUENTES, M. p.
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This rule shall not apply to fees paid for expert opinions of any kind, or to expenses occasioned
by the summoning or attendance in Court of persons in custody in the territory of the State applied
to, or to expenses resulting from conveyance in transit. All these expenses shall be borne by the
applicant State.

The applicant State shall also bear the cost of temporary surrender and return mentioned
in Article 12 of the present Convention.

CHAPTER III.

Article 2 1.

FINAL PROVISIONS.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Sofia as
soon as possible.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall remain in
force urtil six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention to
terminate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Sofia, July 17, 1930.

(L. S.) A. D. BOUROFF, m. p. (L. S.) Marquis DE D.3SFUE.NTES, m, p.
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No 2654. - ARRANGEMENT COMMERCIAL' ENTRE L'ESTONIE ET LA
ROUMANIE. SIGNE A VARSOVIE, LE 30 AOUT 193o.

Texte officiel /rauais communique par le ministre des Aflaires itrangeres d'Estonie et l'envoyl
extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie aupr&s de la Socilti des Nations.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 26 mars 1931.

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTA LE Rol DE ROUMANIE, animus du
m me d6sir de consolider et ddvelopper les rapports .conomiques entre leurs pays, ont r~solu de
conclure un accord commercial et h cet effet ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

M. Karl TOFER, ministre d'Estonie A Varsovie ; et

SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE :

M. Virgil MADGEARU, ministre de l'Industrie et du Commerce et ministre des Finances
ad interim ;

M. Cesar POPEScU, directeur g~n~ral au Ministate de l'Industrie et du Commerce;

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6s leurs peins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacun des deux pays,
jouiront sur le territoire de I'autre pour leur personne et leurs biens du traitement de la nation ]a
plus favorisde, pour tout ce qui concerne l'6tablissement, l'exercice de leur commerce ou de leur
industrie, ainsi qu'en cc qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Les produits naturels ou fabriqu6s de chacun des deux pays pour tout cc qui concerne l'impor-
tation, l'exportation, l'entreposage, la rdexportation, le transit et en gdn~ral pour toutes les opdrations
commerciales, de m~mc que les navires, pour tout ce qui a trait h la navigation dans les eaux et les
ports de l'autre pays, jouiront 6galement du traitement accord h la nation la plus favoris~e.

Par consdquent, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiterl'autre,
immddiatement et sans compensation de toute faveur, de tous privileges ou abaissements de droits
qu'elle a ddjA accords ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn~s, h une tierce
Puissance quelconque.

Entr en vigueur le 12 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2654. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND
ROUMANIA. SIGNED AT WARSAW, AUGUST 30, 1930.

French official text communicated by the Estonian Minister or Foreign Afairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League o/ Nations. The
registration ol this Agreement took place March 26, 1931.

THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC and HIs MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being
equally desirous of promoting and developing economic relations between their countries, have
decided to conclude a commercial agreement and for that purpose have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Karl TOFER, Estonian Minister at Warsaw ; and

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA "

M. Virgil MADGEARU, Minister of Industry and Commerce and Acting Minister of Finance;

M. Cesar POPESCU, Director-General at the Ministry of Industry and Commerce ;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

Nationals of each country and legally incorporated undertakings shall in respect of their
personal property enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other party in all
matters concerning establishment, the exercise of their trade or industry, taxation and other
charges.

Natural or manufactured products of each of the two countries shall also enjoy most-favoured-
nation treatment in all matters connected with import, export, warehousing, re-export, transit
and commercial operations generally. The same shall apply to vessels in all matters connected
with navigation in the waters and in the ports of the other country.

Consequently, each of the two High Contracting Parties undertakes immediately and without
equivalent concession to extend to the other High Contracting Parties all privileges or reductions
of duty now or hereafter accorded to any third power in the connection above-mentioned.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations, hi titre d'information. Nations, for information.

2 Came into force March 12, 1931.
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Article IT.

Le traitement de ]a nation la plus favorisde se rapporte 6galement au montent, i la garantie
et h la perception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalitds douani~res et 4
leur application, aux proc6ds, aux conditions de payement des droits de douane et autres droits,
h la classification des marchandises ht l'interprdtation des tarifs de douane et aux proc~d~s d'analyse
des marchandises.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne le r~gime des prohibitions ct restrictions hi l'importation et ,
l'exportation.

Article IV.

Le traitement de la nation ]a plus favoris~e ne s'applique pas en ce qui concerne:

a) Les faveurs spdciales qui ont 6t6 ou seront accord6es aux Etats limitrophes pour
faciliter le trafic de frontire ;

b) Le regime spdcial d'importation destin6 L faciliter les r~glements financiers
resultant de la guerre de 1914-1918 ;

c) Les droits et privileges accord~s ou qui seraient accords h l'avenir h un ou
plusieurs autres Etats, en vue de la conclusion d'une union douanire ;

d) Les faveurs sp~ciales qui ont 6t6 ou seront accord~es par l'Estonie h la Finlande,
A la Lettonie, t la Lithuanie et A l'Union des R. S. S.

Article V.

Le present accord sera ratiflU dans le plus bref d~lai et sa ratification notifi~e par une Partie
contractante h l'autre par la voie des notes.

Dix jours apr6s la dernire ratification notifi6e le present accord entrera en vigueur et demeurera
ex~cutoire jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois h partir du jour oii l'une des Parties
contractantes aura notifie son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le prescnt accord
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, hi Varsovie, le 30 ao6t mil neuf cent trente.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) V. MADGEARU.

(L S.) Cesar POPESCU.

Pour copic conforme

Le Ministre des Ag/aires itrang~res de Roumanie

D. J. Ghika.

N' 2654
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Article II.

Most-favoured-nation treatment shall also apply to the amount of security required for and
levying of import and other duties and to Customs formalities and the application of the same, to
procedure, to conditions for payment of Customs and other duties, to classification of goods, to the
interpretation of Customs tariffs and to the procedure for analysis of goods.

Article III.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in respect
of the system of import and export prohibitions and restrictions.

Article IV.

Most-favoured-nation treatment shall not apply to
(a) Special favours now or hereafter accorded to neighbouring States for the

purpose of facilitating frontier traffic ;
(b) The special import rdgime instituted to facilitate financial settlements arising

out of the war of 1914-1918 ;
(c) Rights and privileges now or hereafter accorded to one or more other States

with a view to the conclusion of a Customs union ;
(d) Special privileges which have been or may hereafter be granted by Estonia

to Finland, Latvia, Lithuania and the U. S. S. R.

Article V.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and its ratification shall be notified
by one Contracting Party to the other by note.

Ten days after the last ratification notified, the present Agreement shall come into force and
shall remain in force until the expiry of a period of three months from the date on which one of the
Contracting Parties shall have notified its intenion of bringing its operation to an end.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw, August 30, one thousaud nine hundred and thirty.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) V. MADGEARU.

(L. S.) Cesar POPESCU.
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No 2655. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALBANAIS ET AUTRICHIEN, COMPORTANT UN ACCORD AU
SUJET DE L'ABOLITION RtlCIPROQUE DES VISAS DE PASSE-
PORTS. TIRANA, LE 30 JANVIER 1931.

Texte officiel Iranpais communiqui par le chancelier iddral de la Ripublique d'Autriche. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 26 mars 1931.

LUGATION D'AUTRICHE.

No 2o.

TIRANA, le 30 janvier 1931.
MONSIEUR LE MINIsTRE,

Pour faire suite h la note No 214.669-15 en date du 24 novermbre 193o de la Chancellerie f~d~rale,
DWpartement des Affaires trangres, au sujet de la suppression r~ciproque de l'obligation du visa
des passeports entre la R~publique d'Autriche et le Royaume d'Albanie, je sui heureux de pouvoir
informer Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral qui salue avec la plus vive satisfaction
cette mesure, est d'accord avec le r~glement suivant

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tous temps, p~n6trer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement ]a nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis. Seuls les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront
de cette faveur, qui ne sera pas accorde aux personnes munies de passeports pour 6trangers,
certificats d'identit6 pour rtfugids, passeports provisoires, etc. Les passeports nationaux ne seront
d~livr~s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fa~on irr6futable.

Si la loi de l'Etat d'origine le permet, les enfants au-dessous de 15 ans pourront presenter au
lieu de passeport un certificat exp6di6 en conformit6 avec les prescriptions de leur pays et indiquant
leur nom, Age, nationalit6 et domicile ou lieu de s6jour permanent. Ce certificat pour enfants
(Kinderausweis) devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de IO ans - 6tre muni d'une
photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de l'autorit6 ayant d6livr6 le certificat.

Si des groupes de personnes se composant de ressortissants autrichiens ou de sujets albanais
d~sirent franchir en commun la fronti~re, il suffira que ces groupes soient munis d'une liste collective,
tenant lieu de passeport, d~livre par l'autorit6 comptente de lun des deux Etats et munie du
visa de ]a representation diplomatique ou consulaire de l'autre Etat. Ce visa sera appos6 sans
frais (droits consulaires ou taxes de manipulation).

Ces listes ne pourront 6tre d~livr6es pour des transports d'ouvriers.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2655. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ALBANIAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT VISAS.
TIRANA, JANUARY 30, 1931.

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration
of this Exchange of Notes took place March 26, 1931.

AUSTRIAN LEGATION.

No. 2o.
TIRANA, January 30, 1931.

MONsIEUR LE MINISTRE,

With reference to Note No. 214,669-15 of November 24, 1930, from the Federal Chancellery,
Department for Foreign Affairs, concerning the reciprocal abolition of compulsory passport visas
as between the Republic of Austria and the Kingdom of Albania, I am glad to inform Your
Excellency that the Federal Government, which welcomes this measure with the utmost satisfaction,
agrees to the following regulations :

Article i.

Nationals of either country may at any time, provided they are in possession of a valid national
passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave the territory of the other
country at the officially recognised frontier points without a visa from the other State. This
privilege shall apply to holders of national passports only and not to holders of passports for aliens,
identity certificates for refugees, temporary passports, etc. National passports shall be issued only
to persons whose nationality is indisputably established.

If the law of the State of origin so permits, children under fifteen years of age may present,
instead of a passport, a certificate issued in conformity with the provisions laid down in their
country and stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child.
In the case of children over ten, this certificate (Kinderausweis) must bear a photograph, stamped
bv the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier by parties of persons travelling together and
consisting of Austrian nationals or Albanian subjects, a collective list made out by the competent
authority of the one State and visi by the diplomatic or consular representative of the other
State may take the place of a passport. This visa shall be granted free of charge (consular fees
or administrative charges).

Collective lists may not be made out for parties of workmen.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations. h titre d'information.
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Article 2.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant la fermeture 6ventueHe de la fronti~re, le refoulement, h la frontire, des
voyageurs indesirables, la declaration des 6trangers la police, le s(jour et l'expulsion des 6trangers,
ainsi que Ia protection du mnarch6 de travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers.

Chacun des deux Etats veillera h cc que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la d6livrance
d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays, dans le but d'y accepter un emploi - soient avertis
qu'une autorisation est indispensable L cet effet.

Article 3.

Le present accord entrera en vigueur le 31 mars 1031 ; il cessera ses effets un mois apr~s sa
d6nonciation par F'un ou l'autre des deux Etats.

En vous priant, Monsieur le Ministre, de vouloir bien me faire tenir une note analogue h la
prdsente en vue d'6tablir formellement l'accord sur la matire susindiqude, je saisis cette occasion
pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma plus haute consid6ration.

(L. S.) GONTHER.
Son Excellence

Monsieur Pandeli Evangheli,
Pr6sident du Conseil des Ministres

et Ministre royal des Affaires 6trang6res a. i.,
Tirana.

MINISTIPRE DES AFFAIRES 'fIRANGPRES
D'ALBANIE.

No K. I. 57 3 /VII.

TIRANA, le 30 javvier 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser A Votre Excellence reception de la lettre no 20 en date d'aujourd'hui
au sujet de la suppression rdciproque de l'obligation du visa de passeports entre le Royaume
d'Albanie et la Rdpublique d'Autriche.

Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal
d'Albanie en se f6licitant avec le Gouvernement f6d6ral de la suite qu'il a bien voulu rdserver h
sa proposition est d'accord avec le r~glement suivant :

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tous temps, p6ndtrer sur le territoire
de lautre pays et le quitter aux points de frontire officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b6ndficieront de cette faveur, qui ne sera pas accordde
aux personnes munies de passeports pour 6trangers, certificats d'identit6 pour rtfugi6s, passeports
provisoires, etc.

Les passeports nationaux ne seront ddlivres qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie
de fagon irrffutable.

N o
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Article 2.

The present Agreement shall in no way prejudice the regulations in force in the territory of
the two States relating to the closing of the frontier, the non-admittance of undesirable persons,
police registration of aliens or the stay and expulsion of foreigners, or those regarding the protection
of the home labour market against an influx of foreign labour.

Each of the two States shall arrange that its nationals are informed, when they apply for a
passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that authori-
sation to do so is indispensable.

Article 3.

The present Agreement shall enter into force on March 31, 1931 ; it shall cease to have effect
one month after denunciation by either State.

Requesting you to be good enough to send me a note similar to the present with a view to
placing on formal record the Agreement on the aforesaid subject, I have the honour, etc.,

(L. S.) GUNTHER.
His Excellency,

Monsieur Pandeli Evangheli,
President of the Council of Ministers

and Acting Royal Minister for Foreign Affairs,
Tirana.

ALBANIAN

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. K. I. 57 3 /VII.
TIRANA, January 30, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter No. 20 of to-day's date
concerning the reciprocal abolition of compulsory passport visas as between the Kingdom of
Albania and the Republic of Austria.

I am glad to inform Your Excellency that the Royal Albanian Government, which joins in
the Federal Government's satisfaction at the effect given to its proposal, agrees to the following
regulations

Article I.

Nationals of either country may at any time, provided they are in possession of a valid
national passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave the territory of the
other country at the officially recognised frontier points without a visa from the other State.

This privilege shall apply to holders of national passports only and not to holders of passport
for aliens, identity certificates for refugees, temporary passports, etc.

National passports shall be issued only to persons whose nationality is indisputably established.

No. 2655
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Si la loi de 'Etat d'origine le permet, les enfants au-dessous de 15 ans pourront prdsenter
au lieu de passeport un certificat exp6di6 en conformit6 avec les prescriptions dc lcur pays et
indiquant lour nom, Age, nationalit6 et domicile ou lieu de s6jour permanent. Ce certificat pour
enfants (Kinderausweis) devra -- lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de 1o ans - tre muni
d'une photographie sur laquelle sera appos6 le scoau de 'autorit6 ayant ddlivr6 le certificat.

Si des groupes do personnes se composant de sujets albanais ou de ressortissants autrichiens
ddsirent franchir en commun la fronti re, it suffira quo ces groupes soient munis d'une liste collective,
tenant lieu de passeport, d6livrdc par l'autorit6 comp6tente do l'un des deux Etats et munie du
visa de la repr6sentation diplornatique on consulaire de l'autre Etat. Ce visa sera appos6 sans frais
(droits consulaires ou taxes do manipulation).

Ces listes no pourront tre d6livr6es pour des transports d'ouvriers.

Article 2.

Le pr6sent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans lo territoire des
deux pays concernant la fermeture 6ventuelle la fronti~re, le refoulement, h la fronti~re, des
voyageurs ind~sirables, la d6claration des 6trangers Ai la police, le s~jour et l'expulsion des 6trangers,
ainsi que la protection du march6 de travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers.

Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la d~livrance
d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans lo but d'y accepter un emploi - soient avertis
qu'une autorisation est indispensable A cot effet.

Article 3.

Le present accord entrera en vigueur le 31 mars 1931, ii cessera ses effets un mois apr~s sa
d~nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

Le Prdsident du Conseil,
Ministre des Afaires itrang res a. i.

(L. S.) Pandeli EVANGIIELI.
A Son Excellence

M. le Dr Otton Guinther,
Envoy6 extraordinaire et Ministre,

Tirana.

N" 26.j
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If the law of the State of origin so permits, children under fifteen years of age may present,
instead of a passport, a certificate issued in conformity with the provisions laid down in their country
and stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. In the
case of children over ten, this certificate (Kinderausweis) must bear a photograph, stamped by
the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier by parties of persons travelling together and
consisting of Albanian subjects or Austrian nationals, a collective list made out by the competent
authority of the one State and visd by the diplomatic or consular representative of the other
State may take the place of a passport. This visa shall be granted free of charge (consular fees
or administrative charges).

Collective lists may not be made out for parties of workmen.

Article 2.

The present Agreement shall in no way prejudice the regulations in force in the territory of
the two States relating to the closing of the frontier, the non-admittance of undesirable persons,
police registration of aliens or the stay and expulsion of foreigners, or those regarding the protection
of the home labour market against an influx of foreign labour.

Each of the two States shall arrange that its nationals are informed, when they apply for
a passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that
authorisation to do so is indispensable.

Article 3.

The present Agreement shall enter into force on March 31, 1931 ; it shall cease to have effect
one month after denunciation by either State.

I have the honour, etc.,

(L. S.) Pandeli EVANGHELI,

President of the Council,
Acting Minister for Foreign Affairs.

His Excellency,
Dr. Otton GUnther,

Envoy Extraordinary and Minister,
Tirana.

No. 2655





No 2656.

DANEMARK ET INDE

Arrangement entre les Administra-
tions des postes et tilegraphes des
deux pays concernant l'&hange
de mandats-poste. Sign h Copen-
hague, le j 3 ao it j 93o, et h Cal-

cutta, le j6 decembre 193o.

DENMARK AND INDIA

Agreement for an Exchange of
Money Orders between the Post
Offices of the two Countries.

Signed at Copenhagen, August j3,
j93o, and at Calcutta, December

16, 193o.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2656. - OVERENSKOMST OM
EN UDVEKSLING AF POSTAN-
VISNINGER MELLEM DET DAN-
SKE OG DET INDISKE POST-
VESEN. UNDERTEGNET I KO-
BENHAVN, DEN 13. AUGUST
1930 OG I CALCUTTA DEN 16.
DECEMBER 1930.

Textes officiels danois et anglais communiquds
par le ddldgud permanent 1u Danemark auprds
de la Socidd des Nations et le Secrdtaire d Etat
aux Affaires drangdres de Sa Majestd en
Gande-Bretagne. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 27 mars 1931.

I Stedet for den tidiigere Overenskomst'
af 188o om Udveksling ai Postanvisninger
mellem Danmark og Indien er undertegnede,
i dette Ojemed behorig befuldmmegtigede,
kommet overens om f0lgende Artikler:

Artikel i.

Der skal finde en regelmassig Udveksling
af Postanvisninger Sted mellem Indien og
Danmark ved Hjazlp af de Postforbindelser,
der saedvanlig bruges til Udveksling af
Brevpostforsendelser.

Artikel 2.

Postanvisningstj enesten mellem de to
Lande skal udelukkende foregaa gennem
Udvekslingskontorer, som paa den nedenfor-
narmere forklarede Maade trzeder i For-
bindelse med hinanden ved Hjaelp af Lister,
efter hvilke Postanvisningerne udfardiges
og tilstilles Adressaterne af Udvekslings-

No. 2656. - AGREEMENT FOR
AN EXCHANGE OF MONEY OR-
DERS BETWEEN THE POST
OFFICE OF INDIA AND THE
POST OFFICE OF DENMARK.
SIGNED AT COPENHAGEN,
AUGUST 13, 1930, AND AT CAL-
CUTTA, DECEMBER 16, 1930.

Danish and English official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations and His
Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
o/this Arrangement took place March 27, 1931.

In supersession of the previous Arrangement1

of 188o for an exchange of money orders between
India and Denmark, the undersigned, duly
authorised for that purpose, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

There shall be a regular exchange of money
orders between India and Denmark by means
of the mail services usually employed for the
exchange of correspondence.

Article 2.

The money order business between the
two countries shall be performed exclusively
through offices of exchange communicating
with each other by means of lists, as is explained
more particularly below, the money orders
being made out and forwarded to the payees
by the office of exchange of the country in

1 British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 1239.
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kontoret i det Land, i hvilket Anvisningerne,
skal udbetales. Udvekslingskontorerne skal
paa dansk Side vere K0benhavn og paa indisk
Side Bombay og Aden.

Artikel 3.

Bel0bene efter Anvisninger, som udveksles
i begge Retninger, skal angives i engelsk
Sterling-M0nt.

Artikel 4.

Det st0rste Bel0b, paa hvilket en Post-
anvisning maa udstedes i et af Landene til
det andet, maa ikke overstige £40 (fyrre-
tyve Pund Sterling) eller den hertil af prak-
ti~ke Grunde nermest svarende IEkvivalent
for dette Bel0b i Afsendelseslandets Mont.

Artikel 5.

Ingen Postanvining maa lyde paa en Brokdel
af en Penny.

Artikel 6.

Fremgangsmaaden ved og Betingelserne for
Udstedelse af Postanvisninger i hvert af
Landene bestemmes ved de Regler, som til
enliver Tid gzelder i Afsendelseslandet.

Artikel 7.

Betalingen for Postanvisningerne, d. v. s.
de Bel0b, Afsenderne skal indbetale for dem
i Afsendelseslandets M0nt, bestemmes ved de
Regler, som til enhver Tid gxlder i Afsendelses-
landet.

Hvert af Landene skal meddele det andet
de Regler, der til enliver Tid gxelder om Portoen

or indbetalte Postanvisninger.

Artikel 8.

Anmodninger fra Afsenderen om Forandring
eller Berigtigelse af Adressatens Navn skal
modtages efter Afsendelseslandets Regler og
fremsendes til Bestemmelseslandet til
Foranstaltning efter dettes Regler ledsaget
af saadanne Oplysninger, som maatte vaere

No. 2656

which the orders are payable. The offices of
exchange shall be, on the side of India,
Bombay and Aden, and on the side of
Denmark. Copenhagen.

Article 3.

The amount of the orders exchanged in both
directions shall be expressed in English sterling
money.

Article 4.

The maximum amount for which a money
order ma, be drawn in either country upon
the other shall not exceed £40 (forty pounds
sterling) or the nearest practical equivalent
of that sum in the money of the country of
issue.

Article 5.

No money order shall contain a fractional

part of a penny.

Article. 6.

The manner and conditions of issuing money
orders in either country shall be governed
by the regulations in force for the time being
in the country of issue.

Article 7.

The cost of the money orders, i. e. the
amounts to be paid for them by the remitters
in the currency of the country of issue, shall
be governed by the regulations in force for
the time being in the country of issue.

Each country shall communicate to the
other the regulations relating to the charges
for money orders issued in force for the time
being.

Article 8.

Applications by remitters for the alteration
or correction of the name of the payees shall
be received under the regulations of the country
of issue, and forwarded to the country of
payment for disposal under its regulations,
accompanied by such information as may be
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nodvendige for at identificere dc paagmeldcnde
Anvisninger.

Anmodninger fra Afsendere om Tilbage-
betaling af Anvisninger skal modtages og
fremsendes paa samme Maade; Tilbagebeta-
lingen finder kun Sted efter Bemyndigelse
fra Bestemmelseslandet og i Overensstemmelse
med Afsendelseslandets Regler.

Arlikel 9.

Omsaatningen af de i et af Landene til det
andet udstedte Postanvisninger til Bestem-
melseslandets M0nt skal foretages efter de i
Bestemmelseslandet til enhver Tid gmldende
Reg] er.

Hvert af Landene skal meddele det andet
de til enhver Tid gldende Regler for Omsaetning
af Postanvisninger, lydende paa Sterling-Mont,
til dets egen M0nt af Hensyn til Udbetalingen.

Artikel Io.

Fremgangsmaaden ved og Betingelserne for
Udbetaling af Anvisninger, indbefattet Stands-
ning af Udbetalingen, Fornyelse af Anvisninger,
Udstedelse af Duplikat-Anvisninger og andre
Forretninger vedr0rende Udbetalingen skal,
ordnes ved de i Udbetalingslandet til enhver
Tid gxldende Regler.

Artikel ii.

De Postanvisningsbel0b, som i kke har kunnet
udbetales, d. v. s. for Anvisninger, som bliver
uanbringelige efter Udbetalingslandets Bestem-
melser, skal tilfalde Afsendelseslandet.

Artikel 12.

Afsendelseslandet, som modtager Bel0bene
fra Afsenderne, skal tilsvare Bestemmelses-
landet det samlede Bel0b efter indbetalte
Anvisninger med Tillig af en halv Procent
af Summen i Kommissionsgebyr.

Artikel 13.

Udvekslingskontorerne skal med hver Post
meddele hverandre Oplysninger om indbetalte

necessary for the identification of the particular
orders referred to.

Applications by remitters for repayment
of orders shall be received and forwarded in
like manner, the repayment being made only
under the authority of the country of payment
and according to the regulations of the coun-
try of issue.

Article 9.

The conversion of money orders drawn by
one country upon the other into the currency
of the country of payment shall be governed
by the regulations in force for the time being
in the country of payment.

Each country shall communicate, to the
other the regulations in force from time to time
relating to the conversion of money orders,
expressed in sterling money into its own
currency for the purposes of payment.

Article io.

The manner and conditions of paying orders,
including stoppage of payment, renewal of
orders, issue of duplicate orders and other
seivices affecting payment shall be governed
by the regulations in force for the time being
in the country of payment.

Article ii.

The amount of money orders not ultimately
paid., i. e, of money orders which become
void under the regulations of the country of
payment, shall belong to the country of issue.

Article 12.

The country of issue which collects the
money from remitters shall account to the
country of payment for the total amount of
the orders issued, together with one half per
cent, additional on the total by way of
commission.

Article 13.

The offices of exchange shall communicate
to each other, by each mail, the particulars

No 2656
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Pos anvisninger ved Hjalp af Lister son
vedf0jede Formularer A og AA indeholdende
alle de Oplysninger, som Formularerne er
indrettet til.

Oplysningerne om Navne skal omfatte
Efternavnet og Fornavne (eller inindst Begyn-
delsesbogstavet til ect Fornavn) baade paa
Afsenderen og Adressaten (eller, naar (let
drcjer sig om indf0dte Indere, Navnet, Stai-
men eller Kasten og Faderens Navn) eller
Navnet paa det Firma eller Selskab, som er
Afsender eller Adressat. Hvis et Fornavn
imidertlid ikke kan angives, kan en Anvisning
ikke desto mindre modtages paa Afsenderens
Risiko. Adressatens Adresse skal angives
fuldstaendig of nojagtig, da det modtagende
Udvekslingskontors Afgorelse af, ved hvilket
Postkontor Anvisningen skal udbetales, er
afhxngig heraf.

Artikel 14.

De i Artikel 13 nmvnte Lister skal foruden
Oplysningerne om indbetalte Postanvisninger
iudeholde Oplysningen om Anvisninger, som
maa tilbagebetales Afsenderen.

Artikel 15.

Dersom der ikke foreligger Postanvisninger
til Afsendelse, skal der afsendes Intet-Lister.

Artikel 16.

Dersom en Liste ikke modtages rettidig,
skal Afsendelseskontoret efter at vare under-
rettet derom straks afsende en Genpart af
den.

Artikel 17.

De Lister, som afsendes fra hvert af Udveks-
lingskontorerne, skal nummereres fortl0bende,
saaledes at der begyndes med Nr. i for den
f0rste Liste i hvert Kalenderaar, og disse Numre
benxvnes ( Liste-numre),.

Artikel 18.

De i Listerne opf0rte Anvisninger skal

ligeledes bxre fortlobende Numre, saaledes at
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of money orders issued, by means of lists in
the annexed forms marked A and AA giving
all particulars for which provision is made in
the forms.

The particulars as to names shall include
the full surname and Christian or personal
names (or at least the initial of one Christian
or personal name), both of the remitter and
of the payee (or, in the case of natives of India,
the name, tribe or caste and father's name),
or the name of the firm or Company who are
the remitters or payees. If, however a Christian
or personal name cannot be given, an order
may, nevertheless, be issued at the remitter's
risk. The address of the payee must be given
fully and precisely, as on it depends the deter-
mination by the receiving office of exchange
of the office where the orders shall be made
payable.

Article 14.

Besides the particulars of money orders
issued, the li.t mentioned in Article 13 shall
contain particulars of orders authorised to
be repaid to the remitters.

Article 15.

Blank lists shall be forwarded in case there
shall be no money orders to communicate.

Article 16.

Should any list not be received in due
course, the despatching office shall, on receiving
information to that effect, transmit without
delay a duplicate thereof.

Article 17.

The lists despatched from each office of
exchange shall be numbered consecutively,
commencing with No. i for the first list of
each calendar year, and these numbers shall
be termed the "List Numbers"

Article 18.

The entries in the lists respecting orders
issued shall also bear consecutive numbers.
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der begyndes med Nr. x for hver Kalender-
maaned, og disse Numre benxvnes (Ind-
f0rselsnumre )).

Artikel 19.

Enhver Liste skal omhyggeligt efterses af
det modtagende Udvekslingskontor og berig-
tiges, naar den indeholder aabenbare FejI;
saadanne Rettelser skal meddeles det afsendende
Udvekslingskontor.

Artikel 20.

Dersom en Liste indeholder FejI eller
Uregelmoessigheder, som ikke kan berigtiges
uden forudgaaende Korrespondance med
Afsendelseskontoret, skal Modtagelseskontoret
anmode Afsendelseskontoret om en Forklaring.
Denne Forklaring skal gives saa hurtigt som
muligt, og i Mellemtiden udsaettes Udbetalingen
af de Anvisninger, de uregelmossige Angivelser
har Henhold til.

Artikel 21.

Afsenderen af en Postanvisning kan faa
et Udbetalingsbevis for Anvisningen, naar han
forudbetaler et Gebyr, som fastsattes af Post-
anvisningens Afsendelsesland og udelt tilfalder
dette Lands Postvasen.

Udbetalingsbeviset skal udfaerdiges paa en
Blanket i Overensstemmelse med eller svarende
til vedfojede Formular (Bilag C.).

Udbetalingsbeviset skal udfardiges af
Udbetalingskontoret og skal tilsendes Afsen-
deren direkte enten fra Udbetalingskontoret
eller fra Udbetalingslandets Udvekslings-
kontor.

Udbetalingsbeviset for en ((Transit)) -Post-
anvisning (se Artikel 30) skal sendes gennem
de to Landes Udvekslingskontorer.

En Anmodning om et Udbetalingsbevis,
der fremsaettes efter Anvisningens Indbetaling,
skal sendes gennem de to Landes Udveks-
lingskontorer; men Udbetalingsbeviset skal
sendes direkte til Indbetalingsposthuset.

commencing each calendar month with No. 1,
and these numbers shall be termed the " Entry
Numbers

Article 19.

Each list shall be carefully verified by the
receiving office of exchange, and corrected
when it contains simple errors, such corrections
being communicated to the despatching office
of exchange.

Article 20.

When a list shall contain errors or irregular-
ities which cannot be rectified without previous
communication with the despatching office,
the receiving office shall request an explanation
from the despatching office. This explanation
shall be given with as little delay as possible
and in the meantime the payment of orders
dependent on the irregular entries shall be
suspended.

Article 21.

The remitter of a money order may obtain
an advice of payment of the order by paying
in advance, to the exclusive profit of the
Administration of the country of issue, a
charge to be fixed by the country of origin
of the money order.

The advice of paym2nt shall be on a form
in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix " C ").

The advice of payment shall be prepared
by the paying office, and shall be transmitted
direct to the remitter either by the office of
payment or by the exchange office of the
country of payment.

The advice of payment of a " Through
Money Order (see Article 30) shall be sent
through the offices of exchanges of the two
countries.

An application for an advice of payment
made subsequent to the issue of the order
shall be sent through the offices of exchange
of the two countries but the advice of payment
shall be sent direct to the office of issue.

No 2656
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Artikel 22. Article 22.

Saa snart Generaldirektoratet for Post og
Telegrafvasenet i Danmark har modtaget alle
de indiske Lister, som er dateret i eet Kvartal,
skal disse Lister samt de danske Lister, som
er dateret i samme Kvartal, gores til Genstand
for en Kvartalsafregning udfaerdiget som
vedf0jede Formular B.

Artikel 23.

Den i Artikel 22 navnte Afregning skal
opstilles paa Grundlag af Listerne, saaledes
som de er berigtiget af Modtagelseskontoret,
idet der ses bort fra enhver opf0rt Anvisning,
som henstaar uafgjort, fordi der afventes
Forklaring.

Artikel 24.

Afregningen skal desuden under Overskriften
((Saerlige Poster)) indeholde enhver n0dvendig
Berigtigelse af tidligere Afregninger (for
Eksempel Berigtigelser angaaende uafgjorte
Anvisningsbel0b) samt alle andre Regnskabs-
poster, der ikke er ordnet paa anden Maade.
Der skall vedlagges Afregningen en specificeret
Opg0relse over saadanne smrlige Poster, og
den Korrespondance eller andre Dokumenter,
som hjemler hver enkelt Post, anf0res
den i Opg0relsen.

Artikel 25.

Et Eksemplar af den i Artikel 22 naevnte
Afregning skal tilstilles Udvekslingskontoret
i Bombay, og Udligning af Saldoen sker ved
den britiske Poststyrelses Mel emkomst. Den
betalingspligtige Styrelse skal anmode The
Comptroller and Accountant General, General
Post Office, London, om at godskrive den
Styrelse, i hvis Favor Saldoen er opgjort, det
skyldige Bel0b. Det omhandlede Bel0b skal
afregnes med den britiske Poststyrelse paa
den Maade, som bliver aftalt direkte mellem
denne Styrelse og den beta]ingspligtige Styrelse.

Ethvert Bel0b, som en af Styrelserne endnu
skylder den enden efter Udl0bet af de seks
Maaneder, som f0lger efter den Periode, den
paagaeldende Afregning angaar, skal fra dette
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As soon as the office of the Director-General,
Posts and Telegraphs, Denmark, shall have
received all the Indian lists bearing dates
in any quarter, these lists, as well as the Danish
lists bearing dates in the same quarter shall
be made the subject of a quarterly Acount
in the annexed form B.

A rticle 23.

The Account mentioned in Article 22 shall
be based on the lists as corrected by the
receiving office, any entry at the time under
suspension pending explanation being excluded.

Article 24.

The Account shall also include under the
head of " Special Items" any necessary
adjustment of previous accounts (such as
adjustments on account of suspended entries),
as well as any other items of account not
otherwise provided for, a Detailed Statement
of such special items being annexed to the
Account, and the correspondence or other
documents forming the authority for each
special item being quoted opposite to it in
the statement.

Article 25.

A copy of the account mentioned in Article 22
shall be forwarded to the Bombay office of
exchange, and the adjustment of the balance
shall be effected through the agency of the
British Post Office. The debtor Administration
shall request the Comptroller and Accountant
General, General Post Office, London, to credit
the liable amount to the Administration in
favour of which the balance is stated. The
amount in question shall be remitted to the
British Post Office by such form as may be
arranged directly between this Office and the
debtor Administration.

Any amount remaining due from one
Administration to the other at the expiration
of six months following the period covered by
the relative account shall thenceforth be
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Tidspunkt vmere Genstand for Forrentning
med 7 pCt. pro anno. Renterne skal debiteres
den Styrelse, som staar i Restance, i den f0lgende
Afregning.

Artikel 26.

Hvis en af de to Poststyrclscr i Tiden mellem
to Kvartalsbetalinger red at sammenholde
Summerne efter de sidst modtagne Lister med
Summerne efter de sidst afsendte konstaterer,
at den skylder den anden Styrelse et Bel0b
paa mere end £ IooO, skal den betalingspligtige
Styrelse straks eller saa snart, som det er
muligt, afregne det skyldige Bel0b. Denne
Betaling skal betragtes som Afdrag paa den
naeste Kvartalsafregning.

Arlikel 27.

Enhver af Poststyrelserne skal have Ret
til midlertidig at suspendere Udvekslingen af
Postanvisninger i Tilfoelde af, at Vekselkursen
eller andre Omstoendigheder skulde give Anled-
ning til Misbrug eller foranledige Indtagtstab.

Artikel 28.

I Sager vedr0rende Udfaerdigelse, Oversendelse
eller Berigtigelse af Lister skal Udvekslings-
kontorerne korrespondere indbyrdes; i Sager
vedr0rende Afregninger skal Korrespondancen
fores mellem Generaldirektoratet for Post-
og Telegrafvasenet i Danmark paa den ene
Side og The Presidency Postmaster, Bombay,
paa den anden. I Sager, der angaar andre
Sp0rgsmaal end Detailsp0rgsmaal, skal Korres-
pondancen fores mellem Generaldirektoratet
for Post- og Telegrafvesenet i Danmark paa
den ene Side og Generaldirektoratet for Post-
og Telegrafvaesenet i Indien paa den anden.

Arlikel 29.

Den Myndighed, hvem Kontrollen med
Postanvisninger i et af Landene paahviler,
har Ret til at fastsmette Tillegsregler (naar
de ikke strider imod det foranstaaende) til
st0rre Sikkerhed mod Bedrageri eller til en
bedre Virkning af Systemet i Almindelighed.
Alle saadanne Tillegsregler skal imidlertid
meddeles den ene Myndighed af den anden.

subject to interest at the rate of 7 per cent
per annum. The interest shall be carried to
the debit of the Administration in arrears in
the following account.

Article 26.

If in the interval between two quarterly
adjustments, either of the two Postal Adminis-
trations shall find on balancing the lists actually
received against those actually despatched,
that it owes the other Administration a sum
exceeding £ IOOO, the indebted Administration
shall at once or as soon as may be practicable
remit the amount of its debt. This payment
shall be treated as an instalment towards the
adjustment of next quarterly account.

Article 27.

Each office shall have authority to suspend
temporarily the exchange of money orders
in case the course of exchange or any other
circumstances shall give rise to absues or cause
detriment to the revenue.

Article 28.

In matters relating to the preparation, trans-
mission or correction of lists, the offices of
exchange shall be the media of communication,
but in matters relating to accounts the offices
of correspondence shall be the office of the
Director-General, Posts and Telegraphs, Denmark,
on the one hand and that of the Presidency
Postmaster, Bombay, on the other. In matters
involving questions other than those of detail,
the offices of correspondence shall be the office
of the Director-General of Posts and Telegraphs,
India, on the one hand and that of the Director-
General, Posts and Telegraphs, Denmark, on
the other.

Article 29.

The department charged with the control
of money orders in either country shall have
authority to adopt any additional rules (if
not repugnant to the foregoing) for the greater
security against fraud or for the better working
of the system generally. All such additional
rules, however, shall be communicated by
the one Department to the other.

N- 2656
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Artikel 30.

Poststyrelserne i Danmark og Indien skal
ligeledes begge have Adgang til at sende Post-
anvisninger ved den andcn Styrelses Mellem-
komst til et hvilket som helst Land, med
hvilket sidstnevnte Styreise udveksler Post-
anvisninger, paa de Vilkaar, som forud skal
faststtes ved simpel Aftale mellem de to
Poststyrelser.

Artikel 31.

Nerwerende Overenskomst trader i Kraft
den i. Februar 1931.

Den forbliver da i Kraft, indtil-den 2endres
eller ophoves efter gensidig Overenskomst
mellem de kontraherende Parter, eller indtil
et Aar efter den Dato, paa hvilken en af de
kontraherende Parter har meddelt den anden
sin Hensigt at ophxve den.

Udfxrdiget i to Eksemplarer og underskrevet i:

KOBENHAVN, den 13. August 193o.

C. MONDRUP,

Generaldirektor lor Post- og Telegrafvesenet
i Danmark.

CALCUTTA, den 16. December 1930.

H. A. SAMS

Generaldirektor for Post- og Telegralvisenet
i Indien.

Article 30.

The Postal Administrations of India and
Denmark shall also each be entitled to transmit
money orders through the medium of the
other Administration to any country with
which the latter exchanges money orders,
on terms to be settled beforehand by common
consent between the two Postal Administrations.

Article 31.

The present Arrangement shall take effect
on the Ist February 1931.

It shall then continue in force until it shall
be modified or determined by mutual consent
of the contracting parties, or until one year
after the date on which one of the contracting
parties shall have notified the other of its
intention to determine it.

Executed in duplicate and signed.

CALCUTTA, the I6th December 1930.

H. A. SAMS,
Director-General o/ Posts and

Telegraphs, India.

COPENHAGEN, the I3th August 1930.

C. MONDRUP,

Director- General o/ Posts and
Telegraphs, Denmark.

In fidem : Hollnajel-Jensen.

List No .......................... despatched from Kobenhavn.

D ated the .................................... i9 ......

I transmit to you herewith a list bearing the above-mentioned number and date, containing a
detailed statement of money orders payable by your department, and also of void orders, and of money
orders drawn by your department and now authorised to be repaid to the remitters.

I am

Your obedient servant,

The Presidency Postmaster
Foreign Money Order Department,

Bombay.

6 No. 2656
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13.

Account of Money Order Exchanges between Denmark and India, prepared by the office of the Director-
General, Posts and Telegraphs, for the Quarter ending ................................................

To the credit of Denmark. To the credit of India.

For Orders drawn by India, by means of the For Orders drawn by Denmark by means of the
following Indian (A.) Lists bearing dates in the following Danish (AA.) Lists bearing dates in
above Quarter. the above Quarter.

List No. Final Entry Amount L No. Final Entry Amount
No. of Lisi of Orders List N No. of List of Orders

£ s. d. £ s. d.

Total ....... Total ..........

Commission on above, at 2 per Commission on above, at Y per
cent ............. . cent .... ............

Void Orders and Orders for the Void Orders and Orders for the
repayment of which to remitters repayment of which to remitters
in Denmark authority was given in India authority was given
in the Indian Lists above men- in the Denmark Lists above
tioned . . . . . . . . . . . . mentioned . . . . . . . . .

Remittance on account ..... Remittance on account ...

Special items detailed in annexure Special items detailed in annexure

Balance in favour of India . . . Balance in favour of Denmark .

Total ....... Total ..........
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C.
Poststyrelsen i )anmark ') MODTAGELSESBEVIS (UDBETALINGSBEVIS)

(Admiistration des Postes de Danemark) (Avis de 'rception (Avis de payement))

Anbefalet Forsendelse ...........................
(Envoi recommandd) Timbre du bureau
Pakke (Colis) ......................................... expCditcur de 'avis

Brev (Lettre) ( med angiven Vm,-rdi af
Eske (Boitc) ( (avec valour ddclarde de)

Pakkc (Colis) ( .......................................
Postanvisning paa et Belob af ................ ) A .................................
(Mandat de poste de)
bogfort ved Postkontoret i ........................ ...................................
(enregistrd au bureau dc poste de)
den ........................... under N r . .............
(le) (sous le NO)
afsend~t af.... .................................. "................
(expddid par M.) Bestemrnclsessted

og adresseret til ....................................... (Lieu de destination)
(et adressd 4 M .) Service des Postes ....................................
i (a) ......................................................
1) Denne Side udfyldes af Afsendelsesposthuset. Bestemmelsesland

(Le recto est d rem plir par 'Oifice d'origine.) (Pays de destination)
2) Forsendelsens Art (Brev, Tryksag o. s. v.)

(Nature de i'envoi (lettre, imprimd, etc.)) ') A remplir par 1'exp6diteur.
Sorn Modtagelsesbevisets Adressat anfores Forsendelsens Afsender.
Indiquer comme destinataire de lavis de roception l'expdditeur dc ienvoi.

Undertegnede erklerer, at den paa Forsiden angivne Forsendelse (Postanvisning)
(Le soussign ddclaro que l'envoi (le mandat) mentionne d'a utre part)

rigtigt er blevet udleveret (udbetalt) den .................................................... .19 ......
(a td dimzent livrd (payd) le)

Bestemmelsesposthusets
Stempel

(Timbre du bureau
destinataire)

... . ..... .,..

af Adressaten :
(du destinataire)

Underskrift')
(Signature)

af Udleveringsposthuset
(de Va gent dur bureau destinataire)

1) Modtagelsesbeviset skal underskrives af Adressaten, eller, hvis Bestemmelseslandets
Reglementer tilsteder det, af Tjenestemanden ved Udleveringsposthuset, og tilbagesendes med
forste Post direkte til Afsenderen.

(Cet avis doit etre signd par le destinataire ou, si les r~glemetnts du pays de destination le
comportent, par lagent du bureau destinataire, et renvoyd par le premier courrier directemcnt d
l'expdditeur.)
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i TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2656. - ARRANGEMENT ENTRE
POSTES ET TLEGRAPHES DE
CONCERNANT L'1RCHANGE DES
COPENHAGUE, LE 13 AOUT
16 DRCEMBRE 1930.

LES ADMINISTRATIONS DES
L'INDE ET DU DANEMARK
MANDATS-POSTE. SIGNI- A

1930, ET A CALCUTTA, LE

Les soussignfs, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes qui
remplaceront 1'Arrangement ant~rieur de x88o, concernant l'6change des mandats de poste entre
1'Jnde et le Danemark.

Article premier.

I1 sera institu6 un service r6gulier d'6change de mandats-poste entre l'Inde et le Danemark,
au moyen des courriers postaux habituellement employ&s pour l'6change des correspondances.

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'intermdiaire
de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il est expliqu6 plus
en detail ci-apr~s ; les mandats-poste seront 6tablis et transmis aux destinataires par le bureau
d'6change du pays dans lequel ils sont payables. Les bureaux d'6change seront, pour l'Inde, ceux
de Bombay et d'Aden, et pour le Danemark, celui de Copenhague.

Article 3.

Le montant des mandats-poste 6chang~s dans les deux directions, sera exprim6 en monnaie
16gale anglaise.

Article 4.

Le montant maximum des mandats-poste 6mis dans l'un des deux pays et payables dans
lautre ne dpassera pas 40 (quarante) livres sterling ou l'6quivalent le plus proche qui., dans la
pratique, correspond A cette somme en monnaie du pays d'hnission.

Article 5.

Aucun mandat ne devra comprendre de fraction de penny.

Article 6.

Le mode et les conditions d'6mission des mandats-poste, dans l'un et l'autre pays, seront
d~termin~s par les r glements en vigueur dans le pays d'6mission.

t Translated by the Secretariat of the L.eagueof -Nations, for i 1forniation. rNTraduit par le Secr ariat de la Socif i a des
N ations, 'h fitre d'information.
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Article 7.

Le coot des mandats-poste, c'est-h-dire le montant que les expdditeurs devront verser pour
ces mandats dans ]a monnaic du pays d'6mission, sera d~termin6 d'apr~s les r~glements en vigueur
dans le pays.

Chaque pays communiquera h l'autre les r~glements en vigueur it tout moment sur son
territoire, concernant les taxes perques pour l'mission des mandats-poste.

Article S.

Toute demande de 1'exp6diteur, tendant ,i ]a modification ou it la rectification du nor du
destinataire, sera accucillie conform6ment aux r6glements du pays d'6mission et transmise, avec
tous les renseignements qui pourraient 6tre n~cessaires pour identifier les mandats dont il s'agit,
au pays de paiement qui y donnera suite, conform6ment A ses r~glements.

Toute demande de remboursement d'un mandat, adress~e par 1'exp6diteur. sera accueillie
et transmise de la m~ne mani~re ; le remboursement ne pourra avoir lieu que sur 'autorisation
du pays de paiement et sera effectu6 conform6ment aux r glements du pays d'emission.

Article 9.

La conversion dans la monnaie du pays de paiement, du montant des mandats-poste 6mis
par l'un des pays sur l'autre, s'effectuera conform~ment aux r~glements en vigueur t ce moment
dans le pays de paiement.

Chacun des deux pays communiquera 1 l'autre les r~glements en vigueur a tout moment sur
son territoire, concernant la conversion, dans sa propre monnaie, des rnandats-poste 6tablis en
monnaie lgale anglaise.

Article Io.

Le mode et les conditions de paiement des mandats-poste, y compris la suspension du paiement,
le renouvellement des mandats, l'6mission de duplicata de mandats, et toutes autres operations
concernant le paiement, seront regis par les r~glements en vigueur dans le pays de paiement.

Article ii.

Le montant des mandats-poste qui n'auront pu tre pay~s, c'est-iA-dire des mandats-poste
qui seront p~rim~s en vertu des r~glements du pays de paiement, sera acquis au pays d'6mission.

Article 12.

Le pays d'6mission qui encaisse les sommes vers6es par les exp~diteurs, portera au credit du
pays de paiement, le montant total des mandats 6mis et, en outre, une commission Cgale ai un demi
pour cent de ce total.

Article 13.

Les bureaux d'echange se communiqueront mutuellement, par chaque courrier, le d6tail des
mandats-poste 6mis ; ils utiliseront i cet effet des listes conformes aux mod~les A et AA ci-annex6s,
et donneront toutes les indications prvues dans ces modules.

Les indications relatives aux noms devront comprendre les nons et prenoms complets (ou
au moins l'initiale d'un prnom) tant de l'exp6diteur que du destinataire (ou, dans le cas d'indig~nes
de l'Inde, le nom, ]a tribu ou caste, et le nom du pt're), ou bien le nom de la maison ou de la soci6t6
exp~ditrice ou destinataire. Toutefois, lorsqu'il ne peut 6tre indiqu6 de pr~nom, le mandat pourra
n~anmoins 6tre 6mis, aux risques de l'exp6diteur. L'adresse du destinataire devra 6tre indiqude
en entier et d'une manire pr6cise, car c'est d'apr6s cette indication que le bureau d'6change r6cepteur
d~terminera quel est le bureau oii le mandat est payable.
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Article 14.

Outre les ddtails concernant les mandats-poste 6mis, les listes mentionn6es ii l'article 13 devront
indiquer le detail des mandats-poste dont le remboursement aux exp6diteurs a 6t6 autoris6.

Article 15.

En l'absence de mandats-poste A transmettre, les listes devront tre expddides en blanc.

Article 16.

Au cas oji une liste ne parviendrait pas h destination en temps voulu, le bureau exp6diteur
devra, lorsqu'il en sera avis6, transmettre sans ddlai un duplicata de cette liste.

Article 17.

Les listes expddides par les bureaux d'6change porteront un numdro d'ordre dont ]a sdrie com-
mencera, pour ]a premiere liste de chaque ann6e civile, par le numdro i, et ces numdros seront
appel6s ((numeros de liste ),.

Article 18.

Les inscriptions des listes, relatives aux mandats 6mis porteront 6galement un numdro d'ordre
dont la sdrie commencera, pour chaque mois de l'annde civile, par le num6ro i et ces numdros seront
appelds ((numdros d'inscription .

Article 19.

Chaque liste sera soigneusement vdrifide par le bureau a'6change auquel elle aura 6t6 adress~e
et sera rectifide lorsqu'elle contiendra des erreurs 6videntes. Les rectifications seront communiquees
au bureau d'6change expdditeur.

Article 20.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou des irrdgularitds que le bureau rdcepteur ne sera
pas en mesure de rectifier sans consulter au pr6alable le bureau d'exp6diteur, il demandera des
6claircissements A ce dernier qui devra les lui fournir dans le plus bref ddlai possible. Dans
l'intervalle, le paiement des mandats-postes correspondant A des inscriptions irrdgulires sera
suspendu.

Article 2 1.

L'expdditeur d'un mandat-poste pourra obtenir un avis de paiement du mandat en acquittant
par avance une tax6 qui sera fixde par le pays d'6mission du mandat et dont le montant sera acquis
en totalit6 l'administration postale de ce pays.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module ci-annex6
(annexe ((C ))).

Cet avis sera rempli par le bureau de paiement et transmis directement l'expdditeur, soit
par ce bureau soit par le bureau d'6change du pays de paiement.

L'avis de paiement d'un mandat-poste ((en transit )) (voir article 30) sera transmis par linter-
mddiaire des bureaux d'6change des deux pays.

Toute demande d'avis de paiement prdsent6e postdrieurement a l'6mission du mndat, sera
transmise par l'intermddiaire des bureaux d'6change des deux pays, mais l'avis de paiement sera
envoy6 directement au bureau d'6mission.
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Article 22.

D~s que la Direction g~n~rale des Postes et T6lgraphes du Danemark aura reeu de l'Inde
toutes les listes dat6es d'un m6me trimestre, elle 6tablira A I'aide de ces listes et de celles du
Danemark qui se rapportent au mme trimestre, un d6compte trimestriel conforme au mod61e
B ci-annex6.

Artice 23.

Le d6compte mentionn6 A l'article 21 sera 6tabli d'apr&s les listes revisies par le bureau
d'6change r~cepteur, A l'exclusion des inscriptions relatives aux mandats-poste dont le paiement
serait suspendu en attendant des 6claircissements.

Article 24.

Le d~compte comprendra 6galement, sous la rubrique (( Articles sp~ciaux ), toutes les rectifi-
cations n~cessaires aux d~comptes precedents (telles que les rectifications concernant des mandats
dont le paiement a t suspendu), ainsi que tous autres 616ments de compte non autrement pr~vus ;
il sera annex6 au d~compte un relev6 d~taill6 de ces articles sp~ciaux, dans lequel seront indiqu~es,
en regard de chaque article, les pices justificatives - correspondances ou autres documents --
qui le concernent.

Article 25.

Un exemplaire du dcompte mentionn6 A 'article 22 sera adress au Bureau d'6change de
Bombay et le r~glement du solde s'effectuera par l'intermddiaire de l'Administration des Postes
britannique. L'administration d~bitrice demandera au Comptroller and Accountant-General, General
Post Office, A Londres, de cr6diter l'administration en faveur de laquelle s'6tablit le solde. La
somme dont il s'agit sera vers6e A l'Administration des Postes britannique, selon la m6thode dont
il sera convenu directement entre celle-ci et ladministration d~bitrice.

Toute somme restant due par l'une des administrations h l'autre, a 1'expiration des six mois
qui suivront la priode A laquelle se rapporte un dcompte, portera int irts A partir de ce moment
au taux de 7 % par an. Les int6r~ts seront inscrits, dans les d~comptes suivants, au d6bit de l'admi-
nistration redevable de cette somme.

Article 26.

Si, dans l'intervalle de deux r~glements trimestriels, l'une des deux administrations des Postes
constate, en comparant les listes effectivement re .ues et celles qui ont effectivement 6t6 expedites,
qu'elle doit A l'autre administration une somme d~passant Iooo livres sterling, 'administration
op6rera le versement de la somme due imm6diatement ou aussit6t que possible. Ce paiement sera
consid~r6 comme un acompte sur le r~glement trimestriel suivant.

Article 27.

Chaque administration aura le droit de suspendre temporairement t'6change de mandats-
poste au cas oii le cours du change ou toute autre circonstance donnerait lieu A des abus ou entrai-
nerait une perte de recettes.

Article 28.

En ce qui concerne l'tablissement, la transmission ou la rectification des listes, les bureaux
d'6change correspondront entre eux, mais, pour ce qui a trait aux comptes, la correspon dance
sera 6chang~e entre la Direction gin~rale des Postes et T6l6graphes du Danemark, d'une part,
et The Presidency Postmaster h Bombay, d'autre part. Pour toutes les questions autres q ue les
questions de d6tail, les 6changes de correspondance se feront entre la Direction gdn6rale des Postes
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et T6l6graphes de l'Inde, d'une part, et la Direction g~nrale des Postes et T616graphes du Danemark,
d'autre part.

Article 29.

L'administration charg~e de contr6ler le service des mandats-poste dans chaque pays aura
le droit de fixer des r~gles suppl6mentaires, qui cependant devront kre compatibles avec les dispo-
sitions ci-dessus, en vue de se prot6ger plus efficacement contre la fraude ou d'am~liorer le fonction-
nement g~n~ral du syst~me. Toutes ces r~gles suppl~mentaires devront. toutefois, tre communiqu~es
A. l'autre administration.

Article 30.

Les administrations des Postes de l'Inde et du Danemark auront 46galement, chacune, le droit
de transmettre des mandats-poste par l'interm~diaire de l'autre administration, A tout pays avec
lequel cette dernire 6change des mandats-poste ; les conditions de cette transmission seront fixdes
a l'avance et d'un commun accord par les deux administrations des Postes.

Article 31.

Le present accord entrera en vigueur le Ier f~vrier 1931.
II sera valable jusqu'A ce qu'il ait 6t6 amend6 ou d~nonc6 d'un commun accord par les Parties

contractantes ou jusqu'AL l'expiration d'une p~riode d'un an i dater du jour oii l'une des Parties
contractantes aura notifi6 h l'autre son intention de le d6noncer.

Fait en double exemplaire et sign6 L

COPENHAGUE, le 13 aofit 1930.
C. MONDRUP,

Directeur gdndral des Postes
et Tdlegraphes du Danemark.

CALCUTTA, le 16 ddcembre 1930.
H. A. SA,\IS,

Directeur gdne'ral des Postes
et Tildgraphes de l'Inde.

Liste No ......................... exp6dite de Copenhague.

D at~e du .................................. 9 ....

Monsieur,

Je vous transmets ci-joint une liste portant les numw6ro ct date ci-dessus, et contenant un relev6
dttaiII6 des mandats-poste payables par votre D6partement, ainsi que des mandats-poste p~rim6s et
des mandats-poste 6mis par votre D~partement, dont le remboursement aux expditeurs est maintenant
autoris6.

Veuillez agr~er, etc.

To

The Presidency Postmaster
Foreign Money Order Department,

Bombay.
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B.

Dkompte des 6changes de mandats-poste entre le Danemark et l'Inde, 6tabli par le bureau du Directeur
gtn6ral des Postes et T616graphes, pour le trimestre prenant fin Ic .................................

A u crddit du Danemark. A u crddit de l'Inde.

Pour les mandats-poste 6mis dans l'Inde, d'aprbs Pour les mandats-poste 6mis au Danemark,
les listes indiennes (A), se rapportant an tri- d'aprbs les listes ci-apr~s (AA), se rapportant
mestre ci-clessus. au trimestre ci-dessus.

eNN d'insoription Motant N de liste No d'inscription AMontant
final de la liste des mandats final de la liste des mandats

£ js. d. £ s. d.

Total ....... Total ..........

Commission de I % sur le total Commission de 2 % sur le total
ci-dessus .......... . ci-dessus ..............

Mandats p6rim6s et mandats dont Mandats p6rimds et mandats dont
le remboursement aux exp~di- le remboursement aux exp~di-
teurs, en Danemark, a 6t6 auto- teurs, dans l'Inde, a 6t6 autoris6
risd dans les listes indiennes dans les listes danoises susmen-
susmentionnes ........ tionndes . . .......

Remise hs titre d'acompte . . . . Remise a titre d'acompte ....

Articles spciaux dont le d6tail Articles spkciaux dont le detail
est fourni dans le relevx annex6 est fourni dans le relev6 annexe

Solde en faveur de l'Indc .... Solde en faveur du Danemark

Total ....... Total ............ I

(Pour le formulaire C, voir page 84).

No. 2656





No 2657.

FRANCE ET POLOGNE

Convention relative a ]'exploitation
des lignes aeriennes commerciales,
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Convention regarding the Operation
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No 2657. - CONVENTION 1 ENTRE LA RPUBLIQUE FRAN4AISE
ET LA Rt PUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE A L'EXPLOITATION
DES LIGNES AIRIENNES COMMERCIALES. SIGNtE A VARSOVIE,
LE 2 AOUT 1930.

Texte oficiel /ranzais communiqui par le diligui de la Pologne aupris de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a en. lien. le 28 mars 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE, Ct
LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE,
Anim~s d'un drsir 6gal de cooperation mutuelle dans le domaine de la navigation adrienne,
Conscients de l'importance d'un contact a~ronautique 6troit entre les deux pays,
Convaincus de l'int~rt r~ciproque qu'ont la France et la Pologne A faciliter 1'6tablissement

et le d6veloppement des lignes a6riennes commerciales,
Ont r6solu de conclure un accord h cet effet et ont d~sign~s pour leurs p]6nipotentiaires respectifs,

savoir :

LE PRJtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Alfons KOHN, ministre des Communications;
M. Adam TARNOWSKI, ministre plnipotentiaire;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE :

M. Victor LAURENT-EYNAC, ministre de l'Air;
M. Jules LAROCHE, ambassadeur;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne accorde au Gouvernement de la R~publique
fran~aise 'autorisation de faire exploiter sur son territoire, par les Compagnies a~riennes francaise
que drsignera le Gouvernement francais, les lignes a~riennes suivantes :

Paris - Berlin - Poznafi - Varsovie avec escale Poznafi et Varsovie.
Paris - Strasbourg - Prague - Varsovie avec escale -2 Varsovie.
Le Gouvernement d2 a R~pub]ique franqaise accorde au Gouvernement de la Rpublique

de Pologne l'autorisation de faire exploiter sur son territoire, par les Compagnies a~riennes polonaises
que d~signera le Gouvernement de la Rpublique de Pologne les lignes a~riennes suivantes':

Varsovie - Poznafi - Berlin - Paris, avec escale Paris.
Varsovie - Prague - Strasbourg - Paris, avec escale h Strasbourg et Paris.

I L'6change des ratifications a eu lieu i Paris, le 18 f~vrier i931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2657. - CONVENTION 2 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE POLISH REPUBLIC REGARDING THE OPERATION OF
COMMERCIAL AIRWAYS. SIGNED AT WARSAW, AUGUST 2, 1930.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League oj Nations. The
registration of this Convention took place March 28, 1931.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC
Being equally desirous of mutual co-operation in the domain of air navigation,
Realising the importance of close contact by air between the two countries,
Convinced that it is in the interests both of France and of Poland to promote the establishment

and development of commercial airways,
Have decided to conclude an agreement for that purpose and have appointed as their respective

Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC":

M. Alfons KOHN, Minister of Communications;
M. Adam TARNOWSKI, Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Victor LAURENT-EYNAC, Air Minister;
M. Jules LAROCHE, Ambassador;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The Government of the Polish Republic shall grant to the Government of the French Republic
authorisation to have the following airways over its territory operated by such French air navigation
companies as the French Government shall designate

Paris - Berlin - Poznafi - Warsaw, with stops at Poznafi and Warsaw.
Paris - Strasburg - Prague - Warsaw, with stop at Warsaw.
The Government of the French Republic shall grant to the Government of the Polish Republic

authorisation to have the following airways over its territory operated by such Polish air navigation
companies as the Polish Government shall designate :

Warsaw - Poznafi - Berlin - Paris, with stop at Paris.
Warsaw - Prague - Strasburg - Paris, with stops at Strasburg and Paris.

Traduit par le Secretariat de ]a Soci& des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, -h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, February 18, 1931.
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Article 1I.

II est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes fera son affaire personnelle de
l'obtention des autorisation de passage de la part des Etats dont les territoires seront survolhs
par ces lignes.

Toutefois chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h appuyer et A favoriser toute
action de l'autre Haute Partie contractante tendant A l'6tablissement des liaisons a6riennes entre
les deux Hautes Parties contractantes ou les autres liaisons qui seront 6tablies dans un int6rt
commun et r6ciproque et qui passeront au-dessus du territoire soit des Etats contractants soit
des Etats tiers.

Article III.

L'tablissement de nouvelles lignes a6riennes autres que celles dont il est question a l'article
premier pourra s'effectuer en vertu d'un accord entre les deux Hautes Parties contractantes qui
s'engagent a examiner ces demandes nouvelles dans un esprit de collaboration et de bienveillance
r6ciproque. Toutes les dispositions de la pr~sente convention seront 6galement appliqu~es aux
nouvelles lignes.

Article IV.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent A assurer aux entreprises exploitantes,
dans le cadre des lois et r~glements en vigueur, des facilits en vue d'acc~lrer l'accomplissement
des formalits douani~res et administratives concernant les transports adriens des personnes, bagages
et marchandises.

Article V.

Les avions destines A l'exploitation des lignes pr~vues A l'article premier, ainsi que les moteurs
,nont6s sur ces avions, les pi~ces de rechange, moteurs de rechange, y compris tous les objets
ncessaires a l'am6nagement des avions ou A leur conservation, seront soumis A un r6gime douanier
special dont le detail est donn6 au protocole annex6 au present accord.

Les dispositions du protocole de signature relatives au present article V pourront tre modifi~es
d'un commun accord entre administrations douani~res des deux Hautes Parties contractantes.

Article VI.

En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident des avions des entreprises concessionnaires,
les autorit~s locales seront tenues de leur prater, contre remboursement des frais reels, la mrme
aide que celle qui est pr~vue par les r~glements en vigueur a l'6gard des avions nationaux.

Article VII.

Les entreprises concessionnaires seront tenues :
a) D'observer les dispositions de la Convention 1 portant r6glementation de la navi-

gation a6rienne en date du 13 octobre 1919 ;
b) De se conformer, sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante, a toutes

les lois et tous les r~glements en vigueur.

Vol. XI, page '73 ; vol. XXIV, page 174; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; et vol.
LXXVIII, page 438, de ce recueil.
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Article II.

It is understood that each of the High Contracting Parties shall be individually responsible
for obtaining authorisations for passage from States over the territories of which these airways
are situated.

Nevertheless, each of the High Contracting Parties undertakes to support and assist any
action of the other High Contracting Party for the purpose of establishing connections by air
between the two Contracting Parties or other connections designed to serve their common and
mutual interests and passing over the territory either of the Contracting States or of other States.

Artide III.

New airways other than those mentioned in Article I may be established by agreement between
the two High Contracting Parties, which undertake to examine requests for such new airways
in a spirit of mutual collaboration and goodwill. All the provisions of the present Convention
shall also apply to such new airways.

Article IV.

The two High Contracting Parties undertake to provide the companies operating the airways,
within the scope of the laws and regulations in force, with facilities for expediting the carrying
out of the Customs and administrative formalities connected with the transport by air of passengers,
baggage and goods.

Article V.

The aircraft intended for the operation of the airways provided for in Article I and the engines
mounted in such aircraft; spare parts, spare engines, and all articles necessary for the equipment
or maintenance of aircraft shall be subject to a special Customs regime, the details of which are
given in the Protocol annexed to the present Agreement.

The provisions of the Protocol of Signature which relate to the present Article V may be altered
by common agreement between the Customs administrations of the two High Contracting Parties.

Article VI.

In the event of a forced landing or of any other accident to aircraft of the concession-holding
undertakings, the local authorities shall be bound to give such aircraft, on reimbursement of any
actual expenditure, the same assistance as that provided for by the regulations in force in respect
of national aircraft.

Article VII.

Concession-holding undertakings shall be obliged:
(a) To comply with the provisions of the Convention I relating to the regulation

o ial navigation dated October 13, 1919 ;
(b) To comply in the territory of the other Contracting Party with any laws and

regulations in force.

1 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 174; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; and Vol.
LXXVIII, page 438, of this Series.
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Article VIII.

Les entreprises concessionnaires seront tenues de transporter la poste a6rienne dans les
conditions fixdes dans les accords qui seront conclus entre ces entreprises et les administrations
postales des deux Hautes Parties contractantes sur la base d'un arrangement prdalable entre les
deux administrations.

Article IX.

En dehors du trafic des lignes commerciales rgulires, prevues h l'article premier de la pr6sente
convention, le transport a6rien sporadique des personnes et des marchandises effectu6 A titre
commercial du territoire d'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie,
ou en transit au-dessus de ce dernier territoire, ne peut avoir lieu qu'en vertu d'une autorisation
spciale d~livr6e par l'administration comptente de celle-ci.

Article X.

Les ditails d'application de la prsente convention seront rdgl s par un accord sp6cial hi conclure
directement entre les autoritds a~ronautiques des deux Hautes Parties contractantes.

Article XI.

Les diff~rends qui viendraient A s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sur l'interpr6-
tation de la pr~sente convention et qui n'auraient pu 6tre rdsolus par voie diplomatique seront
soumis, d'un commun accord, par voie d'un compromis, soit la Cour permanente de Justice
internationale dans les conditions et suivant la procedure pr~vue par son statut, soit, si l'une des
deux Hautes Parties contractantes le demande, h un Tribunal arbitral, dans les conditions et suivant
la procedure pr~vue par la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique
des conflits internationaux.

Dans les cas oii, en application du pr6sent article, les Hautes Parties contractantes auraient
recours & la Cour permanente de Justice internationale, celle-ci statuera en procddure sommaire
et dans le plus bref d6lai possible.

Article XII.

La durde de la prdsente convention s'6tendra jusqu'au 31 ddcembre 1940. Elle pourra, iL partir
du 31 janvier 1935, 6tre revis~e ih la demande d'une des Hautes Parties contractantes. Elle sera
tacitement reconduite par p~riodes de cinq ans, sauf pr6avis de ddnonciation donn6 deux ans i
l'avance par l'une des Hautes Parties contractantes.

Article XIII.

La prdsente convention sera ratifie. Les instruments de ratification seront 6changds a Paris
le plus t6t possible. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments de
ratification.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la prdsente convention.

VARSOVIE, le 2 aoit 1930.

(-) Alfons KOHN. (-) LAURENT-EYNAC.

(-) A. TARNOWSKI. (-) LAROCIHE.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome III, page 36o.
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Article VIII.

The concession-holding undertakings shall be obliged to carry air-mail on terms to be laid
down by agreements to be concluded between such undertakings and the postal administrations
of the two High Contracting Parties on the basis of a prior agreement between the two administra-
tions.

Article IX.

Apart from the traffic on the regular commercial lines provided for in Article I of the present
Convention, the occasional commercial transport by air of passengers and goods from the territory
of one High -Contracting Party to the territory of the other, or in transit across that territory,
may be effected only by special permission of the competent administration of the other Contracting
Party.

Article X.

Details regarding the application of the present Convention shall be settled by a special
agreement to be concluded direct between the air authorities of the two High Contracting
Parties.

Article XI.

Disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation
of the present Convention, and which it has not been found possible to settle through the diplomatic
channel, shall by mutual consent be referred by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice under the conditions and according to the procedure provided for
in its Statute, or, should one of the two High Contracting Parties so request, to an arbitral tribunal
under the conditions and in accordance with the procedure provided by the Hague Convention'
of October 18, 1Q07, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Should the High Contracting Parties apply to the Permanent Court of International Justice
under the present Article, the Court shall take its decision acting as a summary court of justice
and as soon as possible.

Article XII.

The present Convention shall remain in force until December 31, 1940. From January 31,
1935, it may be revised at the request of either of the High Contracting Parties. It shall be renewed
by tacit consent for successive periods of five years unless previous notice of denunciation is given
two years in advance by either of the High Contracting Parties.

Article XIII.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Paris as soon as possible. It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of
the instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Warsaw, August 2, 1930.

(-) Alfons KUHN. (-) LAURENT-EYNAC.
(-) Adam TARNOWSKI. (-) LAROCHE.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Ad article premier.

Sous r6serve de lobservation des r~glements en vigueur dans chacune des Hautes Parties
contractantes, les compagnies autorisdes auront le droit d'effectuer *tout trafic commercial
(marchandises, passagers, poste), entre les escales situdes sur le territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes et les escales situdes sur le territoire &ranger, mentionnies dans la concession.

IL est entendu que l'exploitation de la section Berlin - Varsovie de la ligne Paris - Berlin -
Poznafi - Varsovic ne pourra ftre entreprise qu'apr~s l'6tablissement par le Gouvernement de
la Rpublique de Pologne, d'accord avec le Gouvemement du Reich, d'une ligne a6rienne, exploit6e
sur la m~me section, par la Compagnie polonaise.

Le Gouvernement polonais s'engage apr~s la conclusion d'un accord avec le Gouvernement
de 'U. R. S. S. A examiner avec bienveillance la demande 6ventuelle du Gouvernement fran~ais
d'6tendre le rseau adrien fran~ais au delt de Varsovie vers l'est, et t ce moment, le Gouvemement
frangais favorisera l'extension dans la direction de l'ouest au dela de Paris du rdseau a6rien polonais.

Ad article II.

Le Gouvernement frangais dclare ne pas s'opposer h l'exploitation par une entreprise polonaise
de la ligne adrienne Bucarest - Constantinople.

Le Gouvernement franqais prend acte de lintention du Gouvemement polonais de prolonger
la ligne adrienne Varsovie - Bucarest vers Sofia et Saloniques.

Le Gouvernement polonais declare, d'ores et dejh, ne point s'opposer A cc que la Compagnie
internationale de navigation adrienne c~de, 6ventuellement, apr~s accord du Gouvernement fran~ais,
, une entreprise francaise dont la designation sera soumise i l'agrnment du Gouvernement polonais,
les droits et obligations r6sultant des contrats qu'elle a pass6s avec le Gouvernement polonais
les 21 juillet 1921 et 16 juillet 1927 et dont le second expire le 21 juillet 1931.

En outre, il consent, en principe, dans des conditions qui seront d6termindes en temps utile
par les autorit6s a~ronautiques polonaises et fran~aises, au renouvellement de ]a concession qui
fait l'objet desdits contrats, 6tant entendu que le renouvellement interviendra en faveur de la
Compagnie franqaise disignde F l'alinda pr6c6dent. Les n6gociations entre les deux Hautes Parties
contractantes relatives au renouvellement commenceront avant le Ier janvier 1931.

Ad article V.

Les avions destin6s hL l'exploitation des lignes prdvues A l'article premier ainsi que les moteurs
montds sur ces avions, les pi~ces de rechange, moteurs de rechange y compris, tous les objets
ndcessaires h l'amdnagement des avions ou h leur conservation seront exempt~s de droits de douane
dans les deux Etats, "L condition que tous les objets et mat6riels ci-dessus mentionns soient import6s
en vue d'une utilisation temporaire dont la dure ne pourra excdder une annee.

Ce ddlai d'exportation pourra tre prolong6 par les autorit6s comp6tentes sur la proposition
de l'entreprise concessionnaire.

Les objets ci-dessus mentionn~s resteront sous le contr6le de 'Administration des Douanes
et ne pourront Wre utilisds que pour les besoins de lexploitation des lignes aeriennes prevues par
la pr6sente convention.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

Ad Article I.

Subject to compliance with the regulations in force in the territory of each of the High
Contracting Parties, the authorised companies shall have the right to engage in any commercial
traffic (goods, passengers, postal mail) between the intermediate stopping-places situated in the
territory of each of the High Contracting Parties and the intermediate stopping-places situated
in the foreign territory mentioned in the Concession.

It is understood that the operation of the Berlin - Warsaw section of the Paris - Berlin -
Poznahi - Warsaw airway may not be undertaken until the Government of the Polish Republic has,
in agreement with the Government of the Reich, established an airway operated by the Polish
company over the same section.

The Polish Government undertakes, after the conclusion of an agreement with the Government
of the U. S. S. R., to give favourable consideration to any request that may be made by the French
Government to extend the French system of airways eastward beyond Warsaw, and at such time
the French Government shall give facilities for the extension of the Polish system of airways
westward beyond Paris.

Ad Article II.

The French Government hereby declares that it has no objection to the operation by a Polish
undertaking of the airway Bucharest - Constantinople.

The French Government takes note of the Polish Government's intention to extend the
Warsaw - Bucharest airway towards Sofia and Salonica.

The Polish Government hereby declares that it has no objection to the International Air
Navigation Company hereafter, by agreement with the French Government, ceding to a French
undertaking, the appointment of which shall be subject to the approval of the Polish Government,
the rights and obligations arising from the contracts which it concluded with the Polish Government
on July 21, 1921 and July 16, 1927, the second of which contracts expires on July 21, 1931.

Furthermore, the Polish Government agrees in principle, subject to conditions to be laid down
in due course by the Polish and French air authorities, to the renewal of the concession which forms
the subject of the said contracts, it being understood that such renewal shall operate in favour
of the French company designated in the previous paragraph. The negotiations between the two
High Contracting Parties concerning renewal shall begin before January I, 1931.

A d Article V.

Aircraft intended for the operation of the airways provided for in Article I and the engines
mounted in such aircraft, spare parts, including spare engines and all articles necessary for the
equipment or maintenance of aircraft shall be exempt from Customs duties in both States on
condition that all the articles and materials above mentioned are imported for temporary use,
for a period not exceeding one year.

This time-limit for export may be extended by the competent authorities on application from
the concession-holding undertaking.

The articles above mentioned shall remain under the supervision of the Customs Administration,
and may be used only for purposes of operating the airways to which the present Convention refers.
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Les objets et matdriels uses ou abim6s, pour lesquels au moment de limportation les droits
de douane n'ont pas 6t6 perrus devront 6tre, soit retourns au pays d'origine, soit dddouands, soit
ddtruits sous un contr61e officiel.

Lors du d6douanement de ces objets et matriels, toutes les rductions et facilitds admises
par la l6gislation nationale seront appliques.

Les voyageurs, bagages et marchandises en transit seront placds sous le contr6le douanier.
Ces bagages ainsi que ces marchandises seront exempt6s de tout droit de douane.

VARSOVIE, le 2 aofit 1930.

(-) Alfons KOHN. (-) LAURENT-EYNAC.
(-) A. TARNOWSKI. (-) LAROCHE.
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Worn out or damaged articles and materials on which no Customs duties were levied on
importation must be either returned to the country of origin or cleared through the Customs or
destroyed under official supervision.

When such articles and material are cleared through the Customs, all reductions and facilities
allowed by the national legislation shall be applied.

Passengers, baggage and goods in transit shall be placed under Customs supervision. Such
baggage and goods shall be exempt from all Customs duties.

WARSAW, August 2, 1930.

(-) Alfons KOHN.

(-) A. TARNOWSKI.

(-) LAURENT-EYNAC.

(-) LAROCHE.
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NO 2658. - TRATADO DE ARBITRAJE I ENTRE LA REPUBLICA DE
COLOMBIA Y EL REINO DE ESPANA. FIRMADO EN BOGOTA,
EL 19 DE JULIO DE 1929.

Texte officiel espagnol communiqui par le chargd
d'Abfaires de Colombic a Berne. L'enregistre-
ment de cc traitd a eu lieu le 30 mars 193r.

Spanish official text communicated by the Colom-
bian Chargd d'Agfaires at Berne. The regis-
tration of this Treaty took place March 30, 1931.

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA y SU MAJESTAD EL REY DE ESPAIRA, para
confirmar la amistad cordial y la reciproca alta consideraci6n entre ambas Naciones en un acto
que corresponda igualmente al progreso en el orden juridico y al espiritual de las relaciones inter-
nacionales en el momento actual, han acordado sustituir el Convenio de arbitraje 2 que fud suscrito
en la ciudad de M~xico a los diez y siete dias del mes de febrero de 1902 por los Plenipotenciarios
respectivos, sefior General don Rafael Reyes, y sefior Marqu6s de Prat de Nantouillet, canjeado
en Bogota el dia 24 de enero de 1903, por un Tratado de arbitraje lo ms amplio y completo, y
compatible con el Estatuto 3 de la Corte Permanente de Justicia Internacional instituida por la
Sociedad de las Naciones, de que tambi6n son signatarias.

Y al efecto,

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA:

ha designado al Ministro de Relaciones Exteriores, sefior doctor don Carlos URIBE

Y Su MAJESTAD EL REx DE ESPAfA

a su Excelencia el Sefior don Juan Manuel DE ARfSTEGUI Y VIDAURRE, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario de Su Majestad Cat6lica en Colombia, Caballero
de la Real y Distinguida Orden de Carlos III, Caballero de la Legi6n de Honor de
Francia, Comendador con Placa del Busto de Bolivar de Venezuela, Oficial de
San Olaf, Noruega, etc., etc.

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en plena y debida forma,
han convenido en lo siguiente :

Articulo primero.

Las Altas Partes contratantes se obligan a someter a juicio arbitral todas las controversias
de cualquier naturaleza, que por cualquier causa surgieren entre ellas, siempre que no puedan ser
resueltas por negociaci6n directa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Bogota,
le 5 f~vrier 1931.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxime s~rie, vol. XXXI, page 268.
Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol.

XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV.
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page
272 ; vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ;
vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; et vol. CXI, page 402, de cc recueil.

The exchange of ratifications took place at
Bogota, February 5, 1931.

2British and Foreign State Papers, Vol. 95,

page 404.
1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol.

XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol.
XXVII, page 417; Vol. XXXIX, page 165;
Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV,
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII,
page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol.
LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII, page 362;
Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol.
CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ; and Vol.
CXI, page 402, of this Series.
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Arliculo segundo.

No podrAn renovarse en virtud de este Tratado, las cuestiones que hayan sido objeto de arreglos
definitivos entre ambas Altas Partes. En tal caso, el arbitraje se limitard exclusivamente a las
cuestiones que se susciten sobre validez, interpretaci6n y cumplimiento de dichos arreglos.

Arliculo tercero.

Para la decisi6n de las cuestiones que en cumplimiento de este Tratado se sometieren a arbitraje,
las funciones de Arbitro serin encomendadas con preferencia a un Jefe de Estado de una de las
Repi'blicas Hispano Americanas o Presidente de una Corte o Tribunal Superior de Justicia Hispano
Americano, y en su defecto, a un Tribunal formado por Jueces y peritos colombianos, espafioles
o hispano americanos.

Arliculo cuarto.

En cada caso particular, las Altas Partes contratantes firmardn un compromiso especial
que determine el irbitro nombrado, el alcance de los poderes de 6ste, la materia del litigio, los
plazos, gastos y procedimientos que se fijaren.

Articulo quinto.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, el articulo primero de este Tratado
no serA aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Partes
contratantes y el otro Estado, cuando los Jueces o Tribunales de este filtimo Estado tengan, segin
su legislaci6n, competencia para juzgar la referida cuesti6n. Sin embargo, podrS ser motivo de
arbitraje el determinar si se trata o n6, de un caso de denegaci6n de justicia.

Articulo sexto.

El presente Tratado permaneceri en vigor durante diez afios, contados desde la fecha del
canje de ratificaciones.

En caso de que doce meses antes de cumplirse dicho tOrmino, ninguna de las Altas Partes
contratantes hubiere declarado su intenci6n de hacer cesar los efectos del presente Tratado, conti-
nuarA siendo 6ste obligatorio hasta un aflo despuds de que una u otra de las Altas Partes signatarias
lo hubiere denunciado.

Articulo sdptimo.

Este Tratado serd ratificado por las Altas Partes contratantes, segi'n sus respectivas pricticas
al respecto, y se canjeardn las ratificaciones en Bogota o en Madrid en el mis breve plazo posible.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba indicados, firman el presente Tratado,
y lo roboran con sus respectivos sellos.

Hecho por duplicado, en BogotA, a diez y nueve de julio de mil novecientos veintinueve.

Carlos URIBE (L. S.) Juan Manuel DE ARiSTEGUI (L. S.)

Repfiblica de Colombia.
Minister-'o de Gobierno. Ministerio de Relaciones Exteriores.Nfimero 205.

Secretaria. Bogoti, febrero 17 de 1931.
BogotA, febrero 17 de 1931. Legalizase la firma del sefior Alberto Abello

Es aut~ntico Palacio quien ejercia el cargo de secretario
del Ministerio de Gobierno el 17 de febrero

El Secretario del ministerio de 1931.
Alberto Abello Palacio. El Secretario : A. GonzAlez Fernindez.
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I TRADUCTION.

NO 2658. - TRAITR D'ARBITRAGE
ENTRE LA RLEPUBLIQUE DE
COLOMBIE ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE. SIGNIZ A BOGOTA,
LE r9 JUILLET 1929.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CO-
LOMBIE et SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE, d-
sireux d'affirmer h nouveau l'amiti6 cordiale
et les sentiments de haute estime rciproque
qui unissent les deux nations dans un acte qui
corresponde 6galement au progr s actuel des
relations internationales dans l'ordre juridi-
que et spirituel, ont d~cid6 de remplacer la
Convention d'arbitrage sign~e i Mexico le 17 f6-
vrier 1902 par les pl6nipotentiaires des deux
pays, M. le g6n6ral Rafael Reyes et M. le mar-
quis de Prat de Nantouillet, et dont les ins-
truments de ratification ont 6t6 6chang6s A
Bogota le 24 janvier 1903, par un trait6 d'ar-
bitrage plus large et plus complet et plus com-
patible avec le statut de la Cour permanente
de Justice internationale institu6e par la Socit6
des Nations, statut dont les deux pays sont
6galement signataires.

A cet effet

LE PRESIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE COLOMBIE

a d6sign6 :
M. le Dr Carlos URIBE, Ministre des

Affaires trangres, et

SA MAJESTt LE Roi D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Juan Manuel DE ARfS-
TEGUI Y VIDAURRE, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire de Sa
Majest6 catholique en Colombie, cheva-
lier de l'Ordre de Charles III, chevalier
de la Lgion d'Honneur de France, com-
mandeur avec plaque du Buste de Bolivar
de Venezuela, officier de Saint Olaf de
Norv~ge, etc., etc.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 2658. - TREATY OF ARBI-
TRATION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF COLOMBIA AND THE
KINGDOM OF SPAIN. SIGNED
AT BOGOTA, JULY i, 1929.

THE PRESIDENT OF THE COLOMBIAN REPUBLIC
and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, in order
to confirm the sincere friendship between both
nations and their mutual high esteem by an
act in accordance with the legal and moral pro-
gress of present day international relations, have
agreed to replace the Arbitration Convetion-
signed at Mexico on February 17, 1902, by
the Plenipotentiaries of the two countries,
General Rafael Reyes and the marquis de
Prat de Nantouillet, the ratifications of which
were exchanged at Bogota on January 24, 1903,
by a. broad and comprehensive Treaty of
Arbitration in conformity with the Statute of
the Permanent Court of International Justice
set up by the League of Nations, of which
they are both signatories.

To this end,

THE PRESIDENT OF THE COLOMBIAN REPUBLIC

has appointed :
Doctor Don Carlos URIBE, Minister for

Foreign Affairs, and

His MAJESTY THE KING OF SPAIN

His Excellency N. Juan Manuel DE
ARISTEGUI Y VIDAURRE, His Catholic
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in Colombia,
Knight of the Royal and Distinguished
Order of Charles III, Knight of the
French Legion of Honour, Commander
of the Bust of Bolivar of Venezuela,
with plaque, Officer of the Order of
St. Olaf of Norway, etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
A soumettre h un jugement arbitral tous les
diffdrends, de quelque nature qu'ils soient, qui
surgiraient entre elles pour une raison quel-
conque et qui n'auraient pu 6tre r6gl6s par
voie de ndgociations directes.

Article 2.

Les questions qui ont ddjh fait l'objet d'ar-
rangements ddfinitifs entre les deux parties ne
pourront 8tre rouvertes en vertu du present
trait6. Dans ce cas, l'arbitrage se limitera ex-
clusivement aux diffdrends qui pourraient sur-
gir quant b. la validit6, . 1l'interprdtation et &
I'excution desdits arrangements.

Article 3.

Pour decider des questions soumises . l'ar-
bitrage en execution du present trait6, les
fonctions d'arbitre seront confides de prdf6-
rence t un chef d'Etat de l'une des R6publiques
hispano-amricaines ou au pr6sident d'une Cour
ou d'un tribunal sup~rieur de justice am6ricain
et, h leur ddfaut, A un tribunal form6 par des
juges et des experts colombiens, espagnols ou
hispano-amdricains.

Article 4.

Dans chaque cas particulier, les Hautes
Parties contractantes signeront un compromis
sp6cial, qui d6terminera l'arbitre nomm6, l'6-
tendue de ses pouvoirs, la matire du litige, les
d6lais, les frais et la procedure A suivre.

Article 5.

Sauf dans le cas d'un ddni de justice, l'article
premier du pr6sent trait6 ne sera pas applicable
aux diffrends qui pourraient surgir entre un
ressortissant de l'une des Hautes Parties con-
tractantes et l'autre Etat, lorsque les juges ou
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Who, having exchanged their full powers.
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
submit to arbitration, all disputes of every kind
which may for any reason arise between them
and which it may not be possible to settle by
direct negotiation.

Article 2.

Questions which have been finally settled
between the High Contracting Parties shall not
be reopened under the present Treaty. In such
cases the arbitral procedure shall be exclusively
confined to questions which may arise as to
the validity, interpretation and execution of
the said settlements.

Article 3.

For the decision of the questions submitted to
arbitration in fulfilment of the present Treaty,
the office of Arbitrator shall preferably be
entrusted to the Chief of State of one of the
Spanish-American Republics, or the President
of a Spanish-American High Court or Tribu-
nal, or, failing these, to a Tribunal composed
of Colombian, Spanish or Spanish-American
judges and experts.

Article 4.

The High Contracting Parties shall in each
individual case sign a special agreement speci-
fying the Arbitrator appointed, the extent of
his powers, the substance of the dispute, the
time allowed, and the details of costs and
procedure.

Article 5.

Except in a case of miscarriage of justice,
Article i of the present Treaty shall not be
applicable to questions which may arise bet-
ween a national of one of the High Contracting
Parties and the other State, if, according to the
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tribunaux de ce dernier seront, aux termes des
lois de cet Etat, comptents pour connaitre
du diff6rend en question. Cependant, le point
de savoir s'il s'agit ou non d'un cas de d~ni
de justice pourra tre sournis A l'arbitrage.

Article 6.

Le pr6sent trait6 demeurera en vigueur pen-
dant une p~riode de dix ans A partir de la date
de '6change des ratifications.

Si, douze mois avant l'expiration de ce d lai,
aucune des Hautes Parties contractantes n'a
signifi6 son intention de mettre fin au present
trait6, celui-ci demeurera en vigueur pendant
un an A partir de la date ;t laquelle l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura
d~nonc6.

Article 7.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes
Parties contractantes, conform6ment A leurs
usages respectifs, et les instruments de rati-
fication seront 6chang~s A Bogota ou h Madrid
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires indiqu6s
ci-dessus ont sign6 le present trait6 et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Bogota, le dix-
neuf juillet mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Carlos URIBE.

(L. S.) Juan Manuel DE ARISTEGUI.

law of such State, its judges or tribunals are
competent to pass sentence in the matter in
question. Nevertheless the decision as to
whether or no a question is one of miscarriage
of justice may be a case for arbitration.

Article 6.

The present Treaty shall remain in force for
ten years from the date of the exchange of
ratifications.

If, twelve months before the termination of
the said period, neither High Contracting Party
shall have declared its intention to terminate
the present Treaty, the latter shall remain in
force until one year from the date on which
either of the High Contracting Parties denoun-
ces it.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
their usual procedure, and the ratifications
shall be exchanged at Bogota or at Madrid as
soon as possible.

In faith whereof the above-mentioned Ple-
nipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bogota, July the nine-
teenth one thousand nine hundred and twenty-
nine.

(L. S.) Carlos URIBE.

(L. S.) Juan Manuel DF ARiSTEGUI.

N- 2658



No 2659.

CHILI ET COLOMBIE

Convention d'arbitrage. Sign&e'
Bogota, le j6 novembre 1914.

CHILE AND COLOMBIA

Convention of Arbitration. Signed
at Bogota, November 16, 1914-
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

NO 2659. - CONVENIO 1 DE ARBITRAJE ENTRE LA REPUBLICA
DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DE CHILE. FIRMADO EN
BOGOTA, EL 16 DE NOVIEMBRE DE 1914.

Texte officiel espagnol communiqud par le chargd
d'afaires de Colombie .4 Berne. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 31 mars
1931.

Spanish official text communicated by the Colom-
bian Chargd d'Aflaires at Berne. The regis-
tration of this Convention took place March 31,
1931.

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA y EL PRESIDENTE DE LA REPOiBLICA DE
CHILE, deseando ajustar una Convenci6n de arbitraje que permita solucionar amistosamente las
dificultades que puedan surgir entre las dos Naciones, han autorizado debidamente a los infrascritos,
sefior Marco Fidel SUAREZ, Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, y el sefior Bernardino
TORO CODESIDO, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Chile en Bogotd, quienes
han convenido en las estipulaciones siguientes :

Articulo primero.

Los desacuerdos que surgieren entre las Altas Partes contratantes y que-no hubieren podido
resolverse por la via diplorntica, excepci6n hecha de los que afecten la soberania, el honor o la
seguridad nacionales, las disposiciones constitucionales de uno u otro Estado, o los intereses de
otra potencia, sern sometidos a la decisi6n de un Gobierno amigo, de la Corte Permanente de
Arbitraje instituida en La Haya por la Convenci6n 2 de 29 de julio de 1899, o de uno o m.s lirbitros
escogidos, de corinn acuerdo, por las Altas Partes contratantes fuera de la lista de los miembros
de la referida Corte Permanente.

Articulo segundo.

En cada caso particular firmardn las Altas Partes contratantes un compromiso especial que
determinard el objeto del litigio, la extensi6n de las facultades del drbitro o del Tribunal, el modo
de constituirse 6ste, su asiento, el idioma que haya de usarse, la cantidad que deba depositar cada
una de las Partes a titulo de anticipo para expensas, las reglas que hayan de observarse en lo relativo
a las formalidades y plazos del procedimiento, y en general, todas las condiciones en que se
conviniere.

El compromiso especial se someteri. en cada una de las Naciones a las formalidades exigidas
por las respectivas prescripciones constitucionales.

I The exchange of ratifications took place at
Bogota. February 14, 193!.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 91
page 970.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bogota,
Ic 14 f6vrier 1931.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitis, deuxi6me sdrie, tome XXVI, page 920.
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Articulo tercero.

Admitido por anbas Partes que una diferencia entra en la categoria de las que han de someterse
obligatoriamente al arbitraje, es decir, que no se halla comprendida en las excepciones que expresa
el articulo primero de esta Convenci6n, y si pasado un afio de la notificaci6n de un proyecto de
compromiso por una de las Partes a la otra, no hubieren logrado entenderse sobre todas las cldusulas
del proyecto, se prodeceri a escoger el irbitro o los Arbitros y 6ste o 6stos formularin el
compromiso.

Arliculo cuarto.

En el caso del articulo precedente, el irbitro, luego de haber utilizado las cliusulas sobre las
cuales las dos Partes estdn de acuerdo, podrA establecer el procedimiento arbitral tomando por bases
las fijadas en los capitulos tercero y cuarto del titulo cuarto de la Convenci6n' concluida en La Haya
el 18 de octubre de 1907 para el arreglo pacifico de los conflictos intemacionales.

Articulo quinto.

No podrA aplicarse la presente Convenci6n a los desacuerdos originados de hechos anteriores
a su celebraci6n, ni a las cuestiones que hayan sido objeto de un acuerdo definitivo entre las Partes.

Articulo sexto.

La presente Convenci6n, se concluye por el tdrmino de cinco afios, contados a partir del dia
del canje de las ratificaciones. Si no fuere denunciada seis meses antes del vencimiento de este
t6rmino, continuari en vigor por un aflo mis, a contar del dia en que se hiciere la denuncia.

Esta Convenci6n serA ratificada conforme a las leyes de las Altas Partes contratantes, y los
instrurnentos de ratificaci6n se canjearAn en Bogota tan pronto como sea posible.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios firman y sellan la presente Convenci6n.

Hecha y firmada por duplicado, en Bogota, en el Palacio de San Carlos, a los diez y seis dias
del mes de noviembre de mil novecientos catorce.

(Sello) Marco Fidel SUAREZ.

(Sello) B. TORO C.

Ministerio de Gobierno.
Secretaria,

Bogotd, febrero 23 de 1931.

Es aut~ntico,

El Secretario del Ministerio,
Alberto Abello Palacio.

DE MARTENS, Nouveau Recuedi gindral de

Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.

8 No. 265o

Repiblica de Colombia
Ministerio de Relaciones Exteriores.

No 228.

BogotA, febrero 24 de 1931.

Legalizase la firma del sefior Alberto Abello
Palacio quien ejercia el cargo de Secretario
del Ministerio de Gobierno el 23 de febrero
de 1931.

El Secretario,
A. GonzAlez Fernandez.

1 British and Foreign Statc Papers, Vol. ioo

page 298.
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1 TRADUCTION.

No 2659. - CONVENTION D'ARBI-
TRAGE ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE COLOMBIE ET
LA RP-PUBLIQUE DU CHILI.
SIGNIE A BOGOTA, LE 16 NO-
VEMBRE 1914.

LE PRIASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE et LE PR-SIDENT DE LA R-PUBLIQUE
DU CHILI, d~sireux de conclure une convention
d'arbitrage permettant de r~soudre A l'amiable
les difficult6s qui pourraient surgir entre les
deux nations, ont diiment autoris6 les soussign~s
M. Marco Fidel SUAREZ, ministre des Affaires
6trang~res de Colombie, et M. Bernardino
TORO CODESIDO, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire du Chili & Bogota,
lesquels sont convenus des dispositions
suivantes :

Article prenier.

Les diff~rends qui pourront surgir entre les
Hautes Parties contractantes et qui n'auront
pu 6tre rtsolus par la voie diplomatique,
exception faite de ceux qui touchent A la souve-
rainet6, k l'honneur ou h la s~curit6 des
deux nations, aux dispositions constitution-
nelles de l'un ou de l'autre Etat ou aux
int6r~ts d'une autre Puissance, seront soumis A
la d6cision d'un gouvernement ami, de La
Cour permanente d'arbitrage institute A La
Haye par la Convention du 29 juillet 1899, ou
d'un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes en
dehors de la liste des membres de ladite Cour
permanente.

Article 2.

Dans chaque cas particulier, les Hautes
Parties contractantes signeront un compromis

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2659. - CONVENTION OF
ARBITRATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF COLOMBIA AND
THE REPUBLIC OF CHILE.
SIGNED AT BOGOTA, NOVEM-
BER 16, 1914.

THE PRESIDENT OF THE COLOMBIAN
REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CHILIAN
REPUBLIC, desirous of concluding an Arbitration
Convention which shall allow of the friendly
solution of any differences which may arise
between the 'two nations, have duly authorised
the undersigned: M. Marco Fidel SUAREZ,
Colombian Minister for Foreign Affairs and
M. Bernardino TORO CODESIDO, Chilian Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Bogota, who have agreed upon the following
provisions:

.4rlicle I.

All disputes which may arise between the
High Contracting Parties and which it may
not have been possible to settle by the methods
of diplomacy, except those affecting sovereignty,
national honour or security, the constitution
of either State, or the interests of another
Power, shall be submitted for decision to a
friendly Government, to the Permanent Court
of Arbitration set up at The Hague by the
Convention of July 29, 1899, or to one or more
arbitrators chosen by the High Contracting
Parties by common consent from outside the
list of members of the said Permanent Court.

Article 2.

The High Contracting Parties shall in each
individual case sign a special agreement which

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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special qui d~terminera l'objet du litige, l'6ten-
due des pouvoirs de l'arbitre ou du tribunal, le
mode de constitution de cc demier, son si~ge, la
langue qui devra 6tre employ6e, la somme que
devra verser AL l'avance chacune des Parties
pour parer aux ddpenses, les r~gles qui devront
tre observ~es en cc qui concerne les formalit~s

et les d6lais de procedure et, en g~n6ral, toutes
les conditions dont on conviendra.

Le compromis special sera soumis, dans cha-
cun des deux pays, aux formalitds exig6es par
leurs lois constitutionnelles respectives.

Article 3.

S'il est admis par les deux Parties qu'un
diff~rend rentre dans la cat6gorie des diff6rends
qui doivent tre obligatoirement soumis A
l'arbitrage, c'est-A-dire qu'il n'est pas compris
dans les exceptions pr~vues A l'article premier
de la pr~sente convention, et si, A l'expiration
du dMlai d'un an A compter de la notification
d'un projet de compromis par l'une des Parties
A l'autre, les deux Parties n'ont pu s'entendre
sur toutes les clauses du projet, il sera proc6d
A ]a nomination de l'arbitre ou des arbitres, et
celui-ci on ceux-ci formuleront le compromis

Article 4.

Dans le cas pr6vu A l'article precedent,
I'arbitre, apr~s s'6tre servi des clauses sur les-
quelles les deux Parties sont d'accord, pourra
6tablir la procedure arbitrale en prenant pour
bases les dispositions des chapitres trois et
quatre du titre quatre de la Convention conclue
A La Haye, le 18 octobre 1907, pourle r~glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 5.

La pr6sente convention ne sera applicable ni
aux diff~rends n~s de faits ant~rieurs A sa
conclusion, ni aux questions qui ont fait l'objet
d'un arrangement d6finitif entre les Parties.

Article 6.

La pr~sente convention est conclue pour une
p6riode de cinq ans A compter du j our de l'6change
des ratifications. Si elle n'est pas d~nonc6e six
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shall specify the subject of the dispute, the
extent of the powers of the arbitrator or
Tribunal, the method by which this last shall
be set up, its seat, the language to be used, the
sum to be deposited by each of the Parties to
cover costs, the rules to be observed regarding
formalities and the time allowed for the
proceedings, and in general all the conditions
which the Parties may determine.

Each Party shall submit the special agree-
ment to the formalities demanded by the
provisions of its constitution.

Article 3.

If both parties admit that a dispute falls
within the category of those to be submitted to
arbitration, i. e., that it is not included in the
exceptions mentioned in Article i of the present
convention, and if, on the expiry of a period of
one year from the notification of a draft
agreement by one of the parties to the other
they have not agreed on all the provisions of the
draft, they shall proceed to the choice of an
arbitrator who shall draw up the agreement.

Article 4.

In the case contemplated in the preceding
Article the arbitrator, after adopting the
provisions upon which the two parties are
agreed, shall establish the arbitral procedure,
basing his decision upon Chapters three and
four of Part four of the Hague Convention of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

Article 5.

The present Convention shall not apply to
disputes arising out of acts committed prior to
its ratification nor to questions which have
been settled by arrangement between the Parties.

Article 6.

The present Convention is concluded for a
period of five years from the date of the exchange
of ratifications. If not denounced six months
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mois avant l'expiration de cette p6riode, elle
demeurera en vigueur pendant un an h compter
du jour oii elle aura t6 ddnonc.e.

La prdsente convention sera ratifi6e confor-
m6ment aux l6gislations des Hautes Parties
contractantes et les instruments de ratifica-
tion scront 6chang(s t Bogota, dans le plus bref
dilai possible.

En foi de quoi les plnipotentiaircs ont sign6
la prtsente convention et v ont appos6. leurs
cachets.

Fait et sign6 en double exemplaire au Palais
de San Carlos, Bogota, le seize novernbre mil
neuf cent quatorze.

(Sceau) Marco Fidel SuARE--z.
(Sceau) B. Toizo C.

before the expiry of the said period it shall
remain in force until one year from the (late
of its denunciation.

The present Convention shall be ratified in
accordance with the laws of the High Contract-
ing Parties, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Bogota as soon as possible.

In faith whercof the Plenipoteiitiaries have
signed and sealed the present Convention.

Done and signed in duplicate at Bogota in
the Palace of San Carlos, November the six-
teenth, one thousand nine hundred and fourteen.

(Seal) Marco Fidel Su/\km_;z.

(Seal) B. TORO C.

NI 2659
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FRANCE

ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matiere p~nale.

Sign&e ' Paris, le 7 mai 1928.

FRANCE
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relating to Extradition
and Legal Assistance in Criminal
Matters. Signed at Paris, May 7,
1928.
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TEXTE TCHfLCOSLOVAQUE.

CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 2660. - CONVENTIONI D'EX-
TRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDIC1AIRE EN MATIRE
PtNALE ENTRE LA FRANCE
ET LA TCHtCOSLOVAQUIE.
SIGNIrE A PARIS, LE 7 MAI
1928.

Textes officiels franfais et tchdcoslovaque cow-
muniquds par le dildgud permanent de la
Ripublique tchdcoslovaque aupris de la Socidid
des Nations et le ministre des A ffaires dtrangdres
de la Rdpublique franfaise. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 2 avril 1931.

LE PRtISIDENT DE LA R9PUBLIQUE FRANqAISE
et LE PRtSIDENT DE LA RMPUBLIQUE TCHP-CO-
SLOVAQUE, d6sirant conclure une convention A
l'effet de r~gler l'extradition des malfaiteurs et
d'assistance judiciaire en mati~re p6nale. out
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN;AISE:

M. BRIAND, d~put6, ministre des Affaires
6trang res;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHfCO-
SLOVAQUE :

MM. Stefan OSUSKY, envoy6 extraordinaire
et ministre plhnipotentiaire de ]a R-
publiquc tch~coslovaque t Paris ;

Emil SPIRA, chef de D6partement au
Minist~re de la Justice ;

Karel HALFAR, chef du D~partement des
Trait~s internationaux au Ministare des
Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme
sont convenus des dispositions suivantes :

I L'6change des ratifications a cu lieu a Paris,
le 8 janvier T931.

No 266o. - UMLUVA1 MEZI
CESKOSLOVENSKEM A, FRAN-
CIT 0 VYDAVANI ZLOCINCU A
PRAVNI POMOCI VE VECECH
TRESTNICH. PQDEPSANA V
PAR'IZI, DNE 7 KVETNA 1928.

French and Czechoslovak oficial texts communi-
cated by the Permanent Delegate of the Czecho-
slovak Republic accredited to the League of
Nations and the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic. The registration of
this Convention took place April 2, 1931.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKfC a
PRESIDENT REPUBLIKY FRANcouzsKL', prejice
si uzavfiti Aimluvu o vyd.v6ni zlocincai a
o prAvni pomoci ve v~cech trestnich. jnmenovali
sv~mi zmocnfnci :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI:

Pana Stefana OSUSKtHO, mimof6dn~ho
vyslance a splnomocn~n6ho rninistra
Republiky Ceskoslovensk6 v Pafii,

Pana Emila SPIRU, odborov~ho pfednostu
v ministerstvu spravedlnosti,

Pana Karla HALFARA, pfednostu odd~leni
mezin~rodnich smluv v rninisterstvu
zahrani~nich v6ci ;

PRESIDENT REPUBLIKY FRANCOUZSKE:

Pana Aristide BRIAND-a, poslance, ninistra
zahrani~nich v~ci,

ktefi, sd~livge si svd pln6 moci, jei byly
shlediny v dobr6 a ngleiit6 form6, dohodli se
na tchto ustanovenich :

I The exchange of ratifications took place at
Paris, January 8, 1931.
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Article prenier.

EXTRADITION DES CRIMINELS.

Chacune des deux Hautes Parties contrac-
tantes s'engage i livrer A l'autre, dans les
circonstances et les conditions 6tablies par la
pr6sente convention, les individus qui, 6tant
poursuivis ou condamn6s par les autoritfs judi-
ciaires d'une Partie pour toute infraction 6nu-
mfr6e A l'article 2 seront trouvds soit sur le
territoire m6tropolitain, soit sur celui des colo-
nies et possessions, soit dans l'6tendue de la
juridiction consulaire de l'autre Partie si cette
infraction, d'aprfs les lois des deux Etats, ne
fussent-elles applicables que dans quelque partie
de leurs territoires, constitue un crime ou un
d~lit.

Lorsque le fait motivant la demande d'extra-
dition aura tf commis en dehors d'un des
territoires ou des zones ci-dessus d~signfs, il
sera donn6 suite hi la demande si la lfgislation
de l'Etat requis autorise la poursuite des m~mes
infractions commises hors de son territoire.

Article 2.

INFRACTIONS POUR LESQELLES L'EXTRADITION
SERA ACCORDtE.

L'extradition sera accordt~e pour les infractions
suivantes :

Io Homicide volontaire comprenant les
crimes d'assassinat, meurtre, parricide,
infanticide et empoisonnement ;

20 Coups port~s et blessures faites volon-
tairement, soit avec pr~mfditation, soit
quand il en est r6sult6 une infirmit6 ou inca-
pacit6 permanente de travail personnel, la
perte ou la privation de l'usage d'un
inembre ou de tout autre organe, ou ]a
mort sans intention de la donner;

30 Avortement

40 Bigamie ;
50 Viol, attentat Ai la pudeur avec

violence, attentat t la pudeur sans violence
sur des enfants au-dessous de l'Fage d6ter-
min6 par la 16gislation pfnale des deux
Etats ;

60 Attentat aux mceurs:
a) En embauchant, entrainant ou

detournant, en vue de la dfbauche, pour
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Cidnek i.

VYDAVANi ZLOtINCCI.

KaidA z obou Vysok3'ch smluvnich stran se
zavazuje, ie za okolnosti a podminek stanove-
n3'ch touto UCmluvou vydi druh stran6 osoby,
kter6, jsouce stih~ny nebo byvge odsouzeny
soudyjedn6strany pro kterSkoli trestn 6in uve-
den3've ltnku 2., budou nalezeny bud na mateis-
k~m fizemi, v bud na iizemi osad a driav, nebo
na 6zemi, nachtzejicim se pod konsuldtni pra-
vomoci druhd strany, je-li tento trestn3' 6in podle
z~konfi obou stAtL, byt by byly platny jen v
nfkter6 6sti jejich 6zemi, zlo~inem nebo
pfe~inem.

Byl-li 6in odivodfiujici .dost ra vydni
spAch.n mimo fizemi nebo pAsma shora ozna-
6enA, bude tfto iAdosti vyhovfno, pipougti-li
zAkonodirstvi do~Adanho stitu stihAni tchce
cinu spichan'ch mimo jeho iizemi.

Cldnek 2.

PRO KTERE TRESTN1A 6INY BUDE POVOLENO

VYDA-d.

VydAni bude povoleno pro tyto trestn6 iny:

i. flmysln6 zabiti, zahrnujici z1oin
vra~dy, fimyslndho usmrceni bez rozvahy,
vradu rodin6, vradu dit~te a otr.veni ;

2. ublikeni na t~le a iimysln6 zran~ni
bud v pfedem rozvAenrm 6myslu, bud
mA-li v zAp~ti trvalou nemoc nebo nezpi-
sobilost k osobni prdci, ztrAtu nebo nemoi-
nost pou~ivati n~kterdho iidu nebo kter6-
hokoliv jin~ho orginu, nebo smrt, avgak
bez 6myslu ji zpasobiti

3. vyhnini plodu;
4. dvojienstvi ;
5. nisiln6 smilstvo, nusiln6 jednni ne-

cudn6, necudn6 jedn;ni bez nAsili na
d~tech pod v~kem stanoven ,m trestnim
zAkonod .rstvim obou zemi;

6. necudn6 jedndni;
a) najmutim, svedenim neb odlouze-

nim nezletil6 ieny nebo divky k Uiieliim
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satisfairc les passions d'autrui, une
mineure, femme ou fille, mrne avec son
consentement ;

b) En embauchant, entrainant ou
d6tournant, en vue de la d6bauche, pour
satisfaire les passions d'autrui, une ma-
jeure, femme ou fille, par fraude ou ai
l'aide de violences, menaces, abus d'au-
torit6 ou tout autre moyen de contraire ;
70 Enl6vement de mincurs, abandon et

exposition d'enfants, recel, substitution ou
supposition d'enfant ;

80 Extorsion, menaces d'attentat contre
les personnes ou les propri6t&s, attentat A
la libert6 individuelle ou A l'inviolabilit6 du
domicile commis par des particuliers

90 Vols de toute nature ;

io 0 Faux en 6critures ou falsification de
documents, soit publics, soit de commerce
ou priv6s, falsification de d~p~che t~l~gra-
phique, usage de faux et de documents
falsifies.

Falsification ou alteration frauduleuse
d'actes officiels 6manant du gouvernement
ou de l'autorit6 publique, usage fraudu-
leux des actes ainsi alt~r~s ou falsifi6s.

Faux t6moignage, faux serment, subor-
nation de t6moins, experts ou interpr~tes

iio Banqueroute frauduleuse ;

120 Fabrication de fausse monnaie, falsi-
fication ou alt6ration de titres ou coupons
de la Dette publique, de billets de banque
nationaux ou 6trangers, de papier mon-
naie ou d'autres valeurs publiques, de
sceaux, timbres, coins, marques de 'Etat
ou des administrations publiques, mise en
circulation ou usage frauduleux des objets
mentionn~s ci-dessus, altr6s ou falsifis ;

130 Escroquerie (abus de confiance, abus
de blanc soing) ;

140 Incendie volontaire

150 Destruction ou derangement dans
une intention coupable d'une voie ferr6e,
de communications t614graphiques, ou t616-
phoniques, avec ou sans fil ; destruction ou
ddt~rioration de propri6tds mobili~res ou
immobilires, volontaire ou avec intention
de nuire; destruction de constructions,
machines "i vapeur ; destruction et divas-
tation de r~coltes, plants, arbres ou greffes;

nelnravnin pro ukojeni chlipnosti jin3'ch,
byf i s jejim souhlasem ;

b) najmiutim, svedenim neb odlou-
zenim zletil6 eny nebo divky k (iolfim
nemravnym pro ukojeni chlipnosti jin'ch
podvodn6 nebo nisilim, hrozbami, zneu-
itim moci nebo donucenim jak:nmkoli

jin3m'n zpfisobem ;
7. 6inos nezletilSch, opuftni a odlokoni

dit~te, skr'vini, zmirnna nebo podvr#eni
dithe ;

8. vydirini, hrozby nisilim proti oso-
bm nebo majetku, nisili spichane oso-
bami soukrom3mi proti osobni svobod6
nebo proti nedotknutelnosti domovi

9. kr~dee veho druhu ;

IO. vystavovni falen3ch listin nebo
falgov~ni listin at veejn3 ch, a to obchodnich
nebo soukromch, falgovAni telegrafickch
depegi, pou~iti listin falen3?ch nebo falgo-
van-,ch ;

falgovAni nebo pad~ldni iiednich spisfi
vydan3'ch vldou nebo vefejn3m &i.adem,
podvodnd pou~iti spis6i takto pad~lench
nebo falgovan;ch

kfiv6 sv~dectvi, kfivd pHisaha, svid~ni
sv~dkfi, znalcfi nebo tlumonikii ke kfiv6
vyOpovedi ;

ii. podvodn upadek;

12. penfzokazectvi, falgovdni nebo pa-
dMlni titrfA nebo kupon6 veirejnho dluhu,
bankovek vlastniho stdtu nebo cizich,
papirovich penez nebo jin3ch veejn3ch
papirfi, pe~eti, kolkfi, minci, zna~ek stzitu
nebo vefjni6 sprAivy uvzidfn6 v obfh, nebo
podvodn6 pou iti tu uveden3ch padelanch
nebo falovan3'ch piedint;

13. podvod, zpronevf'ra, zneugiti pod-

pisu na 6istdni list6 pachateli svxienm;

14. ih~i stvi ;

15. zlomyslne zni~eni nebo pogkozeni
zeleznice, telegrafick-ch nebo telefonick3ch
komunikaci, i bezdritov3ch ; zni~eni nebo
pogkozeni movit6ho nobo nemovitdho ma-
jetku, stalo-li se zlomysln6 nebo s iimyslem
;koditi ; znieni staveb, parnich strojfl;
zni~eni a pogkozeni 6irody, rostlin, stromfi
nebo st~pfi ; zni~eni zem(.d6lskdho nai~adi ;
zni~eni nebo otriveni dobytka nebo jin2'ch
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destruction d'instruments d'agriculture ;
destruction ou empoisonnenent de bes-
tiaux ou autres animaux ; entraves volon-
taires . la circulation d'un convoi sur un
chemin de fer ;

160 Echouement, perte ou destruction
volontaire illfgale d'un navire par le capi-
taine ou les officiers et gens de l'6quipage ;

Abandon par le capitaine, hors les cas
pr6vus par la loi des deux Etats, d'un
navire ou bAtiment de commerce ou de
pche ;

Dktournement par le capitaine d'un
navire ou d'un bftiment de commerce ou
de pche ; jet ou destruction sans nfcessit6
de tout ou partie du chargement, des
vivres ou des effets de bord ; fausse route ;
emprunts sans ncessitds sur le corps, ra-
vitaillement ou 6quipement du navire, ou
mise en gage ou vente des marchandises ou
victuailles, ou emploi dans les comptes
soit d'avaries soit de d~penses supposes ;
vente du navire sans pouvoir spucial, hors
le cas d'innavigabilit6 ; vol commis h bord ;
alteration de vivres ou de marchandises
commise h, bord par le melange de substan-
ces malfaisantes; attaque ou resistance
avec violences et voies de fait envers le
capitaine par plus du tiers de l'6quipage ;
refus d'ob~ir aux ordres du capitaine ou
officier du bord pour le saiut du navire ou
de la cargaison, avec coups et blessures ;
complot contre la sfiret6, la libert6 ou
'autorit6 du capitaine ; prise du navire

par les marins ou passagers par fraude ou
violence envers le capitaine ;

170 Dtoumement de deniers publics par
des employ6s publics ou d~positaires, cor-
ruption de fonctionnaires, concussion

18° Trafic d'esclaves.

Donneront 6galement lieu 5. extradition la
complicit6, la tentative et le recel, lorsqu'ils se
rattacheront aux infractions 6numfr6es ci-des-
sus et lorsqu'ils seront poursuivables d'apr .s les
16gislations des deux Etats.

It est entendu que ]a liste des faits 6numr~s
ci-dess us pourra 8tre modifide ou complftfe
d'un commun accord par des dfclarations des
deux gouvernements.

zvifat ; ziomvsln6 rukeni provozu na elez-
nici

16. ztroskot~ini, ztr~ita nebo zlomyslIn
bezprAvni zni eni lodi kapiticin neho
daistojniky a mu.stvem lodnim ;

oputfni lodi nebo plavidla obchodniho
nebo ryb~iSskdho kapitfinem mimo pi-pady
stanoven6 z~konem obou sttOi ;

zpronev~ra lodi nebo plavidla obchodniho
nebo rybdf'skdho kapitinem ; vyvr2eni nebo
zni~eni nAkladu af celdho af jeho 6Aisti,
potravin nebo pfedmiti na palub6, inimo
piipad nouze ; ncsprAvna cesta ; zdpijcky
na lod, zdsoby nebo v3?zbroj lodni, nebo
zastaveni nebo prodej zboi nebo potravin
mimo pfipad nouze, nebo uvdfni v Uiitech
pfedstiran3ch poruch. nebo v3dajAi ; prodej
lodi bez zvli.tniho zmocnfni kromfipHpadfi
nezpfisobilosti k plavb6 ; krAded na lodi;
zkaieni potravin nebo zboi na lodi pfimi-
senim gkodn3ch ltek ; fitok nebo nmsiln',
odpor a nisili proti kapit~inovi spichan6
vice ne2 tietinou mu5stva ; neuposlechnuti
rozkaz. kapitina nebo d6stojnika lodniho
dan3'ch na z~ichranu lodi nebo lodniho
nmkladu, stalo-li se s ubli2enim na tle
nebo poran~nim ; spiknuti proti bczpe&-
nosti, svobod6 nebo moci kapitnov6;
zmocn ni se lodi ninofiniky nebo cestuji-
cimi podvodem nebo nisilirn proti kapi-
tOnovi

17. zproncvfra veiejn3'ch pen&z veej-
n~mi zamfstnanci nebo uschovateli, brani
iplatkfi veiejn3mi &iedniky a jich pod-
pldceni, zneu iti moci fi&edni ze ziktnosti

18. obchod s otroky.

Vyd~ni bude rovn&H povoleno pro spoluvinu,
pokus a podilnictvi, vztahuji-li se na trestn
iny shora vypoften6 a jsou-li trestn6 podle

zkonoddrstvi obou stit6.

Seznam trestn'ch 6in U shora vypo~ten'ch
mfie bti po dohod6 zini~nn nebo doplnfn
prohlaenimi obou vliid.
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Article 3. Cldnek 3.

NON-EXTRADITION ET POURSUITE DES
NATIONAUX.

Les Parties contractantes n'extraderont pas
leurs nationaux.

Dans le cas ou l'extradition ne pourra tre
accord6e en raison des stipulations de l'alinda
pr6cddent, les Hautes Parties contractantes
s'engagent h. faire poursuivre et juger suivant
leur l6gislation leurs nationaux respectifs qui
ont commis des infractions contre les lois de
l'autre Etat, pourvu que ces infractions soient
mentionn6es A. l'article 2 de la prdsente conven-
tion.

L'Etat qui d6sirera l'application de l'alinda
pr6cddent adressera par ]a voie diplomatique
une demande accompagn6e des objets, dossiers,
documents et toutes informations ncessaires.

Article 4.

CAS OU L'EXTRADITION NE SERA PAS ACCORDtE.

L'extradition n'aura pas lieu :
i o Lorsque l'infraction a 06 commise sur

le territoire de l'Etat requis, ou si, d'apr~s
la loi de l'Etat requis, l'autorit6 de cet
Etat est comp6tente pour exercer la pour-
suite et ne peut se dessaisir en faveur des
autorit6s de l'Etat requ6rant.

20 Si 1'infraction pour laquelle l'extradi-
tion est demandde est considdrde par la
Partie requise comme un dlit politique
ou un fait connexe A un semblable d6lit.
Ne sera pas rdput6 dWlit politique, ni fait
connexe h un semblable ddlit, l'attentat
contre la personne du chef d'un Etat,
quand cet attentat constitue un assassinat,
un empoisonnement ou un meurtre.

30 Si, d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant
ou celles de l'Etat requis ou celles de
l'Etat dans lequel l'infraction a W com-
mise, la poursuite ou la peine est prescrite
avant que la demande prdvue aux articles
6 et 7 soit parvenue . l'Etat requis.

40 Si, pour le m~me fait, l'individu
r6clam6 a td condamn, acquitta ou
absous, ou s'il a subi sa peine ou a td
graci6 dans l'Etat requis.

NEVYDAVANi A STiffiAX VLASTNIGH PRSLUSNIK 0

Smiluvi strany nebudou vyddvati vlastnich
stftnich pfisluknikfi.

Pro pfipad, e nebude lze povoliti vvdiini
vzhledern k ustanovenim pie'dchoziho odstavce,
zavazuji se Vvsok6 smluvni strany, e daji
stihati a souditi podle vlastniho zAkonodrstvi
sv6 stitni pHslugniky, kteH dopustili se tresnch

inAl proti z'Akonfom drulhio stitu, a6-li tyto
trestn6 6iny jsou uvedeny v lIAnku 2. teto
Umluvy.

Stiit, kter3 si bude pfiiti, aby bylo pouito
ustanoveni prfdchoziho odstavce, po AdA o to
diplomatickou cestou a piipoji Adosti pitedrirty,
spisy, listiny a vgechny potfebn6 (informace).

Cldnek 4.

PIkjfPADx-, KDY VYDANI NEBUDE POVOLENO.

Vydini nebude povoleno :

i. byl-li trestn ' 6in spichAn na dzemi
dogddandho stditu, nebo je-li podle zikona
doAdan6ho stdtu l'fad tohoto st~tu vlun6
pfislugn3'm k trestnirnu stilizmi ;

2. je-li trestn in, pro n~j jest vyddni
Addno, povagovin ( ,lAdanou stranou za

trestn" 6in politick ' nebo za 6in s takovhni
trestn3rm 6inem souvisl'. Za trestn , 6in
politick" ani za in s takov3m trestn3m
6inem souvisl3 nebude poklidin fitok
proti hlav6 nkterdho stitu, zakldidd-li
skutkovou podstatu vraMdv, otriveni nebo
zabiti ;

3. je-li podle zakonCi dogadujiciho stditu
nebo do.dandho st.tu nebo podle zakonfi
6in byl spdchdn, stihni nebo trest proml-
den, dfive ne gidost podle 6lnku 6. a 7.
dogla do'Adan6mu statu ;

4. byla-li osoba vygadovani v dofida-
n6m st6t pro tent trestn 3' 6in odsouzena
nebo osvobozena, nebo odpykala-li svij
trest, nebo byla-li ji ud~lena milost.
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Article 5. Cldnek 5.

CAS 00 L'EXTRADITION PEUT kTRE RELUSILE.

Dans le cas oiL, d'apr~s la loi de 'Etat requis,
l'autorit6 de cet Etat est comp6tcnte pour
exercer la poursuite et que Faction a d6ja 6t6
intent6e, 'cxtradition pourra tre ref usde.

Article 6.

DEMANDE D'EXTRADITION.

Les demandes d'extradition seront adress6es
par la voie diplomatique.

Article 7.

DOCUMENTS A PRODUIRE AVEC LA DEMANDE

D'EXTRADITION.

L'extradition ne sera accorde que sur ]a
production des documents ci-apr~s :

io Un mandat d'arrt ou tout autre
acte judiciaire 6quivalent h celui-ci ou une
sentence de condamnation ; ces documents
seront produits en original ou en expdition
authentique ;

20 Un expos6 precis des faits incriminds
quand cette indication nc r~sultera pas des
documents mentionnfs dans l'alin6a pr6-
c6dent, ct lorsqu'il s'agit d'actes contre ]a
proprit , il sera en outre indiqu6 dans ]a
mesure du possible, le montant du dom-
mage caus6 ou que l'inculp6 aura tentl dC
causer ;

30 Le signalement dc l'individu rfclaln6,
sa photographic, et tous renseignements
pouvant servir A 6tablir son icentit6 ;

40 Le texte des lois p6nales de l'Etat
requirant applicables au fait inciimin6 et
mentionnant ]a peine dont ce fait est puni ;

Les documents nientionn6s ci-dessus seront
r~digfs dans la langue officielle de l'Etat requ-
rant, dans ]a forme requise par la loi de ce
dernier et munis du sceau officiel. Les autorit6s
de l'Etat requis assureront ]a traduction dans
la langue officielle de cet Etat.

PMPADY, KD VYDANi MUI'1E B'tI ODEPikENO.

V pfipadech, kdy podle zdkona do Adandho
stitu fifad tohoto st~tu jest p~islugn3'm k
trestnimu stihAni a trestni Hzeni bylo jim ji
zahAjeno, mnile vyd~ni b'ti odepieno.

Cldnek 6.

ZADOST ZA VYDANi.

Zidosti za vydAni budou podAiny diploma-
tickou cestou.

Cldnek 7.

LISTINY, KTERt TRPBA PfkIPOJITI ADOSTI ZA
VYDANi.

Vyddni bude povoleno jen tehdy, budou-li
p~edlogenv tyto listiny ;

i. zatyka nebo jin. soudni listina jemu
na rovefi postavenA nebo odsuzujici roz-
sudek; tyto listiny budou pfedloeny v
prvopise nebo v pfivodnim vyhotoveni ;

2. piesn6 vyli~eni trestn3'ch &nu' za vinu
kladen3ch tam, kde nevychAzi na jevo z
listin zmin~n3'ch v pfedchozim odstavci ;
jde-li o trestn6 6iny proti majetku, bude
uvedena pokud mozno i vye zpusoben6
gkodv, nebo kodv, kterou obvin6nO, zpflso-
biti se pokousel

3. popis vy2adovan6 osoby, jeji podo-
benka a v ,echny informace, je mohou
slou .iti k zjigtni jeji toto'2nosti :

4. znni zAkonfi dogadujiciho stitu,
jich je pou~iti na trestn, 6in, a uvAd~jicich
trest naiA ulo en ,.

Listinv tuto zmin~n6 budou sepsdny v
6ifednin jazyku doiadujiciho stAtu zpfisobemn
piedepsanm jeho zAkonem a opatfeny fifedni
pe~eti. Ufady doiddandho stAtu postaraji se o
jejich pfeklad do 6ifedniho jazyka tohoto stdtu.
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A rticle 8. ('dnek 8.

MIESURES FN VUE D'ASSUREIR LEXTRADIITION.

Ds 'arriv&e de )a demande d'cextradition
accompagn&c des documents pr6vus h 1'article
pr&6cdent, l'Etat requis prendra conformnemnt
a ]a l6gislation en vigueur sur son territoire,
toutes les mesures n~cessaires pour rechercher
I'individu i'6clan6, et, s'il 3v a lieu, pour s'assurer
de sa personne.

.4 rlicle 9.

ARRESTATION PROVISOIRE.

Dans les cas urgents, m~me avant que la
demande r~guli~re d'extradition ait t6 pr&
sent&e, l'arrestation provisoire pourra etre
effectu6e sur une demande directe de 1'autorit6
judiciaire de 'Etat requ~rant transmise par
la poste ou le t6l~graphe et mentionnant 1'exis-
tence d'un mandat d'arr& ou d'un des actes
vis l'article 7 avec indication du d~lit. S'il
y a lieu l'Etat requis v~rifiera l'authenticit6
de cette demande.

Avis de l'arrestation provisoire et du lieu
de detention sera donn6 immddiatement a
l'autorit6 requ~rante.

Dans un d~lai de huit jours A partir de ]a
date d'envoi de la demande d'arrestation pro-
visoire mentionne a. 'alinta premier, 'Etat
requis devra 6tre inform6 par la voie diploma-
tique que l'extradition est demand6e. Les pihces
dcvront tre produites, au plus tard, dans le
d~lai d'un mois, h partir de la date d'envoi de
cette demande d'arrestation provisoire.

Article io.

RENSEIGNEMENTS COMI'LMENTAIRES.

Dans le cas oii 'Etat requis estimerait n6ces-
saire de recevoir des renseignements compl6-
mentaires pour pouvoir statuer sur la demande
d'extradition, ils devront lui tre fournis dans
un dflai d'un mois courant du jour oii l'agent
diplomatique de 'Etat requ6rant aura t6
invit6 A faire parvenir ces informations compl6-
mentaires. Ce d6lai sur demande motiv6e, for-
m6e avant son expiration, est susceptible dl're
prolong6 d'un second mois.

Si les renseignements ne sont pas reus dans
le dflai fix6, I'individu arrft6 ne pourra tre

OPATftENi K ZAJISTf Ni VYDANi.

Jakmile dojde .tdost za vydiini s listinami
piedepsanynii v piedchozim 61inku, zaidi
dozadan st:it podle zAkonodirstvi platndho na
jeho dtzemi ve, 6eho je tieba, aby po vy Adan6
osob6 l)ylo patrAno. a po pnpadCi, aby se ji
zajistil.

C'lduek 9.

PROZATIMNi ZAT(;ENi.

\J nutnr'ch phpadech bude Ize zafiditi pro-
zatimni zat~eni je-t pfed podAnim pravideln6
ddosti za vyddni, po iidA-li o to soud do~a-

dujiciho stdtu potou nebo telegraficky se
zminkou o tom, e je tu zatyka6 nebo jedna z
listin uvedenlch v 61Anku 7., nazna6i-li zdroven
trestn 5 in, Je-li tieba zjisti, do AdanS7 stat
dive, zda toto dofidini jest autentick6.

0 prozatimnim zateni jako i o mist6 vazby
bude ihned do~adujicimu 6iadu pod~na zprtva.

Ve lhlit osmi dnfi ode dne, kdy odeslino
bylo dogIitddni za prozatimni zat~eni, zmin~n6
v prvnin odstavci, musi b3'ti doiAdan' stAt
diplomatickou cestou zpraven, e se Ad6. za
vydAni. Doklady bude piedloiiti nejpozd~ji ve
Ihfit6 jednoho m~sice ode dne zaslini tohoto
codfAdAni za prozatirnni zatceni.

C/duck io.

.)ODATE jN;\ OOJASN fENi.

V pHpad6, e by do'.4dan , stat, maje roz-
hodnouti, o M2dosti za vydini poklAdal za nutno.
aby se mu dostalo dodate~n)ch objasnni,
musi mu tato b.ti dAna ye lhit jednoho
rsice ode dne, kdy diplomatickV zdstupce bvl
vyzvAn, aby tyto cloplhiujici informace dodal.
Tato lhfita mfie k odfivodnin dosti podan6
pied jejim vyprenim b3ti prodlouiena o dalM
mesic.

Nedosla-li objasnfni ve stanoveni lhfit6, nc-

bude Ize podreti zat6enou osobu ve vazb6 z
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maintenu en d6tention au titre dc la dcmande
d'extradition ayant motiv6 I'arrestation.

Article ii.

CONCOURS DE DEMAN])ES D'IEXTRADITION.

Eli cas de r6clamation du meme individu de
la part de plusieurs Etats pour des faits dis-
tincts, l'Etat requis statuera cn prenant pour
base d'apr~s sa propre h6gislation Ia gravit6 des
faits incrimin6s.

S'iI s'agit do faits d'6gale gravit6 ou du mnine
fait, 'Etat requis statucra en tenant compte :
en premie ligne, du lieu oil l'infraction a 6t6
commise ; en seconde ligne, do la'nationalit6
de la personne r~clam&e et ensuite de ]a priorit'
des demandes.

Les dispositions du pr~sent article no portent
pas atteinte aux engagements resultant des
trait~s conclus ant~rieurement "X la prCsente
convention par l'une on l'autre des deux Hautes
Parties contractantes avec des Etats tiers.

Article 12.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu rclam6 est poursuivi ou con-
darnn6 dans 'Etat requis, pour une infraction
autre que celle motivant la demande d'extra-
dition, ce dernier Etat devra n6anmoins statuor
sur cette demande. Mais la remise do l'inculp6
sera diff&re jusqu'h cc quo les poursuites
soient abandonn6es, qu'il soit acquitt6 on
absous, qu'il ait subi sa peine ou ait 6t6 graci6,
ou bien que sa d~tention occasionn6e par
d'autres motifs soit terminde.

Toutefois, cette disposition no fait pas obstacle
a cc quo l'6tranger puisse tre envoy6 tempo-
rairement pour comparaitre devant les autorites
judiciaires de 'Etat requ6rant, sous la condition
expresse qu'il sera renvoy6, dLs quo ces auto-
rit6s judiciaires auront statu6 sur linfraction
ayant motiv6 la demande d'extradition.

Article i.

LIM[rES AU DROIT DEX'RADITION.

L'individu extrad6 no pourra ftre poursuivi
no condamn6 dans l'Etat requcrant pour tine
infraction autre que celle pour laquelle son
extradition a 6t6 accord&.
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titulu .zidosti za 'vyddini, je byla dfivodemn
zat1eni.

Cidnek ii.

Do .A.,n i R11z.VcI STATO ZA V'DANi.

Vyzaduje-li vice stRtfi tut6 osobu pro rfizn6
trestnl iny, rozhodie doadan , stat, piihli'.eje
podle vlastniho z'konoddirtvi k tii trestn3'ch
6i za vinu kladen'ch. Jdeli o trestn6 6iny
stejn6 tk neb o tent trestn," .in, rozhodne
do Adan(" stAt, pfihlieje v prvni ad6 k rnistu,
kde bl" trcstn3' 6in spdchn, v druhM i'ad k
stditni Iiislu nosti vvadovan6 osobv a pak k
poiadi .idosti.

Ustaiioveni tohoto diinku nedot3kaji so
zavazkfi vyplivajicich ze smluv uzavien ,ch
prod touto Umluvou jednou nebo druhou z
obou Vysokf-h smluvnich stran s tfetimi stitv.

(Ildnek 12.

ODKLAD VYDAN.

Je-li vvzadovanA osoba v do',Adandm stit6
stih-iina neb odsouzena pro jin' trestn 6in neili
ten jen clal podn.t k ziidosti za vydAni, musi
tento stit nicmr6n6 o ddosti za vvdfini, roz-
hodnouti. Ale piedfhi obvincneho bude odlo-
heno a2 do to doby, kdy budo od stihi'ni upus-
tino, kdx' bude osvobozen, kdy odpykzt svfij
trest nebo mu bude ddna milost, nebo kdv
skon~i jeho vazba uvaleni nai z jin3?ch diivodii.

Toto ustanoveni neni \'gak tomu na zAvadu,
aby cizi stdtni pfislugnik mohl bsti do~asn6
posl n pred soudy coadujiciho stAtu, pod
v<,slovnou podminkou, e bude poslIn zp~t,
jakinile tyro soudy rozhodnou o trestn6n inu,
kter, za\:dal podnet k "Adosti za vvddni.

C lnek 13.

MEZ VYD.-,

Vydanou osobu nebude Ize stihati neb odsou-
diti v doadujicim stdt6 pro jin" trestnV" 6in
ne~li ten. pro kter' jeji vyd.ni bylo povoleno.
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Pour les infractions commises avant ['extra-
dition, l'individu extrad6 pourra tre poursuivi,
puni ou livr6 i un Etat tiers seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extra-
dition y consent; cc consentemnent sera
dernand6 dans la forme prescrite pour la
demande d'extradition accompagnce des
pi~ees 6num6r~es h l'article 7 ;

b) Si le dit individu est volontairement
rest6 sur le territoire de l'Etat auquel il
a t6 extrad6 pendant plus d'un mois apr~s
avoir k6 jug6, ou en cas de dondamnation
apr~s avoir 6t6 lib&6r, ou si ledit individu,
apr~s avoir quitt6 le territoire de l'Etat
auquel il a 6t6 extrad6 revient, de son plein
gr6, ultdrieurement sur cc territoire.

Sur demande de lEtat qui a accord6 son
consentement conform6ment "i l'alin~a a),
l'autre Etat l'informera du rdsultat final de la
poursuite en lui envoyant une copie certifife
conforme du jugement.

Article 14.

CESSATION DES EFFETS DE L'EXTRADITION.

Si, dans le d~lai de six semaines hi compter
du jour oii l'Etat requ6rant a 6t6 inform6 que
1'extradition lui 6tait accord~e, il ne s'est pas
fait d~livrer l'individu r6clam6, celui-ci sera
remis en libert6, et ne pourra plus ftre extrad6
pour ]a m.me cause.

Article 15.

EXTRADITION SOMMAIRE.

Le criminel qui, une fois livr6, trouve moyen
de fuir la Justice ct cherche de nouveau refuge
sur le territoire de lEtat requis ou tout au
moins parcourt de passage co territoire, sera
arr~t6 sur demande directe des autorit6s com-
p~tentes ou adress6e par la voie diplomatique
et sera livr6 sans nouvelles formalit~s.

Article 16.

TRANSIT D'EXTRA1)ES.

Le transit, h travers le territoire de lune des
deux Hautes Parties contractantes, d'un indi-

Pro trestn6 6iny spdichand pied vyditnim
bude Ize vydanou osobu stihati, trestati nebo
vydati tfetimu st~itu jen :

a) di-li stAt, kter povolil vydini, k
tornu svtij souhlias. 0 tento souhlas bude
zadati zpfisobem stanovenm pro MAdost
za vydini s doklady vypo .ten3mi v lAnku
7;

b) jestli~e jmenovani osoba ziistala
dobrovoln6 na fizemi stAtu, jcnu byla
vydAna, ddle ne2 msic ode dne, kdy tam
byla souzena, a v pHpad6 odsouzeni ode
dne, kdy tam byla propugtna na svobodu,
nebo jestli e jmenovand osoba opustivgi
6zemi stitu, jemu byla vydAna, vritila
se pozd~ji na toto 6izemi, a~koliv taknemusila u .initi.

K MAdosti stdtu, kter3' dal svlj souhlas podle
odstavco a, zpravi ho druh , stft o kone~n6m
vysledku trestniho Hzeni tim ie zagle mu
oven3 opis rozsudku.

Cldnek 14.

POMINUTi 1INKU VYDANI.

Nedal-li si doiadujici stAt vydati vyMAdanou
osobu ve lhit gesti tdnfi ode dne, kdy byl
zpraven, e mu vyddni bylo povoleno, bude
-tato osoba propugt~na na svobodu, anii by
byvlo Ize ji vydati z tho dtvodu.

Cldnek 15.

VYDANi V KRATKt CEST.

Zlo~inec, kter', byv jednou vyd .n, vyhne se
kterakkoli spravedlnosti a uch ,l se znova na
iizemi do2Adan~ho stAtu, nebo alespoA bude
na cest6 timto 6zemim, bude k do.dini
pfislu~ncih ffadfi, u~inn6mu pfimo nebo
diplomatickou cestou, zaten a znova vydn,
a to bez dalich formalit.

Cldnek 16.

PRIVOZ OSOB VYDANI'CH.

Prfivoz osoby kterA byla vydan (i druhe
stran6 tetim stiitem fizomim jedn6 z obou
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vidu livr6 A I'autre Partie par un Etat tiers,
sera accord6 sur la simple production, en original
ou en exp6dition authentique, de l'un des
documents mentionn~s A l'article 7, pourvu que
le fait motivant la demande de transit soit
mentionn6 h l'article 2 de la pr~sente conven-
tion.

Les dispositions relatives A lextradition
s'appliquent au transit.

Le transit sera assur6 par les agents de l'Etat
requis da ns les conditions et par la voic qu'il
d~terminera.

Article I7.

NOTIFICATION D'ACTES lEN MATIERE PINALE.

En matire p~nale, lorsque la notification
d'un acte de procedure 6manant des autorit~s
de l'une des deux Hautes Parties contractantes
A un individu rsidant sur le territoire de l'autre
Etat sera jug~e n6cessaire, la piece sera trans-
mise A l'Etat requis par la voie diplomatique.

La demande de notification de l'agent diplo-
matique de 1'Etat requ~rant devra indiquer
l'autorit6 de qui 6mane 1'acte, 'adresse du
destinataire, la nature de 'acte et 1'affaire
p~nale A laquelle celui-ci se rapporte.

Les jugements de condamnation, ainsi que
les citations A comparaitre comme inculp6 rendus
ou dcern6s par les autoritds judiciaires de
l'une des deux Hautes Parties contractantes
int~ressant des ressortissants de l'autre Partie,
ne seront toutefois pas notifies A ce derniers.

En r~gle grn~rale, l'Etat requis se bornera
a faire effectuer la notification de 1'acte au
destinataire qui l'acceptera volontairement.

La preuve de la notification se fera au moyen
soit d'un r6c~piss6, dat6 et sign6, par le desti-
nataire, soit d'une attestation de l'autorit6 de
l'Etat requis constatant le fait, la forme et
la date de la notification. Si l'acte A notifier
a W transmis en double exemplaire, le r &
piss6 ou l'attestation pourra 6tre inscrit sur
l'un des doubles qui sera retourn.

En cas de refus de la part du destinataire de
recevoir volontairement l'acte, celui-ci sera, sur
demande expresse de lagent diplomatique de
l'Etat requ6rant, notifi6 au destinataire dans
une forme autoris~e par la l6gislation de l'Etat
requis.

Les pices constatant l'excution de la
demande seront envoy6es sans traduction h
I'agent diplomatique requ6rant.
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Vysokch smluvnich stran bude povolen, bude-li
piedlo'ena at v prvopise nebo v pfivodnim
vyhotoieni n~ktcra z iistin uvedenzch, v 6lnku
7., je-li trestn ' in odiivodnujici ddost za
prfivoz uveden v lMnku 2. t6to Ujmluvy.

Pfedpisy o vydAni plati rovnU pro prfvoz.

Prfivoz bude zajigtn orgdny do2Adantho stdtu
za podminek a cestou, kter6 tento urci.

CIdnek 17.

DORUtOVANi SPISU VE VtCFCH TRESINICH.

Jestli~e ve v~cech trestnich bude shleddno
nutn3m, aby soudni spis pochdzejici od diadA
jedn6 z obou Vysok3'ch Smluvnich Stran byl
doruen osob6 jsouci na fizemi diuh~ho stAtu,
bude spis pieddn do Adandmu stAtu diploma-
tickou cestou.

V idosti diplomatick~ho zistupce doiaduji-
ciho stdtu o doru~eni bude uv~sti fifad, od
n~hoi spis pochizi, adresu pfijemcovu, druh
spisu a trestni vc, na ni se spis vztahuje.

Doru~eny vgak nebudou odsuzujici rozsudky
vvnesen6 soudy jedn6 z obou Vysok~'ch smluv-
nich stran, jako i pfedvoI~ni k dostaveni se
jako obvin~n , t~mito soudy nafizenf, t3kaji-li
se pislunikAi druh6 strany.

Doiddanr stdt omezi se zpravidla na to, 2e
dA doruiti spis adresfitovi, phjme-li jej tento
dobrovcln&.

Doru~eni bude prokAzAno budto datovanou
a pHjemcem podepsanou stvrzenkou nebo
potvrzenim fifadu doiddandho stdtu, v n~m
bude zjit~no, -e spis byl doru~en, jak3rm
zpfisobern a kter6ho dne se tak stalo. Byl-li
spis, kter" md b3'ti doru 'en, zasln ve dvojim
stejnopise, bude Ize napsati stvrzenku phjem-
covu nebo potvrzcni fifadu na onom z obou
stejnopisu, kter3' bude vrdcen.

Odepfe-li adresit pf-ijmouti spis dobrovoln6,
bude tento k vjslovn6 Mdosti diplomatickdho
zLstupce doadujiciho stditu doruen adresAtovi
zpfisobem pfipugt~n3'm zAkonoddrstvim do A-
dan6ho stAtu.

Spisy o v'konu iAdosti budou do~adujicimu
zdstupci diplomatickdmu zashiny bez pfekladu.
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Article iS. Cldnek 18.

COMMISSIONS ROGATOIRES.

Quand, au cours d'une affaire p6nale, 'audi-
tion de personnes se trouvant dans l'un des
deux Etats ou tout autre acte d'instruction
seront jug6s n6cessaires, une commission roga-
toire de 1'autorit6 judiciaire sera adresse h cet
effet, par la voic diplomatique. Les Conmissions
rogatoires seront exdcutes clans la forme
prescrite par ha l6gislation dce 'Etat requis.

Les pices d'ex6cution seront envoy6es, sans
traduction, it ]'agent diplomatique requdrant.

Article 19 .

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES
RtSIDANT DANS L'AUTRE ETAT.

Si, dans une cause p6nale pendante devant
les tribunaux d'un des deux Etats contractants
la comparution personnelle ('un t~moin ou
d'un expert se trouvant sur le territoire de
1'autrc Etat contractant est jug6e n~cessaire
ou d sirable, les autoritds de celui-ci 1'inviteront
A se rendre hi 'assignation qui lui sera adressde
A cet effet par leur interm~diaire de la part
desdits tribunaux.

Los frais de la comparution personnelle d'un
t.moin ou expert scront support6s par l'Etat
requ6rant et I'assignation indiquera la sonmime
a allouer au tinoin on expert h titre de frais
de voyage ct de s6jour, ainsi que le montant
de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire,
a charge de remboursement par 'Etat requ6-
rant, aussit6t que la personne cit3e d~clarera
vouloir se rendre h l'assignation.

Aucun tdmoin on expert, quelle que soit
sa nationalit6, qui, cit6 conformnment a 1'alin~a
premier, comparaitra volontairement devant les
tribunaux do l'autre Partic, ne pourra sur le
territoire de cetto dernire, 6tre poursuivi on
dftenu pour des faits ou condamnations ant6-
rieurs, ni sous pretexte de complicit6 dans les
faits faisant l'objet du proc~s oh il est appel6.

Ces personnes perdront toutefois cet avan-
tage, si elles n'ont pas quitt6, de leur propre
gr6, le territoire de 'Etat requ~rant dans les
cinq jours suivant le moment oh leur presence
W'est plus nocessaire devant les instances
judiciaires.

Si la personne cit6e se trouve en d6tention sur
le territoire de lEtat requis, sa comparution

DOADANI.

Jestliie v trestnim ifzeni pfed soudy jednolo
z obou smluvnich stdtA bude shleddno nutn:'m,
aby byly slygeny osoby, kter6 jsou na fizemi
druhdTho st~tu, nebo aby tam jak'koli jin
vygeti-ovaci dikon byl proveden, podA soud k
tomu cili do,.dAni cestou diplomatickou. Doid-
dni budou provedena zphisobem, pfedepsan'm
zAkonoddrstvim do Adandho stitu.

Spisy o vkonu doAd~ini budou do~adujicimu
zdistupci diplomatick~mu zasliny bez piekladu.

Cldnek 19.

OBESLANi A DOSTAVENi SE OSOB JSOUCICH V

DRUHtM STATt.

Jestlico v trestnin fizeni pifed soudy jednoho
z obou smluvnich stAta bude shledAno nutn3m
nebo iAdoucim, aby se osobn6 dostavil svfdek
nebo znalec, kter3 jest na fizemi druh6ho
smluvniho stdtu, vyzvou ho fifady tohoto stdtu,
aby vyhovfl obsilce uveden3rch soudfi, kterA
mu bude jejich prostfednictvim dodina.

NAklady osobniho dostaveni se svfdka nebo
znalce phijdou k tifi doladujiciho stAtu a v
obsilce uv6sti bude (Astku, kterA bude svfdku
nebo znalci nahrazena jako nAkladv cesty a
pobytu, jako i 6.stku, kterou dog'dan3 stAt
mhle, jakmile piedvolanA osoba prohlisi, ic
chce obsilce vyhov ti, poskytnouti ji zalohou
s v'hradou n6thrady do~adujicim stAtem.

ZdAdn; svfdek ani znalec, at jest jak mkoli
stitnim piislunikem, kter , byv obesl.n podle
odst. prvniho, dobrovoln6 se dostavil pfed
soudy druh6 strany smluvni, nesmi na fizemi
tdto strany 1 ti stihAn ani uvfzn~n pro dfivfji
trestn6 6iny nebo odsouzeni, nebo pod zaminkou
spoluviny na trestn3ch 6inecli, kter6 jsou
piedmtem Hzeni, v n~m2 se dostavil.

Tyto osoby pozbudou vgak t~to v3hody,
neopusti-li fizemi doiadujiciho sttu, a6 tak
mohly u~initi, ve lhfit6 p~ti dnfh od t6 doby,
kdy jejich piftomnosti ped soudy nebylo ji
potebi.

Je-li pfedvolanA osoba ve vazb6 na fizemi
do£'Adan6io stitu, bude Ize Mcdati, aby se
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pourra tre demand~c sous l'engagement qu'elle
y sera renvoy~e le plus t6t possible. Une pareille
demande ne pourra tre refus~e h, moins de
considerations spciales notamment si le d6tenu
cit6 s'y oppose express6ment.

Sera de mme accord6, dans les conditions
6nonc6es ci-dessus pour le transit, le transport,
aller et retour, par le territoire de l'une des
deux Hautes Parties contractantes d'un indi-
vidu d~tenu dans un Etat tiers, que l'autre
Partie contractante jugerait utile de confronter
avec un individu poursuivi ou d'entendre comme
t~moin.

Article 20.

COMMUNICATION DE DOSSIERS.

Lorsque dans une cause p~nale instruite dans
l'un des deux pays, la communication d'objets,
dossiers ou documents quelconques, se trouvant
entre les mains des autorit~s de l'autre Etat,
sera jug~e n~cessaire, la demande de communi-
cation sera faite par la voie diplomatique.

11 y sera donn6 suite, en observant les lois
de l'Etat requis, sous l'obligation de renvoyer
lesobjets, dossiers ou documents.

Article 21.

REFUS DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale vis~e
aux articles 17 A 20 sera refus~e dans le cas
oii l'Etat requis la consid~rera comme contraire

sa souverainet6 ou A sa s~curit6.
Cette assistance pourra 8tre refus6e dans les

cas oil d'apr~s les dispositions de la pr~sente
convention il n'y aurait pas obligation d'accorder
l'extradition.

En cas de refus de l'assistance judiciaire,
l'Etat requ~rant sera inform6 de ce refus et de
sa cause.

Article 22.

REMISE DES PIkCES A CONVICTION.

Les autorit6s des deux Hautes Parties con-
tractantes se remettront, sur demande, les
objets qu'un inculp6 s'est procur6 par son
infraction, ou bien qui peuvent servir de pices
Ai conviction et cela m~me dans le cas oii les
objets seraient passibles de saisie ou de
confiscation.

Si ces objets se trouvent en possession de
l'inculp6 lors de son extradition ou de son
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dostavila, se zivazkern, ie bude co nejdhve
poslna zp~t. Tuto MAdost nebude lze zamit-
nouti, leda za zvlidtnich fivah, zejmdna kdyby
se piedvolan3' v~zefi tomu v3slovn6 opicl.

RovnU bude povolena za podminek uvede-
nch shora pro prfivoz doprava tam a zp~t
uzemim jedn6 z obou Vysok?ch smluvnich stran
osoby v~znn6 v tfetim stit6, jeji konfrontaci
se stihanou osobou nebo jeji sv~deck v 'slech
by druhb smluvni strana poklkdala za vhodnr.

Cldnek 20.

SD LOVANi SPISu.

Jestliie v trestnim fizeni veden6m v jednom
z obou st~tii bude shledAno nutn 'm, aby pfed-
m~ty, spisy nebo jak~koli listiny, kter6 jsou u
fifad6i druh~ho stftu, byly sd6leny, bude o
sd~leni po~AdAno cestou diplomatickou.

T~to MAdosti vyhov~no bude podle z~konfi
doiAdan~ho st~itu, avgak se zg.vazkem, ie
pfedm~ty, spisy nebo listiny budou vrd.ceny.

Cldnek 21.

ODEPAENi PRAVNi POMOCI.

PrAvni pomoc podle linki 17 a 2o bude
odephti v pHpad6, ie do dan' stAt bude miti
za to, ie se pH~i jeho svrchovanosti nebo jeho
bezpe~nosti. Bude Ize ji odepfiti v phpad6, ie
by podle ustanoveni t6to Umluvy nebylo
zivazku povoliti vyd.ni.

Kdykoli privni pomoc bude odepfena, bude
doiadujici stft o tom zpraven a dfivod, pro6
se tak stalo, jemu sd~len.

Cldnek 22.

VYDANi VP-Cf DOLI6NCftH.

10fady obou Vysok~ch smluvnich stran vydaji
si k do~d~ni piedmty, kter6 si obvin~n
trestn3'm 6inem opatiil, nebo kter6 mohou
slou iti za v~ci doli6n6, a to i v pfipad6, e by
tyto pfedm~ty podl6haly zabaveni nebo kon-
fiskaci.

Jsou-li tyto pfedm~ty v dr eni obvin~n6ho
ph jeho vydAni nebo pi jeho prCivozu, budou
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transit, ils seront, autant que faire se pourra,
remis en rnme temps que se fera l'extradition
ou le transit. Leur remise aura lieu m~me dans
le cas oii l'extradition dfjh accord&e ne pourrait
8tre effectu6c par suite de la mort ou de
l'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6gale-
ment tous les objets que le prfvenu aurait
caches ou d~pos6s dans l'Etat accordant l'extra-
dition et qui seraient d~couverts ult6rieurement.

Sont toutefois rtiservfis les droits que des tiers
auraient acquis sur les objets en question,
lesquels dans cc cas devront, le proc6s fini,
tre rendus le plus t6t possible et sans frais "i

l'Etat requis.
L'Etat auquel la remise de ces objets aura

6t6 demand6e pourra les garder temporairement
pour une instruction criminelle. II pourra de
m~me les transmettre sous condition de resti-
tution pour le mme but, en s'engageant de les
renvoyer i son tour, ds que faire se pourra.

Article 23.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNA-
TION ET DES EXTRAITS DE CASIER JUDICIAIRE.

Les deux Hautes Parties contractantes se
communiqueront chaque semestre les bulletins
de casier judiciaire relatifs aux condamnations
d~finitives (avec ou sans sursis) prononc~es,
dans chacun des deux Etats, contre les ressor-
tissants de l'autre pour crimes et dWlits de droit
commun.

Les autorit6s de l'une des deux Hautes
Parties contractantes charg6es de la tenue des
casiers ou registres judiciaires fourniront gra-
tuitement, sur demande faite par la voie diplo-
matique, aux autorit~s de l'autre Partie des
informations d'apr~s les casiers ou registres
judiciaires concernant des cas particuliers. Ces
renseignements seront fournis seulement en cas
de poursuites judiciaires, contre un individu
non national de 'Etat requis.

Article 24.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE
PgINALE.

Les frais occasionn~s par la demande d'extra-
dition ou de toute autre assistance judiciaire
en matire p6nale seront i la charge de la
Partie sur le territoire de laquelle ils ont 6t6
occasionn6s.

Les autorit& de ]a Partie requise communi-
queront toutefois z\ la Partie requ~rante le

pokud mono vydziny sou~asn6 s osobou vyda-
nou nebo provezenou. Vydiny budou i v
piipad6, e by vyd _ni ji povolen6 nebylo Ize
prov~sti pro fimrti nebo itfk obvinfn~ho.
Vyddni bude se vztahovati rovnU na vgechny
piedm~ty, kter6 obvinn schoval nebo uloil
v st.t6 povolivgim vyddni a kter6 byly pozd ji
nalezeny.

Prdva, jich tfeti osoby k tfmto v~cem snad
nabyly, zfistdvaji ovgem nedot&na ; v tomto
pi-pad6 musi v&i ty, jakmile fizeni bude
skon6eno, co nejdfive a bez v3'loh byti vriceny
doiddandmu stitu.

Stit, na n~mi vydini t&hto pfedmftii bylo
MAdAno, mfn1e si je do~asn6 ponechati, pokkidd-li
je za potfebn6 pro trestni fizeni. Miie je tak6
zaslati s podminkou, ie mu budou vrAceny k
t~mul Uielu, zavazuje se, ie je pak sAm vrAti,
jakmile to bude molno.

Cldnek 23.

SDtLOvANI ODSUZUJICfCH ROZSUDKU A V TAHU
Z TRESTNIHO REJST~fKU.

Ob6 Vysok6 smluvni strany budou si polo-
letn6 sd~lovati v3tahy z trestniho rejstfiku
tfkajici se kone~n3ch at (bezpodmine~n3ch at
podmine6n~ch) odsouzeni vynesen'ch v kad6m
z obou stdtfi proti pfislugnikfm druh~ho stAtu
pro obecn6 zlo6iny a pieiny.

IOfady jedn6 z obou vysok3ch smluvnich
stran, pov fen6 vedenim trestnfho rejstfiku
nebo soudnich zAznamfi, dodaji k MAdosti, podan6
diplomatickou cestou, fifadfim druh strany
bezplatn6 informace z trestniho rfstfiku nebo
ze soudnfch z~iznamfi o jednotliv3ch piipadech.
Tyto informace budou doddny jen v pfipadech
trestniho -izenl, proti osob6, kterAi neni stitnim
phslugnikem doiAdandho stAtu.

CIdnek 24.

NAKLADY PRAVNf POMOCI VE VtCECH TRESTNiCH.

V3lohy vznikl6 Adosti o vydAni nebo o
jakoukoli jinou prAvni pomoc ve vfcech trest-
nich zatili stranu, na jejimi fizemi byly zpOi-
sobeny.

Nicmdn6 oznAmi fifady doiAdan6 stran6
doiadujici v3gi t&hto v3'loh za Uielem jejich
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montant de ces frais en vue de leur rembourse-
ment par la personne obligde de les supporter.
Les montants perqus de celle-ci reviennent i
l'Etat requis.

Font exception les indemnit6s pour les exper-
tises de toute nature de rnme que les frais
occasionn6s par la citation ou comparution des
personnes se trouvant en detention sur le
territoire de l'Etat requis. Ces d6penses seront
rembours~es par l'Etat requrant. Seront de
rn me i ]a charge de l'Etat requ~rant les frais
du transit et d'entretien, A travers les territoires
interm6diaires, des individus dont l'extradition
ou la remise temporaire aura 6t6 accord6e.

Seront 6galement support6s par I'Etat
requ~rant les frais de la remise temporaire des
individus r~clam6s et ceux de leur renvoi.

Article 25.

RATIFICATION, MISE EN VIGUEUR, DANONCIATION.

La pr~sente convention sera ratifi~e et
l'&hange des ratifications aura lieu Ii Paris le
plus t6t possible.

La pr~sente convention entrera en vigueur
un mois apr~s l'6change des ratifications et
continuera ses effets pendant un d~lai de six
mois A compter du jour ob l'une des deux
Hautes Parties contractantes 1'aura d6nonc~e.

Elle s'appliquera m~me aux infractions com-
mises avant sa mise en vigueur.

Les textes frangais et tch~coslovaque de la
pr~sente convention feront foi l'un et l'autre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm~s
ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Paris, le 7 mai
1928.

Aristide BRIAND.
Stefan OSUSKY.

Emil SPIRA.
Karel HALFAR.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre Pldnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
P. de Fouqui~res.

fihrady osobou, kterA jest povinna je nsti.
Obnosy od ni vybran6 pfipadnou stdtu doiA-
dandmu.

Vyjimku ini nihrady za dobrd zd~ni vkeho
druhu, jako i v351ohy vznikl6 pfedvoldnim nebo
dostavenim se osob jsoucich ve vazb6 na 6zemi
stAtu do.danho. Tyto v3'Iohy budou hrazeny
stitem doiadujicim. Doiadujici stdt rovnH
hraditi bude niklady prfvozu prfchodn3'm
fizemim osob, jichi vydini nebo do~asn6 pfe-
ddni bylo povoleno.

Stejn6 zatifi doiadujici stdt vylohy za do-
6asn6 pfeddni osob vyiadovan~ch a jich vrA-
ceni (druh3 odslavec ainku 12).

Cldnek 25.

RATIFIKACE, UVEDENi V PLATNOST, V)POV-d.

Tato IUmluva bude ratifikovina a ratifikace
co nejdf-ive v Pafffi vym~n~ny.

Nabude platnosti m~sic po v3'm~n6 ratifikaci
a zfistane v platnosti po gest m~sica ode dne,
kdy jedna z obou Vysokych smluvnich stran
ji vypov~d~la.

Olmluva bude se vztahovati tW na trestn6
ciny sp.chan6 dfive nei vejde v platnost.

Ceskoslovenskd a francouzsk6 zn~ni t~to
Omluvy jsou stejn6 pivodnf.

Cemui na sv~domi podepsali shora j menovani
zmocn~nci tuto UOmluvu a opatfili ji sv3mi
pe~etmi.

D~ino ve dvojim vyhotoveni v Paiffi, dne
7. kv~tna 1928.

Stefan OSUSKY V. r.
Emil SPIRA V. 7.

Karel HALFAR v. r.
Aristide BRIAND V. r.

Copie certifi6e conforme:
Praha, le 23 mars 1931.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2660. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND CZECHO-
SLOVAKIA RELATING TO EXTRADITION AND LEGAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT PARIS, MAY 7,
1928.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, being desirous of concluding a Convention to regulate the extradition of criminals and
judicial assistance in criminal matters, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Stefan OSUSKY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic in Paris ;

M. Emil SPIRA, Head of Department in the Ministry of Justice;
M. Karel HALFAR, Head of the International Treaties Department in the Ministry of

Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article i.

EXTRADITION OF CRIMINALS.

Each of the two High Contracting Parties undertakes to deliver up to the other, in the
circumstances and under the conditions laid down in the present Convention, all persons who,
being proceeded against or having been convicted by the judicial authorities of the one Party for
any offence enumerated in Article 2, shall be found within the home territory or the territory of
the colonies and possessions or within the consular jurisdiction of the other Party, provided that
under the laws of the two States, even if these are applicable to part of their territories only, such
offence constitutes a crime or delict.

Should the offence giving rise to the requisition for extradition have been committed outside
any of the above-mentioned territories or areas, extradition shall be granted if the laws of the
State to which application is made authorise prosecution for the same offences when committed
outside its territory.

Article 2.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION SHALL BE GRANTED.

Extradition shall be granted for the following offences:
(i) Wilful homicide, including assassination, murder, parricide, infanticide and

poisoning ;

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations a titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(2) Wilful assault causing bodily injury, either premeditated or resulting in
disablement or permanent incapacity for work, loss or deprivation of the use of a limb
or any other organ, or death, without their having been intention to cause death

(3) Abortion
(4) Bigary ;
(5) Rape, indecent assault with violence, indecent assault without violence upon

children under the age laid down in the criminal laws of the two countries
(6) Offences against morals :

(a) By procuring, enticing or leading away for immoral purposes, in order
to gratify the passions of another person, a female minor whether married or unmarried,
even with her consent ;

(b) By procuring, enticing or leading away a woman or girl over age for immoral
purposes, in order to gratify the passions of another person, by fraud or by means
of violence, threats, abuse of authority or any other method of compulsion ;
(7) Abduction of minors, abandonment and exposure of children, concealment

and substitution of children, or false attribution of maternity ;.
(8) Extortion, threats of attack on persons or property, attacks attempted or

carried out by private persons against individual liberty or the inviolability of the dwellings;
(9) Thefts of all kinds ;
(io) Forgery or falsification of documents, whether public, or commercial, or private,

falsification of telegrams, employment of forgeries or falsified documents.
Falsification or fraudulent alteration of official documents emanating from the

Government or the public authorities, fraudulent use of documents thus altered or forged.
Perjury, false swearing, subornation of witnesses, experts or interpreters
(ii) Fraudulent bankruptcy ;
(12) Manufacture of counterfeit currency, forgery or alteration of public debt

bonds and coupons, national or foreign bank-notes, paper money or other public securities,
seals, stamps, dies, marks belonging to the States or to the public administrations, the
putting into circulation or fraudulent use of the above-named altered or forged objects ;

(13) Swindling (breach of trust, improper use of an uncompleted signed instrument);

(14) Arson;
(15) Malicious destruction of or interference with a railway track, or telegraphic

or telephonic (including wireless) communications ; wilful or malicious destruction of
or damage to movable or immovable property ; destruction of buildings and steam engines;
destruction of or damage to crops, plants, trees, or grafts ; destruction of agricultural
implements ; destruction or poisoning of cattle or other animals ; wilful interference with
the movement of railway trains ;

(16) Wilful unlawful stranding, sinking or destruction of a ship by the captain
or officers and crew ;

Abandonment of a merchant or fishing vessel by the captain in cases other than
those authorised by the laws of the two States ;

Misappropriation of a merchant or fishing vessel by the captain ; unnecessary jettison-
ing or destruction of the whole or part of the cargo, victuals or effects on board ; taking
a wrong course ; borrowing without cause on the hull, stores or gear of the ship, or
pledging or sale of the merchandise or victuals, or fraudulent entry in the accounts of
damages or expenses ; sale of the ship, without special authority, except in the case of
unseaworthiness ; theft on board ship ; adulteration on board ship of victuals or merchand-
ise by the admixture of harmful substances ; attacks upon or resistance to the captain,
accompanied by violence, by more than one third of the crew ; refusal, accompanied
by assault causing bodily harm, to obey orders given by the captain or officer in charge
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with a view to ensuring the safety of the ship or cargo ; conspiracy against the safety,
liberty or authority of the captain ; seizure of the ship by the crew or passengers by means
of fraud or violence directed against the captain ;

(17) Embezzlement of public moneys by public employees or trustees ; bribery
of officials, peculation ;

(i8) Slave-trading.
Extradition shall also be granted for complicity in or attempts to commit any of the aforesaid

offences, or for receiving in connection therewith, provided that such acts are punishable under
the laws of both States.

It is understood that the foregoing list of acts may be modified or supplemented by declarations
of the two Governments acting in agreement.

Article 3.

NON-EXTRADITION AND PROSECUTION OF NATIONALS.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.
Each of the High Contracting Parties undertakes that, whenever extradition cannot be granted

by reason of the stipulations of the preceding paragraph, it will proceed against and try under
its own law any of its nationals who have committed offences against the laws of the other State,
provided that such offences are mentioned in Article 2 of the present Convention.

A State desiring to apply the provisions of the preceding paragraph shall forward a request,
together with all necessary articles, records, documents and information, through the diplomatic
channel.

Article 4.

CASES IN WHICH EXTRADITION SHALL NOT BE GRANTED.

Extradition shall not take place :
(i) If the offence was committed in the territory of the State applied to or if, under

the laws of the latter, its own authorities are competent to prosecute and cannot waive
their rights in favour of the authorities of the State making the requisition.

(2) If the Party applied to considers the offence for which extradition is demanded
to be a political offence or an act connected with such an offence. An offence committed
or attempted against the person of a Head of State shall not be regarded as a political
offence or as an act connected with a political offence when it constitutes assassination,
poisoning or murder.

(3) If under the laws of the State making the requisition, or of the State applied
to, or of the State in which the offence was committed, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time before the requisition provided for in
Articles 6 and 7 reaches the State applied to.

(4) If in respect of the same act the person claimed has been convicted, acquitted
or discharged, or if he has undergone punishment or been pardoned in the State applied
to.

Article 5.

CASES IN WHICH EXTRADITION MAY BE REFUSED.

Extradition may be refused if by the law of the State applied to, the latter's authorities are
competent to prosecute and have already instituted proceedings.
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4rticle 6.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

Requisitions for extradition shall be forwarded through the diplomatic channel.

Article 7.

DOCUMENTS WHICH MUST ACCOMPANY REQUISITIONS FOR EXTRADITION.

Extradition shall only be granted on production of the following documents :
(i) A warrant of arrest or any other legal document of like character or a sentence

of conviction ; the documents produced shall be either originals or certified copies ;
(2) An exact statement of the alleged offences when this information is not given

in the documents mentioned in the preceding paragraph, and in the case of offences
against property, the amount of the damage which the accused has caused or attempted
to cause shall also be indicated as far as possible ;

(3) The description of the person claimed, a photograph, and all information which
may assist in establishing his identity ;

(4) The text of the criminal laws of the State making the requisition which are
applicable to the alleged offence, with a statement of the penalty involved ;

The documents mentioned above shall be drawn up in the official language of the State making
the requisition, in the form required by its laws and shall bear its official seal. The authorities of
the State applied to shall be responsible for the translation of these documents into its official
language.

Article 8.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the requisition for extradition, together with the documents mentioned in the
preceding Article, the State applied to shall take all necessary steps under the laws in force in
its territory to trace the person claimed and, if nesecsary, to take him into custody.

Article 9.

PROVISIONAL ARREST.

In urgent cases provisional arrest may be effected, even before receipt of the formal raquisition
for extradition, at the request, directly transmitted by post or telegraph, of the judicial authorities
of the applicant State ; such request shall certify the existence of a warrant of arrest or of one
of the documents mentioned in Article 7, and indicate the nature of the offence. If necessary, the
State applied to shall verify the authenticity of such request.

The applicant authorityshall at once be notified of the provisional arrest of the person claimed
and of the place in which he is being held in custody.

Within eight days of the despatch of the request for provisional arrest mentioned in the first
paragraph, the State applied to shall be notified through the diplomatic channel that extradition
is being applied for. The documents shall be produced within a month at latest of the despatch
of he request for provisional arrest.
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Article IO.

ADDITIONAL INFORMATION.

If the State applied to thinks it necessary to obtain additional information to enable it to
decide as to the requisition for extradition, such information shall be supplied to it within one
month of the date on which the diplomatic agent of the State making the requisition is requested
to obtain the said additional particulars. This period may be extended by a second month on the
receipt, before its expiry, of an application indicating the reasons which make such an extension
necessary.

If this information is not received within the period specified, the person arrested shall not
be held in custody on account of the requisition for extradition in respect of which he was arrested.

Article ii.

REQUISITION FOR EXTRADITION BY MORE THAN ONE STATE.

Should the same person be claimed by several States for different offences, the decision as
to which shall have priority shall be taken by the State applied to on the basis of the gravity of
the alleged offences under its own laws.

If the requisitions refer to offences of equal gravity or to one and the same offence, the State
applied to shall, in reaching a decision, take into account, first, the place in which the offence was
committed ; secondly, the nationality of the person claimed, and lastly the order in which the
requisitions were received.

The provisions of this Article shall not affect obligations rising out of treaties with third
States, concluded prior to the present Convention by either of the High Contracting Parties.

Article 12.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the State applied to
for an offence other than that giving rise to the requisition for extradition, the latter State shall
nevertheless decide as to the requisition for extradition. The surrender of the accused person shall,
however, be postponed until the proceedings are abandoned or he has been acquitted or discharged,
or until he has served his sentence or been pardoned, or, if he is being held in custody on other
grounds, until such time as he is released.

Nevertheless the foregoing provision shall not, prevent the aliens being temporarily sent to
appear before the judicial authorities of the State making the requisition, on the express condition
that he shall be sent back as soon as these authorities shall have come to a decision on the offence
which gave rise to the requisition for extradition.

Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

A person who has been surrendered may not be proceeded against or sentenced in the State
making the requisition for an offence other than that for which his extradition has been granted.

A person who has been surrendered may only be proceeded against, punished or delivered up
to a third State'in respect of offences committed before his extradition if :

(a) The State which granted extradition consents thereto ; the request for such
consent shall be made in the form laid down for requisitions for extradition and shall
be accompanied by the documents enumerated in Article 7
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(b) The person aforesaid remains of his own free will in the territory of the State
to which he was surrendered for more than one month after his trial or, in the event of
conviction, after his release from prison, or if, after having left the territory of the State
to which he was surrendered, he subsequently returns there of his own accord.

If the State which has given its consent in conformity with paragraph (a) so request, the other
State shall inform it of the final result of the proceedings and transmit to it a certified copy of
the judgment. I -

Article 14.

LIMITATION OF THE VALIDITY OF EXTRADITION.

If the State making the requisition has not had the person claimed transferred to the custody
of its own officers within six weeks of the date on which it was informed that extradition had been
granted, the said person shall be released and shall cease to be liable to extradition for the same
offence.

Article 15.

SUMMARY EXTRADITION.

An offender who, after extradition, succeeds in escaping from custody and again takes refuge
in the territory of the State applied to, or at least passes through such territory, shall be arrested
at the request of the competent authorities, whether made direct or through the diplomatic
channel, and shall be surrendered without further formalities.

Article 16.

CONVEYANCE IN TRANSIT OF SURRENDERED PERSONS,

The conveyance in transit through the territory of either High Contracting Party of a person
surrendered to the other Party by a third State shall be at once authorised on production of the
original or a certified copy of any one of the documents mentioned in Article 7, provided that the
offence in respect of which the said authorisation is requested is one of those enumerated in
Article 2 of the present Convention.

The provisions relating to extradition shall apply to conveyance in transit.
Conveyance in transit shall be effected by the agents of the State applied to, under such

conditions and by such means as it shall determine.

Article 17.

SERVICE OF DOCUMENTS IN CRIMINAL MATTERS.

When, in criminal matters, it is deemed necessary to serve a writ issued by the authorities
of either High Contracting Party upon a person residing in the territory of the other State, the
document shall be transmitted to the State applied to through the diplometic channel.

In his request for service the diplomatic agent of the State making application shall name
the authority by which the document was issued, the address of the person on whom it is to be
served, the nature of the document, and the criminal proceedings to which it refers.

Nationals of either High Contracting Party shall not, however, be notified of judgments
against them and writs to appear in answer to a criminal charge delivered or issued by the judicial
authorities of the other State.

As a general rule the State applied to shall limit its action to effective service by the trans-
mission of the document to the recipient if he is willing to accept it.

No. 266o



138 Sociht6 des Nations - Recuei des Traitis. 1931

Proof of service shall be furnished either by a receipt dated and signed by the addressee, or
by a certificate from the authority of the State applied to, setting forth the fact, the manner and
the date of such service. If the document to be served has been transmitted in duplicate, the receipt
or certificate may appear on one of the duplicate copies, which copy shall be returned.

Should the addressee refuse to accept the document voluntarily, the latter shall, at the express
request of the diplomatic agent of the applicant State, be served on the addressee in a manner
authorised by the laws of the State applied to.

Documents certifying the execution of the request shall be sent untranslated to the diplomatic
agent of the applicant State.

Article 18.

COMMISSIONS ROGATOIRES.

If, in the course of criminal proceedings, the hearing of persons who happen to be in one of the
two States or any other act connected with the preliminary legal proceedings is deemed to be
necessary, a commission rogatoire emanating from the judicial authorities shall be sent for this
purpose through the diplomatic channel. Commissions rogatoires shall be executed in the manner
laid down by the laws of the State applied to.

Documents relating to the execution of commissions rogaloires shall be sent untranslated to
the diplomatic agent of the applicant state.

Article 19.

SUMMONING AND ATTENDANCE OF PERSONS RESIDING IN THE OTHER STATE.

Should it be considered necessary or desirable in a criminal case pending before the Courts
of one of the two Contracting States to secure the attendance in Court of a witness or expert who
is in the territory of the other Contracting State, the authorities of the latter shall call upon such
person to comply with the subpoena addressed to him through their intermediary by the Courts
of the first State.

The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne by
the applicant State and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or expert
by way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum which may
be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these sums as soon
as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena.

No witness or expert, whatever his nationality, who, when summoned in the manner laid
down in the first paragraph, voluntarily appears in before the Courts of the other Party, may be
prosecuted or detained in the territory of the latter for previous offences or convictions, or on the
ground of complicity in the offence forming the subject of the case in which lie is asked to appear.

Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail to leave the territory
of the applicant State of their own free will within five days of the date on which their attendance
in court ceases to be necessary.

Should the person whose attendance is required be in custody in the territory of the State applied
to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that he will be sent
back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for special reasons,
more particularly if the person in custody who has been summoned expressly declares that he is
opposed to such a proceeding.

Similarly, the conveyance and return through the territory of either High Contracting Party of
a person in custody in a third State shall be granted under the conditions, laid down above for
conveyance in transit if the other Contracting Party considers it necessary to confront him with
the person who is being prosecuted or to take his evidence as a witness.
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Article 20.

TRANSMISSION OF RECORDS.

If in a criminal case which is being investigated in either country the transmission of any
articles, records or documents whatsoever in the possession of the authorities of the other State
is deemed to be necessary, a request for the transmission thereof shall be made through the
diplomatic channel.

The request shall be granted in the manner laid down by the laws of the State applied to on
condition that such articles, records and documents are returned.

Article 21.

REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE.

The legal cooperation in criminal matters described in Articles 17-20 shall be refused if the
State applied to considers it such as to affect its sovereignty or safety.

Such assistance may be refused when there is no obligation under the present Convention
to grant extradition.

Should judicial assistance be refused, the applicant State shall be informed of such refusal
and the reason therefor.

Article 22.

STANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME.

The authorities of either High Contracting Party shall, if they are requested to do so, hand over
to the authorities of the other Party the articles which an accused person may have obtained as the
result of his offence or which may serve as proof of the offence ; this shall apply even when the
articles in question are liable to seizure or confiscation.

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance
in transit they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition or,
conveyance in transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This shall also apply to
all articles which the accused may have concealed or deposited in the State granting extradition,
and which may be subsequently discovered.

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved, and after the trial such articles shall be returned, as soon as possible, free of charge to the
State applied to.

The State which has been asked to deliver up such articles may retain them temporarily for
the purpose of a preliminary criminal investigation. It may also hand them over on condition that
they are sent back for the same purpose, undertaking in turn to restore them as soon as possible.

Article 23.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

The two High Contracting Parties shall communicate to each other half-yearly the extracts
from criminal records relating to final convictions (with or without suspension of sentence)
pronounced in either State against nationals of the other State, for crimes and delicts under the
ordinar law.

The authorities of either High Contracting Party responsible for keeping the records of previous
convictions or the records of the Courts shall, on receipt of a request through the diplomatic channel,
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furnish without charge to the authorities of the other Party information based-upon the records of
previous convictions or the records of the Courts concerning particular cases. Such information
shall only be furnished in the event of judicial proceedings against a person not a national of the
State applied to.

Article 24.

COSTS OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Expenses occasioned by requisitions for extradition or any other form of legal cooperation in
criminal matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred.

The authorities of the Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount
of these expenses with a view to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums
collected from the latter shall accrue to the State applied to.

Nevertheless, fees paid for expert opinions of any, kind and expenses occasioned by the
summoning or attendance in Court of persons in custody in the territory of the State applied to shall
be exceptions to this rule. These expenses shall be reimbursed by the applicant State. Similarly,
the applicant State shall bear the expenses of conveyance in transit and of maintenance during
the passage through intermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender
has been granted.

The applicant State shall also bear the expenses of the temporary surrender and the return
of persons claimed.

Article 25.

RATIFICATION, COMING INTO FORCE, DENUNCIATION.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Paris as soon as possible.

The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications
and shall continue in force for a period of six months after the date on which either High Contracting
Party shall have denounced it.

It shall apply even to offences committed prior to its coming into force.

The French and Czechoslovak texts of the present Convention are both authentic.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto. ffixed their seals.

Done in duplicate at Paris, May 7, 1928. Aristide BRIAND.

Stefan OSUSKY.

Emil SPIRA.

Karel HALFAR.

N
°
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Provisional Commercial Agree-
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No 2661. - E CHANGE DE NOTESI ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET LITHUANIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. KAUNAS, LE 15 JANVIER i931.

Texte officiel /ran~ais, communiqud par le ministre des Affaires dtrangres d'Estonie. L'enregistrernent
de cet dchange de notes a eu lieu le 2 avril 1931.

KAUNAS, le 15 janvier 1931.
MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

LE GOUVERNEMENT ESTONIEN et LE GOUVERNEMENT LITHUANIEN, ayant dclar6 leur d~sir
de procdder at la conclusion d'un trait6 de commerce entre leurs deux pays, j'ai 1'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que le Gouvernement estonien a rfsolu d'accorder, sous r6serve de
rciprocit6, aux ressortissants lithuaniens, ainsi qu'aux marchandises produites ou fabriqu~es
en Lithuanie, un traitement qui, A tous les 6gards, sera au moins aussi favorable que celui accord6
ou qui pourrait tre accord6 aux ressortissants et marchandises de la nation la plus favoris6e.

Ce traitement sera appliqud en tout ce qui concerne les affaires de commerce, d'industrie
et de navigation, k l'gard de 1'importation, l'exportation et le transit, et, en particulier, aux droits
et formalitds de douane.

Sans prejudice des dispositions de l'alinfa precedent, l'Estonie consent i ce que les produits
naturels ou fabriquds du territoire douanier lithuanien, 6num~rfs i la liste A ci-annex~e, b~ndfi-
cieront, a leur importation en Estonie, des pourcentages de rfduction sur les droits du tarif
minimum, stipul~s A ladite liste. De son c6t6, la Lithuanie consent a ce que les produits naturels
ou fabriqu~s du territoire douanier estonien, 6num6r~s a la liste B ci-annex~e, b6ndficieront, h
leur importation en Lithuanie, des pourcentages de reduction sur les droits du tarif minimum,
stipulds A ladite liste.

Pour rdserver aux produits originaires de Lithuanie le b6n~fice des avantages douaniers,
l'Estonie pourra exiger que les produits et marchandises import~s sur son territoire soient accom-
pagn~s d'un certificat d'origine.

I1 est bien entendu que les certificats d'origine d~livrfs soit par les autoritfs douanires, soit
par les Chambres de commerce des deux pays, soit par le Ministre des Affaires 6conomiques de
l'Estonie, en cc qui concerne les produits du pays respectif, seront dispenses du visa consulaire.

La Lithuanie consent a ne pas r~clamer, en vertu de la clause de la nation la plus favoris~e,
les faveurs sp6ciales que l'Estonie a accord~es ou accordera a la Finlande, A la Lettonie, A l'Union
des Rfpubliques sovi~tistes socialistes ou a tous ces pays, autant que ces faveurs ne seront pas
accord6es h un Etat tiers non d~nomm6 ci-dessus.

De son c6t6, l'Estonie consent a ne pas r~clamer, en vertu de la clause de la nation la plus
favoris~e, les faveurs sp~ciales que la Lithuanie a accord~es ou accordera A la Lettonie autant
que ces faveurs ne seront pas accorddes 5. un Etat tiers.

De plus, aucun des deux pays ne pourra exiger les faveurs que l'autre pays a accord~es ou
accorderait en vue de faciliter le trafic local avec les pays limitrophes,

Entr6 en vigucur Ic 24 mars 1931.



1931 League of Nations - Treaty Series. 143

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2661. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. KAUNAS, JANUARY 15, 1931.

French official text communicated by the Estonian Minister /or Foreign Aflairs. The registration
o/ this Exchange ol Notes took place April 2, 1931.

KAUNAS, January 15, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

THE ESTONIAN GOVERNMENT and THE LITHUANIAN GOVERNMENT having declared their
desire to proceed to the conclusion of a commercial treaty between their two countries, I have
the honour to inform Your Excellency that the Estonian Government has resolved, subject to
reciprocity, to grant to Lithuanian nationals and to goods produced or manufactured in Lithuania,
treatment which shall in all respects be at least as favourable as that which is or may be accorded
to the nationals and goods of the most-favoured-nation.

This treatment shall be applied in all that concerns matters of commerce, industry and
navigation with respect to importation, exportation and transit, and in particular to Customs
duties and formalities.

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, Estonia agrees that the
natural or manufactured products of the Lithuanian Customs territory enumerated in List A
annexed shall, when imported into Estonia, enjoy the percentages of reduction on the minimum
tariff duties stipulated in that list. Lithuania agrees for her part that the natural or manufactured
products of the Estonian Customs territory enumerated in List B annexed shall, when imported
into Lithuania, enjoy the percentages of reduction on the minimum tariff duties stipulated in
that list.

In order to reserve the benefit of Customs advantages for products originating in Lithuania,
Estonia may require that the products and goods imported into her territory shall be accompanied
by a certificate of origin.

It is understood that certificates of origin issued either by the Customs authorities or by the
Chambers of Commerce of the two countries or by the Estonian Ministry of Economic Affairs in
respect of the products of the respective countries shall not require a consular visa.

Lithuania agrees not to claim, in virtue of the most-favoured-nation clause, the special
privileges which Estonia has granted or may in future grant to Finland, Latvia, the Union of
Soviet Socialist Republics, or to all those countries, in so far as these privileges are not granted
to a third State not specified above.

Estonia agrees for her part not to claim, in virtue of the most-favoured-nation clause, the
special privileges which Lithuania has granted or may in future grant to Latvia, in so far as these
privileges are not granted to a third State.

Further, neither country may claim the privileges which the other country has granted or
may grant with a view to facilitating local traffic with neighbouring countries.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

Came into force March 24, 1931.
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L'arrangemcnt provisoire pr~cit6 entrera en vigueur le jour suivant l'change des notifications
communiquant son approbation par les autorit~s comp~tentes des Etats respectifs, et restera
en vigueur jusqu'a ce qu'il soit d~nonc6 par 1'une des Parties avec un pr~avis de trois mois ou
remplac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agr6er, Monsieur le President du Conseil, les assurances de ma plus haute consideration.

H. LARETEI,

Envoyd extraordinaire
Son Excellence, et ministre pldnipotentiaire

Monsieur J. Tubelis, d'Estonie.
President du Conseil,

Ministre des Affaires trang&es a. i.,
a Kaunas.

LISTE ((A ). - PRODUITS LITHUANIENS

Positions
du tarif douanier Designation des marchandises Dftaxes

estonien

ex i p. 2 Froment ............ .......................... 2o %
ex § 151 et 156

p. i Caa Rivets ............ ........................... 20 %
ex § 153 p. I Vis en fer pour mtaux, boulons avec 6crous, 6crous, chaines soud6es

6lectriquement et chaines ordinaires it chainons tordus, ressorts it
chaines, brides ..... ..................... .... 20 %

ex § 153 p. 2 Cadenas et serrures, vis en fer pour bois .. ........... ... 20 /
ex § 154 p. I Seaux et vaisselle zingu6s .......... .................. 20 /
ex § 6r p. 2 Fers it repasser en fonte .......... ................... 20 %

LISTE ((B ,. - PRODUITS ESTONIENS

Positions
du tarif douanier D6signation des marchandises D6taxes

lithuanien

ex § 8o p. 2

ex § 8i

ex § 83 p. I
ex § 83 p. 2

ex § 183
p. I a et b
cx p. 2 a et b

Huiles brutes provenant des chistes biturneux, insolubles dans le
benzol au-dessous de 0, 5 % . . .. ...............

Carbolineurn, phenolates et huiles pour imprdgner le bois - non
raffin~s .......... ..........................

Bitunes, durs ou en pate, asphalte-mastic ...............
Huiles liquides provenant des chistes bitumeux, insolubles dans le

benzol de 0,5 % et au-dessus ..... .................
Fils de coton :

Non retors, 6crus, blanchis, teints et merceris~s ..........
Retors - nurnros sup~rieurs au No 38 - importds sans bobines

on sur bobines ........ ......................

15. I. 1931.

50 %

50 %50 %

80 %

2_5 o0

25 %XI

H. LARETEI.

No 266r
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The aforesaid provisional arrangement shall enter into force on the day following the exchange
of the notifications communicating its approval by the competent authorities of the respective
States. It shall remain in force until it is denounced by either Party at three month's notice or
replaced by a commercial treaty.

I have the honour, etc.

H. LARETEI,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

His Excellency Monsieur J. Tubelis, ol Estonia.
Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs ad interim,
Kaunas.

LIST " A ". - LITHUANIAN PRODUCTS.

Items in the
Estonian Customs Designation of Goods Rebates

tariff

ex I, item 2 Wheat ............ ........................... 2o %
cx § 151 and 156,

item i Caa Rivets ......... ........................... .... 20 %
ex § 153, item i Iron screws for metals, bolts with screw-nuts, screw-nuts, chains

electrically soldered and ordinary chains with twisted links, chain
springs, curbs ........... ....................... 2o%

ex § 153, item 2 Padlocks and locks, iron screws for wood ...... ........... 2o %
ex § 154, item I Zinc buckets and dishes ...... ................... .... 20%
ex § 161, item 2 Cast-iron irons .... ...... .............. . ..... 20 %

LIST " B ". - ESTONIAN PRODUCTS.

Items in the
Lithuanian Customs Designation of Goods Rebates

tariff

ex § 8o, item 2

ex § 81

ex § 83, item i
ex § 83, item 2

ex § 183
items r a and b

Cx items 2 a and b

15. I. 1931.

I) No. 266t

Crude oils obtained from bituminous schist, insoluble in less than
0..5 % of benzol ......... ......................

Carbolineum, phenolates and oils for impregnating wood - not
purified . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bitumen, hard or in paste, asphalt mastic ...............
Liquid oils obtained from bituminous schist, insoluble in 0.5%,!, or

more of benzol ........ ......................
Cotton yarn :

Non-twisted, unbleached, bleached, dyed and mercerised . . .
Twisted - above No. 38 - imported with or without reels

50%

50%
50 %

So 0"

25 0:"-50

H. LARETE1.
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MINISrARE
DES AFFAIRES ETRANGERES

DE LITHUANIE.

So9.

KAUNAS, le 15 lanvier 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT LITUANIEN ct LE GOUVERNEMENT ESTONIEN ayant ddclar leur ddsir
de proc~der . la conclusion d'un trait6 de commerce entre leurs deux pays, j'ai l'honneur de faire
savoir hi Votre Excellence que le Gouvernement lithuanien a rsolu d'accorder, sous reserve de
r~ciprocit6, aux ressortissants estoniens, ainsi qu'aux marchandises produites ou fabriqu6es en
Estonie, un traitement qui, 5- tous les 6gards, sera au moins aussi favorable que celui accord6 ou
qui pourrait 6tre accordd aux ressortissants et marchandises de la nation la plus favorisde.

Ce traitement sera appliqu6 en tout ce qui concerne les affaires de commerce, d'industrie et
de navigation, 5- l'6gard de l'importation, l'exportation et le transit et, en particulier, aux droits
et formalit6s de douane.

Sans prejudice des dispositions de l'alin~a pr~c~dent, l'Estonie consent 5- cc que les produits
naturels ou fabriquds du territoire douanier lithuanien, 6numr~s la liste A ci-annex6e, bdn6fi-
cieront, L leur importation en Estonie, des pourcentages de reduction sur les droits du tarif
minimum, stipul6s L ladite liste. De son c6t6, la Lithuanie consent 5- ce que les produits naturels
ou fabriqu6s du territoire douanier estonien, 6numdr~s hi la liste B ci-annex~e, bMn~ficieront, h-
leur importation en Lithuanie, des pourcentages de r~duction sur les droits du tarif minimum,
stipul~s L ladite liste.

Pour rdserver aux produits originaires de l'Estonie le b~n~fice des avantages douaniers, la
Lithuanie pourra exiger que les produits et marchandises import~s sur son territoire soient
accompagns d'un certificat d'origine.I1 est bien entendu que les certificats d'origine d~livr~s soit par les autorit~s douanires, soit
par les Chambres de commerce des deux pays, soit par le Minist~re des Affaires 6conomiques de
l'Estonie, en ce qui concerne les produits des pays respectifs, seront dispensds du visa consulaire.

L'Estonie consent 5- ne pas r6clamer, en vertu de la clause de la nation ]a plus favorisde, les
fa%'eurs sp6ciales que la Lithuanie a accord~es ou accordera 5- la Lettonie, autant que ces faveurs
ne seront pas accorddes A un Etat tiers.

De son c6t, la Lithuanie consent A ne pas reclamer, en vertu de la clause de la nation la plus
favoris6e, les faveurs sp6ciales que l'Estonie a accord6es ou accordera L la Finlande, a la Lettonie,
i l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes, ou h tous ces pays, autant que ces faveurs ne
seront pas accorddes hi un Etat tiers non d~nomm6 ci-dessus.

De plus, aucun des deux pays ne pourra exiger les faveurs que l'autre pays a accordes ou
accorderait, en vue de faciliter le trafic local avec les pays limitrophes.

L'arrangement provisoire precit6 entrera en vigueur le jour suivant l'change des notifications
communiquant son approbation par les autorit~s comp6tentes des Etats respectifs, et restera
en vigueur jusqu'A cc qu'il soit ddnonc6 par l'une des Parties avec un pr6avis de trois mois ou
remplac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

J. TuBrIS,

President du Conseil,
M1inistre des Afaires dtrang~res a. i.

Son Excellence
Monsieur H. Laretei,

Envoy6 extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire d'Estonie,

h Kaunas.

N,, 2d6i
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LITHUANIAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

809.

KAUNAS, 1anoa'v 15, 1931.
MONSIEUR I.E MINISTRE,

THE LITHUANIAN GOVERNMENT and THE ESTONIAN GOVERNMENT having declared their
desire to proceed to the conclusion of a commercial treaty between their two countries, I have
the honour to inform Your Excellency that the Lithuanian Government has resolved, subject
to reciprocity, to grant to Estonian nationals and to goods produced or manufactured in Estonia,
treatment which shall in all respects be at least as favourable as that which is or may be accorded
to the nationals and goods of the most-favoured-nation.

This treatment shall be applied in all that concerns matters of commerce, industry and
navigation with respect to importation, exportation and transit and in particular to Customs
duties and formalities.

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, Estonia agrees that the
natural or manufactured products of the Lithuanian Customs territory enumerated in List A
annexed shall, when imported into Estonia, enjoy the percentages of redluction on the minimum
tariff duties stipulated in that list. Lithuania agrees for her part that the natural or manufactured
products of the Estonian Customs territory enumerated in List B annexed shall, when imported
into Lithuania, enjoy the percentage of reduction on the minimum tariff duties stipulated in that
list.

In order to reserve the benefits of Customs advantages for products originating in Estonia,
Lithuania may require that the products and goods imported into her territory shall be accompanied
by a certificate of origin.

It is understood that certificates of origin issued either by the Customs authorities or by
the Chambers of Commerce of the two countries or by the Estonian Ministry of Economic Affairs
in respect of the products of the respective countries shall not require a consular visa.

Estonia agrees not to claim, in virtue of the most-favoured-nation clause, the special privileges
which Lithuania has granted or may grant to Larvia, in so far as these privileges are not granted
to a third State.

Lithuania agrees for her part not to claim, in virtue of the most-favoured-nation clause, the
special privileges which Estonia has granted or may grant to Finland, Latvia and the Union of
Soviet Socialist Republics in so far as these privileges are not accorded to a third State not specified
above.

Further, neither of the two countries may claim the privileges which the other country has
granted or may grant with a view to facilitating local traffic with neighbouring countries.

The aforesaid provisional arrangement shall enter into force on the day following the exchange
of the notifications communicating its approval by the competent authorities of the respective
States. It shall remain in force until it is denounced by either Party at three month's notice or
replaced by a commercial treaty.

I have the honour, etc.

J. TUBELIS,

Prime Minister,
Minister /or Foreign Afairs

ad interim.
His Excellency Monsieur H. Laretei,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Estonia,

Kaunas.

No. 2661
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L.ISTI ,, A ,. - PI?)1DUITS LITHUANItN.

Positions
(in tarif douanier D6signation des marchandises Dtaxe

estonien

cx I p. 2 Froment .......... .......................... . .. 2 0

cx § 151 et 156

p. i Caa Rivets ............................ 20 W/0
Cx § 153 p. I Vis en for pour mintaux, boulons avec 6crous, 6crous, chaines soudfes

6lectriquement et chanes ordinaires h chainons tordus, ressorts h
chaines, brides ........... ...................... 20

ex § 153 p. 2 Cadenas et serrures, vis en for pour bois .............. .... 20%

Cx § 154 p. I Seaux et vaisselle zinguds .................. ........ 20 Y
ex § 161 p. 2 Fers "t repasser en fonte ...... ................... .... 20 %

LISTE ((B ,. - PRODUITS ESTONIENS

Positions
du tarif douanier Designation des marchandises l)Mtaxes

lithuanien

ex § 8o p. 2

ex § 8i

ex § 83 p. I
ex § 83 p. 2

ox § 183
p. i a et b
ex p. 2 a et b

Huiles brutes provenant des chistes bitumeux, insolubles dans le
benzol au-dessous de o, 5 -. . ................

Carbolineum, phenolates et huiles pour impr~gner le bois -- non
raffin~s .... ............ . .... .............

Bitumes, durs ou en p5.te, asphalte-mastic ... ...........
Huiles liquides provenant des chistes bitumeux, insolubles dans le

benzol de 0,5 % et au-dessus ..... .................
Fils de coton :

Non retors, 6crus, blanchis, teints et mercerises .......
Retors - num~ros sup6rieurs au No 38 - irnport6s sans bobines

ou sur bobines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. I. 1931.

50%

5o%

80 %

25 %

25 %

j. rUBELIS.

No 2661
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LIST " A ". - LITHUANIAN PRODUCTS.

Items in the
Estoniian Customs Designation of Goods Rebates

tariff

ex j, item 2 Wheat .............. ........................... 20
ex § 151 and 156,

item i Caa Rivets ............................... 20
ex § 153, item I Iron screws for metals, bolts with screw-nuts, screw-nuts, chains

electrically soldered and ordinary chains with twisted links, chain
springs, curbs ........... ....................... 20o

ex § 153, item 2 Padlocks and locks, iron screws for wood ........ ........... 20o
ex § 154, item i Zinc buckets and dishes ........... ................... 20 'o
ex § i6r, item 2 Cast-iron irons ............ ....................... 20'o

LIST " 13 ". - ESTONIAN PRODUCTS.

Items in the
Lithuanian Customs Designation of Goods Rebat',

tariff

ex § 8o, item 2

ex § 8i

ex § 83, item I
ex § 83, item 2

ex § 183
items - a and b

ex items 2 a and b

15. 1. 1931.

Crude oils obtained from bitu.inous schist, inoluble in less than
0.5 o' of benzol .............................

Carbolineun. phenolates and oils for impregnating wood - not
purified . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bitumen, hard or in paste. asphalt mastic ... .............
Liquid oils obtained from bituminous schist, insoluble in o.5, or

more of benzol ......... .......................
Cotton yarn :

Non-twisted, unbleached, bleached, dyed and merceri.ed . . .
Twisted - above No. 38 - importecl with or without reels

-o

-o o
:0)"

25-3 'U

J. 'UBELIS.

No 2661
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DANEMARK ET LITHUANIE

Traite de commerce et de naviga-

tion, avec protocole final. Signes

Kaunas, le 21 juin 1 930.

DENMARK AND LITHUANIA

Treaty of Commerce and Navigation,

with Final Protocol. Signed at

Kaunas, June 2j, 193o.
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NO 2662. - TRAITE I DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE DANEMARK ET LA LITHUANIE. SIGNR A KAUNAS, LE 21 JUIN
1930.

Texte ogiciel [ranpais comntmuniqui par le ddldgui permanent du Danentark aupris de la Socigtd des
Nations et le ministre des Affaires dtrangires de Lithuanie. L'enregistreinent de ce trait a en
lieu le 3 avril 1931.

SA MAJEST]t LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE
LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE, 6galement animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 et d'afferinir
et d'6tendre les relations 6conomiques entre les deux pays, ont r~solu de conclure un trait6 do
commerce et de navigation et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTf-, LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. le consul g6n6ral Erik Andreas Mathias BIERING, son charg6 d'Affaires 5 Kaunas

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. le docteur Dovas Z.AUNIUS, ministre des Affaires 6trang~res de ]a Rdpublique dc
Lithuanie ;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Sauf dispositions contraires dans les articles suivants, les Hautes Parties contractantes s'engagent
A s'accorder r6ciproquement, en ce qui concerne leur commerce, leur industrie, leurs professions,
leur agriculture, leur navigation et en g~n~ral toute activit6 6conomique, un traitement au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 ou pourrait 8tre accord6 A la nation la plus favorisee.

Article II.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance du Danemark, et les produits
naturels ou fabriqus originaires et en provenance de la Lithuanie, jouiront hi leur importation sur
le territoire de l'autre Partie, en tout ce qui concerne les droits de douane, l'application dc coefficients
de majoration et de tout autre droit qui, en supplement aux droits d'entr&e, serait prdlev6 t
l'importation des produits, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
ou pourrait &re accord6 aux produits de la nation la plus favorisde. Ledit traitement comprendra
aussi le regime douanier, toutes les formalit6s de douane, le remboursement des droits acquitt6s,
l'entreposage et les certificats d'origine.

L'CIIangC des ratifications a cu lieu hi Kaunas, le 19 mars 1931. Entr- en Vigucu1r I 3 ;xIVil 1031.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2662. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
DENMARK AND LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS, JUNE 21, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations and the Lithuanian Minister for Foreign Aflairs. The registration of this Treaty
took place April 3, 1931.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His EXCELLENCY THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, being equally desirous of strengthening the ties of friendship
and of consolidating and extending the economic relations between the two countries, have resolved
to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Erik Andreas Mathias BIERING, Consul-General, His Charg6 d'Affaires at Kaunas;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :

Dr. Dovas ZAONIUs, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Lithuania;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

Unless otherwise provided in the following Articles, the High Contracting Parties undertake
to grant each other, as regards their commerce, industry, professions, agriculture, navigation and
all economic activities in general, treatment at least as favourable as that which is or may in future
be granted to the most favoured nation.

Article II.

Natural or manufactured products originating in and coming from Denmark and natural
or manufactured products originating in and coming from Lithuania shall, on their importation
into the territory of the other Party, enjoy in all matters relating to Customs duties, the application
of coefficients of increase and all other duties which, in addition to import duties, may be levied
on the importation of products, treatment at least as favourable as that which is or may in future
be granted to the products of the most favoured nation. The said treatment shall also extend
to the Customs r~gime, to all Customs formalities, to the refunding of duties paid, to warehousing
and to certificates of origin.

Traduit par le Secr6tariat de ]a Socitt des I Translated bv the Secretariat of the .eague
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Kaunas, -March 19, 1931. Came into force April 3, 1931.
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Les certificats d'origine seront delivr6s par les autorit~s et organismes habilit~s par les Parties
contractantes sur leur propre territoire. Les Parties contractantes se communiqueront la liste
des autorit~s et organismes ainsi habilit~s.

Article III.

Les produits originaires et en provenance de tout autre pays en transit surle territoire de
I'une des Parties utilisant ou non l'entreposage dans les ports francs, entrep6ts libres, entrepbts
de transit ou autres entrep6ts douaniers, jouiront A leur importation sur le territoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne les droits d'entr6e, tous autres droits et A tout autre 6gard, d'un traitement
au moins aussi favorable que celui qui serait accord6 aux produits import6s directement du pays
d'origine.

Les dispositions du demier alin6a de 'article II comprendront 6galement la d6livrance des
certificats d'origine pour les marchandises en transit.

Article IV.

Les produits export~s du Danemark A destination de la Lithuanie ou les produits export~s
de la Lithuanie A destination du Danemark, jouiront, en tout ce qui-concerne les droits de sortie,
l'application de coefficients de majoration et de tout autre droit qui, en supplement aux droits
de sortie, serait pr6lev6 A l'exportation des produits des deux pays, d'un traitement au moins aussi
favorable que celui qui est accord6 ou pourrait tre accord6 aux produits export6s A destination
de la nation la plus favorisce.

Article V.

En ce qui concerne le transit, les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le
traitement de la nation la plus favoris~e.

Toutefois, le transit des marchandises pourra 6tre prohib:

a) Pour raison de sqret6 publique ainsi que de s6curit6 d'Etat
b) Pour raison de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux

et des v6g~taux.

Les marchandises en transit dans Fun des pays et venant de ou h destination de l'autre ne
seront soumises A aucun droit autre que les taxes exclusivement affect6es A couvrir les d~penses
de surveillance et d'administration que peut imposer le transit, sans prejudice toutefois des taxes
fiscales aff~rentes aux transactions dont ces marchandises pourront 8tre l'objet au cours de leur
entreposage ou de leur transport.

Article VI.

Les personnes, bagages et marchandises remis au transport dans le territoire de l'une des
Parties contractantes et devant tre expdi~s sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
a travers ce territoire A destination d'un tiers Etat, jouiront, A l' gard de ce transport, du mme
traitement que les personnes, bagages et produits nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e.
Seront traitdes parcillement les marchandises remises au transport dans un tiers Etat et devant ftre
exp6dites A travers le territoire de [tune des Parties contractantes A destination du territoire de
I'autre Partie contractante.

Les marchandises destinies A l'exportation de l'un des deux pays pour 'autre jouiront
egalement, en ce qui concerne le transport sur le territoire du premier pays, du mme traitenient
que les marchandises destin6cs it l'exportation pour le pays le plus favoris6.
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Certificates of origin shall be issued by the authorities and organs empowered to do so by
tile Contracting Parties in their own territory. The Contracting Parties shall communicate to each
other the lists of authorities and organs thus empowered.

Article III.

Products originating in and coming from any other country which pass in transit through
the territory of either Party, whether or not they are warehoused in free ports, free warehouses,
transit warehouses or other Customs warehouses, shall, on their importation into the territory
of the other Party, enjoy as regards import duties and all other duties and in every other respect
treatment at least as favourable as that which may be granted to products imported direct from
the country of origin.

The provisions of the last paragraph of Article I shall also include the issue of certificates
of origin for goods in transit.

Article IV.

Products exported from Denmark to Lithuania or products exported from Lithuania to
Denmark shall, in all matters relating to export duties, the application of coefficients of increase and
all other duties which, in addition to export duties, may be levied on the exportation of products
of the two countries, enjoy treatment at least as favourable as that which is or may in future be
granted to products exported to the most favoured nation.

Article V.

As regards transit, the two Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-
nation treatment.

The transit of goods, may, however, be prohibited
(a) For reasons of public safety and the security of the State;
(b) For reasons of health or as a precaution against diseases of animals and plants.

Goods in transit through either country, coming from or consigned to the other, shall not
be liable to any duty other than charges intended exclusively to cover the costs of supervision
and administration involved by such transit, without prejudice, however, to fiscal charges on
any transactions relating to these goods during their warehousing or transport.

Article VI.

Passengers, baggage and goods conveyed from the territory of either Contracting Party and
consigned to the territory of the other Contracting Party or forwarded through that territory to a
third State shall, as regards this transport, enjoy the same treatment as national passengers,
baggage and products or those of the most favoured nation. Goods despatched from a third State
and forwarded through the territory of either Contracting Party to the territory of the other
Contracting Party shall he treated in a like manner.

Goods intended to be exported from either country to the other shall likewise enjoy, as regards
transport in the territory of the first country, the sane treatment as good.; for export to the most
favoured nation.
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Article VII.

En tout cc qui concerne les droits de consommation, de production, de vente, de monopole
et tous autres droits interncs, les produits originaires et en provenance de l'un des pays contractants
jouiront dans l'autre du mrne traitement qui est accord6 ou pourrait 6tre accord6 aux produits
de la nation la plus favoris6e.

Article VIII.

A l'6gard de l'tablissement de prohibitions ou de restrictions d'importation ou d'exportation,
les deux Parties contractantes s'engagent A s'accorder rdciproquement le mme traitement qui
est accord6 ou serait accord6 aux produits importds de ou exportds pour un tiers pays quelconque.

Toute lev6-e ou toute moddration de prohibitions ou de restrictions d'importation ou d'expor-
tation, m~me 5 titre temporaire, par une des Parties contractantes aux produits d'une tierce
Puissance, s'appliquera imn6diatement et inconditionnellement aux produits identiques oil
similaires en provenance de ou destin6s au territoire de l'autre pays.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables :
a) Aux prohibitions ou restrictions relatives At la s6curit6 publique
b) Aux prohibitions ou restrictions 6dict6es en vue de protdger la sant6 publique

ou d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes
et les parasites nuisibles ;

c) Aux prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions
et des mat6riaux de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
approvisionnements de guerre.

Article IX.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes soumettrait l'importation ou l'exportation de
certains produits 5h des conditions spdciales de prix, de vente ou d'achat, sanctionndes par le
gouvernement ou par les organes habilit6s par lui, les conditions applicables 5 ]'autre Partie seront
les plus favorables qui sont ou pourraient 6tre appliqudes aux produits on aux ressortissants dun
tiers Etat.

Article X.

La nationalit6 des navires devra 6tre rdciproquement reconnue, conforn6nment aux documents
et certificats se trouvant It bord du navire et qui a cet effet sont ddlivrds par les autoritds comp6tentes
de chacun des deux pays en conformit6 des dispositions lgales en vigueur et qui autorisent le
navire 5h battre le pavillon du pays en question.

Une convention sp6ciale r glera ]a reconnaissance r6ciproque des certificats de jaugeage et
de navigabilit6 d(livres par les autoritds comptentes.

Article XI.

Les navires de l'une des Parties contractantes qui entreront sur lest ou chargds dans les ports
de tautre, ou qui en sortiront, quel que soit le lieu de leur depart ou de leur destination, y seront
trait6s sous tous les rapports sur le mme pied que les navires nationaux ou ceux de la nation Ia
plus favoris6e. Tant 5 leur entree que durant leur sdjour et A, leur sortie, ils ne paieront d'autres
ni de plus forts droits de fanaux, de tonnage, de pilotage, de port, de rclnorque, de quarantaine
ou autres charges qui p~sent sur la coque du navire, sous quelque d6nomination que cc soit, percues
au nom de l'Etat, des communes ou des corporations quelconques ou des fonctionnaires publics,
que ceux dont sont ou scront passibles les navires nationaux ou ceux de ]a nation ]a plus favoris(,c.
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Article VII.

In all matters relating to duties on consumption, production and sale, to monopoly duties and
all other internal duties, products originating in and coming from the territory of either Contracting
Party shall enjoy in the territory of the other the same treatment as that which is or may in future
be granted to products of the most favoured nation.

Article ViI.

As regards the imposition of import or export prohibitions or restrictions, the two Contracting
Parties undertake to grant each other the same treatment as is or may in future be granted to
products imported from or exported to any third country.

Any removal or relaxation of an import or export prohibition or restriction, granted even
temporarily by either Contracting Party to the products of a third Power, shall immediately and
unconditionally apply to identical or similar products coming from or consigned to the territory
of the other country.

The provisions of this Article shall not apply to
(a) Prohibitions or restrictions relating to public safety
(b) Prohibitions or restrictions designed to protect public health or for the

protection of animals or plants against diseases, insects and harmful parasites ;

(c) Prohibitions or restrictions concerning the traffic in arms, ammunition and
war materials, or in exceptional circumstances, all other military supplies.

Article IX.

If either Contracting Party should subject the importation or exportation of certain products
to special conditions affecting price, sale or purchase sanctioned by the Government or by organs
empowered by it, the conditions applicable to the other Party shall be the most favourable that
are or may in future be applied to the products or the nationals of any third State.

Article X.

The nationality of vessels shall be reciprocally recognised in accordance with the papers and
certificates on board issued for this purpose by the competent authorities of either country in
conformity with the legal provisions in force which authorise the vessels to fly the flag of the country
in question.

The reciprocal recognition of tonnage measurement certificates and certificates of seaworthiness
issued by the competent authorities shall be governed by a special convention.

Article XI.

Vessels in ballast or with cargo belonging to one of the Contracting Parties, which enter or
leave the ports of the other Party, shall be treated in the territory of that Party, whatsoever may
be the place from which they come or to which they are proceeding, on the same footing in every
respect as national vessels or those of the most favoured nation. On entry, during their stay and
on departure, they shall not pay any light, tonnage, pilotage, port, towage or quarantine dues
or other charges levied on the hull of the vessel, howsoever they may be entitled, which are collected
on behalf of the State, communes corporations or public officials, other or higher than those which
are or may hereafter be levied on national vessels or the vessels of the most favoured nation.
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En cc qui concerne le placement des navires, lour chargement ct dchargcment dans les ports,
rades, havres ct bassins ct gdn6ralcment pour toutes formalitds et dispositions quclconques,
auxquelles peuvent tre soumis les navires de commerce, leurs 6quipages et ]curs cargaisons, il
est convenu qu'il ne sera accord. aux navires de l'une des Parties contractantes ou aux navires
dc tout autre pays aucun privilge ni aucune faveur qui ne le soit 6galemcnt aux navires de lautre
Partie, la volont6 des deux Parties dtant cauc, sous cc rapport aussi, leurs batiments soicnt traites
sur le pied d'une parfaite 6galit6.

Article XII.

Les dispositions du present trait6 ne pourront autoriser june des Parties contractantes a faire
le cabotage maritime dans l'autre pays, ni a exiger les faveurs qui sont accordes ou qui pourraient
tre accord~es A l'avenir A la p~che nationale.

Article XIII.

Les navires de chacune des Parties contractantes qui entreront dans un des ports de lautre
Partie et qui n'y voudraient d6charger qu'une partie de leur cargaison, pourront, en sc conformant
aux lois et r~glements du pays respectif, conserver h leur bord la partie de la cargaison, qui serait
destine A un autre port, soit du mme pays, soit d'un autre, et la r6exporter sans tre astreints A
payer pour cette derni~re partie de leur cargaison aucun droit sauf ceux de surveillance, lesquels
ne pourront &re pergus qu'aux taux fix6s pour les navires nationaux ou pour les navires de !a
nation la plus favoris&e. En continuant son voyage pour l'autre ou les autres ports de destination,
lesdits navires pourront y d&harger le reste de leur cargaison, en se conformant aux lois et r~glements
du pays. De la m~me mani~re et sous la mme restriction, tout navire de l'une des Parties contrac-
tantes pourra charger dans les divers ports de l'autre, an cours du mrne voyage pour l'tranger.

Article XIV.

En cas d'choucment d'un navire de l'une des Parties contractantes sur les c6tes de l'autre,
le navire, ]a cargaison et l'6quipage jouiront, A tous les 6gards, du mme traitement que celui que
la legislation des pays respectifs accorde dans ces conditions h ses propres navires ou a ceux de
]a nation la plus favorise.

Le plus proche officier consulaire du pays auquel appartient le navire en sera infornim le plus
t6t possible A 1'effet de faciliter au capitaine les moyens de remettre a flot le navire sous la surveillance
et avec l'aide de l'autorit6 locale et de surveiller l'op~ration.

Les autorit6s locales devront, de toute fa~on, pr&ter leur concours AL l'officier consulaire dans
l'ex~cution de sa mission pour la sauvegarde de tous les int&ts dans le sauvetage du navire et
de la cargaison.

S'il y a bris et naufrage ou abandon du navire, l'autorit6 demandera lavis de l'officier consulaire
sur les mesures A prendre pour la garantie de tous les int&frts dans le sauvetage du navire et dc
la cargaison jusqu'A ce que les propri~taires ou leurs fondfs de pouvoir se prfsentent.

Les produits sauv6s ne seront passibles d'aucun droit de douane, A moins qu'ils ne soient admis
a la consommation int~rieure. Toutefois, les victuailles qui ne sont pas vendues, mais servent zi
1'alimentation de l'6quipage sont exempt~es des droits. Pour les droits et frais de sauvetage et
conservation du navire et de la cargaison, le bAtiment &hou6 sera trait6 comme le scrait un bftiment
national en pareil cas.

Article XV.

Tous les produits qui peuvent ou qui, A lavenir, pourront lgalement &re irnportes dans les
ports de l'une des Parties contractantes sur les navires de cette Partie ou sur les navires de la nation
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As regards the berthing of vessels, their loading and unloading in ports, roads, harbours and
docks, and generally in regard to all formalities and regulations whatever to which merchant vessels,
their crews and their cargoes may be liable, it is agreed that no privilege or favour shall be granted
to the vessels of either of the Contracting Parties or to the vessels of any other country which
shall not be similarly granted to the vessels of the other Party, it being the desire of both Parties
that in this respect also their vessels shall be treated on a footing of perfect equality.

Article XII.

The provisions of the present Treaty shall not authorise either Contracting Party to engage
in the maritime coasting trade in the other country, or to require favours which are or may in
future be granted to the national fishing industry.

Article XIII.

The vessels of each of the Contracting Parties entering one of the ports of the other Party
and only desiring to unload a portion of their cargo therein may, subject to compliance with the
laws and regulations of the country concerned, retain ol board that portion of the cargo which
is destined for another port, either in the same or another country, and re-export it without being
required to pay on the said portion of their cargo any duty except supervision charges, which may
only be levied at the rates fixed for national vessels or vessels of the most favoured nation. Oil
continuing their voyage to the other port or ports of destination, the said vessels may, subject
to compliance with the laws and regulations of the country, unload therein the remainder of their
cargo. Similarly, and subject to the same restrictions, any vessel of either Contracting Party
may, when bound for abroad, load in the various ports of the other.

Article XIV.

Should a vessel of either Contracting Party be stranded on the coasts of the other the vessel,
cargo and crew shall enjoy in every respect the same treatment as that accorded by the legislation
of the respective countries in these circumstances to their own vessels or to the vessels of the most
favoured nation.

The nearest consular official of the country to which the vessel belongs shall be informed
as soon as possible, so that he may arrange for means to be placed at the disposal of the captain
with a view to refloating the vessel under the supervision and with the assistance of the local
authorities and for him to supervise the operation.

The local authorities shall in any case assist the consular official in the discharge of his duties
with a view to safeguarding all interests concerned in the salvage of the vessel and cargo.

In the event of shipwreck or the abandonment of the vessel, the authorities shall consult
the consular official as to the measures to be taken with a view to safeguarding all interests concerned
in the salvage of the vessel and cargo until such time as the owners or their authorised agents appear.

Such goods as are salved shall not be liable to any Customs duties unless they are admitted
for consumption within the country. Victuals which are not sold and which are used for the crew
shall, however, be exempted from duty. In so far as duties and expenses in connection with the
salvage and preservation of the vessel and cargo are concerned, a stranded vessel shall be treated
like a national vessel in similar circumstances.

Article XV.

All products which may now or hereafter be legally imported into the ports of one of the
Contracting Parties in ships belonging to that Party or to the most favoured nation may likewise
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la plus favorisdc, pourront 6galement 6tre import~s dans ces ports sur les navires de l'autre Partie
contractante sans 6tre tenus h payer des droits d'entr6e autres ou plus 6lev~s, ni d'autres taxes
ou imp6ts de quclque nature que cc soit que si les produits en question 6taient import6s "t bord
des bitiments nationaux oh A bord des bAtiments de la nation la plus favoris6e. Cette 6galit6
r~ciproque sera valable que les produits en question viennent directement du ways d'origine ou
de tout autre endroit 6tranger.

Tous les produits qui peuvent ou qui, A l'avenjr, pourront 6tre hgalcmnt exportts des ports
de l'une des hautes Parties contractantes sur les navires de ]a nation la plus favorisde pourront
6galernent 6tre export6s de ces ports sur les navires de l'autre Partie contractante sans ,tre tenus
a payer des droits de sortie, de quclque nature quc cc soit, autres on plus 6levds que si Ics produits
en question 6taient exportts h bord des bAtiments de la nation ]a plus favorisde. I1 sera accord6
les m~mes primes et les m~mes bonifications ;k l'exportation de n'importe quel produit qui est ou
sera l6galernent export6 :k bord d'un navire de l'autre Partie que si ce produit 6tait export6 h bord
('un navire de la nation la plus favoris6e.

Article XVI.

Les entreprises d'6migration autoris~es dans l'un des deux pays b6n~ficieront sous tous les
rapports, dans le territoire de l'autre pays, des m~mes droits, privileges, immunitds et exceptions
que les entreprises similaires du pays le plus favorise.

Article XVII.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, conform6ment aux lois en
vigueur, le libre acc~s aq territoire de lFautre Partie et y auront libre et facile acc s aupr~s des
tribunaux.

Ils pourront aux conditions fix~es par la legislation de l'autre pays s'y 6tablir et y exercer
leur commerce, leurs industries, leurs professions et leur agriculture. Ils jouiront cet 6gard d'un
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e
et y pourront acqu~rir des biens meubles et immeubles qui leur seraient dvolus par h6ritage, par
don, en vertu de testament, par achat, par 6change ou d'autre manire l6gale, les poss6der et en
disposer aux mmes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Aucune des Parties contractantes ne pourra exiger des ressortissants de l'autre Partie des
taxes, imp6ts ou contributions de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui
seront per~us des nationaux ou des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article XVIII.

Les socit6s commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances et, en g6n~ral, toutes societ~s
de caract~re 6conomique, constitutes sur le territoire d'une des Parties contractantes en vertu
des lois respectives et y ayant leur domicile, pourront sur le territoire de l'autre, en se soumettant
aux lois et r~glements de celles-ci, faire valoir tous leurs droits et y rester en justice comme
demanderesses et comme d6fenderesses.

Lesdites soci~t~s pourront, en se soumettant aux lois de l'autre Partie et si elles obtiennent
l'autorisation n6cessaire, dans les cas oOi une telle autorisation est pr~vue par ces lois, s'6tablir
dans ce dernier pays, y cr6er des filiales, succursales et agences et y exercer leur activit6.

Lesdites socift6s, une fois admises, jouiront, quant a l'exercice de leur activit6 ainsi qu'au
droit d'acqu6rir, de poss~der ou d'affermer des biens meubles et immeubles, d'un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 ou pourrait 6tre accord6 aux soci~ts de la nation la plus favoris6e.

Ni leur activit6, ni leurs biens, ne seront assujettis a des imp6ts, taxes ou contributions de
quelque nature que ce soit, autres on plus 6lev~s que ceux qui sont imnpos~s ou pourront tre
impos~s aux soci6t~s de la nation la plus favoris~e.
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be imported into these ports in ships belonging to the other Contracting Party without being liable
to the payment of import duties or taxes or imposts of any kind whatsoever other or higher than
those which would be payable of the products in question had been imported in national vessels
or in vessels of the most favoured nation. This reciprocal equality shall be recognised whether
the products in question come direct from the country of origin or from any other place abroad.

All products which may now or hereafter be legally exported from the ports of one of the High
Contracting Parties in vessels belonging to the most favoured nation may likewise be exported
from those ports in vessels belonging to the other Contracting Party without being liable to the
payment of export duties of any kind whatsoever other or higher than those which would be
payable if the products in question had been exported in vessels of the most favoured nation,
In the case of any product whatsoever which may now or hereafter be legally exported in a vessel
belonging to the other Party the same bounties and allowances shall be granted as if that product
was exported in a vessel belonging to the most favoured nation.

Article XVI.

Emigration undertakings authorised in either country shall, in the territory of the other
country, enjoy in all respects the same rights, privileges, immunities and exemptions as similar
undertakings of the most favoured country.

Article XVII.

The nationals of either Contracting Party shall, in conformity with the laws in force, have
free access to the territory of the other Party and free and unhindered access to the courts of law
therein.

They may, under the conditions laid down by the laws of the other country, establish themselves
therein and carry on their commerce, industry, profession or agriculture there. They shall in
this respect enjoy treatment as favourable as that which is granted to nationals of the most favoured
nation and may acquire movable and immovable property therein devolving on them by inheritance,
by gift, by testamentary disposition, by purchase, by exchange or in any other legal manner and
they may possess and dispose of such property on the same conditions as nationals of the most
favoured nation.

Neither Contracting Party may require from nationals of the other Party dues, taxes or
contributions of any nature whatsoever other or higher than those collected from nationals of
the country or the subjects of the most favoured nation.

Article XVIII.

Commercial, industrial, financial and insurance companies, and in general all companies of
an economic character, which are constituted in the ierritory of either Contracting Party in
accordance with its laws and which have their domicile therein, may, provided they comply with
the laws and regulations of the other Party, maintain all their rights and appear in the courts
either as plaintiffs or defendants in the territory of the other Party.

The said companies may, provided they comply with the laws of the other Party and obtain
the necessary authority in cases where such authority is required by the said laws, establish
themselves in the latter country, set up branches and agencies and carry on their activities therein.

The said companies when once admitted shall, as regards the exercise of their activities and
the right to acquire, possess or lease movable and immovable property, enjoy treatment as favourable
as that which is or may hereafter be granted to companies of the most favoured nation.

Neither their activities nor their property shall be subject to taxes, dues or contributions of
any nature whatsoever, other or higher than those which are now or may hereafter be imposed
on companies of the most favoured nation.
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En ce qui concernc les imp6ts sur le capital, le revenu ou les b~n~fices, chacune des hautes
Parties contractantes ne taxera les soci~t~s de l'autre, selon la nature des imp6ts, qu'A raison de
la part d'actif social qu'elles ont invest~e sur son territoire, des biens qu'elles y possdent, des
b)n~fices qu'elles y r~alisent ou des affaires qu'elles y pratiquent.

Article XIX.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de lautre
Partie ou y rdsidant temporairement, seront r~ciproquement dispenses de toute fonction officielle
obligatoire, administrative ou judiciaire, sauf en mati&e de tutelle, et de meme exempts, en temps
de paix et en temps de guerre, de tout service militaire par terre, par mer et en Fair, tant dans
la force armnie de 'Etat que dans d'autres institutions militaires ou militairement organis~es et
destin6es A la d6fense de I'Etat ou au maintien de la scurit6 et de l'ordre A l'int6rieur du pays,
ainsi que d'autres devoirs personnels d'une nature militaire et du paiement de tous imp6ts et taxes
de remplacement, en argent ou en nature.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de l'autre Partie,
ou y r6sidant temporairement, ainsi que les soci6t~s de l'une des Parties contractantes, 6tablis
sur le territoire de l'autre, y seront dispens6s du paiement des emprunts et des dons nationaux
forces, ainsi que de toute autre contribution extraordinaire, de quelque nature que ce soit, qui
seraient pergus en temps de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

Ils seront exempts, en temps de paix et en temps de guerre, de requisitions militaires et
prestations forc6es, & moins que ces obligations leur soient impos~es en leur qualit6 de propri6taires
ou de possesseurs d'immeubles. En ce cas, ils seront trait~s, ;k l'6gard de la mesure des prestations
ainsi qu'h l'gard des principes, suivant lesquels celles-ci seront impos~es, aussi favorablement
que les nationaux et les soci~t~s du pays ou les ressortissants et les soci~t~s de la nation la plus
favoris~e.

Article XX.

Les n6gociants, les fabricants et autres industriels de 'un des deux pays qui prouveront,
par la presentation d'une carte de legitimation dlivr~e par les autorit6s de leur pays qu'ils y sont
autoris6s A exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts pr~vus
par la loi, auront le droit, en se soumettant aux rglements en vigueur dans les deux pays, de faire
soit personnellement, soit par des commis voyageurs A leur service, des achats dans le territoire
de lautre Partie contractante chez des n~gociants ou producteurs ou dans les locaux de vente
publique, et, mme en portant des 6chantillons avec eux, rechercher des commandes chez les
n~gociants ou autres personnes qui pour leur commerce et leur industrie utilisent des marchandises
correspondant h ces 6chantillons.

Les n6gociants, fabricants et autres industriels ou commis voyageurs, 6tablis en Danemark,
et voyageant en Lithuanie pour le compte d'une maison danoise et, r~ciproquernent, les n~gociants,
fabricants ou autres industriels ou commis voyageurs, tablis en Lithuanie, et voyageant en
Danemark pour le compte d'une maison lithuanienne, seront trait6, en ce qui concerne le paiement
de l'imp6t sur le revenu, comme les n~gociants, fabricants et autres industriels ou commis voyageurs
de la nation la plus favoris6e.

Les industriels (commis voyageurs), qui seront munis d'une carte de l6gitimation, pourront
avoir avec eux des 6chantillons, mais point de marchandises.

Les cartes de l6gitimation seront d~livr6es conformment au module de l'annexe.
Les Parties contractantes se feront r~ciproquement connaitre quelles sont les autorit6s charg6es

de d~livrer des cartes de l6gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane qui seront import~s comme 6chantillons par lesdits
voyageurs seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e et de sortie, a la condition
que ces objets, sans avoir W vendus, soient rexportfs dans un dflai de six rnois et que l'identit6
des objets importfs et r6export6s ne soit pas douteuse.
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As regards taxes on capital, income or profits, each of the High Contracting Parties shall
only tax companies of the other, according to the nature of the taxes, in respect of such part of
their assets as they have invested in its territory, the property which they possess, the profits
which they make or the business which they transact therein.

Article XIX.

Nationals of either Contracting Party established in the territory of the other Party or residing
temporarily therein, shall be reciprocally exempted from all compulsory official duties, whether
administrative or judicial, except in cases of guardianship. They shall likewise be exempted in
time of peace and in time of war from all military service on land, sea or in the air, whether in
the armed forces of the State or in other military institutions or institutions organised on a military
basis for the defence of the State or the maintenance of security and order within the country,
and also from all other personal duties of a military nature and from the payment of all taxes
or charges whether in money or in kind, in lieu thereof.

Nationals of either Contracting Party established in the territory of the other Party or residing
temporarily therein and companies of either Contracting Party established in the territory of
the other shall be exempted therein from payment of forced national loans and gifts and from
any extraordinary contribution of whatsoever nature levied in time of war or in exceptional
circumstances.

They shall be exempt in time of peace and in time of war from military requisitions and
compulsory charges unless they are liable to those obligations as the owners or possessors of
immovable property. In that case, they shall be treated, both as regards the amount of the
charges and the principles governing the imposition thereof, as favourably as the nationals and
companies of the country, or the nationals and companies of the most favoured nation.

Article XX.

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry of either country who prove
by the production of identity cards issued by the authorities of their country that they are authorised
therein to carry on their trade or industry, and that they pay therein all taxes and charges provided
by law, shall, subject to compliance with the regulations in force in the two countries, be entitled,
either personally or through commercial travellers employed by them, to effect purchases in the
territory of the other Contracting Party from merchants or producers or in places of publid sale,
and may, even when carrying samples with them, solicit orders from merchants or other persons
who in their trade and industry use goods corresponding to those samples.

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry or commercial travellers
established in Denmark and travelling in Lithuania for account of a Danish firm, and similarly,
merchants, manufacturers or other persons engaged in industry or commercial travellers established
in Lithuania and travelling in Denmark for account of a Lithuanian firm, shall be treated, as
regards payment of income-tax, in the same manner as merchants, manufacturers and other persons
engaged in industry or commercial travellers belonging to the most favoured nation.

Persons engaged in industry (commercial travellers) who are furnished with identity cards
may carry with them samples but no goods.

Identity cards shall be issued in accordance with the annexed model.
The Contracting Parties shall inform each other of the authorities appointed to issue identity

cards and of the provisions with which travellers must comply in carrying on their trade.

Articles liable to Customs duty imported as samples by the said travellers shall be admitted
bv both Parties free of import and export duties, provided that these articles are not sold and are
re-exported within six months, and that there is no doubt as to the identity of the articles imported.
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La r~exportation des 6chantillons devra 6tre garantie dans les deux pays h. l'entr6e par le
d6p6t du montant des droits de douane respectifs ou d'autre mani~re reconnue par l'autorit6
comp~tente.

En ce qui conccrne les formalit~s quelconques auxquelles les industriels (commis voyageurs)
sont soumis dans les territoires des Parties contractantes ainsi que sous tout autre rapport, les
deux pays se garantissent r6ciproquement un traiternent qui ne sera pas moins favorable que
celui qui aurait 6t accord6 h la nation la plus favorise.

Article XX.

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le droit de nommer des repr~sentants
consulaires dans les ports et les villes de l'autre Partie. Avant qu'un fonctionnaire consulaire puisse
exercer ses fonctions, il devra, en observant les formes en usage, avoir 6t6 reconnu par le gouver-
nement sur le territoire duquel il aura sa r6sidence.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie, des mimes droits, exemptions et privileges qui sont accord6s aux
fonctionnaires consulaires de mnme grade de la nation la plus favorise.

Article XXII.

En ce qui concerne le r~glement des questions relatives aux clauses d'arbitrage dans les contrats
commerciaux, les deux Parties contractantes s'engagent a. appliquer les dispositions du Protocole
relatif aux Clauses d'arbitrage 1 conclu h Gen~ve le 24 septembre 1923.

Article XXIII.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas aux privileges accord~s ou qui pourraient
tre accord6s ult~rieurement par une des Parties contractantes dans le trafic fronti~re avec les

pays limitrophes.
La Lithuanie n'invoquera pas les dispositions du pr6sent trait6 pour r6clamer les avantages

que le Danemark a accord6s ou pourrait A lavenir accorder h la Norv~ge ou A la Suede ou "k ces
deux pays, tant que lesdits avantages ne sont pas accord6s d'autres Etats que ceux d6jh nomm~s.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne seront pas appliqu~es au Groenland, oil le commerce
et la navigation sont r6serv6s A l'Etat danois.

L'octroi de la clause de la nation la plus favoris~e n'autorise pas le Danemark i r6clamer le
b6n~fice des avantages que la Lithuanie a accord~s ou pourrait accorder aL l'Estonie ou i la Lettonie.

Article XXIV.

Tout diff~rend entre les Parties contractantes sur le contenu, l'interpr~tation ou I'application
du present trait6 qui n'aurait pu tre r~solu par la voie diplomatique, sera port6, sur la demande
de I'une des Parties, devant la Cour permanente de Justice internationale a la Haye, qui en d~cidera
suivant la procedure sommaire mentionne A l'article 29 du Statut I de la Cour, a inoins queles Hautes
Parties contractantes ne soient d'accord pour que la procedure ordinaire soit appliqu~e.

I Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260; vol. XXXV, page 314 ; vol. XXXIX, page 19o
vol. XLV, page 116; vol. L, page I61 ; vol. LIX, page 355 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXII, page

•452 ; vol. LXXXIII, page 393 ; vol. LXXXVIII, page 312 ; vol. XCVI, page 19o ; vol. C, page 21 1
vol. CIV, page 499 ; vol. CVII, page 470 ; et vol. CXI, page 403, de ce recueil.

2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page i6 5 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461
et vol. CXI, page 402, de ce recuei.
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The re-exportation of the samples must be guaranteed in both countries on their entry by
deposit of the amount of the proper Customs duties or in some other manner recognised by the
competent authority.

As regards any formalities whatsoever to which persons engaged in industry (commercial
travellers) are subject in the territories of the Contracting Parties and in all other respects, the two
countries guarantee each other treatment not less favourable than that which would be accorded
to the most favoured nation.

Article XXI.

The Contracting Parties shall reciprocally grant each other the right to appoint consular
representatives in the ports and towns of the other Party. Before a consular official may exercise
his functions, he must, in accordance with the customary formalities, be recognised by the Govern-
ment in whose territory he will reside.

Consular officials of either Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other Party,
the same rights, exemptions and privileges as are granted to consular officials of the same rank
belonging to the most favoured nation.

Article XXII.

As regards the settlement of questions relating to arbitration clauses in commercial contracts,
the two Contracting Parties undertake to apply the provisions of the Protocol on Arbitration
Clauses 1 concluded at Geneva on September 24, 1923.

Article XXIII.

The provisions of the present Treaty shall not apply to the privileges which have been or
may hereafter be granted by either Contracting Party in the frontier traffic with neighbouring
countries.

Lithuania shall not make use of the provisions of the present Treaty to support a claim to
the advantages which Denmark has granted or may in future grant to Norway or Sweden, or to
both these countries, so long as the said advantages are not granted to States other than those
named.

The provisions of the present Treaty shall not apply to Greenland, where commerce and
navigation are reserved for the Danish State.

The granting of the most-favoured-nation clause shall not authorise Denmark to claim the
benefit of advantages which have been or may herafter be granted by Lithuania to Estonia or
Latvia.

Article XXIV.

Any dispute between the Contracting Parties as to the contents, interpretation or application
of the present Treaty, which it has not been possible to settle through the diplomatic channel,
shall, at the request of either Party be submitted to the Permanent Court of International Justice
at The Hague, which shall settle it according to the summary procedure mentioned in Article 29
of the Statute 2 of the Court, unless the High Contracting Parties agree that the ordinary procedure
shall apply.

1\Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 261 ; Vol. XXXV, page 315 ; Vol. XXXIX, page io;
Vol. XLV, page 116 ; Vol. L, page i61 ; Vol. LIX, page 355 Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII, page
452 ; Vol. LXXXIII, page 393 ; Vol. LXXXVIII, page 312 ; Vol. XCVI, page 19o ; Vol. C, page 211
Vol. CIV, page 499 ; Vol. CVII page 470 ; and Vol. CXI, page 403, of this Series.

Vol. VI, page 379 ; Vol. X1, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XX:II,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 : Vol. CVII, page 461
and Vol. CXI, page 402, of this Series.
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Article XXV.

Le pr6scnt trait6 sera ratifi6 et les ratifications en scront 6changdes h Kaunas aussit6t que
faire sc pourra.

II entrera en vigueur le quinzinine jour apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant six mois apr~s qu'il aura t6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes.

En foi dc quoi les pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris(s A cet effet, ont sign6 le present
trait6 ct l'ont rev~tu dc leurs cachets.

Fait Ai Kaunas, en double exemplaire, le vingt et un juin mil neuf cent trente.

(L. S.) (Signd) E. A. BIERING.

(L. S.) (Sigwl) ZAUNIUS.
Kaunas, le 7 juillet 1931.

Pour copie conforme

J. Aukgtuolis,

Ministre Pldnipotentiaire
Directeur du Ddpartement juridique

et administratif, a.i.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der la signature du pr6sent trait6 conclu t la date de cc jour, les
soussign~s pl6nipotentiaires sont convenus de cc qui suit :

Considdrant les relations qui, conform.ment au contenu de la loi unionelle du 30
novembre 1918, existent entre le Danemark et l'Islande, it est entendu que les dispositions
du susdit trait6 ne pourront pas, de la part de la Lithuanie, 6tre invoqu~es pour r~clamer
les avantages sp~ciaux que le Danemark a accord~s ou pourrait accorder Ai l'avenir A
l'Islande.

Nonobstant les dispositions du troisi~me alin~a de l'article XXIII du pr6sent trait6,
le traitement de la nation la plus favorisee stipule dans l'article II s'appliquera aux produits
originaires du Groenland 5 leur importation en Lithuanie, ainsi qu'aux produits originaires
de Lithuanie k leur importation au Groenland.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
protocole.

Fait A Kaunas, en double exemplaire, le vingt et un juin mil neuf cent trente.

(Sign) E. A. BIERING.

(Signi) ZAUNIUS.
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Article XXV.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Kaunas
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications and shall remain
in force for six months after denunciation by either Contracting Party.

In faith whereof the Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed the present
Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Kaunas, in duplicate, on the twenty-first day of June, one thousand nine hundred
and thirty.

(L. S.) (Signed) E. A. BIERNG.

(L. S.) (Signed) ZAUNIUS.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the present Treaty, concluded on to-day's date, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed as follows :

In view of the relations which, according to the terms of the Law of Union of November
30, 1918, exist between Denmark and Iceland, it is understood that the provisions
of the above-mentioned Treaty may not be used by Lithuania to support a claim to the
special advantages which Denmark has accorded or may hereafter accord to Iceland.

Notwithstanding the provisions of the third paragraph of Article XXIII of the present
Treaty, the most-favoured-nation treatment stipulated in Article II shall apply to products
originating in Greenland on their importation into Lithuania, and also to products
originating in Lithuania on their importation into Greenland.

In faith whereof the Plenipotentiaries duly authorised for this purpose have signed the present
Protocol.

Done at Kaunas, in duplicate, on the twenty-first day of June, one thousand nine hundred
and thirty.

(Signed) E. A. BIERING.

(Signed) ZAUNIUS.
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(Nom de I'Etat)
(Autorit6 de dlivrance)

CARTE DE1 LILGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

valable pendant douze mois h compter de a date de dd1ivrance.

Bon pour .............. No dC la carte ..............

II est certifi6 par ha presente que le porteur de cette carte,

M ............................................ 11 h ........................................

dem euran t h .................................. rue ................... . .................

p o ss~ d e I ..................................................................................

it....................................................................................................

sous la raison dc commerce .........................................................
de la maison

(ou) est commis voyageur au service des maison

d.................................................................................
possde I

qui poss.dent ................. ...... ..........................................
sous la raison de com m erce ......................................... . .....................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et de

faire des aclats pour ]a maison dont il s'agit, il est certifi6 que ladite maison est autoris~e
ls maisons clesdites maisons sont autorises

son industrie son commercesh pratiquer leurs industries et leurs commerces a .............................................

et y pai les contributions legales .cet effet.

................. ....................I l ..................19.

de la mais.on
Signature d chef

ds maisons.

Signalement du l portelir

A g e .........................................

T a ille .......................................

C he ve u x ....................................

Signe particuliers ...........................

Signature du porteur

I Indication de la fabriquc ou dui commerce.
N.B. - On ne doit remp!ir ju( la rubrique I du fornulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissemnLt

comnmercial ou industriel.

Pour copic conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral dut. Ministare des A flaires ditran gres.
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(Name of State)
(Issuing authority).

IDENTITY CARD IFOR CO.M.MERCIAL TRAVELLERS

valid for twelve months from the date of issue.

Valid for....................................... Number of card .............................

It is hereby certi fied that the holder of this card,

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . b o rn a t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

resident in ........................................ street .................. N un-.! . r...........

O w nl s t . . . . . I. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

a t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

under the trade nami e of ....................................................................

(or) is a commercial traveller in the service of the firm (s) ........................................

a t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

w ho o w n (s) t ....................................................................................

u nder th:. trade nam e of .................................................................

\VItreas the holder of this card intends to solicit orders in the above-named countries and to make

purchases for the firm(s) in question, it is certified that the said firm(s) is (are) authorised to carry on
its (their) trade and commerce at ..................... and pays (pay) there the charges imposed

by law on this account.

... . ...... . ... .......................... ..... ...............1 9 .

Siguature of the head of the firin(s).

Descriprio of holder

A"'g.....................................

Height ..................................

H a ir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D :stincfive m arks ............................

Sign-ature of th" holder

Description of factory) or business.

N.13. -- Only Section of this form should bc competed in the case of the head of a commercial
,)r indu0 trial undertaking.
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FRANCE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention relative a ]a protection

et ]'assistance judiciaire en ma-

tire civile et commerciale. Signe
Paris, le 7 mai 1928.

FRANCE

AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning Judicial Pro-
tection and Legal Assistance in

Civil and Commercial Matters.

Signed at Paris, May 7, 1928.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE

CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 2663. - CONVENTION I ENTRE
" LA FRANCE ET LA TCHI CO-

SLOVAQUIE RELATIVE A LA
PROTECTION ET A L'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE EN MA-
TI13RE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNEE A PARIS, LE
7 MAI 1928.

Textes oficiels /ranfais et tch&oslovaque commu-
niquis par le ministre des Affaires dtrangires
de la Rdpublique franpaise et le ddligud perma-
nent de la Rdpublique tchdcoslovaque aupr.s de
la Sociitd des Nations. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 6 avril 1931.

LE PRtSIDENT 1E LA RRPUBLI(QUE 'bRANCAISE
et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH1gCO-

SLOVAQUE, en vue de compl6ter les dispositions
de la dclaration du 24 mai 1922, relative t
la transmission des actes judiciaires et extra-
judiciaires et des commissions rogatoires en
matibre civile et commerciale et de la Con-
vention 2 du 7 octobre 1922, relative la pro-
tection et t l'assistance judiciaire, ont r~solu
de conclure une convention i cet effet et ont
nomm6 pour leurs pl1nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE"

M. BRIAND, d6put6, ministre des Affaires
6trang~res;

I L'change des ratifications a Cu lieu it Paris,
le 8 janvier 1931.

2 Vol. XLVII, page 365, dC cc recueil.

No 2663. - I3MLUVA 1 MEZI CES-
KOSLOVENSKEM A FRANCII
0 PRAVNI OCHRANE A PRAVNI
POMOCI VE VECECH OBCANS-
KYCH A OBCHODNICH. PO-
DEPSANRE V PAR'IZI, DNE 7
KVETNA 1928.

French and Czechoslovak official texts communi-
cated by the Minister for Foreign Aflairs of
the French Republic and the Permanent Dele-
gate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League o1 Nations. The registration
9/ this Convention took place April 6, 1931.

PRESIDENT (Itf'U BI.11Y CESKOSLOVENSKI( L

PRESIDENT REPUBLIKY 1RANCOUZSKF, cht~jice
doplniti ustanoveni Prohlhgcni ze dne 24.

kv6tna 1922 o dorucovini soudnich a. mimo-
soudnich spisfi a o x'<konu doadini ve v~cech
obansk3'ch a obchodnich a I.brluvy 2 ze dne 7.
fijna 1922 o soudni ochran6 a prAivu chudSch,
rozhodli se uzaviti k tomn cili imluvu a mc-
novali svvrmi zmocncnc•

PRESIDENT \EI 'UBLIKY (,ESKOSLOVENSKI"

pana Stefana OSUSKI'1O, mino'i4dn6ho
vysiance a 1 sl omocne'ndho ministra
Rcpubliky Ceskos1ovcnsk6 v Pafii,

The excha.'ngc of ratifications took place Lt
Paris, January 8, 193(.
-Vol. XLVII, Nage 365, of this Series.
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LE PR19SIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHECO-

SLOVAQUE:

MM. Stefan OSUSKY, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire de
la R~publique tchcoslovaque A
Paris ;

Emil SPIRA, chef dc Ddpartement au
Ministre de la Justice ;

Karel HALFAR, chef du Dpartement
des Trait~s internationaux au Mi-
nist~re des Affaires ktrangres;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouv~s en donne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

AccLS AUPRES DES TRIBUNAUX.

Les ressortissants franrais en Tchcoslovaquie
et les ressortissants tch~coslovaques en France
auront r~ciproquement libre accs aupr~s des
tribunaux de justice en se conformant aux lois
du pays, tant pour r~clamer que pour d~fendre
leurs droits, A tous les degr~s de juridiction
6tablis par la loi. Its pourront employer dans
toutes les instances les avocats et agents de
toute classe autoris~s par les lois du pays, et
jouiront sous tous ces rapports des mmes
droits et avantages qui sont ou seront accordes
aux nationaux.

Les dispositions de la pr6sente convention
ne portent pas atteinte aux prescriptions en
vigueur dans chacun des deux Etats relative-
ment h la langue . employer devant les tribu-
naux.

Les socit6.ts civiles et commerciales, indus-
trielles, financi~res, d'assurances et, en g6n~ral,
toutes socifts de caractre 6conomique, consti-
tufes conform~ment aux lois des deux Hautes
Parties contractantes et ayant leur si~ge social
sur leurs territoires, sont comprises dans le
mot a ressortissants )) pour l'application du pr6-
sent article et de l'article 2 de la pr~sente
convention.

Article 2.

CAUTION ((JUDICATUM SOLVID.

Les ressortissants de l'une des deux Hautes
Parties contractantes, qui auront poursuivre
une action devant les tribunaux de lautre

No. 266;

pana Emila SPIRU, odborovdho p-ednostu
v ministerstvu spravedlnosti,

pana Karla HALFARA, piednostu odd~leni
mezinarodnich smluv v ministerstvu za-
hrani~nich vdci ;

PRESIDENT REPUBLIMY FRANCOUZSKE

pana Aristide BFIAND-a, poslance, ministra
za hraninich vci,

ktei, sdlivge si sv6 pln6 moci, je byl1y shle-
dinv v dobr6 a n-ileit6 form, dohodli se na
t~chto ustanovenich :

Cidnek i.

PMiSTUP K SOUDUM.

Francouzgti pfislugnici v Ceskoslovensku a
6eskoslovengti pHslugnici ve Francii, chtfjice
at uplatniti at obhjiti sv n~roky, budou
miti navzAjem svobodn pfistup k soudnim
vgech instanci zgkonem stanoven-ch, podvoli-li
se zAkonfim doty~n6ho stdtu. 'Budounoci
pouiti pfede vgemi instancemi advoktfi a
jednateli veho druhu, opravnenych k tomu
zikony toho kter~ho stitu a budou Uastni ve
vgech ttchto vztazich tche priv a \v hod,
jez jsou nebo budou poskvtnutv vlastnim p'islug-
nikCim.

Ustanovenimi t~to 0mluvy nejsou nikterak
dot~env pfedpisy o jazyku, jeho2 jest pied
soudy pou~ivati, platn6 v kaddm z obou stctii.

Jsou zahrnuty slovem (( p)slugnik )), pokud
jde o pou'iti tohoto iAnku a mAnku 2 t~to
Umluvy, spole~nosti obansk6 a obchodni,. prii-
myslov6, finan~ni, pojigfovaci a v\bec vTechny
spole~nosti rizu hospoddfsk~ho, zHzen6 podle
z kon6 obou Vysok3ch sxnluvnich stran a
majici cv6 sidlo na jejich uzemich.

Cldnek 2.

CAUTIO JUDICATUM SOLVI.

Pislu.fnici jedn z obou Vysok<,ch smluvnich
stran, ktefi budou vystupovati p-ed soudy
druh6 strany jakozto hlavnui zalobci neb inter-
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Partie cornme demandeurs principaux ou inter-
venants, ne seront soumis A aucun droit, cau-
tion ou d6p6t, auxquels ne seraient pas soumis
dans la m~me situation les propres ressortissants
du pays respectif, conform6nent h ses lois.

Article 3.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

a) Les ressortissants de l'une des deux Hautes
Parties contractantes, quel que soit le lieu de
leur domicile ou residence, seront, dans les
m~mes conditions que les nationaux, sur le
territoire de l'autre partie, admis au b~n6fice
de l'assistance judiciaire gratuite pour toute
proc~dure oii cette assistance est admise pour
les nationaux.

b) Le b~n6fice de 1'assistance judiciaire gra-
tuite accord6 sur le territoire de l'une des
deux Hautes Parties contractantes dans une
affaire pendante devant les autorit~s de ce pays,
soit A Fun de ses ressortissants, soit A Fun
des ressortissants de l'autre Etat contractant,
sera acquis sur le territoire de l'autre Partie,
pour l'ex&ution de tons actes de procedure
relatffs A la m~me affaire.

Article 4.

CERTIFICAT D'INDIGENCE.

Le certificat d'indigence sera d6livr6 A
l'indigent :

a) S'il r~side sur le territoire de 1'une ou
1'autre Partie, par les autorites du pays de
sa residence habituelle ;

b) S'il reside sur le territoire d'ur Etat
tiers, par les autorit~s du pays de la rtsi-
dence habituelle. S'il n'a pas de rdsidence
habituelle ou s'il n'obtient pas des autoritds
de cette r6sidence ledit certificat, celui-ci
sera d6livr6 par l'agent diplomatique ou
consulaire le plus proche de l'Etat dont
il est ressortissant et, h dfaut de ces
agents, par l'agent diplornatique ou con-
sulaire de l'Etat oil [assistance judiciaire
gratuite doit produire ses effets.

Le certificat d'indigence sera 16galis6 gratuite-
ment par l'agent diplomatique ou consu-
laire de 1'Etat oii l'assistance judiciaire gratuite
doit produire ses effets, quand cet agent ne
l'aura pas 6tabli lui-rn~me.

venienti, nebudou podrobeni Adnfmu poplatku,
sleaeni, jistoty nebo zAlohy, jim. by nepodl6-
hali za stejn6 situace vlastni p~islugnici doty&
n~ho stitu podle jeho zikon6.

Cldnek 3.

PRkvo cHUD'kcH.

a. Pfislugnici jedn6 z obou Vysok~cl smluv-
nich stran, af jest misto jejich bydlist6 nebo
pobytu kter~koliv, budou za tch~e podminek
jako vlastni pfislugnici pou~ivati na uzemi
druh6 strany v hody priva chud'ch v kad~m
Hzeni, v n6mi toto prAvo je phpu9t6no pro
vlastni ptislugniky.

b. V~hoda pr~va chud~ch, phznanA na
6zemi jednd z obou Vysok~ch sniluvnich stran
v zMeitosti projednmvan6 u Aifadfi t&o smluvni
strany af vlastnimu pfislugniku, af pfislugniku
druh~ho stitu, zfistane platnou na 6izemi druh6
strany smluvni pro prov;d~ni vgech dkon6i
fizeni tykajicich se t6e zileitosti.

Cl/nek 4-.

VYSVf--DtENi NEMAJETNOSTI.

Vysv.d~eni nemajetnosti bude nemajetn6niu
vyddno :

a) zdr uje-li se na zemi jedn6 nebo
druh6 strany srnluvni, fifady zemr jeho
stMilho pobytu ;

b) zdriuje-li se na fi zerni ti etiho stdtu,
6ifady zem6 jeho stdlho pobytu. Nemd.-li
stAl6ho pobytu neb neobdri-Ii od fifadii
tohoto pobytu ifeen6ho vysv~deni, bude
toto vydano nejbliim diplomatick3m nebo
konsuklirnim zdstupcem stitu, jeho, jest
pfislu.'nikem, a neni-li t~chto zistupcfl,
nejb]UiMm diplomatick~m nebo konsulir-
nim zzistupcern stitu, v n~mA ma b3ti
prAva cliud3ch pou~ito.

Vysv~deni nemajetnosti bude bezplatn ov6-
ieno diplomatick3m neb o konsuldrnim z6.-
stupcem stitu, v n~m ind b<1ti prAva chud3ch
pou~ito, nevydal-li tento za'stupce sdm toto
x'ysx&dcenN.

N
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L'autorit6 comptente, pour d41ivrer le certi-
ficat d'indigence, pourra s'informer aupr~s des
autorit~s de l'autre Partie contractante de la
situation de l'indigent.

L'autorit6 qui statue sur la demande d'assis-
tance judiciaire gratuite pourra, dans les limites
de ses attributions, examiner le certificat d'in-
digence et les informations qui lui auront 6t6
fournies ; s'il y a lieu, elle pourra demander
les renseignements complfmentaires nfcessaires
pour iui permettre de prendre une decision.

Article 5.

DEMANDE D'ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Si l'intfress6 reside dans le pays ohi l'assistance
judiciaire gratuite est r6lame, il pr~sentera
sa demande confonn6ment aux prescriptions de
la loi locale.

Si l'int~ress6 reside hors du pays oi l'assis-
tance judiciaire gratuite est rclam~e, la de-
mande sera transmise par la voie diplomatique.
Elle devra tre accompagn~e de toutes pieces
A, l'appui avec leur traduction dans la langue
officielle de l'Etat dont depend l'autorit6 ou
le tribunal comptent.

Article 6.

DkLIVRANCE GRATUITE D'ACTES D'ETAT-CIVIL.

Les ressortissants indigents des deux Hautes
Parties contractantes pourront obtenir gratuite-
ment des expeditions des actes de l'tat-civil
dans les cas oii les lois du pays oii ces actes sont
r~clamds accordent cette faveur aux nationaux.
Les pidces n~cessaires t leur mariage seront
lgalis~es gratuitement par les agents diploma-
tiques ou consulaires des deux Hautes Parties
contractantes.

Article 7.

AUTORITPS AUXQUELLES SONT TRANSMIS LES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES ET
LES COMMISSIONS ROGATOIRES.

Les actes judiciaires et extrajudiciaires en
inatidre civile et commerciale, destins t des
personnes r~sidant sur le territoire de la R6pu-
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Oad pfislusn k vydini vysvfd~eni nema-
jetnosti je oprAvnfn opatfiti si zprdvy od
6iiadfi druh strany smluvni o pomnirech nema-
jetncho.

Ufad rozhodujici o M.dosti za privo chuds'ch
bude moci v mezich sv3'ch oprdvnfni zkoumati
vysvdeni ncmajetnosti a zprAvv mu podan6 ;
po pfipad6 bude moci Mdati o doplfiovaci 6idaje,
jichi mu je tfeba, aby mohl rozhodnouti.

Cldnek 5.

2ADOST ZA PRAVO CHUDYCfi.

Zdr~uje-li se strana v zemi, v nii se prAva
chud3'ch doiaduje, podA svou MAdost podle
pfedpisfi mistniho zAkona.

Zdriuje-li se mimo zemi, v nii se prAva
chud ch do~aduje, bude MAdost piedAna cestou
dinlonatickou. Jest ji pipojiti vgechny doklady
a jejich pfeklad do 6ffedniho jazyka stditu, k
nmu phslugn 6iad nebo soud prinAlei.

Cldinek 6.

BEZPLATNt VYDANi MATIRItNfCH VY'TAHO

Nenajetni pfislugnici obou Vysok3ch smluv-
nich stran budou moci obdreti bezplatn6
matri~ni v3'tahy tehdy, kdy zAkony zem6, v
ni se tfchto v3tahA domAhaji, poskytuji tuto
v'hodu vlastnim pfislugnikfim. Listiny, jich,
je jim tieba k uzavifeni snAtku, budou zdarma
ovSfovany diplornatickymi nebo konsulArnimi
zdistupci obou Vysokch smluvnich stran.

Cldnek 7.

KTERY'M IJhADI:IM BUDE PkitDATI SOUDNi A
.MIMOSOUDNi SPfSY A DO,,DAAI.

Soudni a mimosoudni spisy ve vkech ob~an-
skrch a obchodnich, ktcrc bvlv vvdny fran-
owizsli'mi ufadv a j-ou urenv pro osoby
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blique tchl6coslovaque, ainsi que les commis-
sions rogatoires en matire civile et commer-
ciale t ex6cuter sur ce territoire, 6manant
d'autorit6s frangaises, seront transmis sans
retard par les agents diplomatiques ou consu-
laircs fran .ais au president du tribunal de
premiere instance (cour de justice) tch6coslo-
vaque dans le ressort duquel se trouve le desti-
nataire de l'acte ou dans le ressort duquel la
commission rogatoire doit 6tre ex~cute.

Les actes judiciaires et extrajudiciaires, en
matires civile et commerciale, destines A des
personnes r~sidant en France, ainsi que les
commissions rogatoires en mati~res civile et
commerciale Ai ex~cuter sur le territoire franais,
emanant des autorit~s tch6coslovaques seront
transmis, sans retard, au procureur de la R~pu-
blique dans le ressort duquel se trouve le
destinataire, ou dans le ressort duquel la com-
mission rogatoire doit 6tre ex6cut~e.

En cas d'incomp~tence de I'autorit6 i qui a
W envoy6 un acte ou une commission roga-
toire, cette autorit6 en informera imm6diate-
ment 1'agent diplomatique ou consulaire requ&
rant et transmettra d'office cet acte ou cette
commission rogatoire . l'autorit6 comp6tente
du m~me Etat.

Dans tous les cas o-h un acte ne pourrait 6tre
remis au destinataire ou lorsqu'une commission
rogatoire ne peut 8tre ex~cut6e, l'autorit6 requise
en informera immfdiatement l'agent diploma-
tique ou consulaire requdrant, en indiquant les
motifs pour lesquels il n'a pu 6tre donn6 suite
A la demande.

Article 8.

DEMANDES DE REMISE ET SIGNIFICATION
D'ACTES ET D'EX9CUTION DE COMMISSIONS
ROGATOIRES.

Les demandes de remise et de signification
d'actes judiciaires et extrajudiciaires des agents
diplomatiques et consulaires seront r6dig~es
dans la langue officielle de 'Etat requis. Elles
devront contenir l'indication de la nature de
'acte, de Y'autorit6 de qui 6mane l'acte transmis,

le nom et la qualit6 des parties et l'adresse du
destinataire.

Les demandes d'ex6cution de commissions
rogatoires des agents diplomatiques ou consu-
laires seront r6dig6es dans la langue officielle
de I'Etat requis.

bydlici na 6izemi republiky Ceskoslovensk6,
jako i francouzsk3mi 6iady podan dolidini
ve v~cech ob~anskch a obchodnich, jei maji
bti provedena na tomto izemi, budou neprod-
len6 pfediny diplomatick3?mi ncbo konsulArnimi
z~istupci francouzskmi presidentu 6eskoslo-
vensk6ho sboroveho soudu prv6 stolice, v
jcho obvodu se pfijemce spisu zdriuje nebo v
jeho obvodu mni b~ti do iAdni provedeno.

Soudni a inimosoudni spisy ve vcech ob6an-
sk3ch a obchodnich, kter6 byly vvdiny 6esko-
slovensk~ini 6iiady a jsou uieny pro osoby
bydlici ve Francii, jako i do!Addni ve v~cech
obanskch a obchodnich podani 6eskoslo-
venskmi fiiady, je maii b3'ti provedena na
franccuzskdm izemi, budou nepiodlen6 pfed~iny
diplomatick3 mi nebo konsulArnimi zAstupci
Eeskoslovensk3'mi prokurAtoru republiky, v
jeho obvodu se pfijemce zdr~uje nebo v jeho
obvodu mA bti do ,dini provedeno.

Neni-li 6ifad zaslfn spis nebo do4d~ni,
pfigluginyi, zpravi o tom ihned do adujiciho
diplomatickdho nebo konsulhrniho zdstupce a
pfedd z 6iiedni povinnosti tento spis nebo toto
do~d~i pfslugn~mu fadu tdho st~itu.

Ve vgech pfipadech, ky by nebylo molno
spis piedati pfijemci nebo do~dln prov6sti,
zpravi o tom do4dan 6iad ihned doiadujiciho
z~stupce diplomatick6ho nebo konsukirniho a
uvede dfvody, pro nN nebylo Ize idosti
vyhov~ti.

Cldnek 8.

,ZADOSTi ZA PkED:ANi NEBO DORU6ENi SPIS6 A
ZA VI KON DO ADANi.

Zddosti diplomatickj'ch nebo konsuldrnich
zistupc6l za pied~ini nebo doru~eni soudnich a
mimosoudnich spisf budou sepsAny v 6iiednimn
jazvku do Adandho sttu. Bude v nich ozna~iti
drub spisu, 6ifad, kter' vydal doru~ovan , spis,
jmno a postaveni stran a adresu plijemcovu.

Zddosti diplomatick3'ch nebo konsulArnich
z~istupcf za vfkon do AdAni sepsiny budou
v ur ednin jazyku doiAdan lto stiitu.

N, 2663
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Article 9.

REMISE ET SIGNIFICATION
DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Les remises et significations d'actes judiciaires
et extrajudiciaires peuvent 6tre refus~es si
l'Etat sur le territoire duquel elles doivent avoir
lieu les juge de nature A porter atteinte h sa
souverainet6 ou h sa scurit6.

En r~gle g6n6rale, l'autorit6 requise se bornera
h faire effectuer la remise de l'acte au destina-
taire qui l'acceptera volontairement. La preuve
de la remise se fera au moyen soit d'un r6c&-
piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit
d'une attestation de l'autorit6 de I'Etat requis
constatant le fait, la forme et la date de la
remise. L'un ou l'autre de ces documents sera
imm~diatement transmis l'agent diplomatique
ou consulaire requ~rant. Si l'acte a remettre a
6t6 transmis en double exemplaire, le r&6piss6
ou l'attestation pourra 6tre inscrit sur Fun des
doubles qui sera retourn6.

En cas de refus de la part du destinataire
de recevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra
irnm6diatement celui-ci A 'agent diplomatique
ou consulaire requ~rant, en indiquant le motif
pour lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Sur demande expresse des agents diploma-
tiques ou consulaires, l'autorit requise fera
signifier l'acte par un officier public local, soit
conform~ment i la loi de l'Etat requis, soit
dans une forme sp~ciale, si celle-ci n'est pas
contraire la legislation de l'Etat requis. Dans
ces deux demiers cas seulement, l'acte signi-
fier devra 6tre accompagn6 d'une traduction
dans la langue officielle de l'Etat requis. Cette
traduction sera certifi&e conforme, soit par
l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat
requ~rant, soit par un traducteur asserment6
de 'Etat requis ou de l'Etat requ6rant.

Les actes d'ex~cution et leurs annexes seront
envoy~s A l'agent diplomatique ou consulaire
requ~rant sans traduction.

Article io.

FRAIS DE REMISE ET DE SIGNIFICATION
DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

La remise des actes judiciaires et extrajudi-
ciaires ne donnera lieu au remboursement d'au-
cun frais.

12 No. 2663

Cldnek 9.

DODANi 6i DORU6ENf SOUDNiCH A MIMOSOUDNiCH
SPISO.

Dod .ni 6i dorueni soudnich a mimosoudnich
spisal bude ze odephiti, poklidi-li je stdit, na
jeho fizemi md. b.ti vvkonmno, za zpfisobil6
porugiti jeho svrchovanost nebo jeho bezpe6-
nost.

DoEAdan f iad se zpravidla omezi na to, ie
dodA spis pfijemci, piijme-li jej tento dobro-
voln. Dod6ni spisu bude proktz.no budto
datovanou a pnijemcem podepsanou stvrzenkou
nebo potvrzenim Uiiadu doi.dandho st.tu, v
n~mi bude zijt~no, e spis byl dodin, jak3m
zpfisobem a kter6ho dne se tak stalo. Jeden neb
drub z tchto doklad6 bude zaslin ihned doia-
dujicimu. z stupci diplomatick~mu nebo kon-
sulrnimu. Byl-li spis, kter3' mA b'ti dod.n,
zasl~n ve dvojim stejnopise, bude Ize napsati
stvrzenku pfijemcovu nebo potvrzeni -idadu na
jednom z obou stejnopisfi, kter bude vricen.

Odepe-li adresAt pfijmouti spis, vr~ti jej
do Adan ifad ihned doladujicimu z.stupci
diplomatick~mu nebo konsu1~rnimu s ud6.nim
dfivodu, pro kter nemohl b3'ti dod~n.

K v3slovn6 Mdosti diplomatick3ch nebo
konsul.rnich z6stupcfi dA doEAdan' fifad doru-
6iti spis veiejn3m 6fednikem mfstnim, a to bud
zpfsobem pifedepsan3m zikonem doEAdan6ho
st~tu, nebo zvlAitnim zpfisobem, neodporuje-|i
tento zikonod6rstvi do.dn6ho stitu. Jen v
t~chto obou posl~ze uveden3ch pfipadech musi
b3ti spis, kter , mA b3ti doruen, opatfen
piekladem do fifedniho jazyka doEAdandho stAtu.
Tento pfeklad bude ov~fen bud diplomatickvm
neb konsulirnim z~stupcem do~adujiciho sti tu,
bud pfisen~m tlumo~nikem stAtu doEAdandho
nebo do~adujiciho.

Spisy o vf'konu a jejich pfilohy budou dola-
dujicimu zistupci diplomatick~mu nebo kon-
suldrnimu zasliny bez piekladu.

Cldnek Io.

V LOHY DODANi 61 DORU6ENi SOUDNiCH A
MIMOSOUDNCf H SPISU.

Za dodini soudnich a mimosoudnich spisfi
nenahrazuji se idn 4 v 'lohy.
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Seront remboursds les frais occasionnds pour
la signification d'un acte dans la forme prdvue
par la loi locale ou dans une forme spdciale.

Ces frais seront 6valuds d'apr~s les tarifs en
vigueur dans lEtat requis. Toutefois, lorsque
1'assistance judiciaire gratuite aura 6t6 accordde
dans les conditions pr6vues au paragraphe b)
de l'article 3, seront seuls remboursds les frais
occasionnds par 1'emploi d'une forme spdciale
pour la signification.

Article ii.

EXACUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES.

Les commissions rogatoires seront exicutes
selon les prescriptions de la lgislation de l'Etat
requis.

Les personnes dont le tdmoignage est requis
seront invitdes A. comparaitre par simple avis.
En cas de refus de leur part de ddf6rer A cet
avis, l'autorit6 requise devra user des moyens
de contrainte prdvus par la legislation de l'Etat
requs pour les obliger h se presenter.

Sr demande expresse de l'autorit6 requ&
rante, 1'autorit6 requise :

io Devra executer la commission roga-
toire selon une forme spdciale si celle-ci
n'est pas contraire A la legislation de l'Etat
requis ;

20 Devra informer, en temps utile, l'auto-
rit6 requ6rante de la date et du lieu oii
il sera proc~d h l'exdcution de la commis-
sion rogatoire, afin que les parties intdressdes
puissent y assister.

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex6cuter
une commission rogatoire :

I ° Si 'Etat sur le territoire duquel
1'exdcution doit avoir lieu la juge de nature
A porter atteinte A sa souverainet6 ou sa
sdcurit6 ;

20 Si, dans l'Etat requis, l'exdcution de
la mesure demande ne rentre pas dans
les attributions du pouvoir judiciaire.

Les commissions rogatoires devront toujours
tre accompagnes d'une traduction dans la

langue officielle de 1'Etat requis.
Cette traduction sera certifide conforme par

l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat
requdrant ou par un traducteur asserment6 de
l'Etat requis ou de l'Etat requdrant.

Nahrazeny budou v:'lohy zpflsoben6 doru-
denim spisu zplsobem piedepsan3m mistnim
ztkonem nebo zvligtnim zpfisobem. Tyto v3lohy
budou vym ieny podle sazeb platn~ch Vdoll-
dandm stit&.

Bylo-li vak piizndno pr.vo chud3ch za
podminek stanoven3ch v odstavci b/ 1;inku 3,
nahrazeny budou toliko v.'lohy zpfisoben6
pou~itim zvligtniho zpfisobu doru&ni.

Cldnek Ii.

VKON DOiAIDANi.

DoMdAni budou vykonina podle pfedpisfi
zikonodarstvi do~adan6ho stdtu.

Osoby, jich sv~dectvi se vyiaduje, budou
obesldny jednoduchou obsilkou. Odepfou-li vyho-
v~ti tdto obsilce, pouiije dniadan r ifad donu-
covanich prostfedk6i, pfedepsan~ch zAkono-
darstvim doidandho stitu, aby je k dostaveni
se phm~l.

K v'slovn6 adosti do~adujiciho &ffadu doiA-
dan-' dfad:

i. provede doiAdini zvligtnim zpfiso-
bem, nepHi6-li se tento zAkonodarstvi
dozidandho stitu;

2. zpravi vcas do'adujici i6iad o dob6
a mist6, kdy a kde do AdAni bude prove-
deno, tak aby se strany mohly s6i6astniti.

DoiAdan fifad bude moci odepHti provedeni
doidini:

i. pokldA-li je stit, na jeho fizemi mA
b3ti pfedsevzato, za zpfisobil6 poruliti jeho-
svrchovanost nebo jeho bezpe~nost ;

2. nepatfi-li provedeni iAdandho opa-
tfeni v do2ddandm st .t6 do prAvomoci
soud6x.

K doidni jest v2dy pipojiti pfeklad do
6fedniho jazyka do~dandho stdtu. Tento pie-
klad bude ov6fen diplomatickrn nebo konsu-
lirnim zAstupcem st~tu do adujiciho nebo
pfiscn3m tlumo~nikem stAtu doiAdandho nebo
do~adujiciho.
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Les pices d'ex~cution des commissions roga-
toires et leurs annexes seront envoy~es l'agent
diplomatique ou consulaire requtrant sans tra-
duction.

Article 12.

FRAIS D'EXECUTION
DES COMMISSIONS ROGATOIRES.

L'ex~cution des commissions rogatoires ne
donne lieu au remboursement d'aucun frais,
sauf les exceptions suivantes .

io Frais pour l'excution d'une commis-
sion rogatoire dans une forme sp6ciale ;

20 Frais de citation dans la forme pr~vue
par la loi locale des personnes dont le
t6moignage est requis, lorsqu'elles n'auront
pas ddf~r6 . l'avis ;

30 Les honoraires d'experts

40 Les frais d'envoi de colis lorsque
ceux-ci ne peuvent 6tre exp6di6s par la
poste.

Toutefois, lorsque l'assistance judiciaire gra-
tuite aura k6 accord~e dans les conditions
pr~vues au paragraphe b) de l'article 3, seront
seuls rembours~s les frais indiqu~s aux num6ros
I et 3.

Article 13.

GARANTIE DE REMBOURSEMENT DES FRAIS.

L'autorit6 requise ne devra en aucun cas
engager de frais que si le remboursement de
ceux-ci est garanti dans la lettre de transmission
de l'agent diplomatique ou consulaire requ~rant.

Dans le cas oil l'autorit6, requise estimerait
que le montant des frais peut s'6lever h une
somme importante, elle demandera confirmation
de la garantie A l'agent diplomatique ou consu-
laire requ~rant.

Article 14.

REMISE D'ACTES ET EXIECUTION
DES COMMISSIONS ROGATOIRES PAR LES CONSULS.

Les deux Hautes Parties contractantes se
reconnaissent la facult6.

io De faire effectuer directement, sans
pouvoir user de contrainte, par leurs agents
diplomatiques et consulaires, des remises
d'actes judiciaires ou extrajudiciaires en
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Spisy o provedeni do' adani a jejich phlohy
budou zasldny do~adujicimu diplomatickdmu
nebo konsuldrnimu z~istupci bez pfekladu.

Cldnek 12.

VLOHY ZA VYrKON DO ADANf.

Za v]kon do Adini nenahrazuji se v lohy a
na tyto v3jimky :

I. v39lohy zpfisoben6 v~konem doiA-
dini zvlAgtnim zpfisobem ;

2. v3lohy zpisoben6 tim, ie osoby,
jichi sv~dectvi se vyladuje, byly pfedvo-
l6.n 3' zpfisobem pfedepsan~m mistnim zi-
konem, nevyhov~ly-li obsilce;

3. odm~ny znalcfi ;

4. v~lohy za zaslni balikfi, neni-li
moino zaslati je pogtou.

Bylo-li vgak pizn~no prAvo chudjch za
podminek stanoven~ch v odstavci b/ 6lnku 3,
nahrazeny budou jen v3'lohy uveden6 v 6isle
I a 3.

Cldnek 13.

ZARUKA ZA NAHRADU V) LOH.

DoiAdan, fiiad nesmi v iAdn~m pfipad6
zpfisobiti vyloh, neni-li jejich nmhrada zaru-
6ena v M.dosti do~adujiciho zAstupce diplo-
matick~ho nebo konsulrniho.

M6l-li by doiAdan ifad za to, ie v~lohy
mohou dostoupiti zna~n6 v&e, poiAdA doia-
dujiciho zAstupce diplomatick~ho nebo kon-
suIArniho, aby je zaru~il do t6to vge.

Cidnek 14.

DODANi SPISO A VYKON DO AD.WN KONSULY.

Ob6 Vysok6 smluvni strany pfizndvaji si

moinost :

i. diti dodati soudni a mimosoudni
spisy ve v~cech ob~ansk3ch a obchodnich
na fizemi druh6 strany smluvni sv3mi
diplomatickmi a konsulArnimu zAstupci
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mati(',re civile et commerciale sur le
territoire de lautre Partie, quelle que soit
la nationalit6 du destinataire ;

20 De faire exdcuter directement, et
6galement sans pouvoir user de contrainte,
des commissions rogatoires en mati~re
civile et commerciale par les agents pr6-
cit6s, quelle que soit 1. nationalit6 de la
personne "A entendre.

Article 15.

L1UGALISATIONS.
Les actes dress6s sur le territoire de Fun des

deux Etats pour produire effet sur le territoire
de l'autre Etat auront, quand la lgislation
de ce dernier exige une lgalisation, seulement

ktre l6galis6s dans l'Etat oh ils ont 6t6 dresses,
soit par un president de tribunal ou son
dlgu6, soit par une administration centrale
de l'Etat, s'ils sont munis du sceau officiel du
tribunal ou de 1'administration centrale.

Article 16.

FoI DUE AUX ACTES AUTHENTIQUES ET AUX
LIVRES DE COMMERCE.

Les actes authentiques dress6s et les livres
de commerce tenus sur le territoire de 'une
des deux Hautes Parties contractantes confor-
m6ment " sa l1gislation feront foi dans la mesure
admise par cette legislation devant les tribunaux
de l'autre Partie, sans toutefois que leur force
probante puisse tre sup~rieure A celle reconnue
pour les actes et livres de m~me nature dress6s
et tenus conform6ment a la legislation de cette
autre Partie.

Article 17.

CERTIFICATION DE TEXTES DE LOIS.
Les Ministres de la Justice de chacune des

deux Hautes Parties contractantes d~livreront
A l'autre Partie, sur demande faite par la voie
diplomatique, des certificats attestant que les
textes de loi indiqu~s dans cette demande sont
en vigueur.

Article 18.

TRIBUNAUX ET AUTORITIES DE TUTELLE
ET CURATELLE.

Sont compris sous la dlnomination de tribu-
naux au sens de la pr~sente convention aussi

piimo, avgak bez donuceni, af je piislugnost
pi'ijemcova jak6.koli ;

2. diti prov~sti do.Ad~ini ve v6cech
obanskzch a obchodnich zrineny'mi za'-
stupci pfimo a ro,,n& bez donuceni, af je
piislugnost osoby, kterou jest slyketi,
jaktkoli.

Cldnek 15.

OVi RENi.

Maji-li listiny, zfizen6 na 6izemi jednoho z
obou smluvnich stti, bti tiinny'mi na uizemi
druh6ho stitu a vy aduje-li zikonod irstvi
tohoto stftu jich ovfeni, post~i, budou-li
ovreny ve stAt6, kde byly zHzeny, bud presi-
dentem soudu nebo jeho zistupcem, bud pH-
slugn3m istfednim 6ifadem spr~ivnim, pokud
jsou opatfeny 6ifedni pe6eti soudni neb fistfed-
niho iliadu spr~vniho.

Cldnek 16.

PRUVODNi MOC VEREJN-CH LISTIN A

OBCHODNfiCH KNIH.

Vefejn6 listiny zhzen6 a obchodni knihy
veden6 na fizemi jedn6 z obou Vysokici
smluvnich stran podle jejiho zikonodirstvi
budou miti peed soudy druh6 strany prtivodni
moc, pfipugt~nou timto zikonoddrstvim, ani
by vgak tato mohla b3ti v~tgi neO prfivodni
moc p'hznanA listinim a knih~m tdho' druhu,
zfizen3'm a veden3'm podle z~konodirstvi tito
druh6 strany.

Cldnek 17.

OSVtD6ENi ZNkNf ZAKONO.

Ministerstvo spravedinosti kad6 z obou
Vysok3'ch smluvnich stran vydA druh6 stran6
smnluvni k Mcdosti podan6 cestou diplomatickou
osv~d~eni o tom, e zn~ni zkona ozna~enA v
t6to MAdosti jsou v platnosti.

Cldnek 18.

SOUDY A OkADY PORU-ENSKE- A OPATROVNICI-.

Pod pojem soudu ve smyslu t6to Omluvy
spadaji rovnU 6ifady opatrovnick6 a poru-
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les autorit~s de tutelle ou curatelle qui existent
sur le territoire des deux Hautes Parties con-
tractantes.

Article 19.

ABROGATION DE CONVENTIONS ANTERIEURES.

Sont abrog6es: la Dclaration du 24 mai
1922, relative h la transmission des actes judi-
ciaires et extrajudiciaires et des commissions
rogatoires en matire civile et commerciale,
et la Convention du 7 octobre 1922, relative
?i la protection et Ai l'assistance judiciaire.

Article 20.

RATIFICATION, MISE EN VIGUEUR, D]tNONCIATION.

La pr~sente convention sera ratifi6e et
l'6change des ratifications aura lieu h Paris le
plus t6t possible.

La pr6sente convention entrera en vigueur un
mois aprbs 1'6change des ratifications et conti-
nuera ses effets pendant un d~lai de six mois
h compter du jour oii l'une des deux Hautes
Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 21.

Les textes fran~ais et tch6coslovaque de Ia
pr~sente convention feront foi Pun et l'autre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
nomm.s ont sign6 la pr6sente convention et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire A Paris, le 7 mai
1928.

(L. S.) (Signid) A. BRIAND.

Copie certifi6e conforme :

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouquires.

6ensk6, kter6 jsou na 6izemi obou Vysok3'ch
smluvnich stran.

Chldnek 19.

NEPLATNOST DkivJMiCH IjMLUV.

Prohligeni ze dne 24. kv~tna 1922 o doru-
6ovini soudnich a mimosoudnich spisu* a o
vf'konu doAdMini ve v~cech obansk3'ch a
obchodnich a Umluva ze dne 7. Hijna 1922 0
soudni cchran6 a pr6vu chud3ch pozb3vaji
platnosti.

Cidnek 20.

RATIFIKACE. UVEDENi V PLATNOST, v-'Povfd".

Tato 13mluva bude ratifikovina a ratifikace
budou co nejdHve v PaHii vym~n~ny.

Tato I:Jmluva nabude platnosti m~sic po
v3m~n6 ratifikaci a zfistane v platnosti gest
m~sicii ode dne, kdy jedna z obou Vysok~'ch
smluvnich stran ji vypod~d~la.

Cldnek 21.

Ceskoslovensk6 a francouzsk6 zn~ni t6to
]lmluvy jsou stejn6 pfivodni.

Cemu na v~domi podepsali shora jmenovani
zmocn~nci tuto UJmluvu o opatfili ji sv mi
peefmi.

Dino ve dvojim vyhotoveni v Paifi, dne 7,
kvtna 1928.

(L. S.) (SignW) Stefan OSUSKY.

(L. S.) (Signi) Emil SpiRA.

(L. S.) (Signg) Karel HALFAR.

Copie certifi6e conforme :
Praha, le 27 avril 1931.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Aichives.

No. 26.63
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2663. -- CONVENTION BETWEEN FRANCE AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING JUDICIAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS,
MAY 7, 1928.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, with a view to supplementing the provisions of the Declaration of May 24, 1922,
concerning the Transmission of Judicial and Extra-judicial Documents and Letters of Request
in Civil and Commercial Matters, and of the Convention of October 7, 1922, concerning Judicial
Protection and Legal Assistance, have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. BRIAND, Member of the Chamber of Deputies, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Stefan OSUSKY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic in Paris ;

M. Emil SPIRA, Head of Department in the Ministry of Justice;
M. Karel HALFAR, Head of the Treaty Department in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows.

Article I.

ACCESS TO COURTS OF LAW.

French citizens in Czechoslovakia and Czechoslovak citizens in France shall, subject to recipro-
city, have free access to the Courts of Justice in the other country, whether as plaintiffs or defendants,
and before all the courts of every instance established by law, so long as they comply with the
legislation in force in that country. They shall be entitled to employ in all legal proceedings such
counsel or representatives, of whatever category, as are authorised by the legislation of the country,
and shall in all these respects be entitled to the same rights and privileges as are or may hereafter
be granted to the nationals of the State in question.

The provisions in force in each of the two States regarding the language to be employed before
the Courts shall not be affected by the provisions of the present Convention.

The term " national " shall include for the purposes of this Article and of Article 2 of the
present Convention, civil and commercial, industrial, financial, insurance or any other business
Companies, established in accordance with the laws of the two High Contracting Parties, whose
seat is situated in their territory.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of thc League
of Nations, for information.
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Article 2.

SECURITY FOR COSTS.

No fee, security or deposit shall be exacted from the nationals of either High Contracting
Party who institute proceedings before the Courts of the other Contracting Party, whether as
plaintiffs or interveners, to which the nationals of the country in question would not, under its
legislation, be liable under similar circumstances.

Article 3.

FREE LEGAL ASSISTANCE.

(a) Nationals of either High Contracting Party, whatever their place of domicile or residence,
shall be entitled to the advantages of free legal assistance in the territory of the other High
Contracting Party on the same terms as nationals of the later in any proceedings where such
assistance is given to nationals.

(b) The advantages of free legal assistance granted in the territory of either High Contracting
Party either to one of its own nationals or to a national of the other State in a case pending before
the authorities of the country in question, shall be allowed on the territory of the other Party for
the purpose of all proceedings relating to the same case.

Article 4.

CERTIFICATE OF INDIGENCE.

Certificates of indigence shall be issued to an indigent person
(a) If he resides in the territory of either Party, by the authorities of the country

in which his habitual residence is situated ;
(b) If he resides in the territory of a third State, by the authorities of the country

in which his habitual residence is situated. If he has no habitual residence, or if he cannot
obtain the certificate from the authorities of the country where he resides, the certificate
shall be issued by the nearest diplomatic or consular agent of the State of which he is a
national, or in default of such agent by the diplomatic or consular agent of the State in
which the free legal assistance is to take effect.

The certificate of indigence shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular
agent of the State in which the free legal assistance is to take effect, if .not issued by such agent
himself.

The authority competent to issue a certificate of indigence shall be entitled to enquire of the
authorities of the other Contracting Party as to the position of the indigent person.

The authorities responsible for the decision as to the request for legal assistance shall, within
the limits of their powers, be entitled to scrutinise the certificate of indigence and the information
furnished to them : if necessary, they may apply for such additional information as they may
require to enable them to take a decision.

Article 5.

REQUEST FOR FREE LEGAL ASSISTANCE.

If the interested party resides in the country in which the application for free legal assistance
is made, he shall submit his request in accordance with the local law.
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If the interested party resides outside the country in which the application for free legal
assistance is made, the request shall be submitted through the diplomatic channel. It shall be
accompanied by any supporting documents in the case together with a translation thereof into
the official language of the State to which the competent authority or tribunal belongs.

Article 6.

FREE DELIVERY OF DOCUMENTS CONCERNING LEGAL STATUS.

Indigent nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other
Contracting Party, be entitled free of charge to copies of documents concerning legal status in
all cases in which the legislation of the country in which these documents are applied for allows
similar favours to the nationals of the said country. The documents requisite for their marriages
shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular agents of the two High Contracting
Parties.

Article 7.

AUTHORITIES TO WHICH JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS AND LETTERS OF REQUEST

(commissions rogatoires) ARE TO BE TRANSMITTED.

judicial and extra-judicial documents in civil and commercial matters addressed to persons
residing in the territory of the Czechoslovak Republic, and letters of request in civil and commercial
matters for execution in Czechoslovak territory, issued by French authorities, shall be transmitted
without delay by the French diplomatic or consular agents to the President of the Czechoslovak
Court of first instance (Court of Justice) within whose jurisdiction the recipient of the document is,
or within whose jurisdiction the letter of request is to be executed.

Judicial and extra-judicial documents in civil and commercial matters addressed to persons
residing in France, and letters of request in civil and commercial matters for execution in French
territory, issued by Czechoslovak authorities, shall be transmitted without delay to the French
Public Prosecutor within whose jurisdiction the recipient of the document is, or within whose
jurisdiction the letter of request is to be executed.

If the authority to whom a document or letter of request is transmitted is not the competent
authority for the purpose, he shall forthwith inform the diplomatic or consular agent making
the request, and shall of his own motion transmit the document or letter of request to the competent
authority of the same State.

In all cases where a document cannot be served to the recipient or a letter of request cannot
be executed, the authority applied to shall forthwith inform the diplomatic or consular agent
making the request, at the same time giving the reasons for which it has not been possible to give
effect to the request.

Article S.

REQUESTS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF LETTERS OF REQUEST
(commissions rogatoires).

Requests for the service of judicial or extra-judicial documents by diplomatic or consular
agents shall be drawn up in the official language of the State applied to. They shall indicate the
nature of the document, the authority from whom the document emanates, the name and description
of the parties, and the address of the recipient.

Requests for the execution of letters of request by diplomatic or consular agents shall be drawn
up in the official language of the State applied to.
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Article 9.

SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

The service of judicial or extra-judicial documents may be refused if the State in whose
territory it is to be effected considers it such as to compromise its sovereignty or safety.

As a general rule the action of the authority applied to shall be confined to the service of the
document to the recipient, whose acceptance of the same shall be voluntary. Proof of service
shall be furnished either by a receipt dated and signed by the recipient or by a certificate of the
authority of the State applied to establishing the fact, the manner and the date of the service.
Either the receipt or the certificate shall be transmitted forthwith to the diplomatic or consular
agent making the request. If the document for service is transmitted in duplicate, the receipt or
the certificate may be given on one of the copies; which shall be returned.

In the event of refusal by the recipient to receive the document, the authority applied to shall
return the same forthwith to the diplomatic or consular agent making the request, giving the reasons
for which it has not been possible to effect the service.

If the diplomatic or consular agents expressly so request, the authority applied to shall cause
the document to be served by a local public official, either in the manner laid down by the law of
the State applied to or by some special mode of procedure, provided such procedure be not contrary
to the law of the State applied to. In these two cases, but in these two cases only, the document
to be served shall be accompanied by a translation in the official language of the State applied to.
Such translation shall be certified correct either by the diplomatic or consular agent of the State
making the request or by a sworn translator of the State applied to or of the State making the
request.

Documents relating to execution and their annexes shall be sent to the diplomatic or consular
agent making the request without translation.

Article io.

COSTS OF SERVICE OF JUDICIAL OR EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

The costs of service of judicial or extra-judicial documents shall not be refunded.
Costs occasioned by the service of a document in the manner laid down by the local law or

by some special mode of procedure shall be refunded.
The said costs shall be calculated in accordance with the tariff in force in the State applied to.

Nevertheless, in cases where free legal assistance has been granted in accordance with the conditions
laid down in Article 3, paragraph b), the only costs to be refunded shall be those occasioned by the
resort to special procedure for the service of the document.

Article ii.

EXECUTION OF LETTERS OF REQUEST (commissions rogatoires).

Letters of request shall be executed in accordance with the provisions of the law of the State
applied to.

Witnesses whose evidence is required shall be invited to appear by simple notice. In the event
of their refusal to comply with such notice, the authority applied to shall employ such compulsory
measures as are provided by the law of the State applied to, in order to compel their attendance.

If the authority making the application expressly so requests, the authority applied to :
(i) Must execute the letter of request by special procedure, provided such procedure

be not contrary to the law of the State applied to ;

(2) Must inform in good time the authority making the request of the date and
place of execution of the letter of request, in order that the interested parties may be able
to be present at the proceedings.
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The authority applied to may refuse to execute a letter of request :
(i) If the State in whose territory the execution is to take place considers it such

as to compromise its sovereignty or safety ;
(2) If in the State applied to the execution does not fall within the competence

of the judicial authorities.
Letters of request must always be accompanied by a translation in the official language of the

State applied to.
Such translation shall be certified correct by the diplomatic or consular agent of the State

making the application or by a sworn translator of the State applied to or the State making the
application.

Documents relating to the execution of letters of request and their annexes shall be sent to
the diplomatic or consular agent making the application without translations.

Article 12.

COSTS OF EXECUTION OF LETTERS OF REQUEST (commissions rogatoires).

No costs shall be refunded in respect of the execution of letters of request, save in the following
exceptional cases :

(i) Costs of execution by special procedure;
(2) Costs of summoning witnesses in the form prescribed by the local law, when they

have failed to comply with the notice served on them
(3) Experts' fees ;
(4) Cost of conveyance of parcels, when these cannot be sent by post.

Nevertheless, in cases where free legal assistance has been granted in accordance with the
conditions laid down in Article 3, paragraph (b), the only costs to be refunded shall be those
specified under (I) and (3) above.

Article 13.

GUARANTEE FOR REFUND OF COSTS.

The authority applied to may in no case incur expenditure, unless the refund of the same
is guaranteed in the letter of the diplomatic or consular agent transmitting the application.

If the authority applied to is of opinion that the costs involved may amount to a considerable
figure, he shall request the diplomatic or consular agent making the application to furnish
confirmation of the said guarantee.

Article 14.

SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF LETTERS OF REQUEST BY CONSULS.

The two High Contracting Parties recognise each other's right :
(I) To effect through their respective diplomatic and consular agents direct and

without the possibility of resort to compulsion, the service of judicia lor extra-judicial
documents in civil and commercial matters in the territory of the other Party, whatever
the nationality of the recipient ;

(2) To have letters of request in civil and commercial matters executed by the above-
mentioned agents direct and without the possibility of resort to compulsion, whatever
the nationality of the person to be heard.
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Article 15.

LEGALISATIONS.

Documents drawn up in the territory of one of the two States which are to take effect in the
territory of the other State need only be legalised in the State in which they are drawn up (where
legalisation is required by the law of the other State) : such legalisation shall be effected either
by the President of a Court or his delegate or by a central Government department under the
official seal of the said Court or Government department.

Article 16.

ADMISSIBILITY OF AUTHENTIC DOCUMENTS AND COMMERCIAL BOOKS.

Authentic documents drawn up in the territory of one of the two High Contracting Parties,
and commercial books kept in that territory, shall be admitted as evidence before the Courts of the
other Contracting Party to the extent allowable under the law of the State in which they were
drawn up or kept, but their weight as evidence shall not be greater than that attached to documents
and books of the same character drawn up or kept in accordance with the law of the other Contracting
Party.

Article 17.

CERTIFICATION OF TEXTS OF LAWS.

The Ministries of justice of each of the two High Contracting Parties shall deliver to the other
Party, on a request being made through the diplomatic channel, certificates attesting the validity
of legal texts specified in such request.

Article I.

COURTS AND AUTHORITIES FOR PURPOSES OF GUARDIANSHIP OR CURATORSHIP.

The term " Courts " within the meaning of the present Convention shall include the authorities
for purposes of guardianship or curatorship in the territory of the two High Contracting Parties.

Article 19.

ABROGATION OF PREVIOUS CONVENTIONS.

The Declaration of May 24, 1922, concerning the Transmission of Judicial and Extra-judicial
Documents and Letters of Request in Civil and Commercial Matters and the Convention of October 7,
1922, with regard to Judicial Protection and Legal Assistance are hereby abrogated.

Article 20.

RATIFICATION, COMING INTO FORCE AND DENUNCIATION.

The present Convention shall be ratified, and the ratification shall be exchanged in Paris as
soon as possible.
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The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications
and shall continue to be in force for six months from the date of its denunciation by one of the two
High Contracting Parties.

A rticle 2 1.

The French and Czechoslovak texts of the present Convention shall both be authoritative.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, May 7, 1928.

(L .S.) (Signed) A. BRIAND. (L. S.)
(L. S.)
(L_. S.)

(Signed) Stefan OSUSKY.

(Signed) Emil SPIRA.

(Signed) Karel HALFAR.

N
°

2
6

6_
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No 2664. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ENTRE LA FRANCE ET
LA SUISSE. SIGNRE A BERNE, LE 8 JUILLET 1929.

Texte officiel Iranpais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de la Ripublique irangaise
et le Conseil /dddral suisse. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1931.

LE PRASIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE et LE CONSEIL FADtRAL DE LA CONFtD RATION
SUISSE, d~sireux de favoriser le d~veloppement des 6changes commerciaux entre la Suisse et la
France, ont r~solu de conclure une convention et, dans ce but, ont d6sign6 pour leurs pl~nipoten-
tiaires, savoir :

LE PRP-SIDENT DE LA R]PPUBLIQUE FRANqAISE:

Son Excellence M. Henri CHASSAIN DE MARCILLY, ambassadeur pros la Conf~ddration
suisse ;

M. Paul ELBEL, directeur des Accords commerciaux au Minist~re du Commerce;

LE CONSEIL FP-DtRAL DE LA CONFtDtRATION SUISSE:

M. le conseiller f~ddral Edmond SCHULTHESS, chef du D~partement f~dral de l'Economie
publique;

M. W. STUCKI, directeur de la Division du Commerce du D~partement f~d6ral de
l'Economie publique ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui conceme les droits de douane
et tous droits accesssoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour les r~gles, formalitds et
charges auxquelles les op6rations de d6douanement pourraient 6tre soumises.

En consequence, les produits naturels, ou fabriqu~s, originaires de chacune des Hautes
Parties contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvisds, h des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6levds ni il des r~gles et formalit~s autres ou plus on~reuses que
ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires d'un pays tiers
quelconque.

De mme, les produits naturels ou fabriqu~s export~s du territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes ?i destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 16 mars 1931.
Entree en vigucur le 5 avril 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2664. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND
SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, JULY 8, 1929.

French official text communicated by the Minister lor Foreign Agfairs of the French Republic and by
the Swiss Federal Council. The registration of this Convention took place April 6, 1931.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS
CONFEDERATION, being desirous of promoting commercial exchanges between Switzerland and
France, have resolved to conclude a Convention, and have, with this object, appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. Henri CHASSAIN DE MARCILLY, Ambassador to the Swiss Confederation,

M. Paul ELBEL, Director of Commercial Agreements at the Ministry of Commerce;

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SwIss CONFEDERATION :

M. Edmond SCHULTHESS, Federal Counsellor, Head of the Federal Department of Public
Economy,

M. W. STUCKI, Director of the Commercial Division of the Federal Department of Public
Economy,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties undertake to grant each other reciprocally unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment in everything concerning Customs duties and
accessory duties, the method of levying the duties, and the rules, formalities and charges applicable
to Customs clearing operations.

Accordingly, natural or manufactured products originating in the territory of either High
Contracting Party shall in no case be subject, in the above-mentioned respects, to duties, taxes
or charges other or higher or to rules or formalities other or more burdensome than those which are
at present or may in future be applicabie to products of the same nature originating in the territory
of any third country.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either High
Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject to duties, taxes or

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, March 16, 1931.
Came into force April 5, 1931.
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A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles et formalit6s plus on~reuses que
ceux auxquels sont ou seront assujettis les m~mes produits destines au territoire d'un autre pays
quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et inimunit6s qui ont 6t6 ou seront accord~s Ai l'avenir
par lune des deux Parties contractantes dans la mati~re susdite aux produite naturels ou fabriqu6s
originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque,
seront, immdiatement et sans compensation, appliques aux produits de m~me nature originaires
de l'autre Partie contractante ou destines au territoire de cette Partie.

Ar/iCde 2.

Les engagements formul6s -h l'article premier ne s'6tendent pas
a) Aux faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient tre accord~es ult~rieure-

ment t d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic frontalier dans une zone n'excddant
pas 15 kilom~tres en profondeur de chaque c6t6 de la fronti~re ;

b) Aux faveurs resultant d'une union douani~re d6jht conclue ou qui pourrait tre
conclue it l'avenir par l'une des Parties contractantes ;

c) Aux droits ou privileges qui pourraient 6tre accord~s t l'avenir par I'une des
Parties contractantes ht des Etats tiers dans des conventions plurilat~rales auxquelles
l'autre Partie ne participerait pas, si ces droits ou privileges sont stipul~s dans des conven-
tions plurilat~rales de port~e g~n~rale conclues sous les auspices de la Soci~t6 des Nations,
enregistr~es par elle et ouvertes it l'adh~sion de tous les Etats ; si ces droits ou privileges
ne sont stipul~s que dans ces conventions et que le b~n~fice de ceux-ci assure A l'autre
Partie contractante des avantages nouveaux ; si enfin l'autre Partie contractante n'accorde
pas la r~ciprocit6.

Article 3.

Sans prejudice des dispositions de l'article premier ci-dessus, les produits naturels ou fabriqu~s
originaires et en provenance du territoire douanier suisse, 6num~rns t la liste A, conserveront le
b6n~fice, it leur importation sur le territoire douanier fran~ais, des droits inscrits it ladite liste.

Ces droits resteront applicables aussi longtemps que l'indice officiel des prix de gros ne
marquera point une difference de plus de 2o pour cent par rapport .t l'indice du mois de janvier 1928.

Dans le cas ou cette difference se r~aliserait, les droits de douane pourront 8tre major~s ou
devront tre diminu6s en proportion de l'indice, sans que toutefois la rectification puisse intervenir
sinon it la fin d'un trimestre.

La m~me m6thode sera appliqu6e, dans les m~mes proportions et les m~mes conditions, pour
toute alt6ration ult6rieure de l'indice des prix de gros.

Les reductions op~r~es ne pourront toutefois exc6der 6o pour cent des taux des droits inscrits
au tarif.

Article 4.

Sans proj udice des dispositions de l'article premier ci-dessus, les produits naturels ou fabriqu6s,
originaires et en provenance du territoire fran~ais, dnum~rns i la liste B, conserveront le b~n~fice,
ht leur importation sur le territoire douanier de la Suisse, des droits inscrits t ladite liste.

Le paiement de ces droits est exigible en monnaie suisse calcul6e ii la parit6 de l'or.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent t ne pas entraver le commerce par des prohibitions
ou restrictions quelconques des importations ou des exportations. Les exceptions suivantes seront
admises t condition qu'elles soient applicables A tous les pays ou aux pays oii existent les m mes
conditions :

a) Prohibitions ou restrictions relatives it la s6curit publique
b) Prohibitions ou restrictions 6dict~es pour des raisons morales ou humanitaires
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charges other or higher or to rules or formalities more burdensome than those which are at present
or may in future be applicable to the same products consigned to the territory of any third
country.

All benefits, favours, privileges or immunities that have been or may in future be granted by
one of the two Contracting Parties in the aforesaid matter to natural or manufactured products
originating in the territory of any other country or consigned to the territory of any other country,
shall, immediately and without compensation, be applied to products of the same nature originating
in the territory of the other Contracting Party or consigned to the territory of that Party.

Article 2.

The undertakings laid down in Article i shall not apply:
(a) To favours which are at present or which may subsequently be granted to

other neighbouring States with a view to facilitating frontier traffic within a zone not
exceeding 15 kilometres in breadth on either side of the frontier ;

(b) To favours resulting from a Customs union already concluded or which may in
future be concluded by one of the Contracting Parties ;

(c) To rights or privileges which may in future be granted by one of the Contracting
Parties to third States under multilateral conventions to which the other Party is not a
signatory, if such rights or privileges are laid down in general multilateral conventions
concluded under the auspices of the League of Nations, registered by the League and
open to the accession of all States ; if such rights or privileges are laid down only in those
conventions and the application thereof ensures the other Contracting Party fresh
advantages ; if, lastly, the other Contracting Party does not grant reciprocity.

Article 3.

Without prejudice to the provisions of Article I above, the natural or manufactured products
originating in and coming from Swiss Customs territory enumerated in list A shall, on importation
into French Customs territory, be admitted at the rates specified in the said list.

These duties shall be applicable so long as the official index number of wholesale prices does
not vary by more than 20 per cent compared with the index number for January 1928.

Should such variation occur, the Customs duties may be increased or shall be reduced in
proportion to the index number, but the rectification shall not take place until the end of a quarter.

The same method shall be applied in the same proportion and under the same conditions,
in respect of any subsequent alteration of the index number of wholesale prices.

The reductions shall not, however, exceed 6o per cent of the rates shown in the tariff.

!Article 4.

Without prejudice to the provisions of Article I above, the natural or manufactured products
originating in and coming from French Customs territory enumerated in list B shall, on importation
into Swiss Customs territory, be admitted at the rates specified in the said list.

These duties shall be payable in Swiss currency, calculated at gold parity.

Article 5.

The High Contracting Parties undertake not to hamper trade by any import or export pro-
bitions or restrictions. The following exceptions shall, however, be admitted on condition that
they are applicable to all countries or to countries in which the same conditions prevail

(a) Prohibitions or restrictions relating to public security

(b) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds

13 No. 2664
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c) Prohibitions ou restrictions concernant le tra fic des armes, des munitions et des
materiels de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvision-
nements de guerre ;

d) Prohibitions ou restrictions 6dict6es en vue de prot~ger la sant6 publique ou
d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et
les parasites nuisibles ;

e) Prohibitions ou restrictions i l'exportation ayant pour but la protection du
patrimoine national, artistique, historique ou arch~ologique ;

/) Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
rigime 6tabli A. l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce, le
transport et la consommation des produits nationaux similaires ;

g) Prohibitions ou restrictions appliqu~es . des produits qui font ou feront,
l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet de monopoles
d'Etat ou de monopoles exerc~s sous le contr6le de l'Etat.

La pr6sente convention ne portera pas atteinte au droit des Hautes Parties contractantes
de prendre des mesures de prohibition ou de restriction L l'importation ou h l'exportation pour
sauvegarder, dans des circonstances extraordinaires et anormales, les int~r~ts vitaux du pays.

Si des mesures de cette nature sont prises, elles devront 6tre appliqu~es de telle mani~re qu'il
nen r6sulte aucune discrimination arbitraire au d6triment de I'autre Partie contractante. Leur dur~e
devra 6tre limit6e A la duroe des motifs ou des circonstances qui les ont fait naitre.

Article 6.

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention et du Statut de
Barcelone 1 du 2o avril 1921 sur la libert6 du transit.

Article 7.

Ne seront pas soumis, A leur importation, A des droits de douane ou redevances autres ou plus
6lev6s que s'ils avaient 6t6 import~s directement de leur pays d'origine :

a) Les produits du sol ou de l'industrie ou territoire douanier suisse import~s dans
le territoire douanier fran~ais en transit par le territoire d'un ou plusieurs pays tiers,
ainsi que les produits du sol ou de l'industrie de pays tiers import~s en transit par le territoire
de la Suisse vers le territoire douanier de la France, sous reserve que ces transports soient
effectu~s directement et sans empunt de la mer ;

b) Les produits du sol ou de l'industrie du territoire douanier franqais import~s
sur le territoire douanier suisse en transit par le territoire d'un ou plusieurs pays tiers,
ainsi que les produits du sol et de l'industrie de pays tiers import~s en transit par le
territoire frangais vers le territoire douanier de la Suisse

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve la facult6 de soumettre h des taxes les
produits import6s du territoire de l'antre Partie, si les mmes produits sont grev~s A l'int~rieur
du pays d'une taxe de fabrication ou autre, ou fabriqu~s avec des mati~res soumises A une telle
taxe.

Les taxes internes qui gr~vent ou gr~veront ult~rieurement, sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes, la production, la preparation, la circulation ou ]a consommation

I Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 18i ; et vol. CIV,
page 495, de cc recueil.
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(c) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements
of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies ;

(d) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for
the protection of animals or plants against disease, insects and harmful Farasites;

(e) Export prohibitions or restrictions issued for the protection of national
treasures of artistic, historic or archxological value ;

(/) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the r~gime
established within the country in respect of the production of trade in and transport and
consupmtion of native products of the same kind ;

(g) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may in future be subject, within the country, to State monopoly or to
monopolies exercised under State control.

The present Convention shall not affect the right of the High Contracting Parties to adopt
measures prohibiting or restricting importation or exportation for the purpose of protecting, in
extraordinary and abnormal circumstances, the vital interests of the country,

Should measures of this character be adopted, they shall be applied in such a manner as not
to lead to any arbitrary discrimination against the other Contracting Party. Their duration
shall be restricted to that of the causes or circumstances from which they arise.

Article 6.

For all questions relating to international transit the High Contracting Parties shall apply,
in their relations with one another, the provisions of the Convention and Statute on Freedom
of Transit, signed at Barcelona , April 2o, X921.

Article 7.

The following shall not be liable, on importation. to Customs duties or charges other or higher
than would be leviable if they were imported direct from the country of origin :

(a) Natural and manufactured products of the Swiss Customs territory 'imported
into French Customs territory after passing in transit through the territory of one or
more third countries, as well as the natural and manufactured products of a third country
which are imported into French Customs territory after passing in transit through Swiss
territory, provided that the consignments are sent direct and are not conveyed by sea ;

(b) Natural and manufactured products of the French Customs territory which
are imported into Swiss Customs territory after passing in transit through one or more
third countries, as well as the natural and manufactured products of third countries
which are imported into Swiss Customs territory after passing in transit through French
territory.

Article 8.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to levy charges on products imported
from the territory of the other Party if such products are liable within the country to a manufac-
turing or other tax or are manufactured from material subject to such a tax.

Internal charges which are or may in future be levied in the territory of one of the High
Contracting Parties on the manufacture, preparation, circulation or consumption of goods on

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page r8r ; and Vol.
CIV, page 495, of this Series.
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d'une marchandise pour le compte de qui que ce soit, ne pourront, sous aucun pr~texte, frapper
les produits originaires de l'autre Partie d'un taux plus 6lev6 ou d'une mani~re plus on~reuse
qu'elles ne frappent les produits similaires indig~nes et ceux du pays le plus favoris&

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra, sous pr6texte d'imposition de caract~re
int~rieur, frapper de taxes nouvelles ou majores l'importation d'articles qui ne sont pas produits
sur son territoire ou celui de ses colonies et pays de protectorat et de mandat.

Les produits formant [objet de monopoles d'Etat, ainsi que les matires propresh la fabrication
de produits monopolists, de rnme que les inarchandises pour la fabrication desquelles des produits
monopolis6s ont Wt employ~s, pourront, en garantie du monopole, tre frappes A l'importation
d'une taxe suppl6mentaire, m&ne si les produits ou matires similaires indig~nes n'y sont pas
assujettis.

Cette taxe sera rembours6e si, dans un d6lai de trois mois, il est prouv6 que les mati&es
impos~es ont t employ6es d'une mani6re qui exclut la fabricati n d'un article monopolis6.

Article 9.

Conform~ment A larticle ii de la Convention' internationale pour la simplification des
formalit~s douanires, sign6e A Gen~ve le 3 novembre 1923, la presentation de certificats d'origine
pour l'importation des marchandises ne sera en g~n~ral pas exig&e. Si, toutefois, l'une des Hautes
Parties contractantes frappe les marchandises d'un Etat tiers de droits plus 6lev~s que ceux qui sont
applicables aux marchandises de l'autre Partie, ou si elle soumet les marchandises d'un pays tiers
A des prohibitions ou restrictions d'importation auxquelles ne sont pas assujetties les marchandises
de l'autre Partie, ele peut, au cas oii les circonstances l'exigeraient, faire d6pendre de la presentation
de certificats d'origine l'application des droits les plus r~duits aux marchandises de l'autre Partie
ou leur admission k l'entre.

Les certificats d'origine seront d~livr~s soit par les autorit~s douani~res, soit par les chambres
de commerce comp~tentes, soit enfin par tout autre organisme d~sign6 par le pays d'exportation et
accept6 par le pays d'importation. Les certificats seront 6tablis selon les formules adopt~es par
lesdits organismes et reconnus par l'administration douanire du pays destinataire.

Le visa consulaire pourra Wre requis pour les certificats qui ne sont ni d6livr~s par les autorit~s
douani~res ni vis~s par elles. Les certificats seront visas sans frais par les autorit6s consulaires du
pays de destination lorsque la valeur de l'envoi pour lequel ils ont 6t6 dresses ne d6passera pas
500 francs fran~ais ou Ioo francs suisses. Lorsque la valeur de l'envoi sera suprieure h cette somme,
la taxe per~ue pour le visa consulaire ne devra pas d~passer 25 francs fran~ais ou 5 francs suisses.

En ce qui concerne les colis postaux et les envois par la poste et par la voie a&ienne, il ne sera
pas exig6 de certificat d'origine.

Dans le cas oh des marchandises originaires d'un pays tiers ne seraient pas importes
directement du pays d'origine dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, mais en
transit par le territoire de l'autre, les Hautes Parties contractantes accepteront comme justification
d'origine, hors le cas de soupcon de fraude ou d'abus, au m~me titre que celles d6livr6es dans le
pays d'origine, les attestations 6tablies par les autorit6s compkentes de l'autre Partie, sous la
reserve qu'elles r6pondent aux prescriptions r6glementaires. Les dispositions ci-dessus sur 1'obli-
gation du visa consulaire et le montant de la taxe consulaire sont applicables aux certificats d'origine
d~livr~s pour les marchandises originaires d'un pays tiers ; en aucun cas, la taxe consulaire ne
sera sup6rieure ii celle q ui aurait t6 per~ue dans le pays d'origine.

Dans tous les cas ou l'une des Hautes Parties contractantes signalera a lautre que des doutes
se sont 6lev6s sur l'exactitude d'un certificat d'origine ou que des pratiques frauduleuses se sont
produites dans la d~livrance ou l'emploi d'un certificat, la Partie hi laquelle la plainte aura 6t6
adressie provoquera inmm6diateinent une enqu~te sp~ciale sur les faits incrimin~s, en communiquera

'Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; vol. L,
page 16r, vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page 394 ; vol.
LXXXVIII, page 3T9 ; vol. XCII, page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.
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account of any person whatsoever shall not, on any pretext, be levied on products originating in
the territory of the other Party at a higher rate or in a more burdensome manner than in the case
of like native products and products of the most favoured nation.

Neither of the High Contracting Parties may, on the pretext of internal taxation, levy new
or higher import duties on articles which are not produced in its territory or in that of its colonies
or protectorates or mandated areas.

Products forming the subject of State monopolies and materials which may be employed
in the manufacture of monopoly products, and similarly goods in the manufacture of which monopoly
products have been employed, may, for the purpose of safeguarding the monopoly, be required on
import to pay an additional charge, even if like native products or materials are not subject to
such charge.

The said charge shall be refunded if, within a period of three months, it is proved that the
materials taxed have been employed in a manner not connected with the manufacture of a monopoly
article.

Article 9.

In conformity with Article ii of the International Convention' relating to the Simplification
of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923, certificates of origin for the
import of goods shall not, generally speaking, be required. Should one of the High Contracting
Parties, however, levy on the goods of a third State duties higher than those applicable to the goods
of the other Party, or should it subject the goods of a third country to import prohibitions or
restrictions to which the goods of the other Party are not subject, it may when circumstances
necessitate this, require certificates of origin before applying the lowest duties to the goods of
the other Party or admitting them as imports.

Certificates of origin shall be issued by the Customs authorities, by the competent Chambers
of Commerce, or, lastly, by any other body appointed by the exporting country and approved
by the importing counlry. Certificates shall be made out in the form adopted by those bodies and
recognised by the Customs administration in the country of destination.

A consular visa may be required for certificates which are not issued by the Customs
authorities or visds by them. Certificates shall be visis free of charge by the consular authorities
of the country of destination when the value of the consignment for which they have been made
out does not exceed 500 French francs or OO Swiss francs. When the value of the consignment
exceeds that sum, the charge for the consular visa shall not exceed 25 French francs or 5 Swiss
francs.

No certificate of origin shall be required in the case of postal packets or consignments by post
or by air.

In cases where goods originating in a third country are not imported direct from the country
of origin into the territory of one of the High Contracting Parties, but are forwarded in transit
through the territory of the other, the High Contracting Parties shall accept as proof of origin,
save in the case of suspected fraud or abuse, on the same terms as statements issued in the country
of origin, statements made out by the competent authorities of the other Party, subject to the reser-
vation that they shall conform to the regulations in force. The foregoing provisions concerning
the obligation to obtain a consular visa and the amount of the consular charge shall be applicable
to certificates of origin issued for goods originating in a third country ; the consular tax shall in
no case exceed the tax which has been levied in the country of origin.

Should one of the High Contracting Parties notifiy the other that doubt has arisen as to the
accuracy of a certificate of origin or that fraud has occurred in the issue or use of acertificate, the
Party to which the complaint has been addressed shall immediately institute a special enquiry
into the acts complained of, shall communicate the results of that enquiry to the Party submitting

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 16i ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.
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les r~sultats h la Partie plaignante et, le cas 6chant, prendra toutes mesures en son pouvoir pour
pr6venir la continuation de ces pratiques indues ou frauduleuses. En aucun cas l'une des Hautes
Parties contractantes ne proc6dera A des investigations par ses propres organes sur le territoire
de l'autre Partie.

Article Io.

Dans le cas oii les produits import6s seraient soumis A une tarification ad valotenl, la valeur
a declarer pour l'application des droits de douane sera celle que les marchandises ont dans le lieu
et au moment oi elles sont prdsent~es h la douane. Elle comprend la valeur d'achat de la marchandise
augmentde de tous les frais n6cessaires pour l'importation jusqu'au lieu d'introduction (transport,
fret, droits de sortie, assurance, commission, prix des emballages non taxables s6parcnent, etc.),
A l'exclusion des droits d'entr~e. Toutefois, la valeur ainsi calcul6e devra, s'il y a lieu, 6tre rectifie
pour tenir compte des variations de prix post~rieures A l'achat.

La declaration en douane doit tre appuy~e d'une facture, ldgalis~e par l'autorit6 consulaire
du pays de destination. Toutefois, eu 6gard aux garanties que se sont donn~es les Hautes Parties
contractantes et sous condition de r~ciprocit6 le pays importateur admettra que la lgalisation
consulaire soit remplac~e par un visa donn6 par les organismes du pays exportateur pr6sentant la
comp6tence ainsi que les garanties n~cessaires et qui auront 6td prdalablement reconnues par le
Gouvernement du pays importateur. Cet agr~ment pourra 6tre retir6 s'il est constat6 que ces
organismes ne prdsentent plus les garanties n~cessaires.

Le cas 6ch~ant, les agents diplomatiques et consulaires viseront sans frais les factures relatives
aux envois dont la valeur ne d~passera pas 500 francs franais ou IOO francs suisses. Lorsque la
valeur des envois sera sup6rieure t cette somme, la taxe ne devra pas d~passer 25 francs fran~ais
ou 5 francs suisses.

En ce qui concerne les colis postaux, les envois par la poste et par la voie a~rienne, il ne sera
pas exig6 de factures lgalis~es.

Dans le cas ob des doutes s'6lveraient sur l'exactitude d'une facture lgalis~e, les dispositions
de l'article 9, alin6a 6, seront applicables par analogie.

Article ii.

Les n~gociants, les fabricants et autres industriels de l'une des Hautes Parties contractantes,
ainsi que leurs commis voyageurs, auront le droit, sur la production d'une carte de lgitimation
d6livr~e par les autorit~s de leur pays et en observant les formalit~s prescrites, de faire des achats
de marchandises dans le territoire de 'autre Partie, chez des n~gociants ou dans des locaux de vente
publique ou chez des personnes qui produisent ces marchandises. Ils pourront aussi prendre des
commandes chez les n6gociants ou chez d'autres personnes dans 1'exploitation industrielle desquelles
les marchandises du genre offert trouvent leur emploi. Ils sont autoris~s At apporter avec eux des
6chantillons ou modules, mais non des marchandises et ne seront astreints, pour l'activit6 dcrite
au present alinda, ni A un imp6t ni A une taxe spciale.

Les cartes de l~gitimation doivent tre conformes au module dtabli dans la convention
internationale pour la simplification des formalit~s douani~res, sign~e A Gen~ve le 3 novembre
1923. Un visa consulaire ou autre n'est pas exig6.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage
et L la recherche de commandes chez les personnes qui n'exercent ni industrie ni commerce ; les
Hautes Parties contractantes se r~servent, A ce sujet, l'enti~re libert6 de leur l6gislation.

Article 12.

Les socit6s commerciales, industrielles ou financi&es, y compris les soci~t6s de transport
et d'assurances, valablement constitutes d'apr~s les lois de l'une des Hautes Parties contractantes
et ayant leur si~ge sur son territoire seront juridiquement reconnues dans I'autre pays, pourvu
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the complaint and shall, if necessary, take any measures in its power to prevent the continuation
of the said improper or fraudulent practices. In no case shall either of the High Contracting Parties
institute investigations through its own organs in the territory of the other Party.

Article io.

Should the imported products be subjected to an ad valorem tariff, the value to be declared
for the assessment of Customs duty shall be that which the goods possess at the place and time at
which they are presented at the Customs. It shall comprise the purchase price of the goods, plus
all charges payable in respect of importation (transport, freight, export duties, insurance, commission,
cost of packing not separately assessable, etc.) up to the place of importation, exclusive of import
duties. Nevertheless the value computed in this manner shall, if necessary, be rectified in
accordance with any variations in price which may have occurred since the time of purchase.

The Customs declaration must be supported by an invoice, legalised by the consular authority
of the country of destination. Nevertheless, having regard to the guarantees which the High
Contracting Parties have given one another and subject to reciprocity, the importing country
shall allow consular legalisation to be replaced by a visa which shall be given by the organs of the
exporting country as possessing the necessary competence and guarantees previously recognised
by the Government of the importing country. This approval may be withdrawn if it should be
proved that the said organs no longer offer the necessary guarantees.

Diplomatic and consular agents shall, when necessary, affix their visa free of charge in the
case of invoices for consignments the value of which does not exceed 5o0 French francs or ioo Swiss
francs. When the value of the consignments exceeds that sum, the charge shall not exceed 25
French francs or 5 Swiss francs.

A legalised invoice shall not be required in the case of postal packets or consignments by post
or by air.

Should any doubt arise as to the accuracy of a legalised invoice, the provisions of Article 9,
paragraph 6, shall be applicable by analogy.

Article i i.

Merchants, manufacturers and other traders of either High Contracting Party and commercial
travellers in their employ shall have the right, cn production of an identity card issued by the
authorities of their own country, and subject to compliance with the necessary formalities, to
purchase goods in the territory of the other Party from merchants or in place s of public sale or
from persons producing such goods. They may also accept orders from merchants or from other
persons who make use in their business of goods of the kind offered. They shall have the right to
bring with them samples or specimens, but not goods, and shall not be liable to any tax or special
duty in respect of the activities mentioned in this paragraph.

Identity cards must correspond with the form shown in the International Convention relating
to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. No
consular or other visa shall be required.

The foregoing provisions shall not be applicable to itinerant trades, hawking or the soliciting
of orders from persons not engaged in trade or industry; the High Contracting Parties shall
retain full legislative freedom in this matter.

Article 12.

Commercial, industrial or financial companies, including transport and insurance companies,
duly constituted in accordance with the laws of one of the High Contracting Parties and having
their seat in the territory of that Party, shall be legally recognised in the other country, provided
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qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux mceurs ; leur capacit6 de droit d'ester
en justice seront ddtermin~s par leurs statuts et les lois de leur pays d'origine.

Les socidt~s constitu6es d'apr6s la l6gislation de l'une des Hautes Parties contractantes pourront
sous r~serve de 1'accomplissement des formalit6s pr6vues i cet effet par les lois et r~glements en
vigueur, 6tendre leurs operations sur le territoire de l'autre Partie, y acqurir des droits, les y
exercer et y poursuivre leur activitd 6conomique.

Article 13.

Pour toutes les questions relatives aux transports par voie ferr6e, les Hautes Parties
contractantes appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention et
du Statut 1 sur le rgime international des voies ferries, 6tablis A Gen~ve le 9 d~cembre 1923.

Les bateaux de l'une des Hautes Parties contractantes et leurs 6quipages et cargaisons
blndficieront, dans les eaux int6rieures de l'autre Partie, ainsi que dans ses ports int6rieurs ouverts
autrafic, du m~me traitement que les bateaux, 6quipages et cargaisons de la nation la plus favoris~e.

En ce qui concerne toutes redevances et taxes aff~rentes A la navigation int~rieure, chacune des
Hautes Parties contractantes traitera sur ses voies d'eau int6rieures ou dans ses ports int~rieurs
ouverts au trafic les bateaux de l'autre Partie, leurs 6quipages et cargaisons aussi favorablement
que ses propres bateaux, 6quipages et cargaisons.

Les dispositions pr~vues aux deux alin~as precedents ne s'appliquent pas aux op6rations de
transports effectu6s entre deux ports d'un m~me r~seau int~rieur national.

Tous les bateaux qui sont immatricul~s sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes et qui appartiennent aux ressortissants ou aux soci~t6s de cette partie, sont consid6r~s, dans
l'esprit du present accord, comme bateaux des Hautes Parties contractantes.

Article 14.

Sous condition de r~exportation ou de rimportation et sous reserve de mesures de contr6le,

la franchise de tout droit d'entr~e et de sortie est conc6dde r~ciproquement :
I o Pour les sacs, caisses, tonneaux en toutes matires, dames-jeannes, paniers et

autres r6cipients semblables, marqu6s et ayant d6jA servi, import~s vides pour tre
r~exportds remplis ou r~import~s vides apr~s avoir 6t6 export6s remplis ;

20 Pour les voitures de d~m6nagement de toute esp6ce, ainsi que pour les cadres
de d~m~nagement, que ces v~hicules passent la fronti&re sur route ou par chemin de fer,
mais pour autant qu'ils ne sont pas utilis~s pour des transports A l'intrieur :

30 Pour les outils, instruments et engins m6caniques import6s du territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes sur le territoire de 1'autre Partie pour 1'execution de
travaux de montage, d'essai ou de r~parations de machines et appareils d'origine suisse
install~s en France ou d'origine frangaise install~s en Suisse ;

40 Pour les machines, appareils et leurs parties, destines A tre soumis h des essais
ou h des experiences ;

50 Pour les 6chantillons et modules, dans les conditions fix~es par l'article IO de la
Convention internationale pour la simplification des formalit~s douani~res, sign6e h Gen~ve
le 3 novembre 1923 ;

60 Pour les machines et appareils, ainsi que leurs pi&es d6tach6es, de fabrication
suisse ou franqaise, destines A tre r6pards dans leur pays d'origine.

Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 18o; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336 ; vol. XCII,
page 381 ; et vol. XCVI, page r91, de ce recucil.
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that they are not engaged in illicit or immoral pursuits ; their capacity and right to appear before
the courts shall be decided by reference to their Statutes and the laws of their country of
origin.

Companies constituted in accordance with the laws of one of the High Contracting Parties
may, subject to compliance with the relevant formalities laid down in the existing laws and
regulations, extend their operations to the territory of the other Party and acquire and exercise
rights and carry on their economic activities therein.

Article 13.

For all questions relating to transport by rail the High Contracting Parties shall apply in
their reciprocal relations the provisions of the Convention and Statute on the International
Regime of Railways drawn up at Geneva I on December 9, 1923.

Vessels of one of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall enjoy in the
inland waters of the other Party, as well as in its inland ports open to traffic, the same treatment
as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation.

As regards all charges and dues connected with inland navigation, each of the High Contracting
Parties shall, on its inland waterways or in its inland ports open to traffic, treat the vessels of the
other Party and their crews and cargoes as favourably as its own vessels and their crews and
cargoes.

The provisions stipulated in the two foregoing paragraphs shall not apply to transport
between two ports belonging to the same national inland system.

All vessels registered in the territory of one of the High Contracting Parties which belong
to nationals or companies of that Party shall be regarded, for the purposes of the present
Agreement, as vessels of the High Contracting Parties.

Article 14.

Subject to re-export or re-import and subject to measures of control, exemption from import
and export duties shall be granted on terms of reciprocity in the following cases :

(i) Sacks, cases, barrels of any material, demi-johns, baskets and other similar
receptacles, marked and used, imported empty and subsequently re-exported full or
re-imported empty after having been exported full ;

(2) Furniture removal vans of every kind, and removal cases, whether such vehicles
cross the frontier by road or by rail, provided that they are not employed fur purposes
of transport within the country.

(3) Tools, instruments and mechanical appliances imported from the territory of
one of the High Contracting Parties into the territory of the other Party for purposes
of fitting, testing, or repairing machinery or apparatus of Swiss origin set up in France,
or of French origin set up in Switzerland;

(4) Machinery, apparatus and parts thereof intended to undergo tests or
experiments ;

(5) Samples and specimens, under the conditions laid down in Article io of the
International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed
at Geneva, November 3, 1923 ;

(6) Machinery and apparatus and spare parts thereof, of Swiss or French
manufacture, to be repaired in the country of origin.

1Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 18o; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, p-ge 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336 ; Vol. XCII,
page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series.

No. 2664



202 Socijte des Nations - Recueil des Traite's. 1931

Le d~lai de r~exportation ou de rimportation ne sera pas inf~rieur hi trois mois pour les cas
prlvus aux chiffres premiers et 2 et Ii six mois pour les autres cas pr~vus au pr6sent article.

Article 15.

Si des marchandises exp6dites de l'un des deux pays dans l'autre sont renvoy~es A l'exp6diteur
originaire pour cause d'inacceptation par le destinataire ou pour d'autres raisons, l'on renoncera, lors
de ]a rdexportation, Ai percevoir un droit d'exportation et l'on remboursera un droit d'importation
d~ja pay6 ou Yon renoncera A rclamer un droit d'importation dfi, . condition que les marchandises
soient rest6es jusqu'& la rexportation sous le contr6le de la douane ou du chemin de fer et que la
rnexportation ait eu lieu dans le d(lai de deux mois L compter de l'importation, sans qu'aucun
changement ait dtd apport6 aux marchandises.

Article 16.

Les articles d'orf~vrerie et de bijouterie en or, argent, platine ou autres m~taux prcieux,
import~s de l'un des deux pays, seront soumis dans l'autre au rgime de contr6le 6tabli pour les
articles similaires de fabrication nationale, et paieront, s'il y a lieu, sur la mme base que ceux-ci,
les droits de marque et de garantie.

Les bureaux sp6ciaux fonctionnant actuellement ;k Beegarde et Pontarlier ou ceux qui, en
remplacement de ces deux bureaux, pourraient 6tre 6tablis dans toute autre localit6 voisifie de la
fronti&re de la Suisse pour le contr6le et la marque des objets ci-dessus d6signds, seront maintenus
pendant la dure de la pr6sente convention. Il est entendu que les mati~res de platine, d'or et
d'argent pourront 8tre contr6les sur le brut, A condition que les ouvrages soient assez avanc6s
pour qu'en les finissant, on ne ]our fasse 6prouver aucune alteration, et que les boites de montres,
brutes ou finies, pourront 6tre expedites aux bureaux de v~rification en France, moyennent une
soumission cautionn~e garantissant leur rexportation.

Article 17.

Chacune des Hautes Parties contractantes assume la charge d'entretenir a la fronti~re commune
un nombre suffisant de bureaux de douane munis des comp~tences utiles.

Dans leurs relations commerciales rciproques, les Hautes Parties contractantes rendront le
d~douanement aussi facile qt les intr~ts de l'administration des douanes le permettront. Elles
s'engagent A dtablir, autant que possible, la concordance des routes reconnues comme chemins
douaniers, des attributions et des heures d'ouverture des bureaux correspondants des deux pays,
ainsi qu'At g~niraliser, dans la mesure du possible, l'6tablissement de bureaux de douane 6,
proximit6 de la frontire.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes feront toute diligence pour que leurs ressortissants puissent
obtenir d'une manire aussi facile et aussi rapide que possible auprs des autorit6s douani&es
des renseignements relatifs A l'application des droits de douane.

Elles se communiqueront A cet effet la liste desdites autorit~s.
Si l'importateur insure dans sa demande de renseignements l'indication du bureau de douane

par lequel il compte importer sa marchandise, le renseignement donn6 par 1'administration sera
communiqu6 par elle audit bureau de douane.
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The period for re-export or re-import shall be not less than three months for the cases mentioned
under Nos i and 2, and not less than six. months for the other cases mentioned in the
present Article.

Article 15.

If goods consigned from one of the two countries to the other are returned to the original
consignor on account of their refusal by the consignee or for other reasons, no export duty shall
be levied on re-exportation, and any import duty already paid shall be refunded, or alternatively
any import duty payable shall not be claimed on condition that such goods have remained until
the time of re-exportation under the control of the Customs or of the railway authorities and that
they were re-exported within a period of two months from the date of importation, without having
undergone any change whatever.

Article 16.

Articles of jewellery of gold, silver, platinum or other precious metals imported from one of
the two countries shall be subjected in the other to the system of control established for like articles
of national manufacture, and shall if necessary pay the hall-mark and warranty duties on the same
basis as the said national articles.

The special offices now open at Bellegarde and Pontarlier or the offices which may be established
instead of those two offices in any other place in the vicinity of the Swiss frontier for the control
and marking of the above-mentioned objects shall be maintained during the period of validity
of the present Convention. It is understood that platinum, gold and silver objects may be hall-
marked in an unfinished condition, provided that the work is so far advanced that they will not
undergo any change during the process of finishing, and that watch cases, unfinished or finished,
may be sent to the testing offices in France if accompanied by a declaration, with the necessary
security guaranteeing their re-exportation.

Article 17.

Each of the High Contracting Parties undertakes to maintain on the common frontier
a sufficient number of Customs offices possessing the necessary powers.

In their commercial relations with one another, the High Contracting Parties shall render
the passage of goods through the Customs as easy as the interests of the Customs administration
permit. They undertake to arrange, as far as possible, that the roads recognised as Customs roads
and the powers and office hours of the corresponding offices in the two countries shall be the
same and also to make it a rule, as far as possible, to establish Customs offices close to the frontier.

Article 18.

The High Contracting Parties shall make every effort to enable their nationals to obtain
from the Customs authorities as easily and rapidly as possible information concerning the assessment
of Customs duties

They shall communicate to one another, with this object, lists of the said authorities.
If the importer states in his application for information the Customs office through which

he:proposes to iMport the goods, the information given by the administration shall be forwarded
by the latter to the said Customs office.
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Article 19.

Les d6clarations en douane doivent contenir toutes les indications necessaires pour l'application
des droits. Ainsi, outre la nature, l'espce, la qualit6. l'origine, la provenance, la destination de la
marchandise, elles doivent 6noncer le poids, le nombre, la mesure eu la valeur, suivant le cas.

Si le dclarant se trouve dans l'impossibilit6 d'6noncer l'espce ou la quantit6 A soumettre aux
droits, la douane pourra lui permettre de v~rifier, A ses frais, dans un local d~sign6 ou agre par
elle, I'espkce, le poids, la mesure ou le nombre, apr~s quoi l'importateur sera tenu de faire la
d~claration d~taillde de la marchandise dans les d6lais voulus par la l6gislation de chaque pays.

Si les renseignements produits sur les factures et lettres de voitures sont insuffisants pour
permettre d'dtablir une declaration r6gulire, le service des douanes accordera, h la demande de
l'int~ress6, l'autorisation d'examiner la marchandise avant le d6p6t de la d~claration.

Article 20.

Les dispositions des articles premier, 2, 7, 8, 9, 14, 15, 18, et 19 s'appliqueront aux colonies,
protectorats et pays sous mandat de la France.

Article 21.

Bien que les dispositions des articles 5, 10, II et 12 ne s'appliquent pas aux colonies fran~aises,
les Hautes parties contractantes s'accordent r~ciproquement, pour les mati~res qui y sont vis~es
et en ce qui concerne ces territoires, le traitement de la nation la plus favorise.

Article 22.

L'octroi de la clause de la nation la plus favoris6e n'autorisera pas la Suisse A r~clamer
I ° Le bn6fice des avantages pr~f~renciels que la France accorde ou pourrait accorder

sur son territoire douanier aux colonies, protectorats et pays sous mandat fran~ais, ou
que les colonies et protectorats fran~ais accordent ou accorderaient la France, aux
colonies, protectorats et pays sous mandat frangais.;

20 Le b~n6fice des dispositions tarifaires et r~glementaires accord~es en mati~re de
transit sur le territoire de l'Indo-Chine aux pays limitrophes de cette colonie.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les matires qui font l'objet des articles suivants de la pr~sente
convention: 5, 6, 7, 8, 9, 10, II, 12, 13, 15, 16 et 20.

Article 24.

Les contestations qui viendraient k surgir au sujet de l'interpr~tation de la pr~sente convention
y compris les annexes et les dispositions additionnelles, seront, si l'une des Hautes Parties contrac-
tantes en fait la demande, soumises A la decision d'un tribunal arbitral. Cette stipulation est
applicable m~me A la question pr~judicielle de savoir si la contestation se rapporte A l'interprdtation
de la convention. La sentence du tribunal arbitral aura force obligatoire.
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Article 19.

Customs declarations must contain all the information necessary for the assessment of duties.
Thus, in addition to the nature, kind, quality, origin, provenance and destination of the goods,
they must specify the weight, number, measurement or value, as the case may be.

Should the person making the declaration find it possible to state the kind or quantity of
goods on which duty is leviable, the Customs authorities may allow him to ascertain, at his expense,
in premises appointed or approved by them, the kind, weight, measurement or number, after
which the importer shall be bound to make the detailed declaration of the goods within the time-
limits laid down in the law of the country in question.

If the information shown in the invoices and waybills is not sufficient for the purpose of
establishing a regular declaration, the Customs service shall, at the request of the party concerned,
grant permission for the goods to be examined before the deposit of the declaration.

Article 20.

The provisions of Articles I, 2, 7, 8, 9, 14, 15, 18 and 19 shall apply to the French Colonies,
Protectorates and mandated areas.

Article 21.

Although the provisions of Articles 5, 10, II and 12 do not apply to the French Colonies, the
High Contracting Parties shall grant one another most-favoured-nation treatment, in the case
of such territories, in respect of the matters dealt with in those Articles.

Article 22.

The granting of most-favoured-nation treatment shall not entitle Switzerland to claim
(I) The benefit of preferential treatment which France grants or may grant in her Customs

territories to French Colonies, Protectorates and mandated areas, or which the French Colonies
and Protectorates grant or may grant to Fiance or to French Colonies, Protectorates or mandated
areas ;

(2) The benefit of tariff provisions and regulations in the matter of transit granted in the
territory of Indo-China to countries contiguous to that colony.

Article 23.

The High Contracting Parties guarantee one another most-favoured-nation treatment as
regards the matters dealt with in the following Articles of the present Convention ; 5, 6, 7, 8, 9,
10, II, 12, 13, 15, 16 and 20.

Article 24.

Disputes which may arise concerning the interpretation of the present Convention including
the annexes and supplementary pro'visions, shall, if one of the High Contracting Parties so requests,
be submitted for decision to an arbitral tribunal. This provision shall be aFplicable also to the
preliminary question whether the dispute relates to the interpretation of the Convention. The
award of the arbitral tribunal shall be binding.
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Article 25.

La pr~sente convention se substitue A celle 1 du 20 octobre 19o6, A l'Arrangement commercial 2

du 21 janvier 1928, ainsi qu'A l'Avenant 2 du II mars 1928.
Elle est conclue pour un an. Elle sera ratifi~e et entrera en vigueur vingt jours apr~s l'6change

des instruments de ratification qui aura lieu A Paris.
Si elle n'a pas dtd ddnonc6e trois mois avant d'arriver A expiration, elle sera prolongde par voie

de tacite reconduction, chaque Partie se r~servant alors le droit de la d~noncer A tout moment
pour lui faire prendre fin six mois apr~s.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en deux exemplaires, A Berne, le 8 juillet r929.

(L.S.) (Sign6) H. DE MARCILLY

(L.S.) (Signd) P. ELBEL.

Copie certifi6e conforme :

Le iinistre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.

(L.S.) (Signi) SCHULTHESS.

(L.S.) (Signi) W. STUCKI.

No 266.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome I, page 509.
2 Vol. LXXII, page 275, de ce recueil.
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Aticle 25.

The present Convention shall be substituted for that' of October 20, 19o6, for the Commercial
Agreement 2 of January 21, 1928, and for the Supplementary Agreement 2 of March II, 1928.

It shall be concluded for a period of one year. It shall be ratified and shall come into force.
twenty days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Paris

If it has not been denounced three months before it is due to expire, it shall be extended by
tacit agreement, each Party then reserving the right to denounce it at any time at six months'
notice.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries
have affixed their seals thereto.

have signed the present Convention and

Done in duplicate at Berne, July 8, 1929.

H. DE MARCIILY

P. ELPE.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) SCHULTHESS.

(Signed) W. STUCK].

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 935.
2 Vol. LXXII, page 275, of this Series.
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LISTE A.

Numros Unit6
du Dfsignation des mnarchandises de Droits

tarif frangais perception

Fr. Ct.
4 a 13 Bestiaux.

Note. - Les animaux reproducteurs de race pure de
provenance suisse sont admis en France en franchise de
droits dans les conditions pr~vues par la loi du 13 juillet
1927, article 2, paragraphe 2.

ex 27 Soic :
Bourre:

Peignde, card~e ou effiloch~e:
En loquettes ou en nappes:

Pure ......... ..................... Le kg. 0,26
35 Lait complet ou 6cr~m6 1:

Naturel .......... ...................... ioo kg. io,-
St~rilis6 ou peptonis6, sans concentration .... ....... - 20,-

35 bis Cr~me de lait, glac6e ou non ..... ............ - 6o,-

35 ter Lait concentr6, complet ou 6cr6m6, sans sucre:
A l'6tat liquide ou pAteux .... ............. ... ioo kg. net 40,-
A l'6tat solide (blocs, pains, poudre, etc.) ....... . 6o,-

35 quater Lait concentr6, complet ou 6crm6, additionn6 de sucre
dans la proportion:
De moins de 42 %:

A l'dtat liquide ou pAteux ...... ............. - 70,-
A l'6tat solide (blocs; pains, poudre, etc.) .... - 8o,-2

De 42 h 50 % exclusivement:
A l'6tat liquide ou pAteux ..... ............ ioo kg. net 8o,-2
A l'6tat solide (blocs, pains, poudre, etc.) .... - 90,- -

De 50 % et plus ..... .................. .-... - ioo,--

35 Farine lactie additionn~e de sucre dans la proportion:
quinquies De moins de 40 % ....................... 00 kg. 70.- 2

De 40 h 50 % exclusivement .. ............ . .. - 8o,-2
De 50 % et plus ......... ................... - IOO,- 2

ex 36 Fromages :
A pAte ferme, dits de gruyre .............. .-... - 6o,- 3
A pAte molle, frais ou affin~s ................ .-... - IOO,-
A pAte demi-dure et autres ................. .-... - 100,-

1 Cette tarification n'est applicable qu'au lait import6 comme objet de commerce et non aux petites
quantit6s importdes par les riverains pour leur consommation journalire.

2 Le tarif des laits et farines sucrds comprend un premier 6lment qui reprsente 40 %, 50 % ou
l'int~gralit6 du droit de douane, et un second 6lment dit surtaxe de fabrication, qui couvre les frais de
fabrication et le droit de douane sur le lait naturel employ6 h la fabrication.

En cas de modification des droits ou taxes sur le sucre, le tarif des laits et des farines sucres subira
la majoration ou )a r6duction correspondante.

3 Les fromages Emmenthal et Gruy~re, de consommation et de rayon, les Saanen, les Sbrinz ct
autres Spalen suivent le regime des fromages h pAte ferme dits de gruyere.

Les frornages Emmenthal et Gruyere, fondus, en boites, en formes, en blocs ou en poudre, suivent,
quel que soit leur ernballage, le r6gime des fromages h pate ferme dits de gruyere.
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LIST A.

French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

Cattle.
Note. - Breeding animals, pure bred, coming from

Switzerland are admitted into France duty free under
the conditions laid down by the Law of July 13, 1927,
Article 2, paragraph 2.

Silk:
Floss

Combed, carded or ravelled:
In rolls or laps :

P ure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Milk, whole or skimmed I :

Natural . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sterilized or peptonized, non-condensed ........

Cream of milk, frozen or not .............
Milk, condensed, whole or skimmed without sugar

Liquid or in paste . ... .. . . . . . . . . . .
Solid (blocks, cakes, powder, etc.) ..........

Milk, condensed, whole or skimmed with an addition of:

Less than 42.% of sugar :
Liquid or in paste . . . . . . . . . . . . . . . .
Solid (blocks, cakes, powder, etc.) .........

From 42 % to 50 % exclusive of sugar :
Liquid or in paste . . . . . . . . . . . . . . .
Solid (block, cakes, powder, etc.) .........

50 % or more of sugar ..... ................
Milk food, with an addition of :

Less than 40 % of sugar .......
From 40 % to 50 % exclusive of sugar .......
50 % or more of sugar ...............

Cheese :
Hard, known as Gruyere ..............
Soft, fresh or refined . . . . . . . . : . . . . . . .
Semi-hard and other ... ............ .

4 to 13

ex 27

35

35 bis
35 ter

35 quat.

35 quinq.

ex 36

Fr. Ct.

o.26

10.-
20.-

6o.--

40.-
6o.-

70. - 2

8o.--

80.--:8o.-2

I00.-2

70,-2

8o. _2

100.-1
6o. -

I00. -

IO0.-

'This duty is only applicable to milk imported as an article of commerce and not to small quanti-
ties of milk imported for daily consumption by persons living along the frontier.

2 The duty on milk and milk food, sugared, includes a first part representing 40 %. 50 % of the
whole of the Customs duty (together with coefficient) and a second part so-called manufacturing surtax
covering the manufacturing expenses and the Customs duty on the natural milk used in manufacture.

Should the duties or taxes on sugar be modified, the duties on milk and milk food, sugared, shall be
correspondingly increased or reduced.

3 Emmenthal and Gruyere cheese for table use or grating, Saanen, Sbrinz and other Spalen cheeses
are dutiable as hard cheese, known as Gruyere.

Emmenthal and Gruyere cheese, melted, in boxes, shapes, blocks, or powder, however packed,
are dutiable as hard cheese, known as Gruyere.
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kg.

ioo kg.
ditto
ditto

Ioo kg. net
ditto

ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ioo kg.
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
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Numtros UnitD
du Designation des marchandises de Droits

tarif frangais perception applicables

Fr. Ct.

94 Biscuits sucres, contenant en sucre cristallisable ou autres
io Jusqu'h 25 % ...................... ioo kg. net 105,-
20 Plus de 25 jusqu'a 50 % . . ................ . io.-
30 Plus de 50 %, y compris les macarons, massepains,

g5teaux d'amandes et p6atisseries dites petits fours ou
autres, quelle que soit la proportion de sucre . . . .125-

A d No 94.
En cas de modification du droit sur le sucre raffin6, le

tarif des biscuits sucrds subira la majoration ou la reduction
corr6latives.

Les droits ci-dessus ne comprennent pas les taxes de
consommation et de raffinage sur le sucre.

ex 97 Cacao:
Broy6 en pate, poudre, tablettes on autrement. . . ioo kg. 280,-1

98 Chocolat, en masses, plaques, plaquettes, tablettes, etc.,
chocolat liquide au lait ou autre contenant en cacao
complet:
a) Plus de 55 % ..... .................. IOO kg. 280,-'

(demi brut)
b) Plus de 42 jusqu'h 55 % ................. - 270,-'
c) 42 % OU mons ... ................. . . 250,-'

Ad No 98.
Dans le dosage du cacao contenu dars les chocolats, les

wati~res alimentaires autres que le sucre se trouvant dans les
produits autrement qu'd l'tat broyd, ne sont pas comptdes comme
cacao.

En cas de modification des droits sur le cacao et le sucre,
le tarif du chocolat doit subir la majoration ou la reduction
correlatives.

98 bis Confiscries au cacao, au beurre de cacao on au chocolat
pastilles, croquettes, bouch~es, truffes, pralines, bonbons,
objets divers comportant du cacao, du beurre de cacao
ou du chocolat avec ou sans parties en sucre ou autres
substances alimentaires ... ............... - 285,-'

112 bis Parfums artificiels purs ou. m~lang0s avec des produits
naturels, solutions alcooliques ou essences naturelles. . . Valeur 20 % I

Vanilline et ses d~riv~s ou substituts ..... .......... - 20 %
ex 178 bis Abrasifs artificiels, purs ou m6lang~s d'abrasifs naturels ou

d'autres mati~res :
Carborundum ou carborandum (carbure de silicium):

Brut, en pierres" ou en masses ............... . .. ioo kg. 50,-

Broy6 ou en grains ...... ............... . 70,-
ex 203 Aluminium :

Lamin6, forg6 ou fondu ....... ............... - 350,-
Battu en feuilles ......................... - 375,-
En poudre ou en paillettes impalpables ... ....... - 400, -

ex 2o5 bis Ferro-alliages ou alliages ferro-m6talliques :
Ferro-silico aluminium .... ............... .... Valeur 15 %
Ferro-silicium contenant en silicium:

Plus de 5 % et moins de 30 % ... ............ oo kg. 20,-
De 30 inclusivement h 50 % inclusivement ......... . 25,-
Plus de 50 h 90 % inclusivement .... ...........- 37,50
Plus de 9o % ............................. Valeur 12%

' Non compris la taxe intdrieure.
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French U it
Tariff Nos. Designation of Goods of a 1ties

94

ex 97

98

98 bis

112 bis

ex 178 bis

eX 203

ex 205 bis

Sweet biscuits, containing in crystallisable or other sugar:
(i) Up to 25 % . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) More than 25 % and up to 50 % ..........
(3) More than 50 %, including macaroons, marzipan,

almond cakes, petit fours and other pastries, with any
proportion of sugar ..... .................

Ad No. 94.
Should the Customs duties on sugar be modified, the duties

on confectionery shall be correspondingly increased or re-
duced.

The above-mentioned duties do not include consumption
taxes or the taxes on the refining of sugar.
Cocoa :

Crushed, in paste, powder, tablets or otherwise ....
Chocolate in lumps, slabs, plates, tablets, etc. liquid choco-

late with milk or otherwise, containing:

(a) More than 55 % of whole cocoa ............

(b) More than 420/0 and up to 550/0 of whole cocoa
(c) 42 % or less of whole cocoa ... ............

Ad No. 98.
In determining the percentage of the cocoa conten in the choco-
late, no foodstuft (other than sugar) contained in the goods
otherwise than in a ground condition, shall be regarded as cocoa

In case of alteration of the cocoa and sugar duties, the
rate chargeable on chocolate shall be correspondingly in-
creased or decreased.
Confectionery containing cocoa, @o.oa butter or chocolate,

pastilles, croquettes, bouches, truffles, pralines, bonbons,
various articles containing cocoa, cocoa butter or chocolate
with or without parts of sugar or other foodstuffs . . .

Artificial perfumes, pure or mixed with natural products,
alcoholic solutions or natural essences ............

Vanillin and its derivatives or substitutes .......
Artificial abrasive materials, pure or mixed with natural

abrasive materials or other substances:
Carborundum or carborandum (silicon carbide)

Rough, in chips or in lumps ...........
Crushed or in grains .. .. .. ... . . . . . . . . .

Aluminium:
Rolled, roged or cast ....... ................
Hammered into leaves ..... .................
In powder or impalpable flakes ...........

Ferro-alloys or ferro-metallic alloys:
Ferro-silico aluminium
Ferro-silicon containing : ....................

More than 5 % and less than 30 % of silicon ....
From 30 % inclusive to 50 % inclusive of silicon . .
More than 50 % and up to 90 % inclusive of silicon .
More than go % of silicon ............

100 kg. net
ditto

ditto

ioo kg.

ioo kg.

ditto
ditto

ditto

ad val.
ditto

ioo kg.
ditto

ditto
ditto
ditto

ad val.

ioo kg.
ditto
ditto

ad val.

I Not including the internal tax.
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Fr. Ct.

105.-1

1O5.-

110.-1
I

12.5 .--'

280.-

280.-

27 o . -1
250.-'

285.-1

20 %1

20 % 1

50.-
70.-

350.--
375--
400.-

15 %

20.-

25.--

37.50
12 %
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Numnros Unlit6 rotdu I)Dsignatiou des warcl andiscs Ufdeca Droits

tarif franais eCception applicabes

Fr. Ct.

ex 205 bis
(suite)

ex 212

ex 221

ex 223

046
046 bis
046 ter
o6o
082

0200

0201 bis
0212

Cx 0238
ex 0272

0277 bis
0279
0280

1oo kg.

Valeur

ioo kg.

40,
_

6o,-

15%

130,--
200,-
325,-
520,-

Fcrro-chronie :
Carbur6 i plus de 2 % de carbonne et ferrosilico-chrome

Affin6 hi plus de 0,70 % jusqu'h 2 % de carbone .....

Suraffin6 de 0,70 % jusqu"h 0,20 % de carbone .....
Suraffin6 4 0,20 % ou moins de carbone ............

Fils de fer on d'acier d'une r6sistance par mm 2 de section
do 175 kg. et plus et d'un diam~tre :
De plus de 2 millimbtres ..... ..............
Do plus de 1 4 2 millimbtres .... .............
De plus de 5/TO do millim~tres 4 1 millim~tre .
De 5/io de millim~tre on moins ..............

Cuivre pur on alli6 de zinc, d'6tain, d'aluminium ou de man-
ganbse :
Lamind ou battu en barres de toutes sections, dont le

plus grand diambtre est de :
A. - 50 millimtres et plus ............. ..
B. - Moins de 50 millim6tres .... ...........

Etir6 en barres ne d6passant pas :
5 mtres de longueur et ayant 5 millimetres de dia-

m~tre et au-dessus ..... ................

Lamin6 ou battu 1 en planches d'une 6paisseur de :
A. - 5/lO de millim~tre et au-dessus ............
B. - Moins de 5/1O de millimetre ............

En fils polis on non, autres que dor6s, argent6s ou nicke-
16s, d'un diamtre:
A.- - Sup6rieur h 3 millim~tres .............
B. - Do i/io de millim~tre inclusivement h 3 mil-

limbtres inclus ...... ..................
C. - Infbrieur h 1/lO de millim~tre .............

Etain:
Pur ou alli6, battu ou lamin6 en feuilles pesant par

mtre carr6 :
De 75 gr. inclus. h 2o0 gr. exclus ...............

Moins de 75 grammes ..... .................
Chlorate de baryte ...... ....................
Chlorate de potasse ....... .................
Chlorate de soude ...... ....................
Eau oxyg6n6e ....... .....................
Persulfates d'ammoniaque, de potasse, de soude .......
Acetone ........ ........................
Ac6tate de butyle ...... ....................
Ac6tate de cellulose en poudre, grumeaux, non plastique.
Ether ac6tique ... ....................
Pyrogallol (acide pyrogallique)

Technique ........ ......................
Ph6nolphtal6ine ....... ....................
G aiacol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sels et d6rivds du galacol. ..... ................

Valeur

ioo kg.
Valour
Le kg.
ioo kg.

Le kg.

too,-

00,.-
15o,-

250,-
6o,-
50-

,;,-
20%

5%
00,-
22%

8,-
187-

7,50

12,-

12,--

cuivre dor6 ou

No 266 1

-- 45,-
-- 5o,-

Droits des barres lami-
n6es major6s de o%.

IOO kg. 57,-
- 75,-

I Les feuilles do cuivre pur on alli6 sans consistance acquittent les 2/. des droits du
argent6 battu.
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax

Fr. Ct.

ex 205 bis Ferro-chromium
(continued) Carburetted containing more than 2 % of carbon and

ferro-silico-chrome .... ............... .... ioo kg. 40.-
Refined containing more than o.7o % and up to 2%

of carbon .... ................... ditto 6.-
Extra refined containing 0.70 % to 0.20 % of carbon ad val. 12 %
Extra refined containing 0.20 % or less of carbon. ditto 15 %

ex 212 Wire of iron or steel with a breaking strain of 175 kg or
more per square millimetre of section and of a diameter of:
More than 2 millimetres .. .............. ioo kg. 130.-
More than i millimetre and up to 2 millimetres . . . ditto 200.--
More than 5/lO millimetre and up to i millimetre . . . ditto 325-
5/10 millimetre or less .... ............... .... ditto 520.-

ex 221 Copper, pure or alloyed with zinc, tin, aluminium or man-
ganese :
Rolled or hammered into bars of all sections, of which

the greatest diameter is:
A. 50 millimetres or more ................. .. ditto 45--
B. Less than 50 millimetres ... ............ .... ditto 50.-

Drawn into bars not exceeding :
5 metres in length and having 5 millimetres or more in

diameter ....... .................... ... Duties on rolled barsincreased by 1o0%

Rolled or hammered I into plates of a thickness of :

A. 5/lO millimetre or more ...... ........... oo kg. 57.--
B. Less than 5/1O millimetre .. ........... .... ditto 75.--

In wire, polished or not, other than gilt, silvered or nickelled,
of a diameter of :
A. More than 3 millimetres .... .......... . ditto 75--
B. From i/io millimetre inclusive to 3 millimetres

inclusive ....... .................... .... ditto 100.-
C. Less than 1/io millimetre .. ........... .... ditto 15o--

ex 223 Tin :
Pure or alloyed, hammered or rolled in sheets, weighing

75 grammes and less than 200 grammes per square
metre ....... ..................... .... ditto 18o. --

Less than 75 grammes per square metre ...... .. ditto 250.-
046 Chlorate of baryta ......... .................. ditto 60.--
046 bis Chlorate of potassium ..... ................. .... ditto 50 -

046 ter Chlorate of sodium ...... .................. ... ditto 40.-
060 Peroxide of hydrogen ..... ................. .... ad val. 20 %
o82 Persulphates of ammonium, potassium, sodium ..... ditto 5 %

0200 Acetone ........ ......................... ioo kg. 100.-
02O bis Acetate of butyl ...... ................... .... ad val. 22 %
0212 Acetate of cellulose, in powder, clots, non-plastic .... kg. S.-

Cx 0238 Acetic ether ....... ..................... . .. i oo kg. 187.-
ex 0272 Pyrogallol (pyrogallic acid ):

Technical ....... ...................... .... kg. V7.50
0277 bis Phenolphthaleine ...... ................... .... ditto 1o-
0279 Guaiacol ........ ....................... .... ditto 12. -

0280 Salts and derivatives of guaiacol ................. ditto 12.-

1 Sheets of brass pure or alloyed, not stiff, pay 2/, of the duties on hammered copper gilt or silvered.
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Num6ros
du Designation des inarchaidises

tarit frangais

0298
0308
0322
0324

0326 bis
0329

0330
0333
0342

0345
0346
0351
0352
0354
0355
0358
0359
0364
0370
0372
0377

ex 0381 bis
0382
0383
0384
0385

0386
0387
0388
0389
0390
0391
0392

291

ex 294

214

Salicylate de naphtol ...... ..................
M6thylac6tanilide ....... ....................
Ph~nac6tine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Benzald6hyde ou ald6hyde benzoique ..........
Anthraquinone ....................
Phduylpyrazolonc et ses ddriv6s de substitution, sulpho-

phnylpyrazolone carboxyl6 .............
Analgdsine et ses sels ....... ................
Dimthylaminoanalg6sine et ses sels ..........
Acide nuclinique et nuclinates ................
Ar~coline et ses sels ..... ..................
Atropine et ses sels ...... ..................
Cod6ine et ses sels ....... ..................
Diastase ......... ........................
Em6tine et ses sels . . . . . . . . ... . . . . . . . .
Es6rine et ses sels ....... ...................
Morphine et ses sels ...... .................
Ac6tylmorphine, 6thylmorphine et leurs sels ........
Pilocarpine et ses sels ...... ..................
Strychnine et ses sels ....... .................
VWratrine .... .............................
Extraits de sumac, de chAtaignier et autres extraits.tannants,

liquides ou concrets, tir6s des v6g6taux ..........
Ethylene glycol (irgasol) ....... ................
M6talddhyde en comprinl6sI ..............
Pip6razine et ses sels .. . . . . . . . . . . . . . . . .
Dim6thylpip6razine et ses sels .............
Inosito-hexaphosphate acide de chaux et de magn~sie . .
Inosito-hexaphosphate de soude neutre ..............
Inosito-hexaphosphate de fer neutre ...............
Para-aminobenzoyldit~thylamino6thanol-chlorhydrate ....
Para-aminobenzoate d'6thyle ..... ..............
Amino-oxybenzoate de m~thyle ..... .............
Ph6nyls6micarbacide, autrement dit s criog6nine )) ..
Brome isovaldrylurde (ex 0381) .... ..............
Brome didthylacitylurde (ex o38i) ..... ............
Phdnyldthylmnalonylurde (luminal) (ex 0381) ...... .
Orseille pr6par6e :

Humide, en pate . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sche (Cudb~ard ou extrait) .............

Teintures d6riv~es du goudron de houille h 1'6tat sec ou
assimi] :
Mati~res colorantes nitros6es .... ..............
Mati~res colorantes, nitr~es, autres que lacide picrique..
Mati~res colorantes d6rivfos de la pyrazolone .....
Mati~res colorantes driv~es du stilb~ne.........
Mati~res colorantes monoazo'iques h I'exclusion de celles

d6signes au paragraphe suivant ..............
Mati~res colorantes polyazoiques primaires, secondaires

et tertiaires :
N oirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres couleurs
Rouges diazotables et solides it la lumire .........

1931

Fr. Ct.

6,-
6,-
7,50
4,-
4.50

10,-
16,-

25,-
60,-
10%

15%
Io%

io%
'5%
15%
15%
15%
30%
10%

17,50
21-

15%
30,-
6o,-

/:O,-

5,-

30,-
35,-
65,-
75,-

15,-
30, _

6,-
10,-

9,-
91,-

9,-

10,-
10,-

'3,-

'Suit le regime du m~tald.hyde en comprimds, le m6tald6hyde solide (combustible solide c m~ta 1)

m~me emball6 pour la vente aui d6tail.
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Duties Designation of Goods of tax DutiesFrench o a

Duties

0298 Salicylate of naphthol ........ ................. kg. 6.-
0308 Metylacetanilide ...... .................... .... ditto 6.-
0322 Phenacetine ....... ..................... .... ditto 7-50
0324 Benzaldehyde or benzoic aldehyde .. ........... .... ditto 4.-
0326 bis Anthraquinone .................... ditto 4.50
0329 Phenylpyrazolone and its substitution derivatives, carboxyl

sulphophenylpyrazolone ........ ............... ditto sO.-
0330 Analgesine and its salts ..... ................ .... ditto 16.-
0333 Dimethylaminoanalgesine and its salts .. ......... ... ditto 25.--
0342 Nucleinic acid and nucleinates ...... ............. ditto 6o.--
0345 Arecoline and its salts ..... ................. ... ad val. Io %
0346 Atropine and its salts ..... ................. .... ditto lo.0
0351 Codeine and its salts ..... ................. .... ditto 15 %
0352 Diastase ....... ....................... ..... ditto IO %
0354 Emetine and its salts ..... .................. .... ditto io %
0355 Eserine and its salts .......... ............... ditto 1o %
0358 Morphia and its salts ..... ................. .... ditto 15 %
0359 Acetylmorphia, ethylmorphia and their salts ... ....... ditto 15 %
0364 Pilocarpine and its salts ....... ............... ditto 115 %
0370 Strychnine and its salts ..... ................ .... ditto 1o %
0372 Veratrine ........ ...................... ... ditto io %
0377 Sumac and chestnut extracts and other liquid or solid tanning

extracts derived from vegetable materials ... ....... oo kg. 17.50
ex 0381 bis Ethylene glycol (irgasol) ... ............... .... kg. 2.-

0382 Metaldehyde in compressed tablets' ............. .... ad val 15 %
0383 Piperazine and its salts ..... ................ .... kg. 30.-
0384 Dimethylpiperazine and its salts ... ............ ... ditto 6o.-
0385 Inosito-hexaphosphate acid of lime and of magnesia . . . ditto io.-

Neutral inosito-hexaphosphate of soda .. ......... ... ditto io.-
Neutral inosito-hexaphosphate of iron .. ........ ... ditto io.-

0386 Paraaminobenzoyldiaethylaminoethanol hydrochlorate . . . ditto 50.-
0387 Paraaminobenzoate of ethyl .... .............. .... ditto 8.-
0388 Aminooxybenzoate of methyl ...... ............. ditto 15--
0389 Phenylsemicarbacide, also called " criogenine" ....... .... ditto 30.-
0390 Bromine isovalerylurea (ex 0381) .. ............ ... ditto 35.--
0391 Bromine diethylacetylurea (ex 0381) ............ ...... ditto 65--
0392 Phenylethylmalonylurea (luminal) (ex 0381) ........ .... ditto 75--

291 Orchil, prepared :
Moist, in paste ......... ................... ioo kg. 15-
Dry (Cudbear or extract) .. .............. ditto 30.-

ex 294 Dyes derived from coal tar in dry or similar state :

Colouring matters, nitrosated ... ............. .... kg. 6.-
Colouring matters, nitrated, other than picric acid . ditto O-o
Colouring matters derived from pyrazolone ...... ... ditto 9.-
Colouring matters derived from stilbene ....... ... ditto II.-
Monoazoic colouring materials, except those mentioned in

following paragraph ..... ................ .... ditto 9.-
Polyazoic colouring matters, primary, secondary and

tertiary :
Black ........... ...................... ditto so.--
Other colours; .................. ditto io.-
Reds, diasotisable and fast to light ........... .... ditto 13.-

1 Solid metaldehyde (solid "meta " fuel) even put up for retail sale, is dutiable as metaldehyde

compressed tablets.
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Nuimros Unit6
du Designationi des marhandiscs de Droits

tarif frangais perception applicablcs

F. Ct.

ex 294
(suite)

ex 299 bis

Le kg.

Teinturcs deri\'Ces du goudron de houille, etc. :
M]ati&es colorantes thiobenz6niliques, h l'exception de

la thioflavine ....... ....................
Thioflavine ....... ......................
Colorants au soufre :

Noirs ...... .......................
laranitrophl6yl--nthy-l-inlidasol (base de jaune pyro-

g~ne) ........ ......................
Autres couleurs ...... ...................

Indoph~nol de mono6thyle-alphanaphtylaiine-paramido-
p1h lol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Indophdnols autres, oxazines, thioazines, 4 I'exception du
bleu m6thyl~ne nouveau .............

Bleu m6thylne nouveau ..............
Azines autres, safranines, eurhodines et rosindulines .
Pyronines ........ ......................
Phtalines ........ .......................
Gall6ines ........ .......................
Eosines, 6rythrosines, phloxines, cyanosines, cerulines
D6riv~s du di- et du triph6nylm6thane et de leurs homo-

logues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mati&es colorantes driv6es de l'acridine et de la quinol6ine
Mati~res colorantes oxyquinoniques ou couleurs d'alizarine

autres que l'alizarine et anthraquinoniques directs

Matires colorantes insolubles, teignant h la cuve:
Driv6s de l'anthraquinone :

a) Repris dans le protocole de signature de la pr&
sente convention .......................

b) Autres . . . . . . . . .... . . . . . . .
Ddrives de l'anthraquinone au soujre ... ............
'I'hioindigos et leurs d~riv4s

a) Repris dans le protocole de signature de la prdsente
convention . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Autres . .....................
D~riv~s chlor~s, brom6s, iodds de !'indigo:

a) Repris dans le protocole de signature de la .prsente
convention . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Indigo synth6tique ....... ..................
Alizarine ...... ......................
Teintures d6riv~es du goudron de houille en phlte, ren-

fermant au moins 50 % d'eau ................

Teintures d6riv~es du goudron de houille 4 1'6tat sec,
en pastilles ou en comprimns .... .............

Encres a imprimer, y compris les encres pour gravures,
machines "t &rire, etc.
De couleur:

Autres :
Sans huile v6g~tale (huile siccative) .........

- 20,-
- 12,-

- 15,--

Droit du colorant de
-Tesp~ce diminu6 de 50 %

Droit du colorant de
l'esp~ce augment6e de

33%

1OO kg. 250,-

NO 2664

10,-
12,-

T0,-

4,-
IO,-

4,-

IO,-10,-

12,-

IO,-
2,-

io,-
12,-
10,-

14,-

20,-
12,-

'2,-

20,-

12,-
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax D)1tics

ex 294
(continued)

ex 299 bis

Dyes derived from coal tar in dry or similar state :
Thiobenzenylic colouring matters, except thioflavine

Thioflavine ....... ......................
Sulphur colours

B lack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Paranitrophenyl-metlhylimidasol (yellow pyrogene base)

Other colours
Indophenol of monoethyl-alphanaphtylamine-paramido-

phenol ........ ......................
Other indophenols ; oxazines, thiazines, except new

methylene blue .. . ................
New methylene blue ................
Other azines ; safranines, eurhodines and rosindulines. .
Pyronines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Phthaleines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Galleins
Eosins, eryttuosins, phloxins, cyanosins, galleins, ceruleins
Derivatives of di and tri-phenylmethane and of their

homologues ....... ....................
Colouring matters derived from acridin and quinoleine.
Oxyquinone colouring matters or alizarine colours other

than alizarine and than colours derived from anthra-
quinone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Insoluble colouring materials, capable of dyeing in the vat:
Anthraquinone derivatives :

(a) Specified in the Protocol of Signature to the
present Convention .... ...............

(b) Others ... .. .
Sulphur-anthraquinone derivatives ... ............
Thio-indigo products and their derivatives:

(a) Specified in the Protocol of Signature to the present
Convention ...... ....................

(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chlorinated, brominatcd and iodinated derivatives of

indigo :
(a) Specified in the Protocol of Signature to the present

Convention ...... ....................
(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Synthetic indigo . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Alizarine ........ .......................
Dyes derived from coal tar in paste containing at least

50 % of water ...... ...................

Dyes derived from tar in the dry state, in pastilles or
compressed tablets ............... .

Printing inks, including inks for engraving, typewriting, etc.

Coloured
Others

Without vegetable oil (siccative oil) .......

Fr. Ct.

10.-

12.-

10.--

10.-

4.-

10.-
12.--

12.-
10.-

I2.-
I0.--

20.-

10.--
I2.-

14.--

20.-

12.-
12.-

ditto 20.-

ditto 12.-

ditto 20.-

ditto 12.-
ditto 15.-
ditto 15.-

Duty on the colour ii
question, with a reduction

of 50 %

Duty of the couleur in
question increased by

33 %

soo kg. [ 250.-

kg.

ditto

ditto
ditto

ditto

ditto

ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto

ditto

ditto
ditto
ditto
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NumLnros Unit6
du Dsignation des marchandises de Droits

tarif frangais perception applicables

Fr. Ct.

ex 301 Crayons, mines pour crayons et pastels:

io Crayons:
Cornpos6s, c'est-k-dire ht gaine:

Les inmcs qu'aux paragraphe prdcddent du tarif, mais
de formc autre quo ronde, c'est-h-dire carres,
hexagonaux, triangulaires, aplatis ou 4 toute
section non circulaire, qu'ils soient ou non
vernis 1 .................... Le kg. 12,-

Avec mine de couleur (sanguine, indigo, vermilion,
etc.) et h gaine en bois blanc ou autre, en simili-
bois, en papier, etc.:
Ronds ou h section circulaire:

Non vernis .. ........... ... ........ 10,50
Vernis ........ ................... . 11,50

Do toute autre forme ou section, vernis ou non vernis - 14.-

Avec mine h copier et crayons avec mine t base de graisse
cire, beurre de cacao, blanc de calcium, etc., et
de noir de fum~e ou d'une autre mati~re colorante
(crayons vitrographiques, c6ramographiques, der-
mographiques, etc.) pour 6crire sur le verre, le
m6tal, la porcelaine, la peau, etc., quelles qu'en soient
la gaine et la forme 1. .... .............. r8,-

20 Mines pour crayons, mines h 6crire ou h dessiner sur
toutes mati~res, mines lithographiques, pastels, san-
guines en bAtons, craies de couleur s~ches autres que
celles pr6vues ci-dessus, craies color6es et combin6es
avec des mati~res grasses et autres articles analogues
ayant de diamitre :
Jusqu'h 3 /2 millim6tres ...... .............. - 6o,-
Plus dc 7 millim~tres :

Craies de couleurs s~ches ..... ........... - 20,-
Pastels, sanguines en bitons, craies color6es et com-

binges avec des matires grasses et autres articles
analogues ........ .................. - 25,-

325 Colle d'os, de nerfs, de peau, etc., en plaques, en feuilles,
on poudre, liquide, en gelde ou en pate .... ........ Valeur 5 %

ex 347 bis A Pi~ces pour l'6lectricit6, en faience, en porcelaine, gr~s blanc
ou de couleur, poterie, verre, cristal, etc. :
Sans parties de metal ni d'autres matires:

Autres qu'isolateurs h cloche, pesant :
Au-dessus de io grammes .. ........... .... ioo kg. 210,-

ex 358 Pierres pr6cieuses synth6tiques, brutes .......... . ... Valeur 6 %
368 Fils do coton pur:

Simples, non pr6par6s pour la vente au d6tail, c'est-h-
dire en dcheveaux courants, sur canettes, busettes,
fuseaux, bobinots, grosses bobines, tubes dits 6lectriques,
etc., mesurant au kilogramme:

Ecrus :
Jusqu'h 31.000 metres .... .............. ... Le kg. 0,95
Do 31.001 h 41.000 metres ...... ............. - 1,20
De 41.001 h 51.000 m~tres ...... ............. - 1,40
De 51.001 h 61.ooo mtres .. . - 1,8o

1 Avec ou sans capsule m~tallique, mme nickel6e ou en aluminium.
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FrenchUnit

French Designation of Goods oft DutiesTariff Nos. of tax

ex 301

325

ex 347 bis A

Pencils (and crayons), leads for pencils (and crayons) and
pastels :
(i) Pencils and (crayons)

Composite, viz. in sheath or casing:
The same as in the preceding Tariff paragraph, other

than round in shape, i. e., square, hexagonal tri-
angular, flat or of any other but circular section,
whether varnished or not I ..............

With coloured filling (sanguine, indigo, vermilion, etc.),
cased in white or other wood, wood substitutes, paper,
etc. :
Round or of circular section

Unvarnished .. . . .. . . .. ..
Varnished . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Of all other shapes or sections, varnished or unvar-
nished ....... ....................

With copying filling and pencils with filling with base
of grease, wax, cacao butter, chalk, etc., and lamp
black or of other colouring matter (vitrographic,
ceramographic, dermographic, etc., pencils), for writing
on glass, metal, porcelain, skin, etc., irrespective of
casing or shape I .............

(2) Leads for pencils, leads for writing or drawing on mate-
rials of any kind, lithographic leads, pastels, sanguines
in sticks; dry coloured crayons (chalks), other than
those mentioned above, coloured chalks, combined with
fatty materials and other analogous articles having a
diameter of :
Up to 3 1 mm. ...... ..................
More than 7 mm:

Dry coloured crayons (chalks) ...........
Pastels, sanguine in sticks, coloured crayons (chalks)

combined with fatty materials and other analogous
articles . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glue made from bones, sinews, skin, etc., in slabs, in sheets,
or in powder, liquid, in jelly, or in paste

Articles for electricity, of faience, porcelain, white or
coloured stoneware, earthenware, glass, crystal, etc.
Without parts of metal or other materials :

Other than bell-shaped insulators, weighing
More than io grammes .... .............

Synthetic precious stones, crude .... ............
Yarns of pure cotton :

Single, not prepared for retail sale i. e. in ordinary skeins,
on cops, small tubes, spools, large or small bobbins,
1" electric " tubes, etc., measuring to the kilogramme

Unbleached :
Up to 31,000 metres ...... ..... ...
From 31,001 to 41,000 metres ... .........
From 41,001 to 51,ooo metres .............
From 51,001 to 61,ooo metres .............

I With or without metal cap, even nickelled, or of aluminium.

No. 2664

Duties

12.-

10.50
11.50

4.--

18.-

6o.--

20.-

25.-

5%

210.-
6%

0.95
1.20
1.40
1 .8o

kg.

ditto
ditto

ditto

ditto

ditto

ditto

ditto

ad val.

ioo kg.
ad val.

kg.
ditto
ditto
ditto
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D~signation des marchandises
Unit6
deo

perception
Droits

applicablcs

Fits de coton pur:
Ecrus :
De 61.ooi hL 71.000 m~tres .... .............
De 71.001 it 8T.ooo mrtr(: .................
De 81.ooi a 11.000 metrc' ...............
De 9.ooi a io.ooo nictrgs ...........
De ioi.ooi a 121.000 m6tres ................
De 121.OOl 5 141.000 m~tres ................
De 141.001 i 16i.ooo m~tres ................
De 161.ool i i8i.ooo m~tres ... .............
De 18i.ooi ', 201.000 m~tres ................
De 2Ol.OOl h 221.000 m~tres ................
De "22I.OOI h 241.000 m~tres .... ............
De 241.001 a 261.ooo mtres ... .............
De 261.001 h 281.ooo mtrcs .... ............
De 281,ooo h 341.000 m~tres .... ............
De 341.001 h 381.ooo m etres .................
381.OO metres ct plus . . . . . . . . . . . . . .

Blanchis ........ .......................

Teints ou chines . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glac6s ou imercerises ..... .................

368
(suite)

369

vente au d6tail, surtordus

Simples, pr6pares pour la vente au d6tail, c'est-h-dire mis en
pelotes, petits 6cheveaux on autres formes de mercerie :
Ecrus, blanchis, teints ou chin6s, glacis ou merceris6s

Retors en deux ou trois bouts, non prpards pour la vente
au ddtail, c'est-a-dire en 6cheveaux courants, sur canettes,
busettes, fuseaux, bobinots, grosses bobines, tubes dits
6lectriques, etc., mesurant au kilogramme en fit simple:
Ecrus :

Jusqu'h 31.ooo metres . . . . . . . . . . . . . .
De 31.001 a 41.000 m~tres ..... ............
De 41.001 h 51.ooo mtres ..... ............
De 51.OO1 h 61.ooo m~tres ..... ............
De 6r.ooi h 71.000 m~tres ..... ............
De 71.001 hs 81.ooo m~tres ..... ............
De 81.ooi h 91.ooo m~tres ..... ............
De 9r.ooI i ioi.ooo m~tres ..... ............

Fr. Ct.

Le kg. 2,25
- 2,60

2,90
-- 3,2 5

-- 4,45
- 5,20

-- 6,-

- 7,-
8,20

- 9,70
11,20

-- I3,45
_ _15,70

19,40
23,20
25,40

Droits des fits simples
6crus, major~s de 15%.

Droits des fits simples
6crus, augment6s de 2
francs par. kg.

Droits des fils simplcs
dcrus, blanchis, teints ou
chines, major~s de 2
francs par kg.

Droits des fils simples,
non pr~par6s pour ]a
vente au d6tail, major6s
de O%.

Droits des fits simples
6erus, blanchis, teints,
glac(s ou merceriss, non
prepares pour la vente
au d6tail et non surtor-
dus, major~s de 20%.

Le kg. 1,30
1,55
1,90

2,55
3,-
3,40
3,8o
4,25

NO 2664

Nuinros
du

tarif franecais

Simples, non prepares pour la
dits double spun .....
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French
Tariff Nos. Designation of Goods

Yarns of pure cotton
Unbleached :

From 61,ooi t
From 71,001 t4
From 81,ooi b
From 91,OO t
From Ioi,ooi t
From 121,OO t
From 141,001 t
From x6i,ooi t
From I8i,ooi t
From 201,ooI t(
From 221,001 t(
From 241,001 t(
From 261,oo t(
From 281,OO t
From 341,001 t(

71,000
81,ooo
91,000

101,000
121,000
141,000

I16,ooo
181,000
201,000

221,000

241,000
261,000

3 4 ,ooo281,000

341,000
381,000

metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres
metres

368
(continued)

369

Dyed or clouded ...... ...................

Glazed or mercerised . . . . . .. . .. . .. .. .

Single, not prepared for retail sale, super-twisted, double
spun ........ .......................

Single, prepared for retail sale, i. e. in balls, hanks or other
forms of mercery :
Unbleached, bleached, dyed or clouded, glazed or

mercerised ..... .. ..... ...............

Twisted of two or more threads, not prepared for retail sale,
i. e. in ordinary skeins, on cops, small tubes, spools, large
or small bobbins, " electric " tubes, etc. measuring to
the kilogramme in single yarn
Unbleached :

Up to 31,ooo metres . . . . . . . . . . . . . . .
From 31,001 to 41,000 metres ... ...........
From 41,001 to 51,ooo inetres ..............
From 51,OOl to 6I,ooo metres ..............
From 61,OO to 71,000 metres ..............
From 71,001 to 8iooo metres ..............
From 81,ooi to 91,ooo metres ..............
From 9I,OOI to ioi,ooo metres ..............

Duties

Fr. Ct.

kg. 2.25

ditto 2.60
ditto 2.90

ditto 3.25
ditto 4-45
ditto 5.20
ditto 6.-
ditto 7--
ditto 8.20
ditto 9-70
ditto 11.20
ditto 13.45
ditto 15.70
ditto 19.40
ditto 23.20
ditto 25.40
Duties on unbleached

single yams, increased by
15 %.

Duties on unbleached
single yarns, increased by
2 francs per kilogramme.

Duties on unbleached,
bleached, dyed or clouded
single yarns, increased by
2 francs per kilogramme.

Duties on single
not prepared for
sale, increased by

yarns
retail
10%.

Duties on single yarns
unbleached, bleached,
dyed, glazed or merce-
rised, not prepared for re-
tail sale and not super-
twisted, increased by
20 %.

kg.
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

1.30
1 -55
1 .90
2.55
3.-
3.40
3.80
-1.25

1931

381,001 metres and more . . .
Bleached ... ...............
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Numr6ros Unito
du Designation des marchandises de

tarif fran~ais perception applicables

Retors en deux ou trois bouts, etc.
Ecrus :

De 101.001 I 121.000 mti
De i2.ooi -h 141.ooo m t
Do 141.001 a i61.ooo matr
De i6r.ooi a 181.ooo m6ti
De 18i.ooi h 201.000 m~ti
De 201.OO x 221.000 meti
De 221.001 i 241.000 m~tr
Do 241.001 a 261.o00 mrt
Do 261.oo i 281.000 m~tl
De 281.001 a 341.000 m&t!
De 341.001 a 381.000 mntr
381.OO mtres et plus .

Fils de coton retors h 2 Ou 3
olives pour ]a broderie .

res ..... ............
es ................
-es . . . . . . . . . . .

Fcs .. .. ............
res ..... ............
res ..... ............
res ..... ............
es ..... ............
es ..... ............
es . . . .... . . . . .
res . . . . . . . . . . . .

bouts disposes en eoeons ou

Blanchis ......... ......................

Teints ou chin~s .... ..................

Glacis ou merceris~s . . . . . . . . . . . . . . . .

Retors h quatre bouts ou plus non pr~par6s pour la vente au
d6tail, c'est-h-dire en 6chcveaux courants, sur canettes,
busettes, fuseaux, bobinots, grosses bobines, tubes dits
6lectriques, etc. 1 :
A simple torsion:

E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Blanchis ....... ......................

Teints ou chin~s . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glacis ou merceris6s . . . . . . . . . . . . . . .

A double torsion et cAbl6s:
Ecrus ........ .......................

Blanchis ....... ......................

Fr. Ct.

Le kg. 5,85
- 6,8o
- 7,75
- 9,25
- 10,70
- 12,65
- 14,6o
- 17,50
- 20,60
- 25.30
- 30O0
- 33,-

Droits ci-dessus majo-
r~s de 40 %.

Droits des fils de l'es-
pce 6crus augment6s de
15%.

Droits des fils de les-
p6ce 6crus augment~s de
2 fr. par kilogr.

Droits des fils de les-
pce 6crus, blanchis,
teints ou chin6s, majords
de 2 fr. par kilogr.

iooo m. de OIO
longueur en

fil simple
Droit du fil 6cru aug-

ment6 de 15 %0
Droit du fil 6cru aug-

ment6 de 20 %.
Droit du fil 6cru, blan-

chi ou teint augnent
de 20%

iooo mitres 0,15
de longucur
en fil simple

Droit du fil 6cru aug-
ment6 de 15 %.

1 Dans chaque cat~gorie, les fils mesurant moins de 31.001 m6tres en fil simple au kilogramme payent
le tarif des fils retors h deux ou trois bouts non pr6pares pour la vente au d6tail, mesurant 31.00l m0tres,
si ce dernier tarif est plus 6lev6 quo celui des ils retors a quatre bouts ou plus, ou des fils retors pr6par6s
pour la vente au d6tail.
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French Unit Duties
Tariff Nos. Designation of Goods of tax

Fr. Ct.

369
(continued)

Twisted of two or more threads, etc.
Unbleached :

From ioi,ooi to I2I,OOO metres ..........

From 121,001 to 141,000 metres ..........
From 141,001 to 161,ooo metres ..........
From 16i,ooi to 181,ooo metres ..........
From i8i,ooi to 201,000 metres .............
From 201,001 to 221,000 metres .............
From 221,001 to 241,000 metres ..........
From 241,001 to 261,ooo metres ..........
From 261,ooi to 281,ooo metres ..........
From 281,001 to 341,000 metres ..........
From 341,001 to 381,000 metres ..............
381,ooi metres and more ....

Twisted cotton yarns of two or three threads, arranged
in the form of cocoons or " olives for embroidery.

Bleached ........ .......................

Dyed or clouded . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glazed or mercerised . .. ............ .

Twisted of four or more threads, not prepared for retail sale,
i. e. in ordinary skeins, on cops, small tubes, spools, large
or small bobbins, " electric " tubes, etc.

Single-twist :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bleached ...... .......................

Dyed or clouded ...... ..................

Glazed or mercerised. .... ................

Double-twist or cable :

Unbleached . . . . . . . . . . ... . . . . . . .

Bleached ....... ......................

x In each category, the yarns measuring less than 31,001 metres to the kilogramme in single yarn,

pay the duties on twisted yans of two or three threads not prepared for retail sale, measuring 31,001
metres, if the latter duties exceed those on twisted yarns of four or more threads or on twisted yarns
prepared for retail sale.

No. 2664

kg. 5-85
ditto 6.8o
ditto 7-75
ditto 9-25
ditto 10.70
ditto 12.65
ditto 14.60
ditto 17.50
ditto 20.6o
ditto 25.30
ditto 30.10
ditto 33--

Duties as above in-
creased by 40 %.

Duties on yarns on this
kind, unbleached, increa-
sed by 15 %.

Duties on yarns of this
kind, unbleached, increa-
sed by 2 francs per kilo-
gramme.

Duties on yarns of this
kind, unbleached, blea-
ched, dyed or clouded,
increased by 2 francs per
kilogramme.

1,ooo metres
of length of
single yarn 0.10

Duty on unbleached
yarn, increased by 15 %.

Duty on unbleached
yarn, increased by 20%

Duty on unbleached,
bleached or dyed yarn,
increased by 20 %.

i,ooometres
of length of
single yarn 0.15

Duty on unbleached
yarn, increased by 15 %.
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Num6ros Droits
dui D6signation des marchandises de Droits

tar-if fran~ais perception applicables

369
(suite)

ex 379

Retors h quatre bouts ou plus, etc.
A double torsion et cibls :

Teints ou chin6s ....... ..................

Glacds ou merceris6s ..... ................

Retors pr-par6s pour la vente au detail, c'est-4-dire mis en
pelotes, bobines, petits 6cheveaux, cartes ou autres forrues
mercerie, quel quo soit le nombre de bouts :
A simple torsion:

Ecrus ........ .......................

Blanchis ........ ................. ....

Teints ou chin6s . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glac6s ou merceris6s .. ... ........ ..

A double torsion et cAbles :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Blanchis ........ .....................

Teints ou chinds . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glac&s ou merceris6s . . . . . . . . . .. . . . .

Fils de bourre de sole (schappe)
Purs :
En 6cheveaux ordinaires, sur tubes, fuseaux, canettes,

bobines, y compris les chaines ourdies, non pr~par6es
pour la vente au detail :

Ecrus ou bien blanchis ou azurds en bourre, y compris
les fils de schappe dits multicolore et les fils simplement
teint~s pour diff6rencier les torsions

Simples, mesurant au kg. :
Jusqu'h 80.500 mhtres ..... ..............
Plus de 8o.5oo inmtres ..... ...............

Retors, mesurant au kg. en fil simple :
jusqu'h 8o.5oo m tres . . . .. . . . . . . . .
Plus de 8o.5o0 metres ........

Les mimes fils d6cruds ou blanchis en fils ou bien teints

En 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines ou autres forres
de mercerie et pour ouvrages de dames, prdpards pour
Ia vente au ddtail ...... .................

1 Voir la note 1, page 222.

N o
2664

Fr. Ct.

Droit du fil 6cru aug-
ment6 de 20 %.

Droit di fil 6cru, blan-
chi ou teint augrnent6
de 20 %.

1000 m~tres 0,15
de longueur
en fil simple

Droit du fil 6cru aug-
inent6 de 15 %.

Droit du fil 6cru aug-
ment6 de 20%.

Droit du fil 6cru, blan-
chi ou teint augment6
de 20 %.

I OOO m6tres 0,20

de longueur
en fil simple

Droit du fil 6cru aug-
ment6 de 15%r

Droit du fil Zcru aug-
ment6 de 20%.

Droit du fil 6cru, blan-
chi ou teint augnient6
de 20 %..

Le kg. 6,70
-- 7,60

- 7,-
-- 9,40

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major6s de fr.
par kg.

Droits ci-dessus, selon
I'espce, major6s de 22

francs par kg.
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

369
(continued)

ex 379

Twisted of four or more threads, etc.
Single-twist :

Dyed or clouded ..... ................

Glazed or mercerised .... ..............

Twisted, prepared for retail sale, i.e. in balls, bobbins,
hanks, on cards or in other forms of mercery, whatever
be the number of threads 1:

Single-twist :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bleached ....... ......................

Dyed or clouded ...... ..................

Glazed or mercerised ............ ...

Double-twist and cable :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bleached ....... ......................

Dyed or clouded ...... ..................

Glazed or mercerised . . . . .. . .. . .. . . .

Yarns of floss silk (schappe)
Pure :

In ordinary skeins, on tubes, spools, cops, bobbins,
including warps, not prepared for retail sale:

Unbleached or bleached or blued in floss, including
schappe yarns called multicolour and yarns simply
tinted to differentiate the twisting:
Single, measuring to the kilogramme

Up to 8o,5oo m tres ............
More than 8o,5oo metres ......

Twisted, measuring to the kilogramme in single yarn:
Up to 80,500 metres ............
More than 8o,500 metres .....

The same yarns, scoured or bleached in the yarn or
dyed . . . . . . . . . . . . . .

In skeins, balls, on cards, bobbins or in other form of
mercery and for ladies' work, prepared for retail sale.

I- See Note i on page 223

15 No. 2664

Duties

Duty on unbleached
yarn, increased by 20 %.

Duty on unbleached,
bleached or dyed yarn,
increased by 20%.

x,ooo metres
of length of
single yarn 0.15

Duty on unbleached
yarn, increased by 15 %.

Duty on unbleached
yarn, increased by 20%

Duty on unbleached,
bleached or dyed yarn,
increased by 20%.

i,ooo metres
of length of
single yarn 0.20

Duty on unbleached
yarn increased by 15 %.

Duty on unbleached
yarn increased by 20 %.

Duties on unbleached,
bleached or dyed yarn,
increased by 20 %.

kg. 6.70
ditto 7.6o

ditto 7--
ditto 9.40
Duties as above, ac-

cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 22 francs per kg.
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Num ros Unitr
du Designation des marchandises de Droits

tarif fran~ais perception applicables

ex 380

ex 381 bis

Le kg.

Fr. Ct.

7,50

Fils de soie
Purs :
Non pr6par6s pour ]a vente au d~tail:

Ecrus
Soics ouvres on moulines en flottes, 6chcveaux, pelotes,

bobines, roquets, canettes, fuseaux, tubes, etc., mesu-
rant au kilogramme en fil simple ou retors :
40.000 mtres ou moins .... ..............

Dcru6s, blanchis, teints, imprimds, chins, etc., mesu-
rant au kilogramme en fil simple ou retors :

40.000 m~tres ou moins ..... ..............

Pr6pares pour la vente au d~tail, en 6cheveaux, pelotes,
cartes, bobines ou autre formes de mercerie et pour
ouvrages dc dames .......................

Fils de sole artificielle (crin artificiel, lames ou fils plats,
crinol, fil brillant, lustrose, viscose, etc.), y compris les
fils de laine artificielle
Purs :
En 6cheveaux:
Simples :

Ecrus ou blanchis 1, mesurant au kg.

Jusqu'i. 80.500 metres .... ...............
Plus de 80.500 m~tres ...................

Teints, y compris les teints en blanc ...........

Moulin s:
Ecrus ou blanchis, mesurant au kilogramme en fil simple

Jusqu'h 80.500 m~tres .............
Plus de 80.500 metres .............

Teints, y compris les teints en blanc ...........

Les nm~es fils en canettes, roquets, fuseaux, tubes et
autres non prdpards pour la vente au detail ....

Les m~mes fils en 6chevaux, pelotes, 6cartes, bobines on
autres formes de mercerie et pour ouvrages de dames,
prdpards pour la vente au d6tail ..............

I Les fils simples 6crus ou blanchis, qui ont subi l'encollage, payent les droits ci-dessus, major~s de
I fr. par kg.

N' 2664

Droits des fils 6crus
correspondants, augmen-
t&s de io fr. par kg.

Droits des fils non pr6-
pares pour la vente au
d6tail, de 40.000 m&tres
on moins, augmentds de
25 fr. par kg.

Le kg. 16,25
-- 19,50

Droits ci-dessus, selon
l'esp&ce, majords de 2 fr.
par kg.

Le kg. 19,50
- 1 23,50

Droits ci-dessus, selon
l'espb.ce, major6s de 2 fr.
par kg.

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major~s de 2 fr.
50 cts. par kg.

Droits ci-dessus, selon
l'espce, major~s de 7 fr.
50 cts. par kg.
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French Unit Duties
Tariff Nos. Designation of Goods of tax

ex 380

ex 381 bis

Fr. Ct.

Silk yarn:
Pure :

Not prepared for retail sale
Unbleached :

Silk worked or thrown in hanks, skeins, balls, reels,
bobbins, cops, spools, tubes, etc., measuring to
the kilogramme in single or twisted yarn:
40,000 metres or less ...........

Scoured, bleached, dyed, clouded, etc., measuring to
the kilogramme in single or twisted yarn :
40,000 metres or less .............

Prepared for retail sale, in skeins, balls, on cards, reels
and other forms of mercery and for ladies' work. .

Artificial silk yarns (artificial horsehair, lames or flat yarn,
crinol, bright yarn, lustrose, viscose, etc.), including yarn
of artificial wool
Pure :

In skeins
Single:

Unbleached or bleached', measuring to the kilo-
gramme :
Up to 80,500 metres . . .........
More than 80,500 metres ..........

Dyed, including yarns dyed white .........

Thrown :
Unbleached or bleached, measuring to the kilo-

gramme in single yarn :
Up to 80,500 metres ..... ............
More than 80,500 metres ..........

Dyed, including yarns dyed white ..........

The same yarns on cops, bobbins, spools, tubes and

other, not prepared for retail sale ..........

The same yarns in skeins, balls, on cards, reels or
other forms of mercery and for ladies' work, pre-
pared for retail sale . . . . . . . . .. . . .

Duties on the corres-
ponding unbleached
yarns, increased by io
francs per kg.

Duties on yarns not
prepared for retail sale, of
40,000 metres or less, in-
creased by 25 francs per
kg.

kg. 16.25
ditto 19.50

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 2 francs per kg.

kg. 19.50
ditto 23.50
Duties as above, ac-

cording to kind, increased
by 2 francs per kg.

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 2.50 fr. per kg.

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 7.50 fr. per kg.

1 Single unbleached or bleached yarns which have been sized pay duties as above, increased by

i franc per kilogramme.

No. 2664
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Num6ros Unit6
du Dsignation des marchaidises de Droits

tarif fran.ais perception pliables

Cx 381 bis
(Suite)

404

Fr. Ct.

R6gime des fils dc Il
matire du ln6lange la
plus impos6c ht 'tat.
de fils.

Le kg. 4.40

8,75

13.-
17,50

Fils de soie artificielle, etc. :
M61ang6s de toutes autres mati6res, en proportion quel-
conque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D6chets et fibres de soie artificielle on de mati~res assimi-
1Mes, y compris la laine artificielle:
Purs :

En bourre on en masse, d6chets de fils en masse, dfchets,
chutes et rognures de tissu .... ............

Peignds, card6s ou bien en fils allong6s, mais discontinus
c'est-h-dire inutilisables comme fils ...........

Fils (schappe artificielle) en fils continus:
Simples 6crus on bien blanchis ou azur6s en bourre,

mesurant an kg. :
Jusqu'h 40.500 m6tres ............
Plus de 40.500 m6tres ............

Retors 6crus ou bien blanchis ou azur6s en bourre, mesu-
rant au kg. en fil simple:

Jusqu'h 40.500 m~tres ..... ..............
Plus de 40.500 mtres .... ..............

Les m6mes, blanchis en fils ou teints ............

Les mfmes fils que ci-dessus, en 6cheveaux, pelotes, cartes,
bobines ou autres formes de mercerie et pour ouvrages
de dames, prdpar6s pour la vente au d6tail ........

M6lang6s de toutes autres matires en proportion quci-
conque ........ ......................

Tissus de coton pur:
Unis, crois6s et coutils, 6crus, pr6sentant en chaine et en

trame dans un carr6 de 5 millim~tres de c6t6, ceux pesant
par ioo m6tres carr6s 1--
13 kg. et plus:

27 fils et moins ...... ..................
28 iL 35 fils ....... ....................
36 b 43 fils ....... ....................
44 fils et plus ...... ....................

ii kg. inclusivement a 13 kg. exclusivement :
27 fils et moins ...... ..................
28 h 35 fills ....... ....................
36 a 43 fils .... .................. . ....
44 fils et plus . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Le kg.

I Dans le compte des fils de chaIne et de trame, les fractions de fil sont ndglig6s. Les fils retors,
juxtaposds ou assembl6s, sont compt6s pour autant d'unit6s qu'ils contiennent de fils simples, sauf dispo-
sitions sp6ciales contraires.

I Les tissus comportant un encadrement tiss6 en fils retors, en gros fils ou en fils simples plus serr6s

que ceux du tissu de fond, acquittent les droits des tissus selon la cat6gorie, augment~s de 5 %. Toutefois,
cette surtaxe n'est pas per~ue lorsque lencadrement est en fils teints, blanchis, etc., et motive l'appli-
cation des surtaxes de fabrication avec les fils de 1'espbce.

N- 2664

14,25
-- 19,25

Droits ci-dessus, selon.
1'esp~ce, major6s (IC 2 fr
par kg.

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major6s de 5 fr.
par kg.

R6gime de la partie du
m6lange la plus impos6e.



1931 League of Nations - Treaty Series. 229

French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax I)utics

CX 381 bis
(continued)

404

I Fr. Ct.
Dutiable as yarns of the

most highly taxed conipo-
nent in the form of yarn.

kg.

ditto

ditto
ditto

.4.40

8.75

13--
17.50

Artificial silk yarns, etc.
Mixed with any other materials, in any proportion

Waste and fibre of artificial silk and assimilated materials,
including artificial wood
Pure :

In floss or in the mass, yarn waste in the mass and cloth
cuttng and clippings ..............

Combed, carded or aligned but discontinuous yarns, i. e.
unserviceable as yarns .............

Spun (artificial schappe) into continuous yarns :
Single, unbleached or bleached or blued in floss,

measuring to the kilogramme :
Up to 40,500 metres .... ..............
More than 40,500 metres ...........

Twisted, unbleached or bleached or blued in floss,
measuring to the kilogramme :
Up to 40,500 metres .............
More than 40,500 metres ...........

The same, bleached in the yarn or dyed ......

The same yarns as above, in skeins, balls, on cards,
reels or other forms of mercery and for ladies' work,
prepared for retail sale ............

Mixed with any other materials in any proportion

Tissues of pure cotton :
Plain, twilled and drilled, unbleached, having in warp and

weft in a square of 5 millimetres side, weighing per
ioo square metres 1..:

13 kg. and more:
27 threads and less ..... ................
28 to 35 threads ..... .................
36 to 43 threads ..... .................
44 threads and more. ..............

ii kg. inclusive to 13 kg. exclusive
27 threads and less ..... ................
28 to 35 threads ..... .................
36 to 43 threads ..... .................
44 threads and more ..... ..............

kg.
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
ditto

4--
5--

6.-
7.50

4.50
5.50
6.50
8.50

1 In counting the threads, both of the warp and weft, fractions of a thread are ignored.
Twisted threads and parallel or grouped threads are counted as the number of single threads they

contain, unless otherwise specially provided.
2 Fabrics with a woven border of twisted threads, thick threads or single threads more closely woven

than those of the main fabric, pay the duties on fabrics, according to kind, increased by 5 %. This surtax
is not, however, levied when the border consists of dyed, bleached, etc., threads and involves the appli-
cation of the surtax in respect of the manufacture with such yarns.

No. 2664

ditto 14.25
ditto 19.25
Duties as above, ac-

cording to kind, increased
by 2 francs per kg.

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

Dutiable as the most
highly taxed component.
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N'i6ros U1146
du Ddsigiiation des imarchandises de Droits

tarif fran{ais perception aplficalbles

Fr. Ct.

404
(suite)

ex 404, 405,
406, 411,

405

4o6

406 bis

407

Lu kg.~ 5,5O
7.-

I I,-

Tissus de coton pur:
Unis, crois6s et coutils, 6crus, etc.:

9 kg. inclusivement 5. ii kg. exclusivement
27 fils et moths.. ........................
28 a 35 fils ....... ....................
36 a .13 fils ........ ....................
44 fils et plus ................... . ........

7 kg. inclusivement h 9 kg. exclusivement: ......
27 fils et moths ....... ..................
28 aL 35 fils ....... ....................
36 h 43 fils ....... ....................
44 fils ct plus . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5 kg. inclusivement it 7 kg. exclusivement :
27 fils et moths ...... ...................
28 h 35 fills ..... ....................
36 h 43 fils ....... ....................
-44 fils et plus . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3 kg. inclusivement it 5 kg. exclusivement :
27 fils et moins ....... ..................
28 h 35 fils ....... ....................
36 i. 43 filis ....... ....................
44 fils et plus ...... ....................

Moins de 3 kg ...... ........... .........
Crepe de santd en tissu de coton, dcru ddcrud, blanchi, leint ou

jabriqud en tout ou en partie avec des fils blanichis ou teints

Tissus de coton de toutes sortes, d6cru6s ou blanchis. . .

Tissus do coton de toutes sortes, teints ... .........

Tissus de coton de toutes sortes, nerceris6s I ......

Tissus de coton de toutes sortes, imprimes
Mouchoirs, foulards, cache-nez, fichus, chales de coton,

unis ou crois6s, m~me moires, frappes ou gaufr6s, en
pi&ces ou d~coupbs, m~me avec franges tissues ou nou6es,
mCnne avec ourlet simple, imprinis pour les impressions :
De ine et deux couleurs ..... ...............

De trois couleurs ....... ..................

1 La surtaxe est 6galement applicable aux tissus gaufrgs comptant 30 hachures et plus aux 5 milli-
mtres, alors nme qu'ils ne sont pas merceris6s. Les tissus 5. la fois melcerisds et gaufr6s n'acquittent
qu'une scule fois Ia surtaxe.

No 2664

- 7,-
-- 8,50

10,50

-- 8,5o
9,-

- II,-

t-

20,-

- 30,--
-- 35,-

5,50

Droits des tissus &crus,
scion l'esp~ce, majords
de 2o %.

Droits des tissus dcrus,
seln l'espce, major~s de
2 fr. par kg.

Droits des tissus 6crus,
blanchis, teints ou impri-
ms, major6s de o fr. 70
par kg.

Droits des tissus 6crus,
scion l'espce, augmentds
de 20 ftr. par ioo m6tres
carres.

Droits des tissus 6crus,
selon 1'esp~ce, augnientds
do 22 fr. 50 par roo mntrcs
carres.
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French UnitDt
Tariff Nos. Designation of Goods of tax

I .-,. Ct.

404
(continued)

kg.
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

5-50
7.-
9.-

II,-

7.-
8.50

10.50
15.-

8.50
9.-

II.-

7.--

'5.-
16.-

20.-

30.-
35.--

Tissues of pure cotton :
Plaint, twilled and drilled, etc.

9 kg. inclusive to ii kg. exclusive:
27 threads and less ..... ................
28 to 35 threads ..... .................
36 to 43 threads ..... .................
44 threads and more ..............

7 kg. inclusive to 9 kg. exclusive :
27 threads and less ..... ................
28 to 35 threads ..... .................
36 to 43 threads ..... .................
44 threads and more .....................

5 kg. inclusive to 7 kg. exclusive :
27 threads and less ..... ................
28 to 35 threads .... ..................
36 to 43 threads ..... .................
44 threads and more ..... ..............

3 kg. inclusive to 5 kg. exclusive:
27 threads and less ..... ................
28 to 35 threads ...... ................
36 to 43 threads ..... .................
44 threads and more ..... ..............

Less than 3 kg ...... ..................
Gripe de santd of cotton tissues, unbleached, scoured, bleached,

dyed or manufactured wholly or partly with dyed or bleached
threads . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissues of cotton of all kinds, scoured or bleached ....

Tissues of cotton of all kinds, dyed ..........

Tissues of cotton of all kinds, mercerised 1 .......

Tissues of cotton of all kinds, printed :
Kerchiefs, foulards, mufflers, fichus and shawls, of cotton,

plain or twilled, even moir6, stamped (frappd) or goffe-
red, in the piece or cut out, even with woven or knotted
fringes, with or without simple hems
Printed in one or two colours ... ............

Printed in three colours .... ...............

ditto 5-50
Duties on unbleached

tissues, accordingto kind,
increased by 20 %.

Duties on unbleached
tissues, accordingto kind,
increased by 2 francs per
kg.

Duties on unbleached,
bleached, dyed or printed
tissues, increased by
fr. 0.70 per kg.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 20 francs
per ioo square metres.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 22.50 fr. per
ioo square metres.

ex 404,
406,

405

406

4o6 bis

407

No. 2664

1 The surtax applies also to goffered fabrics with 30 hachures or more to the 5 millimetres, even if
not mercerised. Tissues both mercerised and goffered pay the surtax once only.
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Numros Unit I

du D~signation des marchandises de Droits

tarif franais perception applicables

Tissus de coton de toutes sortes, irnprim~s
Mouchoirs, foulars, etc. :

De quatre it six couleurs ..... ...............

Do sept couleurs et plus ..... ...............

Autres, pour les impressions:
De une et deux couleurs .... ...............

De trois a six couleurs ... . .. .. .... ..

De sept couleurs et plus .... ...............

Tissus de toutes sortes en
en tout ou en partie I:
Avec des fils blanchis

coton pur ou m6lang6, fabriqu6s

Avec des fils teints ...... ..................

Avec des fils glacis ou merceris~s (6crus, blanchis ou
teints) ......... ......................

407
(suite)

I Rentrent notamment dans cette classe les tissus contenant des liteaux ou rayures espac~s de moins
d'un metre. La surtaxe n'est pas exigible pour les tissus k liteaux ou h rayures, lorsque l'effet produit
par les fils teints, glac6s ou merceris6s n'exc6de pas un dixi~me de la surface totale.

No 2664

Fr. Ct.
Droits des tissus 6crus,

selon l'esp~ce, augment~s
de 35 fr. par ioo m~tres
carres.

Droits des tissus 6crus,
selon l'esp&ce, augmentgs
de 55 fr. par Ioo mtres
carr6s.

Droits des tissus 6crus,
selon l'esp~ce, augmentgs
de 26 francs par ioo
m~tres carr~s.

Droits des tissus 6crus,
selon l'esp~ce, augment6s
de 38 fr. par Ioo mtres
carr~s.

Droits des tissus 6crus,
selon l'esp~ce, augment~s
de 6o fr. par ioo m6tres
carr~s.

Droits des tissus 6crus,
selon 1'esp6ce, major6s
de 5o %, plus le droit
aff6rent au blanchiment
et, le cas ch6ant, au
mercerisage ou gaufrage
et h l'impression.

Droits des tissus 6crus,
selon l'esp~ce, major~s de
50 %, plus le droit aff-
rent it la teinture, et, le
cas 6ch~ant, au merce-
risage ou gaufrage et h
l'impression.

Droits des tissus 6crus,
selon l'esp~ce, major~s de
5o%, plus, s'il 3 a lieu,
le droit afflrent au blan-
chiment, -h la teinture ou
h l'impression, avec appli-
cation dans tous les cas
du droit de glaqage ou
mercerisage en fils.
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Designation of Goods

Tissues of cotton, etc. :
Kerchiefs, foulards, etc.

Printed in four to six colours ....

Printed in seven or more colours . .

French
Tariff Nos.

407
(continued)

411

in one or two colours . .

Printed in three to six colours . .

Printed in seven or more colours

Tissues of all kinds, of pure or mixed cotton,
or in part with I :
Bleached threads ...........

made in whole

Dyed threads . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glazed or mercerised threads (unbleached. bleached or
dyed) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Duties

Fr. Ct.

Duties on unbleached
tissues, accordingto kind,
increased by 35 francs per
ioo square metres.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 55 francs per
too square metres.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 26 francs per
ioo square metres.

Duties on unbleached
tissues, accordingto kind,
increased by 38 francs per
ioo square metres.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 6o francs per
ioo square metres.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 50 %, plus
the duty leviable for blea-
ching and, where applic-
able, for mercerising or
goffering and for pzinting.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 50 %, plus
the duty leviable for dye-
ing and, where applicable,
for mercerising or goffer-
ing and for printing.

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by 50 %, plus
where applicable, the
duty leviable for bleach-
ing, dyeing or printing-
with application, in all
cases, of the duty for glaz-
ing or mercerising in the
yarn.

I In this class are included, more particularly, tissues with stripes or rays less than one metre apart.
The surtax is not leviable for striped or rayed tissues if the effect produced by the dyed, glazed, or
mercerised threads does not exceed one-tenth of the whole surface.

No. 2664
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Nuirnos Unit
du Designation des marchandises de Droits

tarif fran~ais perception applicablcs

423

424

425

425 bis

426

426 bis

Le kg.
Fr. Ct.

30,-

30,-

12,50

25,-

25,-

30,-

37.50

20,-

Plu metis et tissus broch~s non d~nomm~s ou classfs ailleurs

Gazes fagonn~es . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rideaux de mousseline brodfc, 6crus:

Non encadr~s, pesant aux Too mtres carrds:

Moins de io kg. ...................
lokg.etplus. ...................

Encadr~s, s6par6s ou en pices, quel que soit le poids aux
ioo m~tres carrfs . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rideaux de tulle-application, de grenadine, de tulle brodd :

E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rideaux brod6s sur tulle pr6sentant en largeur ou en longueur

sur l'espace d'un centimtre 7 mailles et plus (bobinots fins)'
dits rideaux-dentelles ; brod~s avec deux fils de coton dont
Fun plus fin que l'autre:
Ecrus

Ad Nos 424, 425 et 425 bis.
Ne sont pas consid6r~s comme articles confectionn6s les

rideaux de mousseline brod6e, de tulle-application, de grena-
dine, de tulle brod6, dans lesquels la bordure est faite h l'aide
d'un feston appliqu6 seulement sur les bords laissant appa-
raltre le tissu i l'envers ; mais les rideaux de l'esp&e dans les-
quels les bords sont terminus par un feston recouvrant le tissu
sur les deux faces rentrent dans la classe des pices de lingerie.

Mousselines broch~es ou brod~es au crochet pour ameublement
ou v~tements:
Ecrues .... .......................
a) Les diffrents tissus de coton d~crues, blanchis, teints.

imprims, merceris~s, gaufr~s, non sp6cialement tarif6s en
ces 6tats, h l'exception des courroies de transmission, des
tissus genre Bougran etlinon, des tissus papier, des bandes
et coupons pour pansements, de la percaline enduite et
toile h, calquer des tissus simili-cuirs, des velours et pelu-
che de la bonneterie, de la rubanerie de velours pelu-
che et colle, des rubans encreurs, des plumetis, des gazes
faqonn6es ou broch~es, des m~ches it brfiler, des lames
pour tissage, des toiles cir6es et linol~ums, des manchons
h incandescence, des tissus impr~gn6s et bandes tubu-
laires pour manchons et des filets de p~che ........

b) Les diff~rents tissus de coton fabriqus avec des fils
blanchis, teints, glacds ou merceris~s, sous r6serve des
m~mes exceptions qu'au num6ro prdc4dent ........

Droits des tissus 6crus,
selon l'espkce, major6s
des surtaxes pr~vucs aux
numbros 405, 406, 406 bis
et 407.

Droits des tissus 6crus,
selon l'espce, major~s
des surtaxes pr6vues au
numro 411.

1 Les mailles se comptent dans le sens (longueur ou largeur) ob le compte-fils fait ressortir une range
r~guli~re de mailles.

N' 2664
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duities

423

424

425

425 bis

426

4"4

426 his

Featherstitch and figure-woven tissues not mentioned or
classed elsewhere ...... ...................

Fancy gauzes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Curtains of muslin, embroidered, unbleached :

Not bordered (" encadrds "), weighing per ioo square
metres :
Less than io kg ...... ..................
Io kg. and more ...... ..................

Bordered (" encadris "), cut or in the piece, whatever be
the weight to the ioo square metres .......

Curtains of tulle application, of grenadine, of embroidered
tulle
Unbleached ...........

Curtains embroidered on tulle showing in width or length on
a space of one centimetre 7 meshes or more [fine bobbinet-
tulles 1] called lace-curtains embroidered with two threads
of cotton, one of which is finer than the other :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ad nOS. 424, 425 and 425 bis. - Curtains of embroi-
dered muslin, of tulle application, of grenadine, of em-
broidered tulle, in which the border is made by means
of a festoon simply applied on the edges leaving the
reverse side of the tissue visible, are not regarded as
made-up articles - but curtains of the kinds above des-
cribed in which the edges are finished off by a festoon
covering the tissue on both sides are to be classed as
underclothing.

Muslins, figure woven or embroidered with crochet, for
furnishing or clothing :
Unbleached .....................
(a) The various cotton tissues scoured, bleached, dyed,

printed, mercerised, goffered, not specially mentioned in
the Tariff in these states - excepting transmission belts,
tissued of buckram and lawn style, paper cloth, bands
and remnants for surgical dressing, coated percaline
and tracing cloth, tissues imitating leather, velvets
and plushes, hosiery, velvet and plush ribbons and
sized ribbons, inked ribbons, featherstitch, fancy or
figure-woven gauzes, wicks, weaving healds, oilcloth
and linoleum, incandescent mantles, impregnated tissues
and tubular bands for mantles and fishing nets . . .

(b) The various cotton tissues manufactured with blea-
ched, dyed, glazed or mercerised threads, subject to the
same exceptions as in the preceding number.....

Fr. Ct.

30.-

30.-

12-.50
25.--

-25--

30.-

37.50

20.-

Duties on unbleached
tissues, according to kind,
increased by the surtaxes
prescribed in Nos. 405,
406, 4o6 bis and 407.

Duties on unbleached
tissues, accordingto kind,
increased by the surtax
prescribed in No. 411.

kg.
ditto

ditto
ditto

ditto

ditto

ditto

ditto

I The meshes are counted in the direction (length or breadth) where the thread-counter shows a

regular row of meshes.
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N uiinros Unit Droits
du D6signation des inarchandises de

tarif frangais perception applicables

I Fr. Ct.
431 bis

ex 433

ox 441 bis
ex 443

ex 454

457 bis

ex 459

Le kg. 16,-
4,-

5,50
12,50

Tissus minces en pices ou en bandes, fagon toile serg6, on
croisd, rev~tus stir les deux faces d'un enduit t base d'huile
pour l'isolement, l'hygi~ne, etc., l'enduit reprdsentant au

lins 50 o4% du poids total (tissu et enduit) :

a) 17n suie, bourro do soic, soic artificielle ou matihres assi-
mildes, pures ou m6langdes .... ..............

b) En coton ou autres ................
Crepe de sant6, en coton, m6lang6 de laine, le coton dominant

en poids . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mlousseline de laine 6crue . . . . .. . . . . . . . . . .
Bonneterie de laine

Ex r0 Tissus en pi~ces
Mailles complexes

a) Simple face . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Double face . . . . . . . . . . . . . .. . .

Ex 40 Autres objets en tons genres, y compris les v8tements
on parties de vhtements ajust6s ou non:
Sans fantaisie :

Io Constituds par des tissus k mailles simples et pesant
par douzaines d'objets uniformes :
Plus de 3 kg. 500 . . . . . . . . . . . . . . .
Moins de 3 kg. 5oo.. .....................

20 A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cr~pe de sant6 en laine mdlangde de coton, ]a laine dominant

en poids . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Courroics do transmission en poils de chameau, avec ou sans

enduit huileux, ayant en largeur :
Moins de 15 centim~tres ...............
Dc 15 a 25 centim~tres . . . . . . . . . . . . . . . .
Plus de 25 centimetres . . .. ... ... ..... .

Tissus de soic, bourre de soie, bourrette de soie, metal et soic
artificiels

Observation gtndrale. - Les tissus moires, gaufrds ou
frapp6s sont soulnis i" une surtaxe de 2 fr. 50 par kilo-
gramme qui s'ajoute aux droits du tissu teint et peut, sui-
vant les cas, se superposer aux surtaxes spkciales pr6vues
pour les tissus fagonnds et imprirnds, 'a moins que le taux de
surtaxe spdciale de fa~onnage ne soit infdrieur it 2 fr. 5o par
kilogramme.

Tissus de soic ou do bourre do soic (schappe) pures ou ndlan-
g6es entre elles ; tissus de soic mdlangds d'autres textiles,
sans nmdtal, la soie on la bourre dominant en poids:
Ex 10 Cr~pes :

Autres, y compris les crepes dits de sant6, mais it l'exclu-
sion des crepes h forte torsion ayant en chaine et en
trame un fil ou plusieurs fils alternds, pesant an mhtre
carr6:
Plus dle 45 grammes

E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ddcruds ou blanchis . . . . . . . . . . . . . .
Teints ....... .....................

Le kg.

ioo kg.

Le kg.

I9,-
22,50
25,-

7o,-

600,-

500,-
400,-

31,50
38,50
24,-

No 2664

Droits des tissus mailles
simples, selon l'espce,
majords de 50 %.

Droits des tissus simple
face, selon l'esp~ce, ma-
jor6s de 30 %.
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French
Tariff Nos. Dekignation of Goods

431 bis

Cx 433

ex 441 bis
Cx 443

Cx 454

457 bis

ex 459

kg.
ditto

ditto
ditto

Fr. Ct.

16.-

4.-

T550
12.50

Thin tissues in pieces or in bands, cloth style, serged or
twilled, covered on both sides with a coating of an oil
basis for insulating, hygienic or other purposes, the coating
representing at least 5o % of the total weight (tissue
and coating)
(a) Of silk, floss silk, artificial silk or assimilated materials,

pure or mixed . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Of cotton or other ... ...............

Crepe de santi, of cotton mixed with wool, the cotton pre-
dominating in weight ..... .................

Woollen muslin, unbleached .... ................
Woollen hosiery :

Ex i. Tissues in the piece
Complex mesh :

(a) Single-faced tissues ... ...............

(b) Double-faced tissues .... ..............

Ex 4. Other articles of all kinds, including clothing or
parts of clothing, made up or not:
Without ornamentation :

(i) Made with simple mesh tissues and weighing per
dozen uniform articles :
More than 3 '/2 kg .... ................
Less than 3 2 kg .... ................

(2) Other ....... ....................
Crepe de sanid, of wool mixed with cotton, the wool predo-

minating in weight ...... ..................
Transmission belts of camel's hair, with or without an oily

coating, having in width :
Less than 15 centimetres ..............
From 15 to 25 centimetres .............
More than 25 centimetres .... ...............

Tissues of silk, floss silk waste, metal and artificial silk

General Note. - Moir6, goffered or stamped (/rappd)
tissues are subject to a surtax of 2.50 francs per kilogramme,
which is to be added to the duties on dyed tissues and
which may, if the case arises, be added to the special sur-
taxes prescribed for figured and printed tissues, unless the
rate of the special surtax for figuring is lower than 2.50
francs per kilogramme.

Tissues of silk or floss silk (schappe), pure or intermixed
tissues of silk mixed with other textiles, without metal,
the silk or floss silk predominating in weight
ex i. Crepes :

Other, including so-called crepes de santd, but excluding
hard twist crepes having in warp and weft one or
several alternating threads, weighing per square
metre
More than 45 grammes:

Unbleached ...... ..................
Scoured or bleached .... ...............
D yed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kg.ditto
ditto

ditto

Ioo kg.
ditto
ditto

ditto
ditto

19.-
22.50
25.-

7.-

6oo.-
500.-
400.-

31.50
38.50
24.--

League of Nations - Treaty Series.

Duties on simple mesh
tissues, according to kind
increased by 5o %.
Duties on single-faced tis-
sues, according to kind,
ingreased by 30 %.
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Numros Unit6
dlu I)6signation des marchandises de Droits.

tarif frangais perception applicables

ex ,159
(suite)

Tissus dc soic ou dc bourre d soic, etc.
Ex io Crapes :

Autres y compris les crepes de sant6, etc.
Plus de 45 grammes:

'aqconn~s, c'ct--dire prsentant des dessins, des
brochages, mme par fils inddpendants, des armu-
res h effets obtenus par le tissage a l'aide de plus
de 24 lisses ou lames . ...........

Ex 40 Tissus clairs:
a) Mousselines, grenadines, voilesetsimilaires, gazes et

6tamines:
E crus . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . .
DIcru6s ou blanchis ..... ................
Teints ....... ......................
Faqonn~s ou broch6s, comportant des points de gaze,

des jours, des entre-deux, des rayures ajourfes ou
autres effets analogues, mame avec parties unies..

b) Cr~pes h forte torsion ayant en chaine et en trame un
fil ou plusicurs fils altern~s:
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D~cru6s ou blanchis ...............
Teints ........ .....................
Fa~onn~s (suivant mare spicification que pour les

crepes autres) ...... ...................

50 Gaze unie sp6ciale pour bluterie:
Non confectionn6e ..... ................ ..
Confectionn6e ...... ....................

60 Rubans:
Do velours ou peluche, y compris la chenille en bandes:

E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6cru6s, blanchis ou teints ..... ............
Fa~onnds, c'est-h-dire pr6sentant des dessins, des bro-

chages par tous proc~d6s, des lettres, des armures
a effets tiss~s obtenus h l'aide de plus de 24 lisses ou
lames, des effets d'6pinglage, de bouclage et autres
analogues ..... ....................

Autres:
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D)cruis, blanchis ou teints .............
Fagonn6s, c'est-h-dire pr~sentant des dessins, des bro-

chages, des armures a effets tissds obtenus h l'aide de
plus de 24 lames ou lisses ou comportant des points de
gaze, des jours, des entre-deux, des rayures ajour~es ou
autres effets analogues mme avec parties unies . .

Droits
l'espce,
par kg.

6o,-
64-

ci-dessus, selon
major~s de io fr.

Le kg. 42,50
-- 46,-

Droits ci-dessus, selon
l'espce, major6s de 7 fr.
50 par kg.

No 2664

Fr. Ct.

Droits des tissus non
fa(onn~s correspondant,
selon l'esp~ce, auginent6s
de 5 francs par kg.

Le kg. 64,-
-- 78,50
-- 49,-

Droits des tissus fagon-
n~s correspondants, selon
l'esp~ce, augment6s de
5 fr. par kg.

Le kg. 64,-
-- 78,50
-- 49,-

Droits des tissus non
faqonnfs correspondants,
scion l'esp~ce, augment(s
de 5 fr. par kg.

Le kg. 40,-
- 35,-
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FrnhUnit Dte

French Designation of Goods of tax Dutis
Tariff Nos. j

I Fr. Ct.

Cx 459
(continued)

Tissues of silk, etc.
ex. i. Cr6pes :

Other, including so-called crdpes de santi, etc.
More than 45 grammes :

Figured, i. e. having designs, figure-weaving, even
by an independent thread, fancy effects obtained
by weaving with the aid of more than 24 healds
or lames ....... ..................

ex 4. Light fabrics :
(a) Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes

and etamines :
Unbleached ...... ....................
Scoured or bleached ..... ................
Dyed ........ ......................
Figured or figure-woven, having gauze effects, open-

work insertions, openwork stripes or other like
effects, even with plain parts .............

(b) Hard twist crepe, having in warp and weft one or
several alternating threads :
Unbleached ...... ....................
Scoured or bleached .... ................
Dyed ........ ......................
Figured (according to description indicated for crepes,

other) ....... .....................

(5) Special gauze for bolting purposes, plain:
Not made up ...... ....................
Made up ....... ......................

(6) Ribbons:
Velvet or plush ribbons, including chenille in bands

Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ..... ............
Figured, i. e. having designs, figure-weaving by any

process, letters, woven fancy effects obtained with
the aid of more than 24 healds or lames, spangling
effects, " bouclage " and other similar effects

Other
Unbleached ....... .....................
Scoured, bleached, or dyed .... ............
Figured, i. e., having designs, figure-weaving, woven

fancy effects obtained with the aid of more than
24 lames or healds, or having gauze effects, openwork,
insertions, openwork stripes, or other similar effects,
even with plain parts ..... ..............

ditto
ditto

60.-
64.--

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by io francs per kg.

kg. 42.50
ditto 46.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 7.50 francs per kg.

Duties on the corres-
ponding unfigured tissues
according to kind, increa-
sed by 5 francs per kg.

kg. 64.-
ditto 7S.50
ditto 49-

Duties on the corres-
ponding figured tissues,
according to kind, increas-
ed by 5 francs per kg.

. kg. 64.-
ditto 78.50
ditto 49.

Duties on the corres-
ponding unfigured tissues,
according to kind, increas-
ed by 5 francs per kg.

kg. 4o-
ditto 35.--
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Numros Unite
du D6signation des marchandiscs de Droits

tarif francgais perception applicables

ox 459
(suite)

Tissus de soic ou de bourre dc soic, etc. :
I0O Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nom-

m6s aux alin~as prcedents, pesant au mhtre carr6:
Tusqu'h 120 grammes quelle que soit la largeur du tissu

Ecrus . . . . . . . . .
I)6cru s, blanchis ou teints . . . . . . . . . . . .
Fa~onn~s (suivant mme specification que pour les

crepes) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plus de 120 grammes, d'une largeur de 124 centimntres ou
moins :
Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ddcru~s, blanchis ou teints ............
Faonnds (suivant mrme specification que pour les

crepes) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plus de 120 grammes, d'une largeur de plus de 124 centi-
metres:
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ddcru~s, blanchis ou teints. .............
Fa~onn~s (suivant m~me specification que pour les

crepes) ....... .....................

Tissus de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette de
soie, de soie artificielle ou d'autres mati~res avec m6tal:
Ex-A. Soie de bourre de soie dominant en poids:

Rubans:
a) Avec ,nt.tal fin . . . . . . . . . . . . . .

b) Avec m~tal mi-fin ou faux .............

Ex-B. Soic artificielle dominant en poids:
Rubans :

a) Avec m6tal fin ..... ................

b) Avec m~tal mi-fin ou faux .............

Ex-C. Laine, coton ou textile (autres quc soic, bourre
de soie ou soic artificielle) dominant en poids
Rubans:

a) Avec m6tal fin ..... ................

b) Avec m~tal mi-fin ou faux .............

Fr. Ct.

Le kg. 2 r.-
- "23-

Droits ci-dessus, majo-
r6s de 5 fr. par kg.

Le kg. 21,-
-- 23,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major6s de 5 fr.
par kg.

Le kg. 30,-
-- 35,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, .major~s de 30 fr.
par kg.

Droits des rubans sans
m6tal, scion lespce, ma-
jor6s de 22 fr. 5o par kg.

Droits des rubans sans
mdtal, selon l'esp~ce, ma-
jords de 7 fr. 50 par kg.

Droits des rubans sans
m~tal, selon 1'esp~ce, ma-
joras dc 15 fr. par kg.

Droits des rubans sans
metal, selon.'esptce, ma-
jords de 5 fr. par kg.

Droits des rubans sans
m~tal, selon F'espce, ma-
jorde de 15 fr. par kg.

Droits des rubans sans
metal, scion 'espece, ma-
jords de 5 fr. par kg.
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French Unit
Tariff Nos Designation of Goods of tax Duties

1 Fr. C.

Ox 459( continaued )

16 No. 2664

Tissues of silk, etc. :
(ro) Close-woven fabrics, foulards and all other fabrics

not mentioned in the preceding paragraphs, weighing
per square metre
Up to 120 grammes, whatever be the width of the fabric

Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed. ............
Figured (according to description indicated for crepes)

More than 120 grammes, 124 centimetres or less in width :
Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed. ............
Figured (according to description indicated for crepes)

More than 120 grammes, more than 124 centimetres in
width :
Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figures (according to description indicated for crepes)

Tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste, artificial
silk or other materials, with metal :
ex A. Silk or floss silk predominating in weight

Ribbons
(a) With fine metal ..... ..............

(b) With half-fine or imitation metal ........

ex B. Artificial silk predominating in weight
Ribbons :

(a) With fine metal .... ..............

(b) With half-fine or imitation metal ........

ex C. Wool, cotton or textiles (other than silk, floss
silk or artificial silk) predominating in weight
Ribbons :

(a) With fine metal .... ..............

(b) With half-fine or imitation metal ........

kg. 2I.[

ditto 23.--
Duties as above, increas-
ed by 5 francs per kg.

kg. 21-
ditto 23.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

kg. 30.--
ditto 35---

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 30 francs per kg.

Duties on ribbons, witl,-
out metal, according to
kind, increased by 22.50
francs per kg.

Duties on ribbons
without metal, according
to kind, increased by
7.50 fr. per kg.

Duties on ribbons wit ii-
out metal, according to
kind, increased by 15
francs per kg.

Duties on ribbons with-
out metal, according to
kind, increased by 5
francs per kg.

Duties on ribbons with-
out metal, according to
kind, increased by 15
francs per kg.

Duties on ribbons with-
out inetal, according to
kind, increased bY 5
francs per kg.
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Nun6ros Ullit6
du D6signation des mnarchandiscs de Droits

tarif frangais perception applicables

I Fr. Ct.

ex 459
(suite)

Le kg.
32,-

60,-
26,-

Tissus de soic ou de bourrc de soie, etc. :
Ex-D. Le m6tal dominant en poids:

Rubans :
a) Avec soie naturelle

Avec m6tal fin ..... ................
Avec mdtal mi-fin ou faux ..............

b) Avec soie artificielle :
Avec metal fin ..................
Avec m6tal mi-fin on faux ..............

Tissus de soie artificielle, pure ou m~lang~e de soie, bourre
de soic ou d'autres textiles, sans m6tal, la soie artificielle
dominant en poids
Ex-i o Crepes :

Autres, y compris les crepes dits de sant6, mais i
lexclusion des crepes it forte torsion, ayant en chaine et
en trame un fil ou plusicurs fils altern6s, pesant au
mntre carr6:

75 grammes ou moins:
Ecrus
D~cru~s blanchis on teints ... .............
Faqonn~s (suivant m~me specification que pour les

crepes de soie pure) ...... ..............

Plus de 75 grammes:
Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
DIcruds, blanchis ou teints ... .............
Fa~onnds suivant mme specification que pour les

crepes de soie pure) .... ...............

30 Passementerie 6crue, d~cru6e, blanchie on teinte :

a) Tous articles autres que ceux obtenus au m6tier-
crochet ou bien cousus a la main ou it la machine,
repris aux alindas b) et c) ci-apr~s :

b) Obtenue au metier-crochet: galons, bordures, sou-
taches, etc. en fils ou cordonnets, galons, bordures,
soutaches fantaisies ou garnitures obtenus an m~me
m~tier avec adjonction ou interposition de ganses,
lacets, bourdons, rubans ou lames, -tiss6s .ou colls,
tresses, etc ..... ....................

c) Articles cousus ou piqu6s 4 la main ou ii la machine,
tels que bandes, bordures, galons, glands, franges,
ornements, motifs, etc., fabriquds au mnitier-crochet
ou autrement, y compris les articles perls ou paillet~s

Rubans :
a) De soic artificielle pure on de soic artificielle m6lan-

g6c de soie naturelle on de bourre de soie, la soie
artificielle dominant en poids, on de soic artificielle
m~lang~e de coton on de mati~res textiles autres que

Le kg. 20,-
22,-_

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, majords de 5 fr.
par kg.

Le kg. 50-

70-

00,-

No 2664

-- 2,-
- 23,-

Droits ci-dessus, selon
1'esp~ce, major~s de 5 fr.
par kg.
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French Unit
Tariff Nos Designation of Goods of tax Duties

Tissues of silk, floss silk, etc. :
ex D. Metal predominating in weight

Ribbons :
(a) With natural silk

With fine metal .... ................
With half-fine or imitation metal ..........

(b) With artificial silk :
With fine metal .... ................
With half-fine or imitation metal ..........

Tissues of artificial silk, pure or mixed with silk, floss silk
or other textiles, without metal, the artificial silk pre-
dominating in weight:
ex i. Crepes:

Other, including so-called cripes de santd, but excluding
hard twist crepes having in warp and weft one or
several alternating threads, weighing per square metre

75 grammes or less :
Unbleached ... ............
Scoured, bleached or dyed ....
Figured (according to description

crepes of pure silk) ........

More than 75 grammes:
Unbleached ...............
Scoured, bleached or dyed ....
Figured (according to description

crepes of pure silk) ........

indicated for

indicated for

(3) Trimmings (passementerie), unbleached, scoured,
bleached or dyed :
(a) All articles other than those obtained on a crochet-

frame or hand or machine sewn, and referred to in
section (b) and (c) below ..... ............

(b) Obtained on a crochet frame: galloons, edgings,
braids, etc., of yarn or cord-twist galloons, edgings,
braids, fancy work or ornaments obtained on the same
frame, with added or interposed cords, edging lace,
bourdons, ribbons or lamnes woven or sized, plaits,
etc ........ .......................

(c) Articles sewn or stitched by hand or machine,
such as bands, braids, galloons, tassels, fringes, orna-
ments, motifs, etc.,, manufactured onr the crochet-
frame or otherwise, including beaded or spangled
articles ....... ......................

(5) Ribbons:
(a) Of pure artificial silk or of artificial silk mixed with

natural silk or floss silk, the artificial silk predominat-
ing in weight, or of artificial silk mixed with cotton
or textile material other than natural silk or floss

kg.
ditto

ditto
ditto

Fr. Ct.

65.-

32.-

6o.-
26.-

kg. 21-
ditto 23.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

kg. 20.-

ditto

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

kg.

ditto

ditto

70.--

-o0. -

ex 459
(continued)

No. 2664
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Num6ros Unit Droits
du D6signation des marehandises de Drois

tarif frangais perception applieables

ex 459
(suite)

Fr. Ct.

La kg.
54,-

la soie naturella ou la bourre de soic, le coton ou ces
mnati~res reprdsentant moins de 25 % du poids:
De velours et peluches, y compris la chenille en

bandes:
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6cruds, blanchis ou teints ..........
Fa~onn6s (m~me sp6cification que pour les rubans

de velours en sole pure) ... ............

Autres :
Ecrus ....... .....................
D6cru6s, blanchis ou teints ..........
Fa~onnds (mme sp6cification que pour les rubans

en soie pure autres que de velours) ........

b) De sole artificielle m6lang~e dans une proportion de
25 % jusqu'h 50 % de coton on de mati~res textiles,
autres qua la soie naturelle ou la bourre de sole, de velours
et peluche, y compris la chenille en bande :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6cru6s, blanchis ou teints ............
Fa~onn~s m~me sp6cification que pour les rubans de

velours de soie pure) . . . . . . . . . . . . . .

Autras :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D6cru~s, blanchis ou teints ...............
Fa~onn6s (m6me sp6cification que pour ies rubans en

soi pure autres que de velours) .............

60 Tissus clairs :
a) Mousselines grenadines, voiles et similaires, gazes et

6tamines
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............
Faconn~s ou brochds comportant des points do gaze,

des jours, des entre-deux, des rayures ajour~es et
autres effets analogues, mme avec parties unies . .

b) Cr~pes -t forte torsion ayant en chaine et en trame un
fil ou plusieurs fils alterns :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Teints ......... ......................
Fagonn~s (suivant mme specification que pour les

crepes k forte torsion de soie) ..........

Le kg.

Droits
l'esp~ce,
par kg.

36,-
40,-

ci-dessus salon
major~s de 5 fr.

Le kg. 40,-
-- 45,-

Droits ci-dessus, salon
l'esp~ce, major~s de 5 fr.
par kg.

No 2664

Droits ci-dessus majo-
rds da io fr. par kg.

Le kg. 35,-
- 38,-

Droits ci-dessus majo-
r6s do 3 fr. par kg.

Le k. 42.50

-- 46,-

Droits ci-dlessus, majo-
rs do io fr. par kg.

Le k. 27,-
-- 30,-

Droits ci-dessus, majo-
r~s da 5 fr. par kg.
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French Unit
Tariff Nos Designation of Goods f tax Dutics

Fr. Ct.

ex 459
(continued)

kg.
ditto

Duties as
creased by i,
kg.

kg.
ditto

54 --
.58.--

above, i:
francs p

35.-
38.-

silk, the cotton or such materials representing less
than 25 % of the weight :
On velvet and plush, including chenille in bands

Unbleached ...... ..................
Scoured, bleached or dyed ... ............
Figured (according to description indicated for

velvet ribbons of pure silk) .............

Other :
Unbleached ...... ..................
Scoured, bleached or dyed ... ............
Figures (according to description indicated for pure

silk ribbons other than velvet ribbons) ....

(b) Of artificial silk mixed with from 25 % up to 50 %
of cotton or textile materials, other than natural silk
or floss silk of velvet and plush, including chenille
in bands:
Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (according to description indicated for velvet

ribbons of pure silk) .... ...............

Other :
Unbleached ...... ..................
Scoured bleached or dyed ... ............
Figured (according to description indicated for

pure silk ribbons other than velvet ribbons) . . .

(6) Light fabrics :
(a) Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes

and etamines
Unbleached. ...................
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured or figure-woven, having gauze effects, open-

work, insertions, openwork stripes, or other similar
effects,even with plain parts ..............

(b) Hard twist crepe, having in warp and weft one or
several alternating threads :
Unbleached ...... ....................
Dyed ........ ......................
Figured (according to description indicated for hard

twist silk crepe) ...... ................

kg.
ditto

Duties as
creased by io
kg.

kg.
ditto

Duties as
creased by 5
k,..

42.50
46.-

above, i
francs p

30.-

above, in-
francs per

kg,. 30.-
ditto 40 -

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

kg. 40.--
ditto 45-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 francs per kg.

Duties as above, in-
creased by 5 francs per
kg.

No. 2664
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N umros UniU
du D~signation des marchandisce de Droits

tarif frangais pcrceptionl applicables

I Fr. Ct.

ex 459
(site)

Le kg. T9, -
2"1 -

Tissus de sole artificielle, etc. :
90 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nornm6s

plus haut, pesant au mntre carrY:
Jusqu'L 175 grammes, quelle clue soit Ia largeur du tissu

Ecru,,.....................
Dcru6s, blachis oi tcints .... ............
Faqonnds (suivant specification indiqu~e pour les

tissus serr6s de soie pure) ...........

Plus de 175 grammes
Ayant 124 centintres au moins de largeur:

Ecrus ....
D6cru6s, blanchis ou teints ... ............
Faconn6s (suivant specification indiqude pour

les tissus serr6s de soie pure) ............

Tissus de soie, bourre de soie ou soie artificielle, m~lang6es de
laine, crin on poils, ces derniers textiles dominant en
poids, sans mdtal:
io Soie ou bourre de soic, de laine, crins ou poils:

R ubans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Soie artificielle et laine, crin ou poils

a) Rubans ....... .....................

b) Passementerie dcrue, dcru6e, blanchie ou teinte
a) Tous articles autres que ceux obtenus an m6tier

crochet ou bien cousus h la main ou 4 la machine
repris aux alin6as b et c ci-apr~s ........

b.) Obtenus au metier crochet, galons, bordures,
soutaches, etc., en fils ou cordonnets, galons,
bordures, soutaches, fantaisies on garnitures obte-
nues an metier crochet, avec adjonction ou inter-
position de ganses, lacets, bourdons, rubans ou
lames tiss6es ou coll6s, tresses, etc. ......

c) Articles cousus ou piqu6s h la main ou h la machine,
tels que bandes, bordures, galons, glands, franges,
ornements, motifs, etc., fabriqu6s au metier crochet
ou autrement, y compris les articles perls ou
paillet6s . .. . . . . . . .

Tissus de soie, bourre de soie (schappe), soic artificielle
m~lang6es de coton, sans metal, le coton dominant en
poids :
io Soie, bourre de soie et coton : .........

Crepes:
Autres, y compris les crepes de sant6 mais h l'exclusion

des crepes hL forte torsion ayant en chaine et
en trame un fil ou plusieurs fils altern6s:

E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Le kg. 50-

70,-

25,-

No 2 664

Droits ci-dessus, selon
l'esp&e, major&s de 7 fr.
50 ct. par kg.

Le kg. 16,50
- i8,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major6sde 7 fr. 50
par kg.

R~gime des rubans en
soic ou bourre de soie et
coton, coton dominant en
poids.

R6ginie des rubans de
soic artificielle et coton,
coton dominant.
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French Uinit
Tariff Nos Designation of Goods of tax Dutics

Tissues of artificial silk, etc.
(9) Close-woven fabrics, foulards and all other fabrics

not mentioned above, weighing per square metre :
Up to 175 grammes, whatever be the width of the fabric:

Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (according to description indicated for close-

woven fabrics of pure silk) ...............

More than 175 grammes :
124 centimetres or less in width

Unbleached ...............
Scoured, bleached or dyed .-..
Figured (according to description

close-woven fabrics of pure silk)
indicated for

Tissues of silk, floss silk or artificial sitk, mixed with wool,
horsehair or other animal hair, these latter materials pre-
dominating in weight, without metal:
(i) Silk or floss silk and wool, horsehair or other animal

hair :
Ribbons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2) Artificial silk and wool, horsehair or other animal
hair :
(a) Ribbons ...... ....................

(b) Trimmings (passementerie), unbleached, scoured,
bleached or dyed :
(a) All articles other than those obtained on a

crochet-frame or hand or machine sewn, and referred
to in sections (b) and (c) below ...........

(b) Obtained on a crochet-frame : galloons, edgings,
braids, etc., of yarn or cord-twist ; galloons, edgings,
braids, fancy work or ornaments obtained on a
crochet-frame, with added or interposed cords,
edging lace, bourdons, ribbons or lames, woven or
sized, plaits, etc ..... ................

(c) Articles sewn or stitched by hand or machine,
such as bands, braids, galloons, tassels, fringes,
ornaments, motifs, etc., manufactured on the
crochet-frame or otherwise, including beaded or
spangled articles . . . . . . . . . . . . . . .

Tissues of silk, floss silk (schappe), artificial silk, mixed with
cotton, without metal, the cotton predominating in weight:
(i) Silk, floss silk and cotton

Crepes:
Other, including crpes de santd, but excluding hard

twist crepes having in warp and weft one or several
alternating threads :
Unbleached ...... ..................

Fr. C.

kg. 19-
ditto 21.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 7.50 francs per kg.

kg. t6.50
ditto 18.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 7.50 francs per kg.

Duties on ribbons of
silk or floss silk and
cotton predominating in
weight. I

Duties on ribbons of
artificial silk and cotton,
the cotton predominating.

kg.

ditto

ditto

ditto

50.-

70.--

100.-

ex 459
(continued)

No. 2664
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Nunlros Unit6
du Designation des marchandises de Droits

tarif franais perception applicables

ex 459
(suite)

Tissus de soic, bourre de soic, etc. :
Autres, y compris les cr~pcs de sant6, etc.

Dcruds, blanchis ou teints ... ...............
Fagonnis (suivant specification indiqu6e pour les cr~pes

de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rubans :

Velours et peluches, y compris la chenille en bandes:
Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6cru~s, blanchis ou teints .... ............
Faqonn6s (suivant specification indiquce pour les

articles correspondants en soie pure .......

Autres
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D)cru~s, blanchis ou teints. .............
Fagonn6s (suivant specification indiqu~e pour les articles

correspondants en soie pure) ...........

Tissus clairs :
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes, 6tami-

nes :
Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6cruds, blanchis ou teints
Fagonns (suivant specification indiqu6e pour les articles

correspondants en soic pure) ... ............

Crepes a forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusicurs fils aitern~s :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D~cru6s, blanchis ou teints ... .............
Fagonnds (m~rne specification que pour les crepes

correspondants en soie pure) ... ............

Tissus serrds, foulards et tous autres tissus non d~nomm6s
aux alindas prec6dents contenant en soie ou bourre de
sole:
12 % et plus, et moins de 50 %

16o grammes on moins, quelle que soit la largeur
du tissu :

Ecrus ........ ......................
D6cru6s, blanchis ou teints. ............
Fa~onn~s (suivant specification indiqu6e plus haut

pour les tissus serr~s en soie pure) ...........

Plus de 16o grammes ayant en largeur:
124 centim~tres et moins

Ecrus
D~cru6s, blanchis ou teints .... ............
Faqonn6s (suivant specification indiqu6e plus haut

pour les tissus serr~s en soie pure) ...........

No 2664

Fr. Ct.

Le kg. 30,-

Droits ci-dessu a,
r6s dC 5 fr. par kg.

Le kg. 44,-
-- 48,-

Droits ci-dessus, selon
F'espce, major~s de
7 fr. 50 par kg.

Le kg. 29,-
- 32,-

Droits ci-dessus, sclon
1'esp~ce, major~s de 5 fr.
par kg.

Le kg. 35-

-- 37,50-

Droits ci-dessus, selon
l'espce, major6s de 5 fr.
par kg.

Le kg. 37,50
- 42,50

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major6s de 5 fr.
par kg.

Le kg. I6,--
-- 17,50

Droits ci-dessus, selon
1'esp~ce, majords de 5 fr.
50 c t. par kg.

Le kg. 16,-
-- 17,50

Droits ci-dessus, sclon
l'esp~ce, major6s de
5 fr. 50 par kg.
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French
Tariff Nos Designation of Goods

ex 459 Tissues of silk, floss silk, etc.
(continued) Other including cripes de santd, etc.

Scoured, bleached or dyed ............
Figured (according to description indicated for

crepes of pure silk) .... ..............
Ribbons :

Velvet and plush, including chenille in bands
Unbleached ...... ..................
Scoured, bleached or dyed .............
Figured (according to description indicated for

corresponding articles of pure silk) ........

Other
Unbleached ...... ..................
Scoured, bleached or dyed ... ............
Figured (according to description indicated for

corresponding articles of pure silk) ........

Light fabrids :
Mluslins, grenadines, voiles and the like, gauzes, 6ta-

mines :
Unbleached ...... ................. .
Szoured, bleached or dyed ...............
Figured (according to description indicated for

corresponding articles of pure silk) .........

Hard twist crepes, having in warp and weft one or several
alternating threads :
Unbleached. . .................
Scoured, bleached or dyed ...............
Figured (according to description indicated for corres-

ponding crepes of pure silk) ... ............

Close-woven fabrics, foulards and all other fabrics not
mentioned in the above sections, ccntaining silk or floss
silk viz. :
12 % or more, but less than 50 %:

Weighing 16o gr. or less, whatever be the width of
the fabric :
Unbleached ...... ..................
Scoured, bleached or dyed ...............
Figured (according to description indicated above

for close-woven fabrics of pure silk) ......

Weighing more than 16o gr., having in width
124 centimetres and less

Unbleached ...... .................
Scoured, bleached or dyed ..............
Figured (according to description indicated above
for closewoven fabrics of pure silk) .........

kg. 1 30.-

Duties as above, in-
creased by 5 fr. per kg.

kg. 44.-
ditto 48--

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 7.50 fr. er kg.

kg. 29.-
ditto 32.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 fr. per kg.

kg. 35.-
ditto 37-50

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 fr. par kg.

kg. 37.50
ditto 42.50

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 fr. per kg.

kg. 16.-
ditto 17.50

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5.50 fr. per kg.

kg. 16.-
ditto 17.50

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5.50 fr. per kg.

1931
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Num6ros Unit6
du Ddsignation des marchandises deDroits

tarif franqais perception applieables

ex 459
(suite)

I r. Ct.

Le kg. 50,-

70,

TOO,-

Tissus clairs :
20 Soic artificielle et coton

Passementerie 6crue, d~cru~c, blanchie ou teinte

a) Tous articles autres que ceux obtenus sur metier
crochet ou bien cousus I la main ou It ta machine,
repris aux alin~as b et c ci-apr~s .........

b) Obtenus aux m6tiers crochet, galons, bordures, son-
taches, etc., en fils ou cordonnets ; galons, bordures,
soutaches, fantaisies ou garnitures obtenus an m6nme
metier, avec adjonction ou interposition de ganses,
lacets, bourdons, rubans ou lames tiss6s ou colIs,
tresses, etc ....... ....................

c) Articles cousus ou piqu6s . la main ou h la machine,
tels que bandes, bordures, galons, glands, franges,
ornements, motifs, etc., fabriqu6s an mr6tier crochet
ou autrement, -y compris les articles perls ou pail-
let~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rubans:
De velours ou peluche, y compris la chenille en bandes:

Ecrus ........ ......................
D6cru~s, blanchis ou teints ...........
Faqonn~s (suivant m~me sp6cification que pour les

rubans de velours de sole pure) ............

Autres
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1)6crufs, blanchis ou teints
Faqonn~s (suivant sp6cification indiqu6e pour les

articles correspondants en soie pure) ......

Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non d6nom-
m6s aux alin6as precdents contenant en soie arti-
ficielle :

Moins de 5 % du poids total de l'6toffe, tissus des cat&
gories ci-dessous, et habituellement employ6s pour
lingerie, sous-v~tements et broderies ou tous articles
similaires, tels que toiles de coton, oxfords, z6phirs,
etc., m~me lorsque ces tissus pr~sentent seulement des
rayures on quelques effets avec fils de sole artificielle

5 % et plus jusqu'h 20 %, pesant au m~tre carr6:
i8o grammes et moins, quelle que soit la largeur du

tissu :
Ecrus ........ ......................
D~cru6s, blanchis ou teints ...........
Fayonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les

tissus serrfs en soic pure) ...........

-- 42,50
- 46,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, major46s de
7 fr. 50 par kg.

Le kg. 29,-
-- 32,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, majords de 5 fr.
par kg.

Le kg. 15,-

- 8-
-- o,-

Droits ci-dessus, selon
lesp~ce, major~s de
i fr. 50 par kg.

N* 2664
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French
Tariff Nos Designation of Goods

ex 459
(continued)

kg.

ditto

ditto

Fr. Ct.

50.-

70.-

IOO.-

Light fabrics:
(2) Artificial silk and cotton

Trimmings (passementerie), unbleached, scoured, blea-
ched or dyed :
(a) All articles other than those obtained on a

crochet-frame or hand or machine sewn, and referred
to in sections (b) and (c) below ...........

(b) Obtained on a crochet-frame : galloons, edgings,
braids, fancy work or ornaments obtained on the
same frame, with added or interposed cords, edging
lace, bourdons, ribbons or lames, woven or sized,
plaits, etc ....... ...................

(c) Articles sewn or stitched by hand or machine,
such as bands, braids, galloons, tassels, fringes,
ornaments, molifs, etc., manufactured on the cro-
chet-frame or otherwise, including beaded or span-

gled articles ...... ..................

Ribbons :
Velvet or plush, including chenille in bands

Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (according to description indicated for ribbons

of pure silk velvet) .... ...............

Other :
Unbleachtd ...... ....................
Scoured, bleached er dyed .... ............
Figured (according to description indicated for cor-

responding articles of pure silk) .............

Close-woven fabrics, foulards and all.other fabrics not
mentioned in the above sections, containing artificial
silk, viz. :
Less than 5 % of the total weight of the stuff, fabrics

of the following kinds and generally used for lingerie,
underwear and embroidery or all similar articles,
such as cotton cloth, oxfords, zephvrs, etc., even
when these fabrics have merely stripes or effects
in artificial silk threads .... ............

5 % and more up to 20 %, weighing per square metre
i8o gr. and less, whatever be the width of the fabric

Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ..............
Figured (according to description indicated for close-

woven fabrics of pure silk) ...............

'5.-

ditto 8.-
ditto 1 .-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 1.50 fr. per kg.

1931

ditto 42.50
ditto 46.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 7.50 fr. per kg.

kg. 29.-
ditto 32.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 5 fr. par kg.
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Designation des marchandises
Nuliiiros

du
tarif frangais

ex 459
(suite)

ldique pour les

diqude pour les

Plus de 20 % et moins de 50 %, pesant au m6tre carr6 :

18o grammes et moins, quelle que soit la largeur du
tissu :
Ecrus ....... ............ ..........
D6cruds, blanchis ou teints ... .............
Fa~onn6s (suivant spdcification indiqude pour les

tissus serr6s de soie pure) ...........

Plus de 18o grammes, ayant en largeur:
124 centim~tres ou mons :

Ecrus ........ ......................
Ddcruds, blanchis ou teints ... .............
Fa~onn6s (suivant sp6cification indiqu6p pour les

tissus de soie pure) ...................

Tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou soie artificielle
m6lang6s de mati6res textiles (autres que le coton, la
bourrette de soie, la laine, poils on crins), lesdites mati~res
dominant en poids :
R ubans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus de soic, de bourre de soie (schappe) on soie artifi-
cielle ou de bourrette de soie pure ou mdlangde ayant subi
la main-d'ceuvre de l'impression (non compris la bon-
netcrie, les dentelles, les articles sp6cialement taxes
parmi les tissus de coton ou de laine comme appartenant
h l'industrie cotonni~re on laini~re ..............

Bonneterie :
Bonneterie de soie ou de bourre de soie, pures ou mlangdes

entre elles, on assocides h d'autres textiles autres que la

Tissus clairs :
Plus de i8o grammes, ayant en largeur

124 centimhtres ou moins
Ecrus . .. ...........
I)dcruds, blanchis oi teints . . .
l7aqonnds (buivant sp6cification ii

tissus serr6s de soie pure) . . .

Plus de 124 centim'trcs :
Ecrus . . . . . . . . . . . . .
Ddcrus, blanchis ou teints
Faconn6s (suivant specification in

tissus serr6s en soie pure) . . .

Droits des tissus teints
de l'esp~ce, augmentds
de 25 fr. par ioo m~tres
carr6s.

No 266,1

252

Droits ci-dessus, selon
i'espce, majords de
i fr. 50 par kg.

Le kg. io,-
I T,-

Droits ci-dcessus, selon
l'esphce, majords
i fr. 50 par kg.

Le kg. 13,-
I~6,-

Droits ci-dessus, selon
l'espece, majords de
2 fr. 5o par kg.

Le kg. 13,-
-- 16,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, majords de
2 fr. 50 par kg.

R6gime des rubans de
soic et coton, coton domi-
nant en poids, on de soie
artificielle et coton, coton
dominant en poids.
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French Uui t
Tariff Nos Designation of Goods tax Duti

Light fabrics :
More than 18o grammes having in width

124 centimetres or less
Unbleached. ............
Scoured, bleached or dyed .......
Figured (according to description indi

woven fabrics of pure silk) ....

More than 124 centimetres
Unbleached ... .............
Scoured, bleached or dyed .......
Figured (according to description indi

woven fabrics of pure silk) ....

cated for close-

cated for close-

More than 20 % and less than 5o %, weighing per square
metre
i8o grammes and less, whatever be the width of the

fabric :
Unbleached ...... ....................
Scoured, bleached or dyed ..... ............
Figured (according to description indicated for close-

woven fabrics of pure silk) .... ...........

More than i8o grammes, having in width:
124 centimetres or less :

Un bleached ...... ..................
Scoured, bleached or dyed ... ............
Figured (according to description indicated for

fabrics of pure silk) .... .............

Tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk mixed
with textile materials (other than cotton, floss silk waste,
wool, horsehair or other animal hair), the said materials
predominating in weight
R ibbons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk o r floss
silk waste, pure or mixed, which have undergone the
process of printing (not including hosiery, lace, articles
specially taxed under cotton or woollen fabrics as apper-
taining to the cotton or wool industry) ......

Hosiery
Hosiery of silk or floss silk, pure or intermixed, or combined

with textiles other than artificial silk or assimilated

ex 459
(continued)

Fr. Ct.

kg. 8.-
ditto o.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 1.50 fr. per kg.

kg. so.--
ditto I r .-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 1.50 fr. per kg.

kg. 13.--
ditto 16.-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 2.50 fr. per kg.

kig ' 13.-
ditto 16 .-

Duties as above, ac-
cording to kind, increased
by 2.50 fr. per kg.

Duties on ribbon of silk
and cotton, the cotton
predominating in weight,
or of artificial silk and
cotton, the cotton predo-
minating in weight.

Duties on dved tissues
of this kind, increased b)
25 fr. per ioo square
metres.
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Numdros UnitD
du Designation des marchandises de

tarif franais perception applicables

Fr. Ct.
ex 459 soiC artificielle ou mati~res assimilees, la soie ou la bourre

(suite) de soie repr6sentant plus do 15 % du poids total :
Autres objets on tous genres, y compris les v~tements

ou parties dc v~tements ajust6s ou non:
Sans fantaisie .......................... Lc kg. 9o,--

Bonneteric de soic artificielle ou de mati6res assimil6es ii
la soie artificielle, pure ou contenant plus de 15 % en
poids de soie artificielle ou do matires assimildes . . Droits do ]a bonneterie

de soie ou do bourre 'de
soie pure, sclon l'esp~ce,
diminuds de 35 %

Ad'n o " 390, 419, 443 et 459.
Les tissus et objets de bonneterie composes de deux ou

plusicurs textiles diffdrernrment tax6s payent le tarif affrent
fdrent aux tissus et objets du textile le plus impos6, si ce
dernier reprdsente plus do 15 % du poids total de larticle.

Si les tissus ot objets do bonneterie sont m6langes de mdtal,
ils suivent le r6gime de la bonneterie avec m6tal, si le poids
du mtal repr6sente plus de io % du poids total de Particle.

Notes gidnrales concernant les broderies.

10 Le travail de la broderie pout 6tre ex~cut6 au moyen
d hils do tous textiles on do m6tal, blanchis, teints, glacis ou
merceris6s sans que ce fait entraine l'application des taxes
aff6rentes au blanchiment, h la teinture, au glagage ou au
mercerisage ou h la fabrication avec des fils teints, blanchis,
glac6s ou rnerceris~s.

20 Les tissus dc coton genre mousseline on 6tamine,
sur lesquels sont simplernent fau fil's les broderies ca bandes ou
motifs, sont consid6rs comme emballage'sans valeur mar-
chande et admis en franchise de tout droit.

30 Les mouchoirs brod~s d'une ou do deux initiales sans
ornementation on d'une initiale avec ornementation no sont
pas consid6r~s comme articles brod~s pourvu que, dans le
second cas, l'ensemble n'exc~de pas io % de ]a hauteur du
mouchoir.

40 Les articles qui comportent des broderies rentrant dans
des categories diff6remment taxies acquittent, sauf dispo-
sitions sp~ciales contraires, le tarif de ]a catdgorie la plus
itnpos6e.

459 bis io B3roderies chimiques on a6riennes et broderies hs fond d6-
coupd, sans .tissu de fond ou avec tissu -partiellernent visible -Le kg. 40,-

20 Broderios chimiques ou a~riennes et broderies 4 fond
d6coup6 avec tulle partiellement visible .... ........ - 45,-

30 Broderies sur tulle uni on fagonn6, sur tulle-bobinot, do
tout textile ou mati.re, m6me avec effets obtenus chimi-
quement on par ddcoupage, ou bien avec application d'un
autre tissu visible .......... .................. - 55-

40 Broderies sur dentelle on guipure, de tout textile ou
mati~re, mn me avec effets obtenus chimiquement ou par
d6coupage, ou bien avec application d'un autre tissu visible - 75,-

50 Broderies sur filets-canevas en lin, chanvre, coton ou
ramie, dites filet-brodd, filet-m~che, etc ..... ......... - 36,-
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French Unit
Tariff Nos Designation of Goods of tax Duties

Fr. Ct.
ex 459 materials, the silk or floss silk representing more than
(continued) 15 % of the total weight

Other articles of all kinds, including clothing or parts
of clothing, made up or not
Without ornamentation ............. kg. 90.-

Hosiery of artificial silk or of materials assimilated thereto,
pure or containing more than 15 % by weight of artificial
silk or assimilated materials ... ............ ... Duties on hosiery of

pure silk or floss silk, ac-
cording to kind, with a
ieduction of 35 °-

Ad Nos. 390, 419, 443 and 459. -- Tissues and articles of
hosiery composed of two or more differently taxed textiles
pay the duty applicable to tissues and articles of the most
highly taxed textile if the latter represents more than 15 %
of the total weight of the article.

If tissues and articles of hosiery are mixed with metal,
they are dutiable as hosiery with metal, if the weight of the
metal represents more than 1o % of the total weight of the
article.

General Notes respecting Embroideries.

i. Embroidery work may be effected with bleached, dyed,
glazed or mercerised threads of any textile or of metal without
this entailing the application of the duties applicable in
respect of bleaching, dyeing, glazing or mercerizing or of
manufacture with dyed, bleached, glazed or mercerised
threads.

2. Cotton tissues of muslin or etamine style, on which
embroideries in bands or moti/s are simply tacked, are
considered as wrappings without commercial value and are
admitted free of duty.

3. Handkerchiefs embroidered with one or two initials
without ornamentation, or with one initial with ornamenta-
tion, are not considered as embroidered articles, provided
that, in the latter case, the whole ornamentation does not
exceed io % of the length of the handkerchief.

4. Unless otherwise specially provided, articles which
contain embroideries, classed under differently taxed cate-
gories, are dutiable under the most highly taxed category.

459 bis i. Chemical or adrienne embroideries and embroideries with
foundation cut away, without foundation tissue, or with
tissue partially visible .... ................ .... kg. 40.-

2. Chemical or adrienne embroideries and embroideries with
foundation cut ditto 45.

3. Embroideries on plain or figured tulle or on bobbinet
tulle, of any textile or material, even with effects obtained
by chemical means or by cutting, or with application of
some other visible tissue ................. ditto 55--

4. Embroideries on lace or guipure, of any textile or material,
even with effects obtained by chemical means or by
cutting or with application of some other visible tissue., ditto 75--

5. Embroideries on canvas net of linen, hemp, cotton or
ramie, known as filet-embroidery, filet-mesh, etc. ..... ditto 36.-
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Nurnos Unit
du D6signation des marchandises de Droits

tarif franais perceptiou applicablcs

Fr. Ct.
459 bis 60 ]3roderies sur tissus do coton:
(suite) a) Broderies -h la m6caniquo on fils do coton sur tissu do

coton pur uni (a chaine et ia trame), on bandes on raics
et pr6scntant des alternatives rilgnli6res de tissu brod6
et dc ti:si non brod, darso lesqulCs IC tissu nvn brod6
a une largeur sensiblement superieure .L clic du tissu
brod6 et broderies is la m~canique en fils de coton sur
tissu de coton pur uni (h chalne et h trame) dites volants
dans lesquelles ]a partie du tissu non brod6 a une largeur
notablement sup6rieure is celle do la partie brod6e I . . Le kg. 35-

Sont ta'des au droit des broderies ti la indcanique en fil
de coton sur tissus do coton pur uni (d chaine el A trame)
dites volants, dans lesquels la pattic du tissu non brodd a une
largeur notablement supdrieure d celle de la partie brodde,
les broderies de lesp~ce mrne comportant un ourlet simple.

b) Broderies sur gazes fagonn~es, passementerie, plumetis,
rubanerie et velours (autres que moleskines) en coton pur
ou m6lang6 de matibres autres que la solo, bourre de
soie, soie artificielle ou mtal, coton dominant en poids - 45-

c) Broderies sur tissu do coton, autres que celles reprises
aux paragraphes 3 et 4 et aux paragraphes a et b ci-dessus,
le tissu de coton 6tant pur ou m4lang6 do mati6res autres
que la soie, soie artificielle ou metal coton dominant
en poids .......... ..................... - 40,-

70 Toutes autres broderics
a) Stir tissus (autres quc tulle uni ou fa'nn, Luile bobinot,

dentelles ou guipures) entiorement ou partiellement
compos&s de soie, bourre de soic, soio arti ficielle on mbtal,
purs ou m~lang6s ........ ................. - 80,-

b) Sur tissus de lin, de ramie on de chanvre, purs ou
m6langs, le lin, la ramie ou le chanvre dominant en
poids ................................ - 65,-

c) Sur tissus do jute ou de , dgdtaux filamenteux non
d6nommn6s, purs on m6langs do mnati~res autres que
celles mentionnes an paragrapho a ci-dessus, Ic jute ou
les vhghtaux filamenteux dominant en poids . . . - 35,-

d) Non vis es dans les paragraphes a), b), c) ci-dessus - 45,-

46o Vtenments, pihces de liigirie et aijt.res articles acccssoires
du vftement en tissu ou broderie, confectionnhs en tout
ou en partie :
a) En cr~pe do sant:

Non garnis ou avec garnitures n'augmentant pas de
plus de 15 % la valour do l'objet It l'6tat non garni Droit du cr6pe do sant6

selon l'esp~ee, major6 do
3 fr. 50 par kg. net.

La largeur ou hauteur do la surface brodde des articles termin6s par des dentelures ou festons
est mesur6e, do la pointe des dentelures aux points de broderie formant l'extrdmit6 oppos6e de la bande
brod~e.
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Designation of GoodsFrench
Tariff Nos.

459 bis
(continued)

46o

6. Embroideries on cotton tissues :
(a) Machine-made embroideries of cotton thread on plain

pure cotton tissue (with warp and weft), in bands or
stripes presenting regular alternations of embroidered
and unembroidered tissue, in which the unembroidered
tissue has a width clearly grcater than that of the em-
broidered tissue, and machine-made embroideries of
cotton thread on plain pure cotton tissue (with warp
and weft), called " volants ", in which the unembroidered
part of the tissue is distinctly wider than the embroidered
part t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The duty of this paragraph applies to machine-made
embroideries of cotton thread on plain pure cotton tissue
(with warp and we/t), called ' volants ", in which the
unembroidered part of the tissue is distinctly wider than
the embroidered part, even if such embroideries have a simple
hem.

(b) Embroideries on figured gauze; trimmings (passe-
menterie), featherstitch, ribbons and velvets (other
than moleskins), of cotton pure or mixed with materials
other than silk, floss silk, artificial silk or metal, the
cotton predominating in weight ..........

(c) Embroideries on cotton tissue other than those men-
tioned in paragraphs 3 and 4 and under letters (a) and
(b) above, the cotton tissue being pure or mixed with
materials other than silk, floss silk, artificial silk or
metal, the cotton predominating in weight .....

7. All other embroideries :
(a) On tissues (other than plain or figured tulle, bobbinet

tulle, lace or guipure) wholly or partly composed of
silk, floss silk, artificial silk or metal, pure or mixed..

(b) On tissues of linen, ramie or hemp, pure or mixed,
the linen, ramie or hemp predominating in weight . .

(c) On tissues of jute or of vegetable fibres not specified,
pure or mixed with materials other than those men-
tioned under letter (a) above, the jute or the vegetable
fibres predominating in weight ..........

(d) Not referred to under letters (a), (b), (c), above

Clothing underclothing, etc., and other accessory articles
for clothing of tissues or embroideries, wholly or partly
made up :

(a) Of crgpe de santd
Not trimmed or with trimmings not increasing by more

than 15 % the value of the untrimmed article ....

Duties'

Fr. Ct.

35--

45--

40.-

So.-

65.-

35.-
45--

Duty on crgpe de santd,
according to kind, increas-
ed by 3.50 fr. per kg. net.

1931

kg.

ditto

ditto

ditto

ditto

ditto
ditto

I The breadth or depth of the embroidered surface of articles finished with scallops or festoons
is measured from the point of the scallops to the points of embroidery forming the opposite extremity
of the embroidered band.
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Num~ros
du D6signation des marebandises

tarif franvais

46o Vtemcnts, pikes de lingerie, etc.
(suite) a) En crepe de sant6:

Avec garnitures augmentant de plus dc 15 % la valeur
de l'objet i l'6tat non garni ... ............

b) Mouchoirs en tissu brod6 comportant un ourlet sans
travail de tirage de fils ii la main .... .....

c) Mouchoirs en tissu, brod6s ou form6s de combinaisons
do broderies et de dentelles ou tulle ou bien de combinai-
sons de broderies, de dentelle et de tulle, sans travail de
tirage de fils 5, la main ..... ..............

d) Parures, empicements de lingeries ou &harpes brodds
ou form6s de combinaisons de broderie et de dentelle ou
tulle, ou bien de combinaisons de broderie, de dentelle
ot de tulle, sans travail de tirage de fils k la-main...

e) Tous v~tements, pi~ces de lingerie et accessoires du
vtcieent, avcc ou sans travail de tirage de fils h la main,
non vis6s ci-dessus ...... ..................

ex 460 bis Cravates, cols-cravates de toute esp&ce de tissu ou broderie et
de toutes formes, confectionn6s en tout ou en partie :
a) Cravates brod~es ou form~es de combinaisons de broderie

et de dentelle ou tulle on bien de combinaisons de bro-
derie, de dentelle et de tulle, sans -travail de tirage de fils
h la m ain . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Los mitnes articles avec travail de tirage de fils h la main

ex 46o ter Faux-cols et minchettes, devants et plastrons de chemises en
tissus ou broderie, confectionn6s en tout on en partie:
a) Cols, manch-ttes, devants et plastrons de chemises bro-

d6s ou form6s do combinaisons do broderie et de dentelle
ou tulle, ou bien de combinaisons de broderie, de dentelle
et de tulle, sans travail de tirage de fils k la main . . .

b) Les memes articles avec traVail de tirage de fils k la main

Droit de l'article le plus
imposd, entrant dans la
confection, major6 de
3 fr. 5o par kg. net.

I
Droits des. broderies,

selon l'esp~ce, major6 de
6 fr. par kg. net.I

Droit de l'article le
plus impos6, entrant dans
la confection, major6 do
12 francs par kg. net.

Droit de I'article le
plus impos6, entrant dans
la confection, majord de
12 fr. par kg. net.

Valeur 15%

Droit de l'article le plus
impos6, entrant.dans la
confection, major6 de
12 fr. par kg. net.

Valeur 15 %

Droit de larticle le plus
impos6, entrant dans la
confection, major6 de
12 fr. par kg. net.

Valeur 15 %
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

Clothing, underclothing, etc.
(a) Of crpe de santd :

With trimmings increasing by more than
of the untrimmed article .....

15% the value

460
(continued)

ex 460 bis

ex 460 ter

Fr. Ct.

Duty on the most
highly taxed article en-
tering into the manufac-
ture, increased by 3.50 fr.
per kg. net.I

Duty on embroideries,
according to kind, increa-
sed by 6 francs per kg. net

Duty on the most
highly taxed article enter-
ing into the manufacture,
increased by 1 2 francs per
kg. net. I

Duty on the most
highly taxedarticleenter-
ing into the manufacture,
increased by a2 francs per
kg. net.

ad val.

(b) Handkerchiefs of embroidered tissue hemmed, with-
out hand drawn-thread work ...........

(c) Handkerchiefs of embroidered tissue or formed by
combinations of embroideries with lace or tulle or by
combinations of embroideries with lace and tulle, with-
out hand drawn-thread work ... .............

(d) Ornaments, lingerie insertions or scarves embroidered
or formed by combinations of embroideries with lace
or tulle, or by combinations of embroideries with lace
and tulle, without hand drawn-thread work .......

(e) All clothing, underclothing and accessory articles for
clothing, with or without hand drawn-thread work, not
referred to above ..... ..................

Cravats, ties and collars combined, of any kind of tissue or
embroidery and of any shape, wholly or partly made up :
(a) Cravats embroidered or formed by combinations of

embroideries with lace or tulle, or by combinations of
embroideries with lace and tulle, without hand drawn-
thread work ....... ....................

(b) The same articles, with hand drawn-thread work

Collars and cuffs, shirt fronts and dickies of tissue or em-
broidery, wholly or partly made up:
(a) Collars, cuffs, shirt fronts and dickies embroidered

or formed by combinations of embroideries with lace
or tulle, or by combinations of embroideries with lace
and tulle, without hand drawn-thread work ....

(b) The same articles, with hand drawn-thread work

Duty on the 7 most
highly taxed article enter-
ing into the manufacture
increased by 12 francs per
kg. net.

ad val. 15 %

Duty on the most
highlytaxed article enter-
ing into the manufacture,
increased by 12 francs per
kg. net.

ad val. 1 15
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Num6ros Unit6
du Designation des inarchandises deDroits

tarif frangais perception applicables

Fr. Ct.

Note gdidrale concernant les articles brodds.

I. - Ne sont pas consid6r~s comme des articles confection-
ne6S "

to Les niouchoirs en tissu brod ou non dont les bords,
soit rectilignes, soit d6coupds suivant des lignes courbes
(mouchoirs dits h 6cailles) ou dentel6s, sont terminas par un
point de broderie (broderie festonnde ou au point de chat-
nette) faisant office d'ourlet.

2 o Les mouchoirs brod6s terminas soit par un feston
ddbordant le tissu et imitant l'engr~lure, soit par un feston
h picots obtenu m6caniquement sur les bords m~lne du tissu,
que ceux-ci aient ou non fait l'objet d'un repli non cousu.

Mais les mouchoirs pr6sentant des festons de l'esp~ce seront
dans tous les cas considdrs comme brodds, m~me s'ils ne com-
portent pas de broderie dans le tissu de fond.

II. - Ne sont pas non plus considdrds comme confectionn~es
les broderies dites au mbtre dont les parties constitutives sont
rdunies par des coutures de raboutissage suivant des lignes ver-
ticales, horizontales, bris6es ou courbes. II en est de m~me des
motifs brod6s obtenus dans les mmes conditions lorsqu'ils ne
constituent pas des objets ddtermin6s, tels que cols, cravates,
etc., ou plusieurs motifs rtunis entre eux par un point de cou-
ture autre qu'un travail de raboutissage.

Ne sont pas non plus consid~r~s comme confectionn~s les
broderies au metre et les motifs form~s de combinaisons de
broderies, des combinaisons de broderies et de dentelles ou de
tulles, et de combinaisons de broderies,de dentelleset de tulles.

III. - Ne seront pas considdrds comme confectionnds les
motifs, tels que fleurs, etc., constituds par assemblage ou super-
position de broderies, m6me si l'assemblage ou la superposition
comporte un point de couture, un bouton ou accessoire analogue.

Ne seront pas considdrds comme con/ectionnis les broderies au
metre et les motifs /ormds de combinaisons de broderies et de
dentelles ou de tulles, et de combinaisons de broderies, de dentelles
et de tulles, que l'assemblage soit fait par u?? point de couture ou
par un point de broderie.

Ne sont pas considdrds comme confectionnees les broderies au
mhtre ne comportant qu'un ourlet simple.

476 ter Peaux corroyes autres, trait~es an suif, au d6gras, cirdes de
couleur naturelle, colorides, chagrin6es, gaufr6e, grain~es,
lustr6es, imprim6es, maroquin~es, mates, noircies, peintes,
quadrilldes, teintes, etc.

a) Vaches, vachettes, bceufs, taureaux, buffles, cheveaux,
Anes, niulets et grandes peaux autres quo celles comprises
dans le paragraphe c du tarif : croites, flancs et d6pouilles Valeur 6 %

b) Chbvres et chevreaux, moutons et agneaux, veaux, y
compris les crofites, les collets, flancs et d6pouilles desdits
animaux:
Chlvres, chevreaux, moutons et agneaux ..... 6 %
Veaux et autres petites peaux ...... ..... ....... --- 5 %

c) Poissons, phoques et autres animaux inarins, scrpents,
l6zards, crocodiles et autres ; crobtes .7 °,
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General Note respecting Embroidered Articles.

I. - The following are not considered as made up articles:

(i) Handkerchiefs of embroidered or non-embroidered
tissue, of which the edges (either rectilinear or cut in curves
or scallops) are finished off by an embroidery stitch festo-
oned or chain-stitch embroidery) in place of a hem.

(2) Embroidered handkerchiefs finished off either by
a festoon extending beyond the tissue in imitation of purl
or by a machine-made picot festoon on the actual edgings
of the tissue, whether such edgings have or have not been
folded but not sewn.
Handkerchiefs having festoons of this description shall,

however, in all cases be considered as embroidered, even
if the foundation material does not contain embroidery.

II.- Nor does " made-up articles " include embroideries
in the piece, the constituent parts of which are joined by
end-to-end seams in vertical, horizontal, broken or curved
lines. The same applies to embroidered motifs obtained by
the same means, when they do not form specified articles,
such as collars, cravats, etc., or several motifs joined together
by seams other than end-to-end work.

Nor does " made-up articles " include embroideries in the
piece and motifs formed by combinations of embroideries,
combinations of embroideries with lace or tulle, or by com-
binations of embroideries with lace and tulle.

III. - Nor does - made up articles" include motifs such
as flowers, etc. formed by the assembling or superposition of
embroideries, even if the assembling or superposition necessi-
tates a stitch, a button or any similar accessory.

Nor does " made up articles " include embroideries by the
metre or motifs formed by combinations of embroideries, by
combinations of embroideries with lace or tulle, or by com-
binations of embroideries with lace and tulle, whether the
assembling be effected by means of a stitch or an embroidery
stitch.

Nor does " made up articles " include embroideries by the
metre finished ofi by a simple hem.

4.76 ter Hides and skins, curried, other, treated with tallow or degras,
waxed, of natural colour, coloured, shagreened, goffered,
grained, glossed, printed, moroccoed, dulled, blackened,
painted chequered, dyed, etc. :
(a) Cow, kip, bullock, bull, buffalo, horse, ass, mule and

other large hides except those included in sub-section
(c) ; crust, flanks and waste ... ........... ... ad val. 6 %

(b) Goat, kid, sheep, lamb and calf skins, including crust,
necks, flanks and waste from these animals:

Goat, kid, sheep and lamb skins ............ ... ditto 6 %
Calf and other small skins ... ............ ... ditto 5 /0

(c) Fish, seals and other marine animal. snakes. lizards,
crocodiles and other : crust ...... ............ ditto 7 %
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ex 48 r Bottines ou souliers brodequins :

Semelles cuir, dessus crofite de vache cir~c, non maroquin~c
ni vernie .......... ..................... Valeur 12 %

En cbhvre couleur, chevreau ou peau imitation chevreau, en
maroquin, en poulain, veau m6gis, cir6, naturel, verni,
glac6 ou en toute autre peau non dknommie, en tissus de
soie pure ou m6lang~e ... .................. 15 %

ex 482 Souliers d~couverts :
Seinelles cuir, dessus crofite de vache cir~e, non maroquin6e,

ni vernie ..... ..................... . .. 12 %
En ch~vre couleur, chevreau ou peau imitation chevreau, en

maroquin, en poulain, en veau m6gis, citr4, naturel, verni,
glac6, ou en toute autre peau non d6nomm6e, en tissus de
soie pure ou m~lang&e ... ............... . . 15 %

Souliers montant j usqu'h la cheville :
Semelles cuir, dessus crofite de vache cir6e non maroquinde

ni vernie ........... ..................... - 12 %
En toute autre peau ........ ................. - 15 %

488/489 Articles industriels, pikes d~tach&s et orga nes en cuir naturel,
artificiel ou en simili-cuir:
Cuirs ou objets emboutis pour pompes, presses ou autres

usages ........... ...................... - i5 %
Plaques, rubans, manchons, lani~res, non bout6s pour

cardes, frotteurs, diviseurs ...... .............. - o %
Autres objets pour filatures et tissage, tels que taquets,

brides de chasse, chasse-fouets, etc- .... .......... - 15 %

Courroies, bandes, lani~res et d6coupages pour courroics,
cordes et cordages, engrenages, toyaux autres que Ips I--
tits tubes, pi&es diverses pour tranmission ou machines,
pneumatiques et autres, mrme avec parties en m~tal
commun ne d6passant pas 50 % du poids total .... - J.2 %

495 Orf6vrerie d'or et de platine, d'argent et de vermeil .... - 7 %

Joaillerie, bijouterie ........ .................. . -7 %

496 Ouvrages dor6s ou argent6s par divers procod~s :
Bijouterie doubMe d.'or ou d'argent, sur argent, sur cuivre,

maillechort ou chrysocale ....... .............. 1o %
Plaqu6 et orf6vrerie argent6e et objets similaires dors :
Non cisel6s, ni grav6s, ni ornement6s par matriqage, es-

tampage ou autrement .... .............. ... Le kg. To,-
Autres .......... ................ . . . - 7,-

Horlogerie petit volume:
Mouvements sans bottes:

497 Mouvements h l'6tat d'6bauche ou de 'finissage, avec ou sans
coqouerets et plaques de contre-pivots sertis ou non sertis,
mais sans autre empierrage, sans huiliers ou pikes rem-
plaqant l'empierrage, sans ressorts dans les barillets, non
dor6s, ni argent~s, ni nickel~s et n'ayant requ ni d~p6t, ni
vemis:
Syst~me Roskopf ...... ................. ... La douz. 3,-
Autres mouvements ..... ..................... . - 6.50
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ex 481 Boots or half-boots

With leather soles, uppers of waxed cow crust, neither
morocco-dressed nor varnished .. ........... .... ad. val. 12 %

Of coloured goat, of kid or imitation kid ; of morocco, colt
tawed calf, waxed, natural, varnished, glac6, of any
other leather not mentioned of pure or mixed silk tissues ditto 15 %

ex 482 Low shoes :
With leather soles, uppers of waxed cow crust, neither

morocco-dressed nor varnished .. ........... .... ditto 12 %
Of coloured goat, of kid or imitation kid ; of morocco colt,

tawed calf, waxed, natural, varnished, glac6, of any
other leather not mentioned, of pure or mixed silk
tissues ................... . ........... ditto 15 %

Shoes reaching to the ankle :
With leather soles, uppers of waxed cow crust, neither

morocco-dressed nor varnished ............. .... ditto 12 %
Of any other leather ..... ................ .... ditto '5 %

488/489 Articles for industrial use, detached parts and accessories of
natural, artificial or imitation leather :
Pressed leathers or articles for pumps, presses or other

purposes ..................... ditto 15 %
Plates, ribbons, sleeves, thongs without teeth, for cards,

frotteurs, dividers ..... ................. .... ditto IO%
Other articles for spinning and weaving mills, such as

pickers, picking straps, picking sticks (chasse-fouets),
etc ........ ........................ .... ditto 15 %

Transmission belts, bands, thongs, and cut-out pieces for
transmission belts, cords and cordage, gears, hose (other
than small tubes), various pieces for transmission or
machines, tyres and the like, even with parts of common
metal not exceeding 5o % of the total weight ..... . ditto 12 %

495 Gold-or silver-smith wares : of gold, platinum, silver and
silver-gilt ....... ...................... .... ditto 7 0/

Jewellery ........ ....................... .... ditto 7-7.

496 Articles gilt or silvered by various processes :
Jewellery plated with gold and silver, on silver, copper,

German silver or pinchbeck ... ............ ... ditto 10 %
Plated and gold-or silver-smiths' and similar wares:

Not chiselled, engraved, die-ornamented, stamped or
otherwise .......... .................... kg. IO.-

Other ........... ...................... ditto 17.-

Watches and parts :
Watch movements without cases:

497 Movements in the rough state or finished, with or without
the pivot holes of the cocks and counter-pivot plates set
or unset, but not otherwise jewelled, not chamfered for
oil or for jewel substitutes, without springs in the barrels,
neither gilt, silvered, nickelled, coated, nor varnished

Roskopf system ......... .................. dozen 3.-

Other movements ......... .................. ditto 6.50

No. 2664



264 Socijte des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Numn&os Unit6 Droits
du D6signation des marchandises de arias

tarif franrais perception applicables

Fr. Ct.

498 Mouvements avec 6chappement fait ou seulement empierr~s,
ou avec huiliers ou pices rempla ant 1empierrage, sans
ressorts dans les barillets, ni doris, ni argent6s, ni nickel6s et
n'ayant reu ni d6p6t, ni vernis :
Si I'6chappemnt est h cylindre .... ............ ... La douz. 24,-
Si l'kchappement est h ancre .. ............. - 36,-

Si l'6chappement est h syst~me Roskopf ........ .-. - 12,-
Pour pices compliqu6es ...............- 6o,-

499 Mouvements enti6rement finis, qu'ils soient adoucis, polis,
dor6s, argent6s, nickel6s, ou ayant requ un d6p6t ou vernis :
Si l'6chappement est h cylindre .. ............ .-. - 84,-
Si l'dchappement est h ancre .. ............. .-. - 1o8,-
Si l'6chappement est h syst~me Roskopf ........ - 36,-
Pour pieces compliquies - 18o,-

499 bis Porte-6chappements import6s isol6ment pour petit ou gros
volume, quel que soit 1'6tat d'avancement :
Si I'6chappement est 4 cylindre ... ............. .-... - 20,-
Si l'6chappement est h ancre .. ............. .-. - 24,-

Notes concernant les ,numdros 497, 498, 499 et 499 bis. -
Io Sont class6s comme mouvements de montres compliqudes
ceux pour montres k r~p6tition, montres it sonnerie, montres
it seconde ind6pendante, montres-rdveils, montres 6. quanti~mes
ou phases de lune, montres chronographes et ceux pour chro-
nographes et ceux pour chronom~tres de poche dont l'6chap-
pement est it bascule, it d6tente ou it tourbillon.

Tous autres mouvements, y compris ceux pour montres
huit jours, montres d'aveugles et ceux pour chronom~tres de
poche non mentionn~s ci-dessus, sont class6s comme mouve-
ments sans complicationde systbme.

20 Sont tax5s comme les mouvements et porte-6chappenents
complets et class6s respectivement sous les noB 497, 498, 499 et
499 bis, les platines seules de ces mouvements ou porte-6chap-
pements, suivant leur 6tat d'avancement.

30 Les cadrans et aiguilles fix6s sur les mouvements enti-
rement finis sont consid6r6s comme faisant partie int6grante
de ceux-ci, et ne sont, par cons6quent, pas soumis 5. une taxa-
tion sp6ciale.

40 Les mouvements figurant aux no 497 et 498 mais ayant
des ressorts dans les barillets, sont assimil~s aux mouvements
enti~rement finis (noB 499).

Montre finies sans complication de syst~me:
5oo A Avec boite en platine, que l'6chappement soit it cylindre ou

a ancre. ........ ...................... ... La piece 25,-
500 B Avec bolte en or :

Si l'6chappement est it cylindre ..... ............ .- 14,-
Si l'6chappement est it ancre ... ............. .. - 19,-

5oo bis Avec bolte en argent:
Si 1'6chappement est it cylindre ..... ............ .-- 7,-
Si l'6chappement est it ancre ...... ............. - 8,-

500 ter A Avec boite en plaqu6 or:
Si 1'6chappement est h cylindre .............. --- . 5,50
Si 'dchappement est it ancre ...... ............. - 6,-

500 ter B Avec botte en toute autre mati~re :
Si l'6chappement est it cylindre ..... ............ .- 4,50
Si l'6chappement est i. ancre ...... ............. -- 5,-

N
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498 Movements with escapements fitted or only jewelled, or

chamfered for oil or for jewel substitutes, without springs
in the barrels, neither gilt, silvered, nickelled, coated, nor
varnished :
With cylinder escapement ....... .............. dozen 24.-
With anchor escapement ....... ............... ditto 36.-
With Roskopf system escapement ..... .......... ditto J2-
Complicated system ........ ................. ditto 6o.-

499 Completely finished movements whether smoothed, polished,
gilt, silvered, nickelled, coated or varnished :
With cylinder escapement ....... .............. ditto 84.-
With anchor escapement ....... ............... ditto io8.-
With Roskopf system escapement ............. .... ditto 36.-
Complicated system ........ ................. ditto 18o.-

499 bis Escapement bearers imported separately, for watches or
clocks, in any state of advancement :
For cylinder escapement ... ............... ..... ditto 20.-
For anchor escapement ....... ............... ditto 24.--
Notes respecting Tariff Nos. 497, 498, 499 and 499 bis. -
(i) The following are classified as movements for watches

with complicated system, viz. : those for repeaters, striking
watches, watches with independent seconds, alarm watches,
date-indicating watches, watches for indicating the phases
of the moon, chronograph watches, and those for chrono-
meters with lever, trigger or screw escapement.

All other movements, including those for 8-day watches,
for watches for the blind and for pocket chronometers not
specified above, are classed as movements without compli-
cated system.

(2) Separate plates of above movements or escapement-
bearers are taxed as complete movements or escapement-
bearers and classed respectivement under Tariff Nos. 497,
498, 499 and 499 bis, according to their state of advancement.

(3) Dial plates and hands fixed on completely finished
movements are considered as forming an integral part of them
and are not, therefore, subject to duty separately.

(4) Movements mentioned in Nos. 497 and 498, having
springs in the barrels are assimilated to completely finished
movements (No. 499).

Complete watches, without complicated system
500 A With platinum case (cylinder or anchor escapement) . . . each 25.-

5oo B With gold case :
With cylinder escapement ....... .............. ditto 14-
With anchor escapement .... ...... : ........ .... ditto 19.-

500 bis Silver case :
With cylinder escapement ....... .............. ditto 7.-
With anchor escapement ....... ............... ditto 8.-

500 ter A Gold-plated case :
With cylinder escapement ....... .............. ditto 5.50
With anchor escapement ....... ............... ditto 6.-

500 ter B Case of any other material :
With cylinder escapement ....... .............. ditto 4.50
With anchor escapement ....... ............... ditto 5-
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501 A
501 B
501 bis
501 ter A
501 tcr B

502

La piece 30,-
- 24,-

2,--

- ,-

Droits des montres
finies avec 6chappement
ht cylindre et selon la
nature de la botte.

No 266 4

Montres finics compliqudes
Avec boite en platine ..... .................
Avec boite en or . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Avec botte en argent . . . .. . . . . . . . . ...
Avec bolte en plaqu6 or ..... ..............
Avec boite en toute autre maticre ..........
Compteurs de poche en tous genres .... ..........

Notes concernant les numdros 500 A d 501 ter B. - 10
L'6chappement Roskopf suit le r6gime de '6chappement k
cylindre.

20 Sont class~es comme montres compliqu6es celles dont
les mouvements sont d~finis l'alin6a i des notes concernant
les n oa 497, 498, 499 et 499 bis.

30 Les chronomntres de vitrine avec mouvemnent n'excedant
pas 6o millimtres de diamtre, y compris l'6tui sp~cial sans
suspension h la cardan, suivent le r6gime des montres finies
suivant l'espgce; ceux dont le diam~tre du mouvement
excbde 6o millimtres et ceux avec suspension hL la cardan
rentrent dans la cat6gorie des chronom6tres de bord (504-
quater).

40 Sur le mouvement de toute montre import~e en France,
h 1'exception des montres platine, or et argent, la lettre M
doit avoir 6t6 appos~e par les soins du producteur 6tranger
d'une rnani~re visible, hL 1'endroit le plus rapproch6 du
barillet.

L'insertion dans unc boite de platine, d'or ou d'argent d'un
mouvement portant la lettre AT ne peut se faire qu'apr&s
payenent du compl~ment du droit fix8 au tarif g6n6ral de
la montre de platine, d'or et d'argent et apposition h c6t6
de la lettre M, h titre d'acquit du droit compl~mentaire, d'un
poingon special et diffdrent suivant la nature du m6tal de la
boite : platine, or ou argent.

Les agents chargds par la loi de v6rifier l'apposition des
poingons de garantie sur les mati~res pr~cieuses sont charges
de percevoir le droit compl6mentaire et d'apposer, en m~me
temps, le poingon sp6cial.

Us sont, en outre, tenus de s'assurcr que tout mouvement
de montre de platine, d'or ou d'argent ne porte pas la lettre M
non accompagn6e du poingon sp~cial pr6vu ci-dessus.

Toute infraction aux pr~sentes dispositions rend le contre-
venant passible des pnalit6s pr6vues par la loi sur la garantie
des mati~res de platine, d'or on d'argent.

Seront punis des m~mcs peines ceux qui, par un moyen
quelconque, addition, retranchement, alt6ration ou chan-
gement de pikes, auront fait disparaltre la lettre M indi-
cative du mtal dont le boitier est form6.

50 Les montres-portefeuilles de toutes formes, avec ou
sans portefeuille, suivent le regime des montres finies selon
l'esp~ce, le portefeuille restant passible de son droit propre.
Les montres pour automobiles, avec ou sans brides et 6crous,
suivent le regime des montres finies selon 'esp~ce. Les mod--
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Complete watches, with complicated system:

501 A Platinum case ...... ................... .... each 30.-
501 B Gold case ....... ..................... .... ditto 24.-
501 bis Silver case ....... ..................... .... ditto 12.-
501 ter A Gold-plated case . . .. ... . .............. .... ditto 9.-
501 ter B Case of any other material ... ............. .... ditto 8.-
502 Pocket meters of all kinds ...... ............. Dutiable as complete

watches with cylinder-es-
capement, according to
the nature of the case.

Notes respecting Tariff Nos. 50o A to 501 ter B. - (i) The
Roskopf system escapement is dutiable as a cylinder escape-
ment.

(2) Watches containing the movements defined in the
first paragraph of the Notes respecting Tariff Nos. 497, 498,
499 and 499 bis are classed as watches with complicated
system.

(3) Show-window chronometers with movements not
exceeding 6o millimetres in diameter, including special case
without chronometer (Cardan) suspension are dutiable as
complete watches according to kind ; those with a movement
of a diameter exceeding 60 millimetres and those with chro-
nometer (Cardan) suspension, are dutiable as ships' chrono-
meters (504 quater).

(4) The foreign manufacturer must place on all watch
movements imported into France (except platinum, gold
and silver watches) the letter M as close as possible to the
barrel.

Watch movements bearing the letter M cannot be fitted in
a platinum, gold or silver case without payment of the supple-
mentary duty fixed in the General Tariff for platinum, gold
or silver watches and after affixing near such letter M as
proof of payment of the supplementary duty, a special mark,
varying according to the metal of the case : platinum, gold
or silver.

The officials charged by law with affixing hall marks to
precious metals shall collect the supplementary duty and
affix, at the same time, the special stamp.

They shall in addition satisfy themselves that any move-
ment of a platinum, gold or silver watch does not bear the
letter M. unaccompanied by the special mark referred to
above.

All infringements of these provisions shall render the
offender liable to the penalties provided for by law for
guaranteeing the standard for platinum, gold and silver.

The same penalties will be imposed on any one who by any
methods (addition, diminution, alteration or substitution
of parts) shall obliterate the letter M indicating the metal
of which the case is made.

(5) Portfolio watches of every description with or without
portfolio, are dutiable as complete watches, according to kind,
the portfolio being liable to the duty applicable thereto.
Motor-car watches, with or without flanges and nuts, are
dutiable as complete watches, according to kind. Movements
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vements et les boites de ces montres-portefeuiIles et de ces
montres pour automobiles suivent respectivement le r6gime
des mouvements et des boites de montres.

60 Les montres-bracelets et boites de celles-ci suivent le
r6gime des montres et des boites finies, m rme lorsqu'ellcs
sont munies d'attaches fixes.

Lorsqu'elles pr~sentent des anses ou allonges mobiles,
celles-ci sont consid6r6es comme parties int6grantes de la
bolte, si la longueur totale de cette derni~re, avec ses anses
on allonges, ne d6passe pas 50 millimntres; dans le cas
contraire, la totalit6 des anses ou attaches mobiles sont
tax6es hi leurs droits propres.

Boltes de montres et d'articles assimil6s et parties de
boites

503 Finies :
En platine ....... ..................... . La pi&ce 15,-
En or .......... ........................... Q,-
En argent ........ ... .................. --- 2,50
En plaqu6 or ......... .. .................... - 1,50
En toute autre mati~re ...... ............... . o,6o

503 bis Brutes :
En platine ..... ......................... - 7,50
En or ........... ....................... . 4,50
En argent ......... ..................... ... 1,25
En plaqu6 or . ....... ................... .. 0,75
En toute autre matire ................ ...... - 0,30

Notes concernant les nos 500 A ei 5 o3bis. - io On entend
par parties de boites, les carrures, fonds et cuvettes.

20 Sont consid6r6es comme boites en platine, en or on
en argent, les boites garnies d'ornmments de ces m6taux. I1
ne sera, toutefois, pas tenu compte, lors du dddouanement
des montres et des boltes, des onglettes, charni~res, olivettes,
aiguilles, r6hauts, couronnes, quelle que soit ]a mati~re de
ceux-ci, ni des carrures, lunettes, pendants, anneaux, 6cussons,
chiffres et initiales, lorsque ceux-ci seront simplement argen-
t6s, dor6s on plaqu6s.

30 Les bottes d'or partiellement platin6es sont considir6es
comme boites en or. Les bottes d'argent partiellement dor6es
sont consid6r6es comme boites en argent : les boites argent
enti6rement dor6es on plaqu6 or doivent ftre trait6es comme
bottes d'argent, si elles portent a l'int6rieur on h l'ext6rieur
du fonds, l'insculpation oargent dor6 s on sargent plaqu6 or s.

Les boites en mttal commun plkqu6 or doivent porter h
l'int6rieur on h l'ext6rieur du fond une insculpation com-
portant le terme ( plaqud or ), conform6ment h la legislation
fran~aise sur la matire.

Les boites en mati~res non pr6cieuses, entirement dor6es on
argent6es, doivent 6tre trait6es comme boites de mati~res non
prcieuses,. si elles portent i l'int6rieur on h l'ext6rieur du
fnd l'insculpation o m6tal dor6 s on amdtal argent6) ,
conform6ment a la l6gislation franqaise sur la mati~re.

40 Les montres dont les boites ont des fonds frapps on
6tamp6s, ainsi que les boltes isoles et les parties de boites
de ee genre sont admises aux mrmes droits et aux rnmes
conditions que les autres montres, boites on parties de boites
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and cases of the portfolio and motor-car watches are dutiable
respectively as watch movements and finished cases.

(6) Wrist watches and cases for the same are dutiable
as watches and finished cases even when with fixed attach-
ments.

If they have movable ears or extensions, these are deemed
to form an integral part of the case if the total length of the
case together with the ears or extenstions does not exceed
50 millimetres. Otherwise, all the movable ears or attache-
ments are taxed at the duty applicable thereto.

Cases for watches and for articles assimilated thereto,
and parts of cases :

Finished :
Platinum ..... ................
Gold.. ......... ............
Silver ..... ..................
Gold plated .... ...............
Of any other material ............

Rough :
Platinum ..... ................
Gold ...... ..................
Silver . . . . . . . . . . . . . . . .
Gold plated .... ..............
Of any other material ............

Notes respecting Tari Nos. 500 A to 503 bis. - (i) The
term " parts of cases '-means carrures, bottoms and caps.

(2) Cases with ornaments of platinum, gold or silver are
classed as platinum, gold or silver cases. In assessing the
duty on watches and cases, however, no account will be
taken of the onglettes, hinge-joints, olivettes, hands, rehauts
or crowns, whatever be the material of which made, nor of
carrures, rims, pendants, rings, escutcheons, ciphers and
initials, when these are simply silvered, gilt or plated.

(3) Gold cases partly coated with platinum are considered
as gold cases. Silver cases partly gilt are considered as
silver cases; silver cases wholly gilt or gold plated are
to be treated as silver cases if they have engraved on the
inside or outside of the bottom the words argent dord (gilt
silver), or argent plaqud or (gold plated silver).

Cases of gold-plated common metal must have engraved
on the inside or outside of the bottom an inscription of the
words plaqud or (gold plated) in accordance with relevant
French legislation.

Cases of non-precious materials, wholly gilt or silvered,
will be treated as cases of non-precious materials if they
have engraved on the inside or outside of the bottom the
words mdtal dord (gilt metal) or ndtal argentd (silvered
metal), in accordance with relevant French legislation.

(4) Watches whose cases are with embossed or stamped
bottoms, and separate cases and parts of cases of this kind,
are admitted at the same rates of duty and under the same
conditions as other watches, watch cases or parts of watch
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French
Tariff Nos.

503

503 bis

Fr. Ct.

9.-

2.50
1.50
o.6o

7-50
4.50
1.25
0.75
0.30

each
ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
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Num6ros• Unit6
du Dsignation des marchandises de Droits

tarif franqais perception applicables

de montres, pourvu que ces montres, boites ou parties de
boltes de montres soient convexes et n'affectent pas la fornie
plate d'une m6daille.

50 Sont consid6r6es comme boites brutes celles qui n'ont
subi ii polissage, ni oxydage, ni patine, ni mise en couleur,
ni fini quelconque, ni mise en place des goupilles, ni ddcors
h la main.

Horlogerie gros volume:
Montres-pendulettes avec mouvements simples ou compliquds,

quels que soient le diam~tre et le systbme de remontage,
dont l'dpaisseur de platine h pont n'exc&de pas 20 milli-
metres, qui ont un balancier circulaire, un 6chappement h
syst~me Roskopf, t cylindre ou ih ancre et dont les ressorts
sont maintenus en barillets:

Enveloppes, cabinets ou cages ..............

Mouvements .2:
Si l'6chappement est iL syst~me Roskopf .......
Si 1'6chappement est h cylindre ... .............
Si l'dchappement est i, ancre ... ...............
Avec complications de syst~me (voir alin~a des notes

concernant les nos 497, 498, 499 et 499 bis) ..........
Chronom~tre de bord, y compris la boite; r6gulateurs de

precision (battant la seconde) .... ..............
Compteurs de tours, d'Alectricitd, d'eau, de gaz, de filature

et, en g6ndral, tous compteurs ou appareils dans lesquels
entre un mouvement d'horlogerie:
Autres que compteurs et indicateurs de vitesse, tachy-

mgtres, etc., it l'usage des vghicules automobilcs,
cycles, appareils adriens et embarcations automobiles,
it moteur Mlectrique ou it explosion, ainsi que les par-
ties et pikes d~tachdes desdits compteurs, indicateurs
de vitesse, tachymbtres, etc. :
Petits compteurs pesant au plus 5 kg. par unit6 . . .
Compteur pesant plus de 5 kg. par unitd ..........

Parties et pi~ces d~tach6es de compteurs :
Mouvements de minuterie ik 4 indicateurs au moins, avec

dispositif de d~multiplication et sans intervention
d'un 6l6ment propulseur, pesant par unit6:

251 grammes h 500 grammes .... ............
IOO grammes it 250 grammes ... ............
Au-dessous de Ioo grammes ............
Autres parties ou pices assembes ...........
Pieces dbtach6es non assemblies ...............

Note.-Les compteurs d'6lectricit6, y compris les compteurs-
enregistreurs et leurs parties assembl6es et pices d6tach6es

Fr. Ct.

Droits qui leur sont
propres d'apr~s la ma-
tiere qui les compose.

La pi&e 3,-
-4,50

-- 5,-

- 27,-

- 230,-

Le kg.

La piece

Valeur

28,-

5,-

12,50

5,-
3,25

17,-
20%

I Les mouvements pour montres-pendulettes, import~s isolment, sont admis aux droits du numfro
ex-5o4 ter lorsqu'ils sont manifestement destin6s it des montres-pendulettes du num~ro ex-5o4 ter.

2 S nt applicables aux mouverrients de montres-pendulettes, importds iso!dment ou avec leur enve-
loppe, cage ou cabinet, les dispositions de l'alin~a 3 des notes concernant les num~ros 497, 498, 499 et
499 bis, pour autant que les cadrans r6pondent aux caract6ristiques des cadrans mentionn6s au num6ro
5 09 B.
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504 quater

505
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French Unit Duties
Tariff Nos. Designation of Goods of tax

Fr. Ct.

cases, provided that these articles are convex and are not
flat like a medal.

(.s) Cases which have undergone no polishing, oxidising,
patina, colouring or finishing whatsoever, not fitted with
pins, nor ornamented by hand, are considered as rough
cases.

Clock-makers' wares.
Small clocks (montres-pendulettes) with simple or complicated

movements, of any diameter and winding system, with
bridge plate not more than 20 millimetres thick, having
a circular balance, with Roskopf system cylinder or anchor
escapement, with springs in the barrel:

Covers, frames or cases ...... ...............

Movements 1.2. :
With Roskopf system escapement ... ...........
With cylinder escapement .... ...............
With anchor escapement .....................
With complicated system. (See paragraph i of Notes

respecting Tariff Nos. 497 to 499 bis.).........
Ships' chronometers, including the case ; precision regulators

(regulators beating the seconds) .......
Revolution counters, electricity, water, gas and spinning

mill meters, and, in general, all meters or apparatus fitted
with clock movements :
Other than speedometers, tachymeters, etc., for use with

automobiles, cycles, aircraft and motor boats with
electric or explosion motors, as well as parts and detached
pieces of such meters, speedometers, etc.

Small meters weighing each up to 5 kg .........
Meters weighing each more than 5 kg ...........

Parts and detached pieces of meters :
Trains of wheels with not less than 4 indicators, with

demultiplication device and without the aid of any
driving element, weighing each:
From 251 to 500 grammes ...........
From IOO to 250 grammes ... ..............
Less than ioo grammes ... ...............

Other assembled parts or pieces ..............
Non-assembled detached pieces ..........

Note. - Electricity meters, including registering meters
and their assembled parts and detached pieces are dutiable

Duties a.
reto, accot
component

each
ditto
ditto

ditto

ditto

ditto
kg.

ditto
each
ditto
ditto

ad val.

)plicable the-
ding to the
material.

3.-
4.50
5--

7--

230.-

28.-
5--

12.50
5"-
3-25

17.-
20 %

1 Movements for small clocks (montres-pendulettes) imported separately are dutiable under No.
ex 504 ter if they are manifestly destined for. such small clocks.

2 The provisions of paragraph 3 of the Notes respecting Tariff Nos. 497, 498, 499 and 499 bis are
applicable to movements for small clocks (montres-pendulettes) imported separately or with their cover,
frame or case, in so far as the dial plates correspond to the characteristics of the dial plates
mentioned in No. 509 B.
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du Designation des marchandises de
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Fr. Ct.
suivent le rdgimede cc num6ro, quel que soit le metal commun,
y compris le metal et l'aluminium avec lequel ils sont fabriquds

506 Horloges d'6difices .................. ......... Le kg. 8,-
507 Carillons, boites i musique de o n. 2o de long et au-dessus - 2,-
508 Petites boites k musique mesurant moins de o m. 20 de -2,-

longueur ........ ......................
508 bis Oiseaux chanteurs, quelle qu'en soit la dimension . . . . La piece IoO,-

Fournitures d'horlogerie de petit volume pour mouvements, boftes
et porte-Ichappements.

Fournitures brutes ou finies, en m6tal prdcieux on non,
platindes, dor6es, argent6es, nickeldes ou composites,
on en toutes autres mati~res :

5o9 A Spiraux virol6s ou non, dont le poids net, y compris ,l'om--
ballage imm6diat (papier) ne ddpasse pas 50 grammes la
grosse ........ ....................... ... La grosse 5,-

5o9 B Ponts, barillets sans ressorts, coqs, barettes, arbres de barillets
tiges de remontoir garnies ou non garnies du pignon
coulant et de la roue d'angle, raquettes, cadrans en 6mail,
en metal ou en toute autre mati~re dont le diam~tre ou
le plus petit c6t6 n'exc~de pas ioo millim~tres, pendants,
anneaux, couronnes, rdhauts, secrets .... ......... Le kg. brut 6,-

509 C Toutes autres fournitures, b. l'exception des platines de
mouvements, ou porte-6chappements, des carrures, fonds
et cuvettes de boltes .... .................... 18,-

Notes concernant les ,numlros 509 A d 509 C. - io Sont,
consid6r6s comme ressorts de petite horlogerie, tons ceux
qui ont une largeir de 5 millimetres au maximum:

20 Sont considdrds comme aiguilles do petite horlogerie,
toutes celles qui ont une longueur de 50 millim~tres au
maximum;

30 Les pierres sp6cialement travailldes pour l'horlogerie
petit volume, termin6es ou non, qu'elles soient naturelles
ou artificielles, montdes on non, sont taxdes comme les four-
nitures d'horlogerie reprises au no 509 C;

40 Toutes les fournitures pour porte-chappements de
petit ou gros volume rentrent dans les no s 509 A it 509 C.

ex 51o A Machines t vapeur fixes et machines de navigation toujours
sdpardcs de leurs chaudi~res, pompes h vapeur, com-
presseur d'air et do gaz divers et tous moteurs non d6nom-
r6s ailleurs :
A piston, pesant par unit6:

ioo.ooo kg. et plus ..... .................... ioo kg. 70,-
50.000 a IOO.OOO kg. exclusivement ..... ......... .- 85-
25.000 h 50.ooo kg. exclusivement .......... . . ..- 95--
5000 h 25.000 kg exclusivement ............. .-... - 125,-
1000 h 5ooo kg. exclusivement ..... ........... - i40,-
250 h iooo kg. exclusivement ...... ............ .- 16o,-
Moins de 25o kg ......... .................. . -8o,-

Sans piston :
Turbines hL vapeur pesant par unit6:

IOOO kg. et plus ........ ................. Droits des machinbs iL
piston, majords de 25 %.
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

Fr. Ct.

under this number, whatever be the common metal, including
nickel and aluminium, from which they are made.

5o6 Tower clocks ..... ..................... kg. 8.-
507 Chimes, musical boxes 20 centimetres or more in length. ditto 2".-

5o8 Small musical boxes measuring less than 2o centimetres in
length ....... ....................... ..... ditto 2.-

5o8 bis Oiseau chanteurs (singing birds), of any dimension . ... each 100.-

Fittings for watch movements, cases and escapement bearers :

Fittings rough or finished, of precious or non-precious
metal, coated with platinum, gilt, silvered, nickelled
or composite, or of any other materials :

509 A Hair springs with or without ferrules, the net weight of
which, including the immediate packing (paper) does not
exceed 5o grammes per gross .. ............ .... gross 5--

509 B Bridges, barrels without springs; cocks, barrets, barrel
arbors, stems for winding furnished or not with the sliding
pinion and bevel wheel, rackets; dial plates of enamel,
of metal or of any other material, the diameter or shortest
side of which does not exceed ioo millimetres ; pendants,
rings, crowns, rihauts, secret springs ........... ... kg. gross 6.-

509 C All other fittings, except movement plates or escapement
bearers, carrures, case bottoms and caps ... ....... ditto 18.-

Notes respecting Nos. 5o9 A to 509 C. - (i) Springs having
a breadth of 5 millimetres or less are considered as watch
springs.
(2) Hands having a length of 50 millimetres or less are
considered as watch hands.

(3) Stones specially worked for watches, finished or not,
natural or artificial, mounted or not, are taxed as clock
and watch fittings referred to under No 509 C.

(4) All fittings for large and small escapement bearers
are dutiable under Nos. 5o9 A to 509 C.

ex 51oA Steam engines, stationary and marine engines without
] boilers; steam pumps, various air and gas compressors

and all motors not elsewhere specified in the Tariff:

With piston, weighing each :
ioo,ooo kg. or more ..... ................ .... ioo kg. 70.-
50,000 kg. up to Ioo,ooo kg. exclusive ....... ... ditto 85-
25,ooo kg. up to 5o,ooo kg. exclusive .... ........ ditto 95.-
5,000 kg. up to 25,000 kg. exclusive .... ........ ditto 125.-
i,ooo kg. up to 5,ooo kg. exclusive .... ........ ditto 140.--

250 kg. up to i,ooo kg. exclusive .... ........ ditto 16o.-
Less than 25o kg .... .......... ....... ditto 18o.-

Without piston :
Steam turbines weighing each:

i,ooo kg. or more ..... ................ .... Duties on engines with
piston, increased by 25 %

r8 No. 2664
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du D6signation des marchandises de
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Fr. Ct.

Machines t vapour fixes, etc.
Autres, pesant par unite:

ioo.ooo kg. et plus... .........
50.000 it ioo.ooo kg. exclusivement
io.ooo it 50.oo0 kg. exclusivement
rooo it Io.ooO kg. exclusivement
250 it IOOO kg. exclusivement ....

Pompes sans piston (pompes centrifuges)
sans piston .... ..............

et compresseurs

ex 51o A
(suite)

51o B

510 C

ex 51o D

510 E

ex 51o F

512 B

512 bis A

512 bis B

ioo kg. 145,-
- 175,-
- 225,-
- 275,-
- 380,-

Tarif des machines
sans piston autres, sclon
laclasse, diminu6 de 25 %I

Tarif des machines h
piston.
ioo kg. 147-

-- 175,-
- 200,-

-- '35,-
-- 150,-

-- I0,-

Tarif des machines mo-
trices, etc., selon la
classe, diminu6 de 15 %.

Tarif des moteurs Die-
sel (num-ro 51o D.).

ioO kg. 145,-
-- 150,-
-- i65,-

-- -8o,-

- 90,-
-- 100,-

- 110,-
-- 140,-

-- 95,-

- 120,-

-- '55,-

I Les locomotives d'un type special ou munies de dispositifs sp6ciaux (locomotives it plusieurs chau-
di~res, it plusieurs postes de manceuvre, locomotives articuldes, etc.) acquittent les droits ci-dessus, majors
de 25%.

Par exception, les locomotives de montagne, les locomotives it cr~maill~re et les locomotives 6lec-
triques it double poste de manoeuvre ne sont pas consid6r~es comme locomotives d'un type special ou
munies de dispositifs spdciaux.

Les appareils 6lectriques qui actionnent les locomotives sont tax6s s~par~ment au droit qui leur
est propre.

No 2664

Compresseurs h piston it plus de 2 phases de compression
pesant par unit6:
5000 kg. et plus ...... ....................

1000 5h 5000 kg. exclusivement ..... ............
250 h IOOO kg. exclusivcment ... ...............
Moins de 250 kg ..... .................

Moteurs Diesel et moteurs it gaz, pesant par unit6:
iOo.ooO kg. et plus ...... ..................
50.000 it ioo.ooo kg. exclusivement .... ..........
IO.OOO it 50.000 kg. exclusivement ..........
5000 h io.ooo kg. exclusivement ...........
2500 it 500o kg. exclusivement ..... ............
1000 h 2500 kg. exclusivement ..... ............

Moteurs it tate chaude (semi-Diesel), y compris ceux pour
navigation ...... . ....................

Moteurs 0Oescl pour navigation ... ...............

Machines locomotives, pesant par unit6 I:
Plus de 55 tonnes ...... ...................
De 30 it 55 tonnes inclusivement ... ............
Moins de 30 tonnes ..... ...................

Pompes, pesant par unit6:
Io.oOO kg. et plus ....... . ..... ............
IOO h io.ooo kg. inclusivement ... .............
5oo iooo kg. inclusivement ... ...............
15o it 5oo kg. inclusivement .... ..............
Moins de 15o kg ...... ....................

Machines hydrauliques it roues, h pistons, h turbines, van-
nages hydrauliques, pesant par unit6:
10.000 et plus . ....................
2000 it IO.OOO kg. exclusivement .... ............
1000 it 2ooo kg. exclusivement ..... ............
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

Fr. Ct.
ex 51o A
(continued)

51o B

510 C

ex 51oD

5xoE

ex 51oF

512 B

512 bisA

512 bisB

Steam engines, etc. :
Other, weighing each:

ioo,ooo kg. or more ..... ................
50,000 kg. up to ioo,ooo kg. exclusive ..........
o,ooo kg. up to 50,ooo kg. exclusive ..........
i,ooo kg. up to io,ooo kg. exclusive ..........

250 kg. up to i,ooo kg. exclusive .............
Pumps without piston (centrifugal pumps) and compressors

without piston ...... ....................

Compressors with piston, more than two-phase compression,
weighing each:
5,000 kg. or more ...... ..................

x,ooo kg. up to 5,000 kg. exclusive ..............
250 kg. up to x,ooo kg. exclusive ... ...........
Less than 250 kg.

Diesel engines and gas engines, weighing each:
ioo,ooo kg. or more ..... ..................
50,ooo kg. up to ioo,ooo kg. exclusive ...........
io,ooo kg. up to 5o,ooo kg. exclusive ...........
5,ooo kg. up to io,ooo kg. exclusive ...........
2,5oo kg. up to 5,ooo kg. exclusive ........
x,ooo kg. up to 2,5oo kg. exclusive ...........

Motors with hot combustion chamber (semi-Diesel), including
marine engines ....... ...................

Diesel marine engines ..... ..................

Locomotives', weighing each:
More than 55 tons ...... ..................
From 30 to 55 tons inclusive..... .. ..........
Less than 30 tons ..... ...................

Pumps, weighing each:
io,ooo kg. or more ...... ..................
i,ooo up to io,ooo kg. exclusive ... ............
500 up to i,ooo kg. exclusive .... ............
15o up to 500 kg. exclusive ..... .............
Less than 15o kg ...... ..................

Hydraulic machines, with wheels, pistons, turbines, hydraulic
sluices, weighing each :
io,ooO kg. or more ...... ..................
2,000 up to io,ooo kg. exclusive ... ............
i,ooo up to 2,0oo kg. exclusive . . . : .........

ditto
ditto
ditto

95--
120.

155.--

Locomotives of a special type, or with special fittings (locomotives with several boilers, several
driving stands, articulated locomotives, etc.), pay the above duties increased by 25 /o.

By way of exception mountain locomotives, rackrail locomotives and electric locomotives with
double driving stands, are not regarded as locomotives of a special type or with special fittings.

Electric apparatus used in propelling locomotives are dutiable separately at their proper rate.
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ioo kg. 145.-
ditto 175--
ditto 225.-
ditto 275.--
ditto 380.-

Duties on engines with-
out piston, other, accord-
ing to class, with a reduc-
tion of 25 %-

Duties on engines with
piston.
ioo kg. 147.--
ditto 175.-
ditto 200.-

ditto 135-
ditto 15° --
ditto x60.-
ditto I6 5 -
ditto 170.-
ditto i8o.-

Duties on engines or
motors, according to class
with a reduction of 15 %.

Duties on Diesel en-
gines (No. 51oD).

ioo kg. 145.-
ditto 150-
ditto 165 -

ditto 80.-
ditto 90.-
ditto IOO.-
ditto I O.-
ditto 140.-
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Fr. Ct.
512 bis B Machines hydrauliques , roues, etc.

(suite) 250 i Iooo kg. exclusivement:
Turbines hydrauliques .... ............... .... ioo kg. 180,-
Autres .......... ...................... - 190,-

Moins de 250 kg. :
Turbines hydrauliques ...... ............... . 2io,-
Autres .......... ...................... .- 230,-

ex 512 bis C Rdgulateurs de turbines hydrauliques .. .......... ... Droits des turbines hy-
drauliques (no 512 bis B).

513 Tenders de de machines h vapeur locomotives .. ..... I00 kg. 56,-
515 Cardes non garnies et appareils annexes de cardes, non

compris les plaques et rubans de cardes ........ 150,-
516 Machines prdparatoires interm6diaires ou de finissage:

Machines h nettoyer, it ouvrir, k pr6parer, it s6cher, h car-
boniser les mati~res textiles et leurs d~chets ; machines
annexes de retordage, de moulinage, filterie et machines
de pr6paration de tissage; machines de teinture, blan-
chiment, appr~t, finissage ou op6rations annexes et
analogues pour produits textiles en tous 6tats ...... - 140,-

Mat6riel de blanchisserie et de teinturier-d6graisseur . - I5.-

Machines autres non d6nomm6es pour l'industrie textile - 35,-
517 M6tiers continus complets h filer ou h retordre ... ...... - iio,-

517 bis M6tiers ik filer autres, renvideurs, etc... .......... .-.... - 115,-
518 Mdtiers 4 tisser:

M6tiers & tisser la soie:
Automatiques ..... ................... .-.... - 130,-
A plusieurs navettes ... ................ .-.... - iio,-
Autres ....... ...................... .-... - 9o,-

M6tiers h tisser autres :
Automatiques ..... ................... .-.... - 10,-
A plusieurs navettes .... ................ .-... - 9o,-
Autres .. ........... .... ....... .. - 85,-

ex 519 Machines ou m6tiers k tricot ou t bonneterie :
Ex 5o. - Machines ou -mtiers rectilignes t tricoter on tri-

coteuses rectilignes, it la main ou au moteur, foncti~nnant
avec des aiguilles h articulations r6parties sur deux fon-
tures pour la fabrication du tricot en pikes plates ou
tubulaires avec ou sans dispositifs pour diminuer auto-
matiquement la largeur du tissu :
Tricoteuses it la main ..... ................ .... Valeur 15 %
Tricoteuses au moteur, y compfis celles it mailles retour-

n6es ........... ...................... - 15 %
ex 524 A Machines dynamo-6lectriques et transformateurs 6lectriques

industriels h sec ou immerg6s, pesant par appareil :
3000 kg. et plus ...... ................... .... Le kg. 1,30
ooo inclusivement h 3 000 kg. exclusivement ...... - 1,45

500 inclusivement h OOO kg. exclusivement ....... .-. - 1,90
200 inclusivement it 500 kg. exclusivement ....... .- 2,80
50 inclusivement k 200 kg. exclusivement .... ........ - 3,20
io inclusivement h 5o kg. exclusivement .... ........ - 4,50
5 inclusivement h icO kg. exclusivement ......... . . .. - 9,8o
2 kg. 500 inclusivement h 5 kg. exclusivement ...... . - 15,-

No 2664



1931 League of Nations - Treaty Series. 277
FrenchUnit

French Designation of Goods of taxDuties
Tariff Nos. of tax

Fr. Ct.

512 bisB
(continued)

ex 512 bisC

513
515

516

517
517 bis
518

ex 519

ex 524 A

Hydraulic machines, etc. :
250 up to i,ooo kg. exclusive:

Hydraulic turbines ..... .................
Other .... ......................

Less than 25o kg.:
Hydraulic turbines ..... .................
Other . .................

Regulators for hydraulic turbines ...........

Tenders for steam locomotives ... ...............
Cards, without clothing and auxiliary apparatus for cards,

except plates and fillets .................
Machines for preparatory, intermediate or finishing opera-

tions (textile)
Machines for cleaning, opening, preparing, drying or

carbonising textile materials or waste; auxiliary twisting,
throwing or beaming machines and machines to prepare
for weaving; machines for dyeing, bleaching, dressing,
finishing or auxiliary and similar operations for textile
products in any condition ..... .............

Plant for bleaching and for dyeing and scouring (grease
removal) ....... ......................

Other unspecified machines for the textile industry . .
Throstles complete, for spinning or twisting ......
Spinning looms, other, mule-jennies, etc. . .. .......
Weaving looms:

Silk weaving looms:
Automatic ...... .................. .. .
With several shuttles ..... ................
Other .... .......................

Other weaving looms :
Automatic .... .................... ..
With several shuttles ..... ................
Other ........ ......................

Knitting and hosiery machines or looms :
ex (5). - Rectilinear machines or looms for knitting or

rectilinear knitters, driven by hand or power, working
with articulated needles distributed on a double needle
board (/ontures), for the manufacture of knitted fabric
in flat or tubular pieces, with or without action for
automatically reducing the width of the fabric :
Hand knitters ..........................
Power knitters, including back stitch machines . . .

Dynamo-electric machines and industrial electric transformers,
dry or in oil, weighing each :
3,ooo kg. or more ..... ....................
i,ooo kg. inclusive up to 3,ooo kg. exclusive ......

5oo kg. inclusive up to i,ooo kg. exclusive......
2o0 kg. inclusive up to 5oo kg. exclusive ......

50 kg. inclusive up to 20o kg. exclusive ......
io kg. inclusive uptb .. 50kg. exclusive . . . . .
5 kg. inclusive up to io kg. exclusive ......
2 % kg. inclusive up to 5 kg. exclusive .....

ioo kg.
ditto

ditto
ditto

Duties on
turbines (No

xoo kg.

ditto

ditto

ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ad val.
ditto

kg.
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

I8o .-
190.-

210.-
230.-

hydraulic
512 bis B).

56.-

150-

140.--

115.--
'35.-
IIO.-

"i5.-

130.-
110.-
90.-

110.-
90.-
85.-

15 %
155%

1.30
1 .45
I .90
2.80
3.20
4-50 -

9.8o
15.-
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Numros Unit6
du D~signation des marchandises de Droits

tarif frangais perception applicables

524 B

Fr. Ct.

Le kg. I II,-
Rgime du nuinros 524A.

Machines dynamo-6lectriques pour l'6quipement des vdhicules
automobiles de toutes sortes (voitures, bateaux, a6rostats,
appareils d'aviation, etc.) :
Combin6s avec des appareils d'allumage pour moteurs it

explosion (magndtos ou autres) quel que soit Icur poids
Autres ........ ........................

Appareils 6lectriques et dlectrotechniques :
i o Appareils d'allumage des moteurs it explosion de toutes

sortes :
Magnetos donnant deux 6tincelles par tour et autres appa-

reils d'allumage destin6s it des moteurs de 6 cylindres
et moins, pesant par appareil:
Plus de 2 kg. jusqu'it 4 kg ...... ............
Plus de 4 kg ...... ....................

Magn6tos donnant quatre 6tincelles par tour et autres
appareils d'allumage destin6s it des moteurs de plus de
6 cylindres ....... .....................

Appareils pour la coupure, le r~glage, la protection, la distri-
bution du courant 6lectrique, y compris les tableaux de
distribution 6lectrique months ou d6mont6s :
Appareils non automatiques, dans lesquels toutes les ma-

noeuvres sont faites 5. la main, pesant :
5000 kg. et plus ...... ...................
2000 inclusivement it 5o00 kg. exclusivement .....
xooo inclusivement it 2ooo kg. exclusivement ........
200 inclusivement it xooo kg. exclusivement ........
50 inclusivement it 2o0 kg. exclusivement ..........
Io inclusivement it 50 kg. exclusivement .......
5 inclusivement it Io kg. exclusivement:

Contenant plus de 50 % de parties m6talliques ....
Contenant 50% et moins de parties m~talliques . . .

Moins de 5 kg. :
Contenant plus de 50 % de parties m6talliques ....
Contenant 50 % et moins de parties m6talliques . . .

Appareils susceptibles d'8tre transform~s en appareils auto-
matiques, mais import~s sans les dispositifs autom-a-
tiques ......... ......................

Appareils automatiques import~s h l'6tat complet, y compris
les dispositifs automatiques .... ..............

Dispositifs automat-iques impots .s6pacment et destin6s
aux appareils vis~s ci-dessus .... ..............

Appareils de r6gularisation automatique de courant ....
Note. - Les interrupteurs horaires suivent le r6gime de ce

numro, quelque soit le m6tal commun, y compris le nickel et
I'aluminium, avec lequel ils sont fabriqu~s.
Appareils 6lectriques, dits redresseurs de courant .......

I8,-
14,-

22,-

1,50
1,70
1,90
2,8o
3,50
5,-

7,-
5,50

7,-
4.75

droits que ci-

Droits des appareils
non automatiques, majo-
r~s de 25%.

Valeur 20 %
15 %

R6gime des transfor-
mateurs industriels (no
524 A).

Le kg.

M~mes
dessus.

ex 524 bis A

524 bis B

Les valves, tubes ou lampes, ainsi que les appareils de mesure, sont h taxer s~pardment h leurs

droits propres, mme lorsqu'ils sont import~s mont6s sur les redresseurs auxquels ils sont destines.
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

524 B

ex 524 bisA

524 bisB

Fr. Ct.

kg. 11.-
Dutiable under Tariff

No. 524 A.

Dynamo-electric machines for motor vehicles of all kinds
(cars, ships and boats, airships, aeroplanes, etc.) :

Combined with ignition apparatus for explosion motors
(magnetos or other), of any weight ........

Other ........ ........................

Electrical and electro-technical apparatus :
Ignition apparatus for explosion motors of all kinds:

Magnetos giving two sparks per revolution, and other
ignition apparatus for engines of six cylinders or less,
weighing each:
More than 2 and up to 4 kg ...............
More than 4 kg ..... ..................

Magnetos giving four sparks per revolution, and other
ignition apparatus for engines of more'than six cylin-
ders ......... ......................

Apparatus for cutting off, regulating, protectingand distri-
buting electric current, including switchboards, mounted
or not :
Non-automatic apparatus solely worked by hand, weighing:

5,ooo kg. and more ..... .................
2,ooo kg. inclusive to 5,0oo kg. exclusive ........
1,ooo kg. inclusive to 2,0ooo kg. exclusive ........

2oo kg. inclusive to x,ooo kg. exclusive ........
50 kg. inclusive to 2oo kg. exclusive
io kg. inclusive to 50 kg. exclusive ........
5 kg. inclusive to io kg. exclusive :

Containing more than 50 % of metal parts ....
Containing 50 % or less of metal parts ........

Less than 5 kg. :
Containing more than 50 % of metal parts ....
Containing 5o % or less of metal parts ........

Apparatus which can be changed into automatic apparatus,
but imported without the automatic parts .......

Automatic apparatus imported complete, including the
automatic parts ... ... . ........ ..

Automatic parts imported separately and destined for use
with the above apparatus .... ..............

Apparatus for the automatic regulation of current...
Note. - Time interruptors are dutiable under this num-

ber whatever be the common metal, including nickel and alu-
minium, of which they are manufactured.
Electric apparatus, known as current rectifiers'.......

18.-
14.--

ditto 1.50
ditto 1.70
ditto 1.90
ditto 2.8o
ditto 3-50
ditto 5"

ditto 7.-
ditto 5.50

ditto 7--
ditto 4.75

Same dutes as above.

Duties as non-automa-
tic apparatus, inclreased
by 25 %.

ad val. 20 %
ditto 15 %

Dutiable as industrial
transformers (No. 524 A).

kg.
ditto

ditto

I Valves, tubes or lamps, as well as measuring apparatus, are to be assessed separately at the rates

applicable thereto even if they are imported mounted on the rectifiers for which they are intended.

No. 2664
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Numros Unit'
du Designation des marehandises de Droits

tarif frangais perception applicables

[ Fr. Ct.

524 bis B
(suite)

524 his H

524 bis I

ex 524 bis K

524 bis L

Apparcils 6lectriques, etc. :
Valves, tubes ou lampes h vapeur ou effluves, incandescents

ou fluorescents pour les appareils ci-dessus, pesant par
unit6:
Avec rdcipients en verre ou transparents:

2o kg. et plus ...... ...................
5 inclusivement h 2o kg. exclusivement ..........
i inclusivement h 5 kg. exclusivement ...........
o kg. 500 inclusivement h. i kg. exclusivement ....
Moins de o kg. 500 ..... .................

Avec recipients m6talliques:
3000 kg. et plus ...... ...................
iooo inclusivement i 3000 kg. exclusivement ........
Moins de iooo kg. ........................

Appareils pour la signalisation et le contr6le 6lectrique b, dis-
tance, appareils pour la signalisation et la correspondance
dans les chemins de fer, avec ou sans bolte m6tallique, pe-
sant par appareil:
ioo kg. et plus ....... ................ . .
500 inclusivement , IOOO kg. exclusivement .........
200 inclusivement k 500 kg. exclusivement .......
50 inclusivement h 200 kg. exclusivement ...........
io inclusivement h 50 kg. exclusivement ........
2 inclusivement k io kg. exclusivement ............
Moins de 2 kg ....................... ....

Appareils de mesure 6lectrique, h l'exclusion des compteurs,
repris au no 505 ....... ...................
Transformateurs aff~rents auxdits appareils . . .. . . . .

Mat6riel de chauffage 6lectrique, y compris les fours dlectri-
ques 1, pesant par appareil :
a) En fonte de fer moule, avec ou sans d6coration (polis-

sage, 6maillage, nickelage, etc.) :
Jusqu'h 50 kg ..........................
De 50 kg. exclusivement ! 200 kg. inclusivement ....
Plus de 2oo kg ...... ....................

b) En t6le de fer ou d'acier, avec ou sans decoration (polis-
sage, 6maillage, nickelage, etc.):

Jusqu'h 15 kg ............................
De 15 kg. exclusivement h 50 kg. inclusivement ....
De 50 kg. exclusivement I 2oo kg. inclusivement ....
Plus de 2oo kg ...... ....................

c) En cuivre pur ou alli6, avec ou sans d6coration (polis-
sage,.6maillage,.nickelage, etc-) :

Jusqu'k 20 kg ..........................
De 20 kg. exclusivement k ioo kg. inclusivement ....
Plus de ioo kg ...... ....................

Fers h repasser 6lectriques :
Au-dessus de 5 kg ...... ...... .............
5 kg. et moins ....... ....................

Le kg.

Valeur
Le kg.

sont k taxer s6par6ment

No -2664

65,-80,-

I00,-

16o,-
220,-

8,-
I0,-

14,-

2,25

3,-
3,50
4,-
5,30

24,-
26,-

18 %
4,50

4,50
2,40

2,25

5,6o
4,-
3,50
3,-

6,-
4,50
4,-

2,70
3,25

I Les appareils de mesure, months ou non sur les appareils de chauffage,
au droit qui leur est propre.
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French Unit
Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

Fr. Ct.
524 bisB Electric apparatus, etc.

(continued) Valves, tubes or lamps, vapour or emanation, incandescent
or fluorescent, for the above apparatus :

With glass or transparent receptacles, weighing each:
2o kg. or more ................. kg, 65.-
5 kg. inclusive to 2o kg. exclusive ........... .... ditto 8o.-
i kg. inclusive to 5 kg. exclusive ........... .... ditto oo.-
Y kg. inclusive to I kg. exclusive ........... .... ditto 16o.-
Less than % kg ........................ ditto 220.-

With metal receptacles, weighing each:
3,000 kg. or more ........ ................. ditto 8.-
iooo kg. inclusive to 3ooo exclusive ........... .... ditto Io.-
Less than i,ooo kg ................. . ditto 14--

524 bis H Apparatus for electrical distant signaling and control;
apparatus for railway sngnalling and communication, with
or without metal cases, weighing per apparatus

1.ooo kg. or more "................ ditto 2.25
500kg. inclusive to iooo kg. exclusive .......... ... ditto 3--
20o kg. inclusive to 5oo kg. exclusive ......... ... ditto 3.50

50 kg. inclusive to 2oo kg. exclusive ......... ... ditto 4.-
io kg. inclusive to 50 kg. exclusive ........... .... ditto 5.30
2 kg. inclusive to io kg. exclusive ........... .... ditto 24.-

Less than 2 kg ......... .................... ditto 26.-
524 bis Electrical measuring apparatus, except meters included

in Tariff No. 505 ....... .................. . ad val. i8 %
Transformers belonging to the said apparatus .......... kg. 4.50

ex 524 bis K Electric heating material, including electric furnaces 1:

(a) Of moulded cast iron, whether or not decorated
(polished, enamelled, nickelled etc.), weighing per
apparatus : ...... .................... .... ditto 4.50
50 kg. exclusive to 200 kg. inclusive .... ......... ditto 2.40
More than 200 kg ....... ................ .... ditto 2.25

(b) Of sheet iron or steel, whether or not decorated
(polished, enamelled, nickelled, etc.), weighing per
apparatus :
Up to 15 kg ...... .................... .... ditto 5.6o
15 kg. exclusive to 5o kg. inclusive .... ......... ditto 4.-
5o kg. exclusive to 2oo kg. inclusive .... ........ ditto 3.50
More than 2oo kg .......... ................ ditto 3--

(c) Of pure or alloyed copper, whether or not decorated
(polished, enamelled, nickelled, etc.), weighing per
apparatus :
Up to 2o kg ..... ............. . ........ ditto 6.-
2o kg. exclusive to Ioo kg. inclusive .... ......... ditto 4.50
More than Ioo kg .......... ................ ditto 4--

.524 bis L Electric smoothing irons, weighing each :
More than 5 kg ...... .................... .... ditto 2.70
5 kg. and less ....... .................... .... ditto 3.25

1 Measuring apparatus, mounted or not on heating apparatus, is to be taxed separately at the rate
applicable thereto.

No. -664
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Numiros Unitdu Designation des marchandiscs de Droits

tarif frangais pcrception applicablcs

I Fr. Ct.

ex 524 bis M

524 bis N

ex 525

525 bis A

ex 525 bis B

525 bis C

525 bis D
ex 525Let

525 septigs

Le kg.

Valour

Le kg.

i0 kg.

Machines frigorifiques domestiques, machines h r~curer
machines hL p~trir (p6trins i. pate), etc., pesant par unit6:
IO kg. et au-dessus . . . . . . . . . . . . . . . . .
5 kg. inclusivement h io kg. exclusivenent ..........
2 kg. 500 inclusivement h 5 kg. exclusivement ......
Moins de 2 kg. 500 . . . . . . . . . . . . . . . . .

Appareils ilectriques et 6lectrotechniques non mentionnAs
dans les paragraphes pr6c6dents :
Contenant des enroulements de fils m6talliques isolhs
Ne contenant pas d'enroulements de fils m6talliques

isol6s ct pesant par unit6:
iooo kg. et plus . . . . . . . . . . . . . . . . .
20o kg. inclusivement h Ioo kg. exclusivement ....
5o kg. inclusivement ii 200 kg. exclusivement.....
IO kg. inclusivement 4t 50 kg. exclusivement .......
Moins de Io kg ...... ...............

Machines outils et appareils similaires :
Machines h tailler los engrenages, quelle que soit la forme

denture, pesant par unit6:
1000 ht 5ooo kg. exclusivement .... ...........

Machines ht affftter los m6taux et ouvrages en m6taux,
pesant par unit6:
1000 kt 3ooo kg ...... .............. .....
250 h OOO kg .........................

Machines pour la minoterie et moulins 5h cylindres:
Broyeurs 4 grains, pesant :

Plus de iooo kg ...... ...................
Autres ........ ................. .....

Machines et appareils pour la confiserie, la- pAtisserie, la
chocolaterie et la pr6paration du cacao, machines h
fabriquer les pates alimentaires, pesant par unit6 :
2ooo kg. et plus ...... ...... ..............
500 5. 2ooo kg. exclusivement ............
250 4 500 kg. exclusivement .... ..............
Moins de 250 kg ...... ....................

Appareils de levage, y compris les ascenseurs et leurs cables
5i dispositif, balances, bascules et presses, non tarif6es
ailleurs, pesant par unit6 :
2o,ooo kg. et plus ...... ...................
1000 ht 20.000 kg. exclusivement ...........
500 ht iooo kg. exclusivement ............
Moins de 500 kg ...... ....................

Poulies de transmission ................
Machines It .dcrire, 5 calcauler, .caisses ..enregistreuses, appa-

reils similaires et leurs pi~ces d6tach~es, pesant par unit6:
30 kg. et plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
10 h 30 kg. exclusivement ..... ..............
2 i, io kg. exclusivement ..............

Machines pour la savonnerie, la starinerie et la fabrication
des bougies, autres que los tressoirs hi mbches, ces diverses
machines pesant par- unit6 :
6ooo kg. et plus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3000 it 600o kg. exclusivement ..... ............
1000 i 3ooo kg. exclusivement ..... ............
250 h iooo kg. exclusivement ............
Moins de 250 kg ...... ....................

5,60
8,-

12,-

21,-

20%

1,70
2,60

3,40
4,50
6,20

130,-

125,-

175,-

90,1-
105,-

IOO,-
125,-

150,-
19o,

60,-

75,-
90,-
80,-

1.200,-

1.750,-
1.950,-

75,-
85,-
95,

105,-

125,-
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French Unit

Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

Fr. Ct.
ex 524 bis M Domestic refrigerators, scrubbing machines, kneading

machines (dough kneaders), etc., weighing each:
Io kg. and more ....... ........... kg. 5.6o
5 kg. inclusive to .1o kg. exclusive ............. .... ditto 8.-
2% kg. inclusive to 5 kg. exclusive .. .......... ... ditto 12.-
Less than 2% kg ..... ....................... ditto 21.-

524 bis N Electrical and electro-technical apparatus, not mentioned
in the preceding paragraphs:
Containing coils of insulated metal wire .... ........ ad val. 20 %
Not containing coils of insulated metal wire and weighing

each :
I,ooo kg. and more ..... ................ .... kg. 1.70

20O kg. inclusive to i,ooo kg. exclusive .......... ditto 2.6o
50 kg. inclusive to 2oo kg. exclusive ......... ditto 3.40
io kg. inclusive to 5o kg. exclusive .......... ... ditto 4.50

Less than io kg ......... .................. ditto 6.20
ex 525 Machine tools and similar apparatus:

Gear-cutting machines, whatever be the shape of the
teeth, weighing:
I,OOO to 5,ooo kg. exclusive ...... ............ ioo kg. 130.-

Machines for sharpening metal wares, weighing:

1,000 to 3,00o kg ..... .................. .... ditto 125.-
250 to i,ooo kg ..... .................. .... ditto 175.-

525 bis A Flour milling machines and rolling mills:
Grain crushers, weighing:

More than r,ooo kg ........... ............. ditto 90.-
Other ........ ...................... .... ditto 105-

ex 525 bis B Machines and apparatus for making confectionery, pastry,
chocolate and for preparing cocoa; machines for making
alimentary pastes, weighing each:
2,000 kg. and more ..... ................. .... ditto IO.-

500 to 2,ooo kg. exclusive ...... ............. ditto 125.-
250 to 5oo kg. exclusive ...... ............. ditto 150.-

Less than 250 kg ..... ................... .... ditto 19o-
525 bis C Hoisting apparatus, including lifts and their pulling cables;

unenumerated balances, weighbridges and presses,
weighing each:
20,000 kg. or more ........ ................. ditto 60.-

i,ooo kg. to 20,000 kg. exclusive ............. .... ditto 75.-
500 kg. to i,ooo kg. exclusive ..... ........... ditto 90.-

Less than 5oo kg ...... ................... .... ditto I no.-
525 bis D Transmission pulleys ..... .................. .... ditto 8o.-
ex 525 ter Typewriting, calculating, cash-registering machines, and

similar apparatus, and their component parts, weighing
each :
30 kg. or more ................... ditto 1,200.-
io kg. to 30 kg. exclusive .... .............. .... ditto 1,750.-

2 kg. to io kg. exclusive .... .............. .... ditto 1,950.-
525 sept. Machines for soap making, stearine making, candle making

(other than wick plaiters), weighing each :
6,ooo kg. or more . .......................... ditto 75.-
3,000 kg. to 6,ooo kg. exclusive .. ........... ... ditto 85-
i,ooo kg. to .3,000 kg, exclusive .. ........... .... ditto 95--
250 kg. to x,ooo kg. exclusive ............... ... ditto lo5.-
Less than 250 kg ....... .................... ditto 125.-

No. 2664 "
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Num~ros
du Designation des marchandises

tarif franqais

525 octis A

525 octihs C

ex 526
quinquis D

ex 526 sexihs
527

527 bis

530

531

532 quater

Fr. Ct.

IOO,-

.60,-
65,-

70,-
75,-
8o,-
90,-

120,-
130,-
140,-

Appareil 5. laver et h scher la vaisselle et les couverts,
syst~me b. brosse ou h projection, pesant par unit6:
De 325 a iooo kg ...... ..................

Machines h broder, machines et appareils complets non
d~nomm6s ou non classes ailleurs, pesant par unit :

25.000 kg. et plus ...... ...................
15,000 ht 25,000 kg. exclusivement . . .. ......
10.000 h 15.ooo kg. exclusivement ..........
7500 h io.ooo kg. exclusivement ...........
5000 5 7500 kg. exclusivement .... .............
ooo h 5000 kg. exclusivement .... ............

250 t ooo kg. exclusivement ............
100 it 250 kg. exclusivement .... ..............
Moins de ioo kg ..........................

Rdchauds et cuisini~res h gaz, 6maill~s ou non, et leurs
pi~ces d6tach6es, y compris les parties nickel6es, lors-
qu'elles n'exc~dent pas 25% du poids total ......

Chaudires h section pour.chauffage it eau chaude ....
Appareils 5. sucre, it chauffage pour brasseries, distilleries,

parfumeries, pharmacies, cuisines oii le cuivre et le bronze
dominent en poids, pesant:

5ooo kg. et plus ... . . . . . . . . . . . . . . . .
250 4 5ooo kg. exclusivement ............
Moins de 25o kg ..... ..................

Appareils frigorifiques, pesant par appareil:
lo.ooo kg. et plus . . . . . . . . . . . . . . . . .
500 hL io.ooo kg. exclusivement. ............
Moins de 500 kg. ....................

Fils de fer, d'acier ou de cuivre, plats; mme coup~s de
longueurs 6gales (broches) pour la fabrication des r6ts
ou peignes h tisser; fils des m6mes m~taux, doubles ou
non, sp~cialement fabriqu&s pour la construction des lisses
de tissage et dents de r6ts, y compris les lames et rubans,
dent~s ou non, pour cylindres pr~parateurs et briseurs de
cardes, en fer, acier ou cuivre, qu'ils soient ou non polis,
6tam6s, cuivr~s, nickel~s, plomb~s ou galvanisds, ayant
de diam~tre ou d'6paisseur:
5/iode millim~tre et plus ..... ..............
Moins de 5/io de millimtre .... ..............

R6ts, ferrures, peignes h tisser et lisses pour tissage a fils
de fer, d'acier ou de cuivre, y compris les fausses lisses
m6talliques et les mailles m6talliques, avec ou sans cadre,
m~me import6s avec les m~tiers auxquels ils sont destins

Les rmmes nickels ....... ...............

Note. - Les cadres import6s s6par6ment sont sournis h
la moiti6 des droits des num6ros oii ils sont classes.

Graisseurs automatiques ou m6caniques, en fer, fonte,
acier, cuivre ou laiton, mime avec recipients en verre,
autres que pour v~locipldes et voitures automobiles

170,-
225,-

- 250,-

Droits ci-dessus, majo-
rs de 5%.

oo kg. 300,-
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185,-
250,-
295,-

120,-

175,-
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French Unit Duties
Tariff Nos. Designation of Goods of ta i

J Fr. Ct.
525 oct. A

525 oct. C

ex 526
quittq. D

CX 526 sext.
527

527 bis

530

53'

532 quater

Apparatus for washing and drying tableware, brushing or
spraying system, weighing each:
325 to i,ooo kg ...... ....................

Embroidering frames, complete machines and apparatus
not elsewhere mentioned or classified in the Tariff,
weighing each:
25,000 kg. or more ...... ...................
15,ooo kg. to 25,000 kg. exclusive ..........
io,ooo kg. to 15,ooo kg. exclusive ..........
7,5oo kg. to io,ooo kg. exclusive ..........
5,ooo kg. to 7,5oo kg. exclusive ..........
i,ooo kg. to 5,ooo kg. exclusive ..........
25o kg. to i,ooo kg. exclusive ..........
IOO kg. to 25o kg. exclusive ..........

Less than ioo kg ...... ....................
Gas heaters and kitcheners, enamelled or not, and their

detached parts, including nickelled parts thereof not
exceeding 25 % of the total weight ..............

Sectional boilers for hot water heating .........
Apparatus for sugar making, boiling apparatus for breweries

distilleries, perfume factories, pharmacies and kitchens,
in which copper and bronze predominate in weight,
weighing:
5,000 kg. or more ...... .... ..............

250 kg. to 5,ooo kg. exclusive . . .........
Less than 250 kg ..... ..... ...............

Freezing apparatus, weighing per apparatus :
io,ooo kg. or more ... ..... .........

500 kg. to io,ooo kg. exclusive .... ...........
Less than 5oo kg ..... ....................

Flat wire of iron, steel or copper, even cut into equal lengths
for making weavers' reeds or combs; wire of the same
metals, doubled or not, specially manufactured for making
healds for looms and teeth for reeds, including strips and
fillets, toothed or not, for preparatory rollers and card
breakers, of iron, steel or copper, whether or not polished,
tinned, coppered, nickelled, lead-coated or galvanised,
having a diameter or thickness of:

5/10 millimetre or more ..... ................
Less than 5/1O millimetre .... ...............

Reeds, mountings, combs for weaving and healds for looms,
of iron, steel or copper wire, including metallic warp
dividers and metallic heald eyelets, with or without
frames, even imported with the looms to which they
belong

The same, nickelled ...... ...................

Note. - The frames imported separately are liable to
half the duties of the numbers under which they are
classed.

Automatic or mechanical lubricators, of wrought or cast iron,
steel, copper or brass, even with glass receptacles other
than for cycles and automobiles ................

No. 2664

1oo kg.

ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ditto
ditto

ditto
Duties as

ased by 5 %

ioo kg.

IOO.-

60.-

70.-
75.--
8o.-
9o.-

120.-

130.-
140.--

210•-

6o.-

185•-
25o.
295.--

85.-

120•-
175•-

170.--
225-

250--
above incre-

300-
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Nun6ros Unit6
du Disignation des inarchaidises de Droits

tarif frangais perception applicables

Fr. Ct.
532 quinq. R6ducteurs de vitesse, pesant par unit6:

400 kg. et plus ...... ................... .... ioo kg. 120,-
De 50 h 400 kg ......... ................... - 140,-
Moins dc 50 kg ......... ................... -6o,-

cx 533 A Pices d~tach~es de machines, dc timoneric,de freins ou de
transmissions en fer ou en acier forg6 ou cstamp6, o;n for
ou en acier moulM, en fonte mall6able, pesant par unit6:

Brutes :
Plus de 500 grammes k I kg. inclusivement ..... - 19o,-
Plus de 200 h 500 grammes inclusivement ...... . - 230,-
200 grammes ou moins ... ............... .-.... - 250,-

Travaill~es :
Cylindres cannel~s pour machines textiles, pesant de I it
15 kg ........... ............... . . ..... - 200,-

Lamelles pour casse-fils automatique ou casse-chaines . . R~gime du no 531.

Autres
Plus de 0ooo kg ...... .................. . .oo kg. 130,-
Plus de 300 jusqu'h iooo kg. inclusivement ..... - 200,-
Plus de ioo jusqu'h 3oo kg. inclusivement ...... .. - 225,-
Plus de 15 jusqu'h ioo kg. inclusivement ...... .. - 250,-
Plus de I jusqu'I. 15 kg. inclusivement .... ........ - 300,-
Plus de 500 grammes jusqu'it i kg. inclusivement . . - 350,-
Plus de 200 jusqu'h 500 grammes inclusivement . . - 375,-
200 grammes ou moins ... ............... .-.... - 400,-

Note. - Sont dgalement admises comme brutes les pi~ees
rentrant dans le no 533 A, dont ont 6t6 enlev~s, apr~s
forgeage, estampage, moulage ou coulage, les jets de coule
ou , masselottes D et les bavures, par n'importe quel inoyen,
pourvu que lesdites operations n'aient pas donn6 lieu h
un v&itable traveil de la surface de l'objet. I1 est indifferent
que lesdites operations aient t ex6cut6es h la main ou h
la machine.

533 Element de turbines 4 vapeur, h gaz, h ptrole ou h tout
quinqui~s autre m6lange gazeux ou explosif, en fer, fonte mall6able

ou acier travaill~s :
Aubes ........ ....................... .... Le kg. io,-
Autres ..... ...................... . . Valeur 17 %

Note. - Ne sont repris au no 533 quinqui~s que les 6l6-
ments composant la partie mobile de ]a turbine, a savoir:

Rotors ou 6l6ments constitutifs de rotors (roues, accouple-
ments, aubes, ailettes), directrices, disques, .engrenages,
coussinets, but6es, d6tails de regulation.
Les arbres, btis, fonds d'admission ou d'&happement

corps interm6diaires, cylindres, paliers, tuyauteries, etc.,
suivent le r~gime des pi&es d6tach6es de machines, selon
l'espce.

Les diaphragmes en fonte grise ou en /onte grise et acier sui-
vent le rdgime des pi~ees ddtachdes de machines du no 535 bis A.

ex 535 Pices d6tach6es de cuivrc pur ou alli6 t tous m6taux autres
que le bronze d'aluminium h. plus de 2o % d'aluminium
cou1, mould, forg6 (coussinets, robinets et appareils acces-
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French Unit
Tariff Nos Designation of Goods of tax Duties

532 quinq. Speed reducers, weighing each :
400 kg. or more ....... .......... ......... Ioo kg. 120.-

50 to 4oo kg ......... ..................... ditto 140.-
Less than 5o kg .......... .................... ditto 16o.-

ex 533 A Component parts of machines, of steering, of braking
apparatus or of shafting, of wrought or stamped iron
or steel, of moulded iron or steel, and of malleable cast
iron :
Rough, weighing each:

More than 500 gr. and up to I kg. inclusive ..... . ditto Igo.-
More than 200 and up to 500 gr. inclusive ...... ... ditto 230.-

200 gr. or less ...... .................. .... ditto 250.-
Worked:

Grooved cylinders for textile machines, weighing from
I to 15 kg .... ....................... ditto 200.-

Small blades for automatic thread breakers or warp
breakers ....... ..................... ... Dutiable under No. 531.

Other weighing each:
More than I,ooo kg ..... ................... I0oo kg. 130.-
More than 300 and up to i,ooo kg. inclusive ....... ditto 200.-
More than ioo and up to 300 kg. inclusive ..... ditto 225.-
More than 15 and up to ioo kg. inclusive ...... ... ditto 250.-
More than i and up to 15 kg. inclusive ... ....... ditto 300.-
More than 500 gr. and up to I kg. inclusive ..... . ditto 350.-
More than 200 and up to 500 gr. inclusive ...... ... ditto 375--

200 gr. or less ......... ................... ditto 400.-

Note. - Parts coming under No. 533 A from which, after
forging, stamping, moulding or casting, dead heads, seams
and fashes have been removed, by any process, are also classed
as unworked, provided that such operations have not
involved any real surface working. It is immaterial whether
the said operations have been executed by hand or by
machine.

533 quinq. Elements of turbines driven by steam, gas, petroleum or
any other gaseous or explosive mixture, of iron, malleable
cast iron or steel, worked :
Float boards ...... .................... .... kg. io.-
Other ........ ....................... .... ad val. 17%
Note. - Under No. 533 quinquies, are only classed elements

forming the movable part of the turbine, viz. :
Rotors or elements making up rotors (wheels, couplings,

float boards, ribs), boxes, discs, gearing, bushes,
bearings, regulating parts.
Shafts, frames, admission or exhaust bottom plates,

intermediary bodies, cylinders, pedestals, piping, etc.,
are dutiable as component parts of machines, according
to kind.

Diaphragms of gray pig iron or gray pig iron and steel
are dutiable as component parts o/ machines re/erred to under
No. 535 bis A.

ex 535 Component parts of copper, pure or alloyed with any metal,
other than aluminium bronze, with more than 20 % of
aluminium, cast, moulded, forged (brasses, cocks and
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(sutie)

Les pikces brutes on seulement 6barb6es sails assemblage, ni ajustage,
acquittent 70% des droits ci-dessus.

ni enroulement de fils
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soires pour eau, gaz et vapeur et autres pikes), pesant par
unit6:
Travaill6es:

Soupapes de sfiret6, soupapes de r~duction, vannes-
radiateurs, pesant de 200 grammes h 5 kg ...........

Autres :
50 kg. et plus ...... ....................
2o inclusivement h 50 kg. exclusivement .......
IO inclusivement h 2o kg. exclusivement .......
5 inclusivement k io kg. exclusivement ...........
i inclusivement it 5 kg. exclusivement ........
500 grammes inclusivement h I kg. exclusivement . . .
2oo grammes inclusivement h 500 grammes exclusivement
Moins de 200 grammes ...................

Broches pour indtiers d filer ou d retordre, d l'exclusion des
broches electriques pour textiles artificiels
Pesant :

Moims de 700 grammes ...............
700 grammes et plus .................

Pices dotach6es de machines et de transmission non d~nom-
m6es de deux ou plusieurs m6taux, tels que fer, acier, fonte,
zinc, 6tain, plomb, cuivre pur on alli6 de tons m6taux
nomm6s aux articles pr6c&lents, tels que : coussinets, robi-
nets et appareils accessoires pour eau, liquides, gaz et vapeur
pesant par unit6:
Autres :

3oo kg. et plus ...... ....................
50 inclusivement E 3oo kg. exclusivement .........
io inclusivement h 5o kg. exclusivement
i inclusivement h io kg. exclusivement.........
Moins de I kg .........................

Sont soumis aux droits des pikes d~tach6es de machines de
deux ou plusieurs m6taux, les appareils pour m~tiers it filer la
soje artificielle servant h distribuer la solution chimique dans
les fili&es.
Fils et c~bl~s en m6tal commun, recouverts seulement d'6mail,

de laque, de vernis ou de tout autre enduit isolant analogue:
les fils ayant de diam tre :
Plus de 50/lOO de millim~tre .............
Plus de 25/100 h 50/loo de millim~tre ..............
Plus de 8/100 it 25/lOO de millim&tre ..............
Plus de 5/loo 5. 8/ioo de millim&tre ..........
5/lOO de millimtre et moins

Pices d6tach~es se rapportant h l'6lectricit6:
io D'appareils d'allumage et de dynamos pour l'6quipement

des v6hicules automobiles' :
Pices d'appareils d'allumage pour moteurs h explosion de

toutes espces (magn~tos et autres) :
Rupteurs et parties de rupteurs ... ...........
Distributeurs, bagues bollectrices, porte-charbons et

parties de ces objets ..... ..............

ex 535 bis A

ex 535 ter B

ex 536

IOO kg.

Le kg.

Fr. Ct.

330-

250,-
275,-
325,-
350,-
475,-
56o,-
720,-
88,-

400,-
240,-

125,-

'75,-
240,-
315,-
450,-

3,20
5,50

T0,-
15,-
20,-

155,-

70,-
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Fr. Ct.

ex 535 accessory apparatus for water, gas and steam and other
(continued) parts) :

Worked:
Safety valves, reduction valves, radiator vanes,
weighing each from 200 grammes to 5 kg ......... Ioo kg. 330.-

Other, weighing each:
50 kg. or more ...... .................. ... ditto 250.-
20 kg. inclusive to 5o kg. exclusive .... ......... ditto 275.-
io kg. inclusive to 20 kg. exclusive .... ......... ditto 325.-
5 kg. inclusive to io kg. exclusive .... ......... ditto 350.-
i kg. inclusive to 5 kg. exclusive .. ......... ... ditto 475.-

500 grammes inclusive to i kg. exclusive ... ...... ditto 56o.-
200 grammes inclusive to 500 grammes exclusive . . ditto 720.-
Less than 200 grammes .... .............. .... ditto 88.-

ex 535 bisA Spindles for spinning or twisting frames, except electric spindles
for artificial textiles, weighing :

Less than 700 grammes ............... ...... ditto 400.
700 grammes and more ........ .......... ... ditto 240.-

Component parts of machines and of shafting, not specified,
made of two or more metals, such as wrought iron, steel,
cast iron, zinc, tin, lead, copper, pure or alloyed with any
metal named in the preceding numbers, such as brasses, cocks
and accessory apparatus for water, liquids, gas and steam:

Other, weighing each:
300 kg. or more ..... ................. .... ditto 125.--
50 kg. inclusive to 300 kg. exclusive .... ........ ditto 175--
io kg. inclusive to 5o kg. exclusive .... ........ ditto 240.-

i kg. inclusive to io kg. exclusive .... ........ ditto 315.-
Less than i kg ..... .................. .... ditto 450.-

Apparatus for artificial silk spinning frames intended to
distribute the chemical solution in the drawing frames,
are dutiable as component parts of machines of two or more
metals.

ex 535 terB Wire and cables of common metal, covered only with enamel,
lacquer, varnish or any other similar insulating coating,
the wire having a diameter of :
More than 1/2 millimetre ....... .............. kg. 3.20
More than 1/4 and up to 1/2 millimetre ....... ... ditto 5.50
More than 8/ioo and up to 1/4 millimetre ...... ... ditto 1o-
More than 5/loo and up to 8/loo millimetre ....... ditto 15.-
5/100 millimetre or less .... ............... .... ditto 20.-

ex 536 Component parts for electric work:
(i) Of ignition apparatus and of dynamos for use in motor

vehicles I :
Parts of ignition apparatus for explosion engines of all

kinds (magnetos and other):
Breaking devices and parts thereof .......... ... ditto '55.--
Distributors, collector rings, carbon holders and parts

of these articles ..... ................ .... ditto 70.-

,Pieces which are unworked or merely roughed out, neither assembled nor fitted nor with wire

wound round, pay 70 % of the above rates.
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Nuninros Unitr
du Designation des narchandises de Droits

tarif francais perception applicables

Fr. Ct.
ex 536

(suite)

ex 537

ex 549
554

ex 566 bis

ex 567

Le kg. 40,
-

16,-
20,-

Droits des machines et
appareils de mnme poids,
major&s de 20%.

Valeur 20 %

Pi~ces d&aches, etc. :
10 D'appareils d'allumage, etc.

Pi~ces d'appareils d'alluma'ge pour motcurs etc.
Noyaux bobinds, condensateurs, armatures complhtes

et leurs pi~ces ou parties ..... .. ..
Organes d'accouplement pour magnetos et autres appa-

reils d'allumage ............... .......
Autres pikes ....... ...................

40 Pices dtach6es (travaill~es) pour machines lectriques,
transformateurs, appareillages, telles que : inducteurs,
induits, bobinages, parties de rh6ostats, de d6narreurs,
etc., pesant par pice :
Plus de 200 kg ...... ....................

200 kg. et moins ....... ....................

Note. - On consid~re notamment comme pikes avec travail
d'6lectricien les pi~ces comportant des connexions simples ou
multiples, des couplages avec interposition de parties isol6es,
des bobinages ou des parties sp~cialement pr~par~es pour per-
mettre un contact parfait.

Outils :
Limes et rApes taill~es ou piqu~es, finies ou non, ayant de

longueur:
De 25 h 35 centim~tres exclusivement ........
De 15 h 25 centimtres exclusivement
De 10 h 15 centim~tres exclusivement . ... ...
De 7 h io centimetres exclusivement .. ...........
Moins de 7 centim~tres ............... .....

RIcles rectangulaires servant h enlever 1'exc6dent dc cou-
leur des rouleaux des machines h imprimer les 6toffes

Outils de fonderie (crochets, cuillers et lissoirs) .........
Grattoirs pour mdcaniciens. ..... ...............

Limes h ongles
Fonte m~canique ou d'ornement, pesant par unit6:

200 kg. et plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
50 kg. inclusivement iL 200 kg. exclusivement ...... . .
5 kg. inclusivement h 50 kg. exclusivement ...........
Moins de 5 kg ........ ............. .......

Vis, boulons, pitons, gonds, crochets, rivets, 6crous et tous ar-
ticles non ddnomm6s de boulonnerie ou de visserie, munis ou
non de pas de vis, m~me polis, vernis ou enduits d'un appr&t
quelconque, tourn6s ou dcollet~s, ht l'exclusion des vis it
bois d'un diam~tre de:

6 t 8 millim~tres . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 h 6 millim~tres . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Moins de 3 millim~tres ........................

Brides et raccords de toutes esp.ces en ler, fonie malldable, acier
ou Ionic acidreuse, soudds ou sans soudure, bruts ou travaillds

Note : Sont admis aux droits ci-dessus : Up
io - Les contre- crous, filet~s en fer, fonte, fonte malleable,
acier, pour canalisations de gaz, de vapeur, d'eau, etc., dont
l'une des faces comporte un renforcement ou 6videment
semi-cylindrique.

205,-
310,-
430, -

500,-
6OO,-

200,-
15 %
14 %

1,400,-

30,-
35,-
45,-
6o,-

310,-
360,-
450,-

125,-
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Fr. Ct.
ex 536 Component parts, etc.
(continued) (1) Of ignition apparatus, etc.

Parts of ignition apparatus, etc.
Wound cores, condensers, complete armatures and

their parts ......... .................. kg. 40.-
Couplings for magnetos and other ignition apparatus. ditto 16.-

Other . . ..... ................... ditto 20.-
(4) Component parts (worked) for electric machines, trans-

formers and outfits, such as inductors, armatures, coils,
parts of rheostats, starters, etc., weighing each :

More than 2oo kg ........ ................. Duties on machines and
apparatus of the same
weight, increased by 20%

200 kg. or less ...... .................. .... ad val. 20 %

Note. - As parts with electricians' work are regarded more
particularly those with simple or multiple connections,
couplings with interposed insulated parts, coils or parts
specially prepared to insure perfect contact.

Tools :
ex 537 Files and rasps, cut or cross-cut finished or not, with a

length of:
From 25 to 35 centimetres exclusive ... ......... ioo kg. 205.-
From 15 to 25 centimetres exclusive .... ........ ditto 31.-
From io to 15 centimetres exclusive .... .... .. ditto 430.-
From 7 to io centimetres exclusive ......... ... ditto 500.-
Less than 7 centimetres ... ............. .... ditto 6oo.-

Rectangular scrapers for removing surplus colour from
the rollers of cloth-printing machines .......... ... ditto 200.-

Foundry tools (hooks, ladles and sleek-polishers) . . . ad val. 15 %
Engineers' scrapers ..... ................. .... ditto 14 %

ex 549 Nail files ..... ....... ..................... ioo kg. 1,400.-
554 Mechanical or ornamental castings, weighing each:

200 kg. and more ........ ................. ditto 30.-
50 kg. inclusive to 200 kg. exclusive .......... .... ditto 35.-

5 kg. inclusive to 5o kg. exclusive ........... .... ditto 45.-
Less than 5 kg ......... ................... ditto 6o.-

ex 566 bis Screws, bolts, screw-rings, hinges, books, rivets, screw-nuts,
and boltmakers' and screwmakers' wares of all kinds not
specially mentioned, whether or not provided with a
thread, even polished, varnished, or coated with any
preparation, turned or screw-threaded (dicolletds), except
wood screws, of a diameter of :
6 to 8 millimetres ..... ......... ........ .... ditto 310.-
3 to 6 millimetres ..... ................. .... ditto 36o.-
Less than 3 millimetres .... .................. ditto 450.-

ex 567 Flanges or joints ol all kinds, ol iron, malleable cast iron,
steel or steel pig, welded or weldless, unworked or worked ioo kg. net 125.-

Note. - The following are admitted at the above duty:
(i) Threaded counter-nuts of wrought iron, cast iron,

malleable cast iron or steel, for gas, steam, water, etc.,
pipes, with one face semi-cylindrically strengthened or
hollowed;
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Num~ros Unit6
du D6signation des marchandises de Droits

tarif frangais perception applicables

ex 567 bis

ex 568

ex 572 bis

ex 575

575 bis

ex 579

20- Les bouchons h vis eni fer, fonte, fonte mall~able,
acier, pour raccords de tubes import6s en mme temps
que leurs raccords et sous la condition que leur nombre ne
ddpasse pas cclui des ouvertures h obturer.

Pour les machines ou m6caniques d'originc suisse compor-
tant des tubes ct serpentins en fer ou en acier, emboutis ou sans
soudure, viroles de chaudi~res transform6es ou non en organes
de machines, les tubes et serpentins b6n6ficient du tarif mini-
mum, quelque soit le pays d'origine de ces articles, mmc s'ils
sont taxables s~par~ment aux droits qui leur sont propres. Si
lesdits tubes et serpentins sont import6s isol~ment, ils b~n6-
ficieront 6galement du tarif minimum, dans la mesure ob il
appert manifestement des justifications produites qu'ils sont
destin6s h 8tre incorpors h des machines ou m~caniques fabri-
qudes en Suisse.
Articles de m6nage et tous ouvrages en fer, acier ou en t6le

noire non d6nomm6s:
Verniss6s, sans d6cors ni impressions, par d6calcomanie ou

autrement:
Une ou deux teintes ..... .................
Etam~s-unis ou fer-blanc nu .... ..............
Emaill~s-unis, m~me d6grad6s, granit6s........
Emaillhs-marbr6s sans or on autre m6tal, ni impressions

ou d~cors par d~calcomanie on autrement ....

Outils en cuivre pur ou alli4 de zinc ou d'6tain, emmanch6s
on non on h l'6tat d'4bauches travaill~es :
Racles (mAme specification qu'au no ex 537) ......
Outils de fonderie (crochets, cuillers, lissoirs) ........

Autros objets non d6nomm6s, en cuivre pur ou alli6 de zinc
on d'6tain :
Articles de visserie, boulonnerie et pitonnerie, . 'exclusion

des vis L bois, non tourn6s, ni d6collet6s, ayant de
diamtre :
De 16 millim~tres et plus . ............
De io millim~tres . 16 millimetres exclusivement . .
De 5 millimtres h io millimftres exclusivement . . .
5 millim~tres et an-dessous ............
Tourn6s ou d6collet6s ...............

Clous de tapissier, tige acier on fer, t8te en cuivre pur ou
alli6 de zinc ou d'6tain, polis ou vernis ........

Ouvrages en nickel et nickel6s :
io En nickel pur ou alli6, y compris l'acier on fer-nickel,

ou bien eh plaqu6 de nickel pur on alli6, non d6nomm~s
ou class6s ailleurs :
Pi~ces simplement martel6es, repouss~es on embouties,

pesant par unit6 :
50 kg. et plus . . . . . . . . . . . . . . . . .
25 kg. inclusivement h 5o kg. exclusivement ....
io kg. inclusivement h 25 kg. exclusivement ....
i kg. inclusivement b io-kg. exclusivement. ; ...
Moins de i kg. ... ..................
Pices coulees, estamp~es on forgoes brutes ....
Batterie de cuisine ....... . .......

Fr. Ct.

9o,-
145,-
155,-

170,-

1,50
3,-

IOO kg. 325,-
-- 36o,-
-- 400,-
-- 450,-

Droits ci-dessus, majo-
r~s de 30 %.

Ioo kg. 87,-

Le kg. 1,25
1,40
1,6o
1,90

2,05
3,10

5,-
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Tariff Nos. Designation of Goods of tax Duties

I Fr. Ct.

cx 567 bis

ex 568

ex 572 bis

ex 575

575 bis

ex 579

(2) Screw plugs of wrought iron, cast iron, malleable
cast iron or steel, for tube joints, imported at the same
time as the joints, provided the number of plugs does not
exceed the number of holes to be plugged.

In the case of machines or apparatus of Swiss origin having
pressed or seamless tubes and worms of iron or steel, boiler
shell rings whether transformed or not into parts of machines,
the tubes and worms enjoy the minimum Tariff treatment,
whatever be the country of origin, even if they are specifically
taxed at the rates applicable thereto. If such tubes and
worms are imported separately, they shall also enjoy mini-
mum Tariff treatment to the extent to which it clearly
appears, from evidence produced, that they are intended
to be incorporated into a machine or apparatus manufactured
in Switzerland.
Household wares and all articles of iron, steel, or black

sheet iron, not specified :
Varnished, not decorated or printed by decalcomanias or

otherwise :
One or two shades .......................
Tinned-plain or plain tin-plate ...............
Enamelled-plain, even shaded, granited ..........
Enamelled-marbled, without gold or other metal, and

without printings or decorations by decalcomanias or
otherwise ....... .....................

Tools of copper, pure or alloyed with zinc or tin, with or
without handles or in the state of worked blanks :
Scrapers (according to specification indicated in No ex 537)
Foundry tools (hooks, ladles, sleek-polishers) .......

Other unspecified articles of copper pure or alloyed with
zinc or tin :
Screwmakers' and boltmakers' wares, except wood screws:

Neither turned nor screw-threaded (ddcolletis), of a
diameter of :
16 millimetres or more ... ...............
io to 16 millimetres exclusive .... ..........

5 to io millimetres exclusive .... ..........
5 millimetres or less .............. ....

Turned or screw-threaded (ddcollelds) ...........

Gimp nails, with steel or iron point and heads of copper, pure
or alloyed with zinc or tin, polished or varnished ....

Nickel or nickelled articles :
(r) Of pure or alloyed nickel, including nickel steel or

ferro-nickel, or plated with pure or alloyed nickel, not
specified or classified elsewhere:
Articles simply hammered, embossed or pressed, weighing

each :
50 kg. and more .......................
25 kg. inclusive to 50 kg. exclusive.. ......
io kg. inclusive to 25 kg. exclusive ..........

i kg. inclusive to Io kg. exclusive .........
Less than I kg ..... ..................

Articles cast, stamped or forged, rough ..........
Kitchen utensils ...... ..................

ioo kg.
ditto
ditto
ditto
Duties as

creased by 30

ioo kg. I

kg.
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

90.-
145.-
i55.--

170.--

i .50
3--

325.-
36o.-
400.-
450.-

above in-

87.--

1.25
1.40
i.6o
I .90
2.05
3.10
5"-

IOO kg.
ditto
ditto

ditto

kg.
ditto
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Fr. Ct.

ex 579 Ouvrages en nickel et nickel~s
(suite) io En nickel pur ou alli6, etc.

Autres objets (qu'orf~vrerie de table, d'ameublement,
d'ornement, de toilette, etc., vaisselle et couverts
de table) :
Pour usage technique ..... .............. ... Le kg. 6,50
Autres ...... ..................... - 7,50

20 En m6taux communs autres que l'aluminium et
mdtaux assimil~s, mais y compris le zinc, nickel6s,
non d~nomm6s ou classes ailleurs :
Batterie de cuisine ........ ................ 5,-
Autres objets (qu'orfbvrerie de table, d'ameublement,

d'ornement, de toilette, etc., vaisselle et couverts
de table) :
Pour usage technique ........ .............. - 6,50
Autres ...... ..................... .-. - 7,50

ex 579 bis Ouvrages en aluminium ou en plaqud d'aluminium, y com-
pris le bronze d'aluminium, k plus de 20% d'aluminium:
Batterie de cuisine .... ................. . . .. - 7,50
Cables et fils retors, non isol6s, m~me avec Ame d'autre

m6tal moins impose .... ................ .-... - 5,50
Oblets coul6s, estamp6s ou forg6s bruts, pikes m6caniques

brut, ou seulement 6barbd et autres objets dans le
mme 6tat ..... ....................... . - 5,50

Pikes m6caniques ou autres en t6le simplement martel6e,
repouss6e ou emboutie .......... . . ....... - 5,50

R6servoirs, recipients, foudres, cuves d'une contenance
sup6rieure h 40 hectolitres et leurs parties s6par6es . . - 3,30

R6servoirs, foudres, cuves, chaudi~res, ainsi que leurs
pikes d6tach6es et supports, ht l'exception des articles
repris au paragraphe ci-dessus ... .............. - 5,-

607 bis Tresses, nattes ou bandes tress6es pour l'usage exclusif de la
chapellerie, autres que de soie artificielle ou de produits
assimil6s :
a) De paille, d'6corce, de bois, d'alo6s, de chanvre, de

fibres de roseau, de sparterie et mati&es v6g6tales
similaires de crin naturel,- combin~es .et collies ensemble
ou m6lang6es avec des matibres textiles, la paille,
l'6corce, le bois, etc., dominant en poids ........ ioo kg. 7,50

b) De soie naturelles ou de ramie combin6es ou coll6es
ensemble ou m6lang6es avec des mati6res v6g6tales ou
des matibres textiles, la soie ou la ramie dominant en
poids . .. .. .. . . . . . . . . . . ..- 90,-

c) De coton m6lang6 avec des lnati~res v~g6tales ou
d'autres matibres textiles, le coton dominant en poids . . - 750,-

d) De papier, de cellulose ou de textilose, m61ang6s
ou non de matibres v6g6tales ou de mati~res textiles,
le papier, cellulose ou textilose dominant en poids . - 125,-

e.) De celluloid ou produits assimil~s purs ou mlang~s - .ooo,--
607 ter Tresses, nattes on bandes en paille artificielle (lames de

soic artificielle) ou en crin artificiel (imitation de crin
ou soie artificielle, y compris les fibres de chanvre ou autres,
recouverts de soie artificielle), purs ou m6lang6s entre
eux ou avec d'autres mati~res textiles (y compris le
feutre en bande),. la paille artificielle, le crin artificiel
ou les matires textiles communes dominant en poids,
isol6ment ou assemblies . . .... ............ ... Le k-. 40,-
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French Unit
Tariff Nos Designation of Goods of tax Duties

Fr. Ct.
ex 579 Nickel or nickelled articles
(continued) (i) Of pure or alloyed nickel, etc.

Other articles (than smiths' wares (or/fvrerie) for the
table, furnishing, ornamentation, the toilet, etc., table
vessels and plate) :
For technical use ..... ............ .... kg. 6.5o
Others ...... ..................... ..... ditto 7-50

(2) Of common metals other than aluminium and assi-
milated metals, but including zinc, nickelled, not speci-
fied or classified elsewhere :
Kitchen utensils ..... ................. .... ditto 5-
Other articles (than smiths' wares (or! vrerie) for the

table, furnishing, ornamentation, the toilet, etc., table
vessels and plate) :
For technical use ...................... ditto 6.50
Others ....... ..................... .. ditto 7-50

ex 579 bis Aluminium or aluminium plated wares, including aluminium
bronze, containing more than 20 % of aluminium :
Kitchen utensils ...... .................. ... ditto 7.50
Cables and twisted wire, not insulated, even with core of

other less highly-taxed metal ..... ........... ditto 5.50
Cast, stamped or forged articles, rough, machine parts

rough or merely roughed out, and other articles in this
condition ...... ............................. ditto 5.50

Machine parts or other parts of simply hammered, swaged
or pressed sheet metal . ............. ditto 5.50

Reservoirs, receptacles, tuns, vats of more than 40 hecto-
litres in capacity and separate parts thereof ....... ditto 3-30

Reservoirs, tuns, vats, boilers, also their component parts
and supports, except articles mentioned in the preceding
paragraph ...... .................... .... ditto

607 bis Sennit, plaited matting or bands for the exclusive use of
hat-makers, other than of artificial silk or similarproducts :

(a) Of straw, bark, wood, aloe, hemp, cane fibres, spar-
terie and other like vegetable materials, natural horse-
hair, combined or glued together or mixed with textile
materials, the straw, bark, wood, etc., predominating
in weight ......... .................... ioo kg. 7.50

(b) Of natural silk or ramie combined or glued together
or mixed with vegetable or textile materials, the silk
or ramie predominating in weight .... ......... ditto 190.-

(c) Of cotton mixed with vegetable materials or with other
textile materials, the cotton predominating in weight. ditto 750.-

(d) Of paper, cellulose or textilose, mixed or not with
vegetable or textile materials, the paper, cellulose or
textilose predominating in weight .. ......... ... ditto 125.-

(e) of celluloid or similar products, pure or mixed . . ditto r,ooo.-
607 ter Sennit, plaited matting or bands of artificial straw (artificial

silk strips) or of artificial horsehair (imitation horsehair
of artificial silk including hemp or other fibres covered
with artificial silk), pure or mixed with each other or with
other textile materials (including felt bands), the artificial
straw, the artificial horsehair or the common textile
materials predominating in weight, either alone or jointly kg. 40.-
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Numtnros Unit6
du Designation des marebandises de Droits

tarif fran~ais perception applicables

Fr. Ct.

ex 614 bis Ex-2o Accessoires et pibces d~tach6es de v6locip6des:
Moteurs et pi~ces d~tach6es ...... ............. ioo kg. 8oo,-

Autrcs pi&ces ou objets, y compris les valves pour
chambres h air, freins, pi~ces de freins, graisseurs,
ressorts pour selles, roues et parties de roues, etc.

En m~tal commun :
Brutes ou seulement 4barb~es:

Raccords ......... .................... - 300,-
PMdaliers ..................... . 400,-

ex 614 ter Accessoires, parties et pieces ddtach6es pour tous v6hicules
automobiles, travaill~s ou ayant subi un assemblage,
un" ajustage ou un emboutissage:
Roues, h. l'exclusion de celles rentrant dans le no 214

En fer ou acier moul6, pour camions automobiles,
destinies ht recevoir des bandages ou blocs pleins . . . 6,-

Autres, h l'exception de celles h rayons en fil ou
en tubes de fer ou d'acier, b rayons et jantes en
bois, en t6le de fer ou d'acier . ........... . ..25,-

Pi~ces m6talliques pour roues, telles que moyeux,
rayons, rais, etc. :
En acier, fer, fonte ordinaire ou mall6able:

Brutes ................... ....... . 85,-
Travaill6es .... .. .. .................. - Io,-

ex 624 Feutres h polir:
En laine pure ou m6lang6e de poils, la laine dominant

en poids ...... ......... ..... .- 1.200,-
En laine et poils, le poils dominant en poids ...... ... 550,-
En poils grossiers ........ .................. - 400,-

ex 634 ter B Instruments de mesurage, de v6rification et de calibrage :
Calibres et pieds h. coulisse, jauges, palmers, ferromtres,

interferromtres et tous instruments pour les mesures
d'angle ou d'dpaisseur, pieces d6tach6es brutes ou autres
de ces instruments 1 ............... Valeur 12 %

ex 646 Masques en tissus, cir6s ou non ...... ............. Le kg. 12,-
Skis de toute esp~ce, cannes pour skis, cannes pour hockey,

disques, luges, bobsleighs, javelots ......... . 6,-

'Les calibres sans lecture n'acquittent que 70% du tarif ci-dessus
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French Unit Duties
Tariff Nos. Designation of Goods of tax

Fr. Ct.
ex 614 bis ex (2) Cycle accessories and detached parts:

Engines and detached parts ... ............... i0oo kg. 8oo.-
Other pieces or articles, including inner tube valves, brakes

and parts of brakes, lubricators, saddle springs, wheels
and parts of wheels, etc.
Of common metal:

Rough or only roughed out
joints ...... .................... .... ditto 300.-
Pedal cranks ..... ................. .... ditto 400.-

ex 614 ter Accessories, detached parts and pieces for all automobile
vehicles, worked, or assembled, adjusted or pressed:

Wheels, excluding those coming under No. 214:
Of iron or moulded steel, for motor lorries, intended to

be fitted with solid tyres or blocks ... ....... ditto 6o.-
Other, except those with spokes of iron or steel wire

or tubes, with spokes and rims of wood, sheet iron
or steel .... ........................ ditto 125.-

Metal parts for wheels, such as hubs, spokes, etc.:

Of steel, iron, ordinary or malleable cast iron:
Rough .................... ditto 85.-
Worked ................. ......... ditto iio.-

ex 624 Polishing felts :
Of wool, pure or mixed with hair, the wool predominating

in weight ...... .................... .... ditto 1,200.-
Of wool and hair, the hair predominating in weight . . . ditto 550.-
Of coarse hair .......... ............ ditto 400.-

ex 634 ter Measuring, verifying and gauging instruments :
B Callipers and sliding callipers, gauges, micrometers, ferro-

meters, and interferrometers and all instruments for
measuring angles or thicknesses; component parts,
rough or other, of these instruments I ....... ad val. 12 %

ex 646 Masks of tissue, waxed or not ... ............. .... kg. 12.-
Skis of all kinds, ski sticks, hockey sticks, discs, flyers (luges),

bobsleighs, spears ...... .................. .... ditto 6.-

1 Callipers, without figures, etc., pay only 70 % of the above duties.

No. 2664



298 Societe des Nations - Recuei des Trait's. 1931

LISTE B.

Num6ros Taux du
du tarif Designation'des marchandises droit
suisse

Fr. Ct.

par quintal

CAT]IGORIE I A. C-RAALES, MAIS, RIZ ET L]IGUMES A COSSE.

NB. ad ig. La phosphatine Falires rentre dans ce num6ro.
21 Biscuits et boulangerie fine sans sucre . . ... ............. ... 40,-

CATItGORIE I B. FRUITS ET LE GUMES.

Fruits et bales comestibles, frais:
23 A d~couvert ou en sacs ...... ..................... .... 2,-

Autrement embalms :
24a Abricots, pommes, poires .......... .................... 5,-
24 b Autres ............. ........................... 10,-

Raisins de table, frais : "
3xa En colis postaux affranchis, jusqu'h 5 kg. poids brut ..... ......... 5,-
31b En petitspaquets, caisses, boites ou paniers, d'un poids non sup6rieur h

5 kg., r6unis ou non en cageots ou fardeaux de 4 k io, avec enveloppe
de papier ou toile, m~me en wagons complets ..... ........... o,--

31c En barils de chne d'un poids non sup6rieur h x8 kg. brut .... ....... ,-
NB. ad 3 IC. Les raisins de table frais indiqu6s au No 3-C ne pourront 6tre

import6s pendant les mois de septembre et octobre.
31d Autres .............. ............................ 15,-
37a Dattes .......... ............................ . . .. 15,-
38 Amandes, avec ou sans coque ......... ................... o,--

Lgumes frais :
4oa Choux, carottes jaunes, oignons comestibles .. ............ ... 3,-
4ob' Tomates .............. ............................ 5,-
4 ob2  Autres, y compris les artichauts, asperges, cornichons, haricots et pois

verts, truffes ....................................... to,-
4 4 b L6gumes conserves au vinaigre on autrement, en r6cipients de tout genre

pesant 5 kg. ou moins : autres que les conserves de tomates ... ...... 40,-

CAT]tGORIE I C. DENRAES COLONIALES ET PRODUITS SIMILAIRES.

52 Moutarde pil~e, moulue on pr6par6e, quel que soit l'emballage ....... 45,-
70 Sucre coup6 ou eli poudre fine ...... .................... .t.... 13,-
71 Miel ... ..... ..... ................... .. 120,-

fluiles comestibles:
En recipients de tout genre pesant plus de io kg.:

72 Huile d'olives ............ ....................... .o,-
73 Autres huiles comestibles .......... .................... 1o,-

En r6cipients de tout genre pesant IO kg. ou moins :
74 Huile d'olives ............ ......................... 20,-
75 Autres huiles comestibles ...... .................... .... 20,-

CATtGORIE I D. PRODUITS ALIMENTAIRES DE PROVENANCE ANIMALE.

82 Conserves de gibier d poil ou d plume ........ ................. 30,-
84 Volailles mortes ............. .......................... 30,-
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LIST B.

Swiss Designation of Goods Duties
Tariff Nos.

Fr. Ct.

per quintal

CLASS I. A. CEREALS, MAIZE, RICE, AND PULSE.

NB. ad 19. Fali&eq' phosphatine is included in this number.
21 Biscuits and fine bakers' wares without sugar ................ ..... 40.-

CLASS I. B. FRUIT AND VEGETABLES.

Fruit and edible berries, fresh:
23 In bulk or in bags ............ ........................ 2.-

In other packing:
44a Apricots, apples, pears .......... .................... 5--
2 4 b Other .............. ............................. io.-

-4 Table grapes, fresh:
31a In prepaid postal packets up to 5 kg., gross weight ..... .......... 5.-
31b In small parcels, cases, boxes or baskets not exceeding 5 kg., whether

or not united in small crates or bundles of from 4 to 1o, with paper or
cloth wrapper, even in whole truck loads ...... ............. 10.-

31C In barrels of oak, weighing not more than 18 kg. gross .............. Io.-
NB. ad 31 c. The fresh table grapes mentioned in No31c are not allowed to

be imported during the months of September and October.
3 1d Other .............. ............................. 15.-
37 a  Dates ...... .............................. 15-
38 Almonds, with or without shells ..... ................... . .... 10.-

Vegetables fresh:
4oa Cabbages, yellow carrots, edible onions ....... ............... 3--
4ob' Tomatoes ......... .......................... 5--
4 obs Other, including artichokes, asparagus, gherkins, beans and green peas,

truffles ....................................... o.-
44 b  Vegetables preserved in vinegar or otherwise, in receptacles of all kinds

weighing 5 kg. or less, other than tomatoes ............. .... 40.-

CLASS I. C. COLONIAL PRODUCE AND SIMILAR ARTICLES.

52 Mustard crushed, ground or prepared, in any kind of packing ..... 45.-
70 Sugar, cut, or in fine powder ..... ................... ..... 13.-
71 Honey .......... ............................. ..... 120.-

Edible oils:
In receptacles of all kinds weighing more than IO kg.:

72 Olive oil . .................. . ... .............. O.-
73 Other edible oils ........... ........................ lo.-

In receptacles of all kinds weighing Io kg. or less:
74 Olive oil ................................ 20,-
75 Other edible oils . . ........... .................... 20.-

CLASS I D. ALIMENTARY PRODUCE OF ANIMAL ORIGIN.

82 Preserves of ground and winged game ........ ................. 30.-
84 Poultry, dead ............. .......................... 30.-
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Num6ros Taux du
du tarif Designation des marchandises droit

suisse
Fr. Ct.

par quintal
85 Conserves de volailles ........... ........................ 30,-
86 Oeufs ............ .............................. ,-

Poissons :
Frais ou congelds:

ex 87a D'eau douce, autres que les fdras et les truites ... ........... 2,
87b De mer ........ ............................ -,50

Schs, sals, marines, fumes ou pr6pares d'une autre mani~re :
88 En recipients de tout genre pesant plus de 3 kg ............. .... 2,-

En recipients de tout genre pesant 3 kg. ou moins :
89a Harengs rouls, harengs h frire et harengs plats : marines ..... iso,-
89b Autres.. ......................... .. 20,-

ex 90 Moules fratches 10,-
ex 90 Ecrevisses d'eau douce, fraiches ......... ................... 30,-
ex 90 Huitres fraiches ............. .......................... 70,-

98b Fromage h pAte molle, autre que les sp~cialit6s 6num6r6es i la position 98a 20,-
ex 98b Fromage de Brie, de Camembert, de Roquefort ; fromage h la cr~me . . . 8,-

CATItGORIE I E. COMESTIBLES NON DtNOMMP-S AILLEURS,.

ex 102 Biscuits sucres .... ............ ......... .............. 8o,-
ex 103 Foie gras (foies d'oie pr6par6s), truff6 ou non ; hultres et homards conserv6s;

olivres et champignons comestibles h l'huile . .. . ........ .9.. go,-

CATAGORIE I G. BOISSONS.
Vin et mofit

En fits :
Vin naturel jusqu'h Y3,00 d'alcool inclusivement ; mofit:

117a' Rouge ........ .. ........................... 24,-
117 a2  Blanc ......... ........................... ..... 24,-

Vin naturel de 13,10 d'alcool et au-dessus :
X17b' Rouge ........... ........................... 30,-
117 b2 Blanc ......... ........................... ..... 33.-
I 17c Spdcialitds et vins doux de 13,jo d'alcool et au-dessus .... ........ 30,-
rI9b En bouteilles, etc., autre que les sp6cialit~s 6num6r6es h la position iIga 50,-

Vins mousseux:
ex 1ia En bouteilles ............. .......................... 105,-
ex 12ib En demi-bouteilles ........ ....................... . ... o105,-

123 Vins sans alcool, en bouteilles, etc .......... ................. 50,-
Eau-de-vie :

En ftlts, par degr6 d'alcool pur, mesur6 au thermo-alcoom~tre f~d6ral:
-par degr ,et

i26a Cognac, armagnac et autres eaux-de-vie naturelles de vin eaux-de-vie par quintal
naturelles de fruits ; rhum et tafia .... ................. -,40

126b Autres ........ ............................ .....- ,8o
En bouteilles ou cruchons, quelle que soit la teneur en alcool :

127a Cognac, armagnac et autres eaux-de-vie naturelles de vin eaux-de-vie par quintal
naturelles de fruits, rhum et tafia ....... ............... 50,-

127b Autres ......... ........................... .8.... so,-
128 Liqueurs, vins de liqueur et autres eaux-de-vie aromatis6es ou sucr~es : en

ffts, bouteilles ou cruchons... . ................. 6o,-
NB. ad 128. Les ap6ritifs Byrrh et Dubonnet rentrent dans ce num~ro.

Vinaigre de vin, contenant en acide ac~tique pur 12 % au moins ..... 03o,-ex 130
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Swiss Designation of Goods Duties
Tariff Nos.

Fr. Ct.

per quintal
85 Preserves of poultry ............ ........................ 30.-
86 Eggs ............... .............................. 15--

Fish :
Fresh or frozen:

ex 87a Fresh-water fish other than lavaret and trout ............. .... 2.-
8 7 b Sea fish ......... ........................... .-.... -. 50

Dried, salted, marinated, smoked or otherwise prepared:
88 In receptacles of all kinds, weighing more than 3 kg ...... ....... 2.-

In receptacles off all kinds weighing 3 kg. or less:
89a Herrings, rolled, for frying, or flat : marinated ......... I .-

89b Other ............. ........................... 20.-
ex 9o Mussels, fresh ......... .......................... .I.O... 10.-
ex 90 Fresh-water crayfishes, fresh ............ ................. 30.-
ex 9o Oysters, fresh ...................................... 70.-

98b Cheese, soft, other than the specialities included under 98a ... ....... 20.-
ex g8b Cheese, Brie, Camembert, Roquefort ; cream cheese ..... .......... 8.-

CLASS I E. COMESTIBLES NOT ELSEWHERE MENTIONED.

ex 102 Biscuits, with sugar ...... ........................ 8o.-
ex 103 Goose-liver, prepared, truffled or not; oysters, lobsters preserved, olives

and edible mushrooms preserved in oil ....... ............... 90.-

CLASS I G. BEVERAGES.
Wine and must:
In casks:

Natural wine, up to 130 of alcohol inclusive ; wine must:
117a' Red .......... ............................. ..... 24.-
117a' White .......... ............................ ..... 24.-

Natural wine, 13. 10 of alcohol and over :
117 b ' Red ........ ........................... ... 30.-
117 b2 White ......... .......................... .... 33.-
117 c  Wine specialities and sweet wines, 13. 10 of alcohol and over ..... 30.-
i igb In bottles, etc., other than the specialities included under I I9a .... 50.-

Sparkling wines:
ex iia In bottles ............ ........................... 105.-
ex 12ib In half bottles .... ......................... 105.-

123 Wine not containing alcohol, in bottles, etc. .. .............. 50.-

Brandy:
In casks, per degree of pure alcohol, measured by the Federal thermo- per degree

alcoholometer: and
126a Cognac, armagnac and other natural spirits from wine; natural spirits per quintal

from fruit ; rum and tafia ........ .. ................ -. 40
126b Other ........ .............. . ................. -. 8o

In bottles or jars, of whatever alcoholic strength :
127a Cognac, armagnac and other natural spirits from wine; natural spirits per quinta

from fruit ; rum and tafia ................. . 5.--
127b Other ............ ............................ 8o.-
128 Liqueurs, liqueur wines and other aromatic or sweetened spirits: in casks,

bottles or jars ........... ......................... 6o.-
NB. ad 128. Byrrh and Dubonnet aperitifs are included under this

number.
ex 130 Vinegar from wine, containing 12 % or less of pure acetic acid ... ...... 30.-
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Nuin'ro, Taux du
du tarif D6signation des marchandises droit

suisse Fr. Ct.

par piece

CATEGORIE II A. ANIMAUX.

13 2b Chevaux, autres que ceux pour la boucheric ... .............. ... 120,-

CATf-GORIE II C. ENGRAIS ET D.CHETS DE PROVENANCE ANIMALE. par quintal

167 Engrais de potasse : rdsidus salins de Stass/urt ...... ............. -, 10
168 Chlorure de potassium ........ ....................... .

CATAGORIE III. CUIRS ET PEAUX, BRUTS ET FABRIQUtS,
OUVRAGES EN CUIR, CHAUSSURES.

Cuirs pour semelles do tout genre, y compris les collets et les flancs
i77a Croupons .... ................. .................. 50,-
177 b  Autres .... ................ ................... 40,-
I8o Cuirs empeignes de vache ou de boeuf, en blanc (couleur naturelle) ou cirs . 45,-
182 Cuirs pour harnais, courroies et 6quipement militaire : noirs ou de couleurs

naturelles ......... ........................... ..... 65,-
185 Courroies de transmission .......... ...................... Iio,-
189 Parties finies d'ouvrages en cuir pour sellerie, ni mont~es, ni assemblies,

telles quo : ceillres, culerons, fourreaux et passants de tout genre pour
harnais, etc .......... ............. ...... .......... 70,-

Souliers et pantoufles :
194 De cuir brun ou cir6, de vache ou de g6nisse, de cuir sauvage, de crofite:

doubs ................................... ISO,-
195 Avec empeigne en cuir de veau, de cheval, de chevreau, de chbvre, de

mouton et do fantaisic, doubles on non ... ............... . .. 240,-
196 En dito//es de tout genre, sans semelles de cuir ...... ............. 120,-
197 En feutre, sans semelles de cuir 10...................2,-
199 En canevas, feutre, 6toffe de coton, serge de Berry (Lastings), velours et

peluche, except6 le velours de sole et la peluche de soie, avec semelles
en cuir on garnis de cuir .......... .................... 120,-

200 En sole, velours de soie, peluche de soie, avec semelles en cuir ou garnis
de cuir ............. ........................... 400,-

202 Gants de peau ......... .......................... . 550,-

CATfGOR1E IV. SEMENCES ; PLANTES; PRODUITS VAGATAUX SERVANT A
L'ALIMENTATION DU BETAIL ET DtCHETS VtGATAUX.

21 Ia Feuille, roseaux, paille, balle de cdr~ales ........ ............... -,20

CAT1GORIE V. Bois.

221 Bois k brfiler, broutille, 6corce d'arbre : d'essences feuillues ... ....... -,05
Bois de construction et bois d'oeuvre, sci~s de long ou refendus, meme com-

pl~tement 6quarris :
233 Traverses de chine ....... ....................... .-. -,8o
235 Autres (que les traverses) de tout genre : de ch6ne ........... . 1,20
250 Ouvrages en bois de tout genre, non d6nomm6s ailleurs au tarif, 6bauch~s,

mheme rabotds : non assembls ............................. io,-
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Swiss Designation of Goods Duties
Tariff Nos.

Fr. Ct.

each

CLASS II A. ANIMALS.

13 2b Horses, other than for slaughter for food ... ............... ... 120.-

CLASS 11 C. ANIMAL MANURE AND WASTE. per quintal

167 Potash fertilizers ; saline residues of Stass/urt salts ... ....... .. . . . -. 10
168 Chloride of potassium .. .-.....................-. 10

CLASS III. HIDES AND SKINS, LEATHER, LEATHER WARES, BOOTS
AND SHOES.

Thick leather of all kinds, including neck and flank pieces:
177a Butts .......... ............................. ..... 50.--
I 77 b Other ............. ............................. 40.-
I 8o Vamp leather, of cowhide or oxhide, white (natural colour) or waxed . . . 45.-
182 Leather for harness, straps and military equipment: black or natural colour 65-

185 Transmission belting .......... ....................... II.
189 Finished parts of leather manufactures for saddlery, neither mounted nor

put together, such as blinkers, cruppers, and harness loops of all kinds 70.-

Shoes and slippers
194 Of brown or blackened cow, heifer, buffalo or undressed leather; lined. 18o.-

195 With uppers of calf, horse, goat, kid, sheep,or fancy leather, lined or not 240.-

196 Ofstufs of all kinds, without leather soles ... .............. .... 120.-
197 Of felt, without leather soles ...... .................... .... 120.-
199 Of canvas, felt, cotton material, lastings, velvet or plush (except silk

plush) withleather soles or ornamented with leather .... ........ 120.-

200 Of silk or of silk velvet or plush, with leather soles or ornamented with
leather ............. .......................... 400.-

202 Leather gloves ......... .......................... .... 550.-

CLASS IV. SEEDS : PLANTS ; VEGETABLE PRODUCTS FOR THE PURPOSE
OF FEEDING CATTLE, AND VEGETABLE WASTE PRODUCTS.

21 ia Leaves, reeds, straw, chaff .......... ..................... -. 20

CLASS V. WOOD.

221 Firewood, brushwood, tree bark: of leafy trees .. ............ .-. -. 05
Wood for building and cabinet-makers' wood ;. sawn lengthwise or split,

even if completely squared
233 Sleepers, of oak ........................ . -. 8o
235 Other (than sleepers) of all kinds, of oak ....... .............. 1.20
250 Manufactures of wood of all kinds not elsewhere mentioned in the Tariff ; in

the rough, even planed ; not put together ............. io-

No. 2664



304 Socite des Nations - Recuei des Traits. 1931

Numros Taux du

du tarif Designation des marchandises droit

suisse
Fr. Ct.

par quintal
Ouvrages de menuisier, meubles et parties de meubles (sauf les meubles en

vannerie et les si~ges en bois de h~tre courb6, d6nomm6s au NO 26 4 b
ci-apr~s), massifs ou plaquds, inme en tout ou en partie en bois courb6:
Unis :

259 Bruts, exceptd les panneaux de bois contreplaquds, nettoy~s . . .. 35,-
259a Panneaux de bois contreplaqu6s,'nettoy~s, bruts .... ......... 20,-
260 Autres que bruts ..... ............ ........... 45,-

Avec moulures, baguettes, gravds, d6coup6s au ciseau:
261 Bruts ........ ......... ...................... 45,-
262 Autres ................................... 53,-

Sculptds, ciselds, incrust6s, avec mosaique, etc.
263 Bruts ............. ............................ 90,-
264a Autres ....... ... ................. ........... IOO-
26 4 b Si6ges (grands et petits) en bois de h~tre courb6, non rembourr6s . . .. 53,-

Articles de luxe et de fantaisie ; tabletterie (gu6ridons h bibelots, h fleurs,
pour fumeurs, coffrets, cassettes, 6crins, boites, etc.) :

268a En combinaison avec des mati6res textiles, des passementeries ou rem-
bourr6s ........... ........................... -

268b Autres ................................. IOO,-
Ouvrages en bois de tout genre, finis, non d~nomm6s ailleurs au tarif:

270 Bruts ........... ........ ...................... 35,-
271 Autres .............. ............................ 40,-
283 Pinceaux de tout genre ........... ...................... 50,-

Brosserie, autre (que les bois pour brosses et les pinceaux), m~me en
combinaison avec d'autres mati~res:

28 4 b Brute ............. ..................... ... . 9. go,-
285a Pass~e au mordant . ................ .......... .... 90,-
285 b Polie, vernie, etc., noncombinde avecdes mdtaux prcieux: en bois, n~me

recouvert d'6toffe, en celluloid, come, os, caoutchouc durci ou succ~da-
n6s de ces mati~res ........ ....................... 8o,-

CATIAGORIE VI B. PAPIER ET CARTON NON IMPRIMAS.

Papier d'emballage:
293 Rugueux sur les deux faces, pesant par m~tre carr6 de 100 ht 400 grammes

inclusivement ......... ........................ .I.....5,-
295 Papiers ondul~s ............ ......................... 25,-

ex 299 Papier h cigarettes pesant 25 grammes au moins par m2, enrouleaux ou en
feuilles enti~res, non d6coup6 ..... ................... ..... 25,-

CATI1GORIE VI C. PAPIER ET CARTONS IMPRIMIS.

3144a Journaux de mode, imprimds typographiquementou lithographi6s, de plus
d'une couleur, aussi avec intercalationde planchesde modes (gravures) ou
de patrons, en feuilles ou broch6s ........ .............. .... 30,-

CATIdGORIE VI D. LIVRES, REVUES, ESTAMPES (ARTICLES DE LIBRAIRIE ET
PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES).

321 Livres imprim6s . ............ ........................ 5 -

NB. ad 32 1. - Les publications de propagande touristique en faveur des villes
et rdgions franpaises, sous forme de guides, de brochures, de ddpliants, etc.,
mgme illustrdes, sont admises au droit de 5 /r. par Ioo kg. d'apr~s ce numdro.

326 Estampes, gravures, autres que les photographies : non encadr6es . . . 9o,-
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Joiners' wares, furniture and parts thereof (except wicker furniture and
chairs of bent beech wood, specified in No. 264 b below), solid or veneered,
even if wholly or in part of bent wood
Plain:

259 Rough, excluding panelsof wood, re-veneered, cleaned ... ....... 35.-
259a Panels of wood, re-veneered, cleaned, rough ..... ........... 20.-
260 Other than rough ....... ....................... ..... 45.--

With moulding, beading, engraved or chiselled:
261 Rough ......... ............................ .... 45--
262 Other ................................... 53--

Carved, inlaid, with mosaic work, etc.:
263 Rough ..... .............. ..................... 90.-
264a Other .......... .... ..................... . . .. .oo.-
26 4 b Chairs (large or small) of bent beech wood, non-upholstered ...... .. 53.-

Fancy articles; cabinet-makers' wares (cabinets for knick-knacks and for
flowers, smokers' cabinets, small chests, caskets, jewel cases, boxes, etc.):

268a Combined with textile materials, trimmings or upholstered ... ...... oo.-

268b Other ............. ............................ 00.-
Wooden wares of all kinds, finished, not elsewhere mentioned in the Tariff:

270 Rough ......... ............................ ..... 35.-
271 Other . ... .. 40.-
283 Paint-brushes of all kinds ... .................. . ...... 50.-

Brushmakers' wares (other than wood for brushes and paint-brushes) even
combined with other materials:

28 4 b Rough .............. ............................ 90.-
285a Sized .............. ............................. 90.-
285b Polished, varnished, etc. not combined with precious metals: of wood,

even covered with stuff, of celluloid, horn, bone, indurated rubber, or
substitutes for such materials ........ ................. x80.-

CLASS VI. B. PAPER AND CARDBOARD, NOT PRINTED.

Packing paper:
293 Rough on both sides, weighing from ioo to 400 grammes inclusive per

square metre .... .................. ... ......... 15.-
295 Corrugated paper ....... ....................... ..... 25.-

ex 299 Cigarette paper weighing 25 grammes or less per square metre, in rolls or
whole sheets, uncut ....... ...................... .... 25.-

CLASS VI C. 'PRINTED PAPER AND CARDBOARD.

314a Fashion papers, printed by a typographic or lithographic process, of more of
than one colour, also with fashion plates or patterns inserted, in loose leaf
or booklet form ................ .............. ... 30.-

CLASS VI D. BOOKS, REVIEWS, PRINTS (BOOKSELLERS' WARES AND
PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS).

321 Printed books ........... ......................... 5---
NB. ad 321. - Tourist propaganda publications advertising French towns

and districts, in the form of guides, pamphlets, folders, even illustrated, are
admitted under this article at this rate of 5 frs. per I oo kg.

326 Prints, engravings, other than photographs, unframed .............. o90.-
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Num6ros Taux du
du tarif Designation des marchandises droit

suisse
Fr. Ct.

par quintal

OUVRAGES DE RELIEUR ET CARTONNAGES. CATAGORIE VI E.

Ouvrages de relieur et cartonnages non d6nomm6s ailleurs au tarif:

3 38b Garnis de papier et de carton, autres que les albums pour images
et cartes .... ....... .... .... ..... ............. 130,-

34oa Garnis de soie, dentelles, fleurs artificieles, etc. ; fleurs en papier . 300,-
34 ob Autres que ceux d~nomm6s sous NOA 338a/34oa ..... .......... 130,-

CATEGORIE VII A. COTON.

Fils de coton :
Ecrus ou 6tuv6s

Simples :
347 Jusques et y compris le No 19.. ..... ................ 25,-
348 Du NO 2o au No 119 compris ........ ................ 30,-
349 Du No 12o et au-dessus ......... ................... 30,-

Retordus une fois, h deux ou plusieurs bouts:
350 Jusques et y compris le No 19. .............. ... 35,-
351 Du N 020 an No 119 compris. . ........ .............. 40,-
352 Du No 120 et au-dessus .... ..................... .. 35,-
353 Retordus une fois, du NO 4o au No 60 inclusivement, h cinq ou six

bouts ............. ............ ........ 3,-
354 Retordus une fois, h deux bouts, gazds, du No 60 et au-dessus. .. 20,-
355 Retordus plus d'une fois, 6crus.. .................... 75--

Droit des
fils 6crus,
6tuvds, ga-

zes, aug-
ment6 de

356 Blanchis, glacis, merceris~s ......... ................... 20,-
357 Teints, imprim~s ........ ........................ .... 25,-

par quintal
358 Imitation de fils de vigogne ......... ................... 40,-
359 Accommodds pour la vente en d6tail (sur bobines, en pelotes ou 6che-

vettes, pli6s par couches de plat, - coton double, coton anglais k
tricoter -, etc.) .......... ....................... -

Couvertures (tapis de lit, de table, etc.), d~coup~es :
378 Sans travail It l'aiguille ni passementerie, mime avec franges venues

au tissage ou simplement nou~es ..... ................ 5 ,-
379 Avec passementerie ou avec travail h laiguille ...... ........... I6o,-
381 Rubanerie ............ ............................. 200,-

Dentelles
390 Valenciennes tissues ........... ................... . . 20,-
391 Autres ......... ............................... 200,-

CATAGORIE VII B. LIN, CHANVRE, JUTE, RAMIE, ETC.

Fils des mati~res textiles d~nomm6es au No 396
Ecrus, simples :

398a Fils de lin de num~ros sup6rieurs au No 5 jusques et y compris le
No 24 anglais ; fils de chanvre et de ramie de num6ros sup6rieurs
au No 5 anglais ......... .................. .... 25,-

399b De jute ......... ........................... ..... 8,-
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CLASS VI E. BOOKBINDERS' WARES AND WARES OF CARDBOARD.

Bookbinders' wares and cardboard wares not elsewhere mentioned in
the Tariff :

3 38b Ornamented with paper and cardboard, other than albums for
pictures and cards ........... . .... ............... 130.-

34oa Ornamented with silk, lace, artificial flowers, etc. ; paper flowers 300.-
34 ob Other than those included under Nos. 338a/34oa ............. . . .. 130.-

CLASS VII A. COTTON.

Cotton yarn :
Unbleached or boiled:

Single :
347 Up to No. i9 inclusive ..... ................... ..... 25.-
348 From No. 20 to No. 119 inclusive .................... 30.-
349 No. 12o and above ...... .................... .... 30.-

Single twist, of two or more strands:
350 Up to No. xg inclusive ......... . . ........... ... 35.-
351 From No. 20 to No. ixg inclusive ... .............. ... 40.-
352 No. 12o and above ............ .................. 35--
353 Single twist, Nos. 40 to 60 inclusive, of five or six strands. .. 30.-

354 Single twist, of two strands, gassed, No. 6o and above ..... 20.-
355 Repeatedly twisted, unbleached ... .................. .... 75--

Duties on
unbleached,
boiled, gas-
sed increas-

ed by:
356 Bleached, glazed, mercerized ..... ................... ..... 20.-
357 Dyed, printed ............ ......................... 25.-

per quintal
358 Imitation Vicufla yarns. ..... ................... ..... 40.-
359 Made up for retail sale (on reels, in balls, or skeins, folded in flat layers

- double yarn, English knitting yarn -, etc.) .... ........ oo.-

Coverings (bed covers, table covers, etc.), with all-round border:
378 Without needlework or trimming, even with fringes made in the

weaving or simply knotted ........ ................. 15o.-
379 With trimming or needlework ......... .................. 16o.-
381 Ribbons and tape ......... ........................ .... 200.-

Lace :
390 Valenciennes, woven ........... ...................... 20.-
391 Other .... ..................... ............... 200.-

CLASS VII B. FLAX, HEMP, JUTE, RAMIE, ETC.

Yarn of the textile materials enumerated in No. 396
Unbleached, single:'

398a Of linen, above No. 5 up to No. 24 English, inclusive; yarn of hemp
and ramie above No. 5 English ... ............... .... 25.-

399b Of jute ............. ........................... 8.--
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Fils des mati~res textiles d6nommfes au No 396
403 Retors . . . .... . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . 40,-
404 Accommod6s pour la vente en d6tail (en bobines, pelotes ou 6che-

vettes, etc.) . ........................... oo,-
405 Tissus de jute, dcrus, prnsentant moins de 9 fits par carrd de 5 nan. de c6 .4-

417 Couvertures (tapis de lit, de table, etc.) d~coup~es: sans travailh l'aiguille
ni passementerie, ntme avec franges venues au tissage ou simplement
nou6es .................................... 200,-

ex 417 Rondelles en tissu de jute, pour bondes de tonneaux, impr~gn6es ou non 50,-
421 Broderies .......... ............................ .... 400,-
422 Dentelles ......... ..................... . ... ...... 400,-

CAT9GORIE VII C. SOIE.

434 D~chets de soie (frisons, bourre, dchets de cardettes, etc.) cocons
d~fectueux .......... ........................... 50

435 Peign6e ............................................. ,-
Soie et bourre de sole (schappe) pour le tissage:

Ecrues:
Non moulin6es:

436 Grge ............. ........................... 2,-
437 Bourre dc soie ........... ....................... 2,-

Moulin6es :
438a Organsin . .. ..... ......................... 2,-
43 8b Trame ..................... ....... 50,-
439 Bourre de sole ........... ....................... o,--

Teintes :
440 Sole .............. ............................ 100,-
441 Bourre de soic. ......... ........................ ,-
442 Restes et rebuts de soie (organsin et trame) ............. .... 5,-

Soie et bourre de sole (cordonnet) h coudre, h broder, pour passementerie:
Ecrues:

443a Soie pure ............. .......................... 200,-
443 b  Bourre de soie .............. .... . ............... o,--

Teintes :
444a Soie pure ............. .......................... 300,-
444 b  Bourre de soie ........ . ............... 300,-

Accommod~es pour la vente en d6tail (sur bobines, cannettes ou cartes,
en pelotes ou 6chevettes, etc.) :

445a Soie pure et bourre de soie ....... ......... ........... 400,-
4 4 5 b Soie artificielle ............ ........................ 400,-

Articles en soie, bourre de soie, soie artificielle :
450 Passementerie ............ ......................... 400,-
451 Broderies ........ ............................. 500,-
452 Dentelles .............................. 500,-

Couvertures tapis de lit et de table, etc. en soie, bourre de soie, soic
artificielle, ddcoup~es :
Sans travail h l'aiguille ni passementerie, m~me avec franges venues

an tissage ou simplement noudes :
453a Couverture en pettenuzzo avec chaine de coton .... ......... 8o,-
4 5 3 b Autres ... .......... .... . . . . . . . . . . . . 300,-
454 Avec passementerie ou travail i l'aiguille . . . . . . . . . . . . 400,-
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Yarn of the textile materials enumerated in No. 396

403 Twisted ............. ............................ 40.-
404 Made up for retail sale (on reels, in balls or skeins, etc.) ...... .. .oo.-
405 Tissus o/ jute unbleached, having in a square of 5 mm. side less than

9 threads ................................... 4-
417 Coverings (bed covers, table covers, etc.) with all-round borders:

without needlework or trimming, even with fringes made in weaving
or merely knotted ........... ....................... 200.-

ex 417 Washers of jute tissue, for bung-holes of barrels, impregnated or not 50-
421 Embroidery .... ............ ............... ..... 400.-
422 Lace ... ........... . ...... ................... .... 400-

CLASS VII C. SILK.

434 Waste ("frisons", floss silk, waste from carding, etc.); defective cocoons -.50

435 Combed .......... ............................ .
Silk and floss silk for weaving:

Unbleached :
Not thrown:

436 Raw silk ...................... .............. 2.-
437 Floss silk ........ ......................... ..... 2.-

Thrown :
438a Organzine ........... ......................... 2.--
438b Tram ............. ........................... 50.-
439 Floss silk ......... ......................... .-.

Dyed :
440 Silk ........... ............................. 0-
441 Floss silk ............ .......................... Too.-
442 Waste (organzine and tram) ......... .................. 5-

Silk and floss silk, for sewing, embroidering and trimming:
Unbleached :

443a Pure silk ......... .......................... .... 200.-
443b Floss silk ........ ......................... . To.-

Dyed :
444 a Pure silk ......... .......................... .... 300-
444 b Floss silk ......... .......................... .... 300.-

Made up for retail sale (on reels, or cards, in balls or skeins, etc.)

445a Pure silk and floss silk ...... .................... .... 400.-
445 b  Artificial silk .................. . ...... 400.-

Wares made of silk, floss silk, artificial silk:
450 Trimmings ............ ........................... 400.-
451 Embroideries ........ .......................... ..... 500.-
452 Lace ..................................... 500.-

Coverings (bed covers, table covers, etc.) of silk, floss silk, artificial
silk, with borders:
Without needlework or trimming, even with fringe made in weaving

or merely knotted:
453a Coverings in pettenuzzo, with warp of cotton .... ........ 8o.-
453b Other ..... ............................ 300.-
454 With needlework or trimming ...... .................. .... 400.-
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CATiGORIE VII D. LAINE.

457 Trait (laine peign~e) ....... ....................... ..... 1,50
Fils de laine peign~e, 6crus

462 Simples ....... 20..................... 20,-
463 A plusicurs bouts ............ ........................ 25,-
464 Fils de laine gaz6s ........ ........................ ..... 35,-

Fils de laine peign~e, blanchis, teints, imprimds, etc. :
467 Simples .............. ............................ 50,-
468 A plusieurs bouts ............ ........................ 5o,-
470 Fils de laine accommod~s pour la vente en detail (sur bobines, en pelotes

ou 6chevcttes, etc.) ........... ....................... 90,-
Tissus de laine, 6crus :

471 De laine card~e ............ ........................ 9o,-
472 De laine peignde ........ ........................ .... 120,-
473 Etoffes gaz~es pour broderies ........... .................. 20,-

Tissus de laine, blanchis, teints, imprims, de fils teints (tissus de laine
card~e ou de laine peign6e) :

474 Pesant plus de 300 grammes par m . . . . . . . . .  . . . . . . . .. . . . . . .  19o,-
4 75b Pesant 300 grammes ou moins par mt, i l'exception des articles d~nom-

m~s au No 475a ..... ............................. 250,-
Couvertures (tapis de lit et de table, etc.) d~coupdes :

479 Sans travail l'aiguille ni passementerie, m~me avec franges venues
au tissage ou simplement nou~es ....... ................ 2io,-

480 Avec passementerie ou travail h l'aiguille ... ............. 230,-
481 Tapis de pieds, non tiss~s h la fagon du velours, sans franges ni travail h

l'aiguille autre qu'un ourlet ou un surifiage sur les bords ....... .75,-
4 82b Tapis de pieds, autres que ceux d6nomm6s aux Nos 481 et 482a . . .. 150,-
488 Tissus de laine feutrs ....... ...................... ..... 200,-
489 Etoffes en feutre ........ ......................... ..... 90,-

Ouvrages en feutre sans travail h l'aiguille :
490 Cloches en feutre de poils .......... .................... 1oo,-
491 Cloches en feutre de laine .................... 60,-

CATAGORIE VII G. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA.

Caoutchouc et gutta-percha, purs ou m~lang~s,.avec intercalation
m6tallique ou de tissus:

521 Plaques, anneaux, boules, rubans, bandes, etc ..... .......... T0,-
522 Tuyaux, tubes ............ ......................... 20,-

CATIAGORIE VII H. ARTICLES CONFECTIONNI9S.

Lingerie :
De coton, lin, ramie, etc.

530 Chemises 30...........................3,-
531 Cols de chemises, plastrons, chemisettes, manchettes, etc. . .- . 250,-

Autre lingerie, sauf les tricots et la bonneterie :
532 De coton, lin, ramie, etc .......... .................... 300,-
533 De soie ............. ........................... 8oo,-
534 De laine .......................... 300,-

Corsets, sauf ceux de tricot ou de bonneterie
535 De coton .... ...................... ......... .. 300,-
536a De lin .............. ............................. 300,-
53 6b Autres .......... ............................ .... 350,-
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CLASS VII D. WOOL.

457 Sliver (trait) ............. ........................... 1.50
Yarn of combed wool, unbleached-:

462 Single ............ .......................... .... 20.-
463 Of several threads ....... ....................... ..... 25.-
464 Woollen yarn, gassed ....... ...................... .... .35.-

Yarn of combed wool, bleached, dyed, printed, etc. :
467 Single . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50-
468 Of several threads ............ ....................... 50.-
470 Woollen yarns made up for retail sale (on reels, in ballsorskeins, etc.) 90.-

Woollen tissues, unbleached: 9o,-
471 Of yarn of carded wool ........ .....................
472 Of yarn of combed wool .......... .................... 120.-
473 Gassed stuffs for embroidery ........ ..................... 20.-

Woollen tissues bleached, dyed, printed, woven of dyed yarn (tissues of
yarn of carded or combed wool):

474 Weighing more than 300 grammes per square metre .......... 190.-
4 7 5 b Weighing 300 grammes or less per square metre, except the articles

mentioned in 475 a ........... ...................... 250.-
Coverings (bed covers and table covers, etc.) with borders :

479 Without needlework or trimming, even with fringes made in weaving
or merely knotted .......... ...................... 21.-

480 With needlework or trimming ...... .................. .... 230.-
481 Carpets and rugs, not woven like velvet, without fringe or needlework

other than sewn hems or spun hems ........ ................ 75.-
4 82b Carpets and rugs other than those mentioned in Nos 481 and 482a . . .. 150.-
488 Felted woollen tissues ........... ....................... 200.-
489 Felt stuffs ............. ............................ 9o.-

Manufactures of felt, without needlework:
490 Hat shapes of hair-felt ....... ..................... ioo.-
491 Hat shapes of woollen felt ......... .................... 60.-

CLASS VII G. CAOUTCHOUC AND GUTTA-PERCHA.

Caoutchouc and gutta-percha, pure or mixed, with internal layers of
metal or tissues :

521 Plates, rings, balls, strips, bands, etc .... ................ .i. . .. 10.-
522 Tubes and pipes ....... . ..... ................. ..... 20.-

CLASS VII H. MADE-UP (FINISHED) ARTICLES.

Underclothing :
Of cotton, linen, ramie, etc.

530 Shirts ............ ........................... 300.-
531 Shirt collars, fronts, cuffs, etc ........ .................. 250.-

Other underclothing, except knitted goods and hosiery :
532 Of cotton, linen, ramie, etc ..... ................... .... 300.-
533 Of silk ............. ........................... 8oo.-
534 Of wool ............. .......................... 30o.-

Corsets, except those dutiable as knitted wares or hosiery:
535 Of cotton ............. ........................... 300.-
536a Of linen ............. ........................... 300.-
5 36b Other ......... ............................. ..... 350.-
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Bonneterie et articles en tricot, avec ou sans travail a l'aiguille:

Do cotor, lin, ramie, etc. :
537 Gants ............. ........................... 300,-
538 Bas ................................ .. 200,-
539 Autres ............. ........................... 200,-
541 De sole : bas .......... .......................... Soo,-

De laine:
543 Gants. ............. ........................... 300,-
544 Bas .............. ............................ 300,-
545 Autres. .................................... 300,-
548 Vtements de laine, pour hommes et garcons ... ............. .... 36o,-

Vtements pour dames et fillettes: "
550 De soie. .............. ............................ 8oo,-
55r De laine ............. ........................... 400,-
552 Vtements pour dames et fillettes, brod~s ; vftements de dentelles . . .. 8oo,-
553 Cravates de tout genre ........ ...................... .... 8oo,-

VWtements, bonneterie et tricots de tout genre: garnis ou doublis de four-
rure ou de plumes :

554 a  Manteaux de dames, en tissu de laine, dont le col, le revers des inanches el le.
bord in/Irieur sont garnis de fourrure ....... ............... 500,-

55 4 b A utres .......... ............................ .... 8oo,-
555 Ornements sacerdotaux de tout genre, aussi brod~s .. .......... ... 8oo,--

Articles confectionns, non d~nomm~s ailleurs au tarif, tels que rideaux
niont6s, draperies, lambrequins, etc. :

557b De coton, lin, ramie, etc., autres que les articles d6nomm6s au No 557 a  250,-
558 De soie .... .................... . .. ........... 8oo,-
562 Casquettes et brets de tout genre, autres que les articles ddnommds aux

Nos 56o/561 ................. .......................... 50o0,-
Chapeaux non garnis :

563 De paille, rotin, liber, etc ...... ..................... ..... 350,-
564 De feutre de poils . .. .. . . . . . .. . . . . . . . . .. . 450-
565 De feutrecde laine ........................ . ....... 350,-
566 Autres ........ .. .......................... 300,-

Chapeaux garnis en tout ou en partie :
567 De paille, rotin, liber, etc ...... ..................... ..... 420,-
568 De feutre de poils ........ ....................... .... 520,-
569 De feutre de laine ........ ....................... .... 420,-
570 Autres ............ ............................ 450,-

Fourrures, non dlnomm~es ailleurs au tarif, d6coup6es et finies :
57 Ia De peau de mouton et de ch~vre, except6 cellesde Mongolie, les astrakans

et les caraculs ............ ........................ 300,-
571b Autres .............. ............................ 6oo,-
572 Fleurs artificielles, en mati~res textiles de tout genre, aussien combinaison

avec d'autres matires .......... ..................... 400,-
573 Plumes de parure ............ ........................ 8oo,-
574 Articles de mode, non d6nomm6s ailleurs au tarif ............ .... 6oo,-
575 Literie finie (matelas, duvets, oreillers, tout faits, garnis) .... ........ 150,-

Parapluies et parasols :
576 De soie .............. ............................ 450,-
577 Autres ....................................... 20o,-
579 Parties int6grantes de montures de parapluies et de parasols, telles que:

godets, doubles noix, baleines et fourchettes, coulants, plaques, fermoirs,
bouts de baleines, ressorts, embouts ........ ................ 1O,-

Cannes, badines, cannes de parapluies et de parasols, avec poign6e de la
mi-me mati~re que la canne :

58oa Cannes de parapluies et de parasols, sans embouts. ..... .......... 1O,-
58ob Cannes et badines ............ ....................... 50,-
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Hosiery and knitted wares, with or without needlework:
Of cotton, linen, ramie, etc. :

537 Gloves ............. ........................... 300.-
538 Socks and stockings ....... ........ ............. ..... 200.-
539 Other .......... ............................ ... 200.-
54' Of silk: socks and stockings ......... ................... 8oo.-

Of wool:
543 Gloves ............. ........................... 300.-
544 Socks and stockings ....... ...................... .... 300.-
545 Other .......... ............................ .... 300.-
548 Clothing of wool, for men and boys ..... ................. .... 360.-

Clothing for women and girls:
550 Of silk .............. ............................ 8oo.-
551 Of wool ...................................... 400.-
552 Clothing for women and girls, embroidered lace clothing .... ........ 8oo.-
553 Neck-ties of all kinds ........... ....................... 8oo.-

Clothing, hosiery, and knitted wares of all kinds, ornamented or lined with
fur or feathers :

554a Ladies' mantles, of woollen tissue, o which the collar, cufis and hem are trim-
med with fur ............ ......................... 500.-

5 54 b Other .............. ............................. 8oo.-
555 Sacerdotal ornaments of all kinds, also embroidered ..... .......... 8oo.-

Made-up articles not elsewhere mentioned in theTariff, such as made-up
curtains, draperies, " lambrequins ", etc. :

5 5 7 b Of cotton, linen, ramie, etc., other thanthe articles mentioned in No. 557a 250.-
558 Of silk ................ ............................ 8oo.-
562 Caps and berets of all kinds, other than the articles mentioned in Nos. 56o

and 561 ............. ............................ 500.-
Hats not trimmed:

563 Of straw, rattan, bast, etc ...... ..................... .... 350.-
564 Of hair-felt ......... .......................... .... 450.-
565 Of woollen felt ........ ......................... ..... 350.-
566 Other .......... ............................. .... 300.-

Hats, wholly or partly trimmed :
567 Of straw, rattan, bast, etc ...... ..................... .... 420.-
568 Of hair-felt ......... ........................... ..... 520.-
569 Of woollen felt ........ ......................... .... 420.-
570 Other ...................................... 450.-
•1 - Furs, not elsewhere mentioned in the Tariff, cut out and finished:
571a Of sheep and goat skins, except Mongolian, astrakhan and caracul . . . 300.-

571b Other .............. ............................. 6oo.-
572 Artificial flowers of textile materials of all kinds,combined or not with other

materials ......... ........................... ..... 400.-
573 Ornamental feathers . ........... ...................... 8oo.-
574 Articles of fashion not elsewhere mentioned in the Tariff .... ........ 6oo.-
575 Bedding (mattresses, eiderdowns, pillows ready-made, trimmed). ..... 150.-

Umbrellas and parasols:
576 Of silk .............. ................. ..... ... 450.-
577 Other ..... ............................. 20.-
579 Component parts of frames for umbrellas and parasols, such as cups, ribs,

stretchers, slides, plaques, clasps, tips for ribs, springs, ferrules . . . o.--

Walking sticks, canes, sticks for umbrellas and parasols, the handle being of
the same material as the sticks:

58oa Sticks for umbrellas and for parasols, without ferrules ..... ........ 0.-
58ob Walking sticks and canes ........... ..................... 50.-
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CATtGOR1E VIII. MATIARES MIN1tRALES.

Pierres h paver:
ex 586 Brutes ......... ............................ .o.... -'10

587 Faqonn6es ............ .......................... . .- 30
Pierres de carri~re :

588 Brutes .......... ............................. . .05
589 Equarries par clivage ou 6pinc~es (moellons) ..... ............ . .-,10
590 Pierres de taille, brutes, d6grossies ou sci6es : tendres, telles que la molasse,

la pierre de Savonni~res, de Morley, de St-Just et semblables ..... -,30
618 Ciment romain ........ .............. ................. 1,20
619 Ciment Portland ............ ......................... 1,40

NB. ad 619. Le ciment spdcial d prise lente, dtnommd a Supercilor o est admis
624 au droit de I fr. 40 par ioo kg. d'apris ce numro.

Briques et plaques en liege, pour constructions, aussi avec adjonction
631 d'autres mati~res ........ ........................ . .... 12,-

Toile d'6meri ............. ........................... 40,-

CATAIGORIE IX B. GRfs.

Dalles et carreaux:
669 Bruts (de couleur naturelle), d'une seule masse et d'une seule couleur . 3,-
670 D'une seule couleur, unis ou stri6s, de m~me que ceux de plus d'une masse

et de plus d'une couleur : ardois6s, 6gris6s ............... .... 6,-

CATAGORIE IX C. POTERIES.

677 Poteries h cassure grise ou rouge~tre, brutes ou 6maill~es ........ ... 12,-
68ob Porcelaine de tout genre, autre que celle rentrant aux NOG 679 et 68oa . . . 40,-

CAT1AGORIE X. VERRE.

ex 690 Isolateurs en verre, non months .... .................. .... 6,-
Verrerie et gobeleterie de tout genre, polies, gravdes, de couleur (en verre

color6), dorces, etc., m~me combin6es avec d'autres mati6res, l'exep-
tion des mdtaux pr~cieux:

694 b' Verres de montres, d'un diam6tre de moins de 52 mm .... ......... Ioo,-
•694c Autres que les articles d6nomm6s aux NoB 694a, 694 b' et 69 4 b2 ..... 40,-

CAT19GORIE XI A. FER.

Fer forg6 ou lamin6 h chaud:
7r5 Fer h filer (forgis), en torches : d'un diam~tre sup~rieur ht 5 et inf6rieur h

13 mm ........ ............................. ..... 3,50
Fer plat, fer carr6, dont la section a une surface :

716 De ioo cm2 ou plus ........... ...................... -,30
717 De 36k 10cm2exclusivement ........ ................. 1,-

Inf6rieure & 36 cm 2 :
718a Blocs et lopins de plus de ioo cm. jusques et y compris i5o cm. de

longueur ............ ........................ -,20
718b Autre ........... ...................... .... 3,50
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CLASS VIII. MINERAL MATTER.

Paving stone:
Cx 586 Rough . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - .10

587 Shaped .......... ............................ .-... -. 30
Quarry stone :

588 Rough ............. . .......................... -. 05
589 Squared by hewing or ashlar (rubble) .... ............... .-... -. 10
590 Building stone, rough, or merely dressed or sawn soft, such as sand stone,

Savonni~res, Morley, St. Just, and similar stone ............. .-... -. 30
618 Roman cement ............. .......................... 1.20
619 Portland cement ............ ......................... 1.40

NB. ad 619. - The special slow-congealing cement known as " Supercilor"
pays I /r. 40 c. per ioo kg. under this item.

624 Cork bricks ; paving tiles, etc., of corkstone for building, also with the
addition of other materials ...... .................... .... 12.-

631 Emery cloth ............. ........................... 40.-

CLASSIXB. STONEWARE.

Paving slabs and tiles:
669 Rough (of natural colour), of one paste and one colour .... ........ 3.-
670 Of one colour, smooth or fluted, as also those of more than one paste and

of more than one colour ; slated, ground .. ............. .... 6.-

CLASS IX C. POTTERY.

677 Pottery with gray or reddish fracture, enamelled or not ........... ..... 12.-
68ob China of all kinds, other than that mentioned in Nos. 679 and 68oa . . . . 40.-

CLASS X. GLASS.

ex 69o Glass insulators, unmounted ......... .................... 6.-
Hollow ware of all kinds, polished, engravcd, coloured (of coloured glass),

gilt, etc., even combined with other materials, except precious metals:

69 4b2  Watch glasses of a diameter less than 52 mm ................ . .... oo.-
694c Other than the articles mentioned in Nos. 694a, 694b land 694 b' . . . 40.-

CLASS XI A. IRON.

Iron, hammered or hot rolled:
715 Iron for making wire (wire iron), in coils of a diameter exceeding 5 but

less than 13 mm ........ ........................ ..... 3.50
Flat iron, square iron, the section of which has an area of.:

716 Ioo sq. cms. or more ........... . .... ............ .-... -. 30
717 From 36 to ioosq. cms. exclusive ..... ................ .

Less than 36 sq. cms.
718a Blocks and blooms of more than ioo cm. up to and including 15o cm.

in length ......... ........................ .-... -. 20
718b Other ............. ........................... 3.50
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Fer forg6 ou lamin6 h chaud:

Fers sp~iiaux (T, I, U, Z, fers ovales, m6plats, corni6res, fers zor~s, etc.),
bruts, non percds, non cintrds, pr~sentant en section une dimension
lnaxin-lun :

71C) De 12 Cml. ou plus ....... . ...... ............... .-.... -,30
720 De 6 ,t 12 cm. exclusivement ..... .................. .-... -,8o
721 De moins de 6 cm ........... ........................ 4,-

TW1e de fer, non perc6e, non cintrde :
726 Brute, plombde ou zingu6e, de 3 h io mm. exclusivement d'dpaisseur . -,6o
727 Etamde, cuivrde, nickel6e, peinte, etc. : de 3 mm. ou plus d'6paisseur . 5,-

De moins de 3 mm. d'6paisseur:
728 T6e d6cap~e et t61e pour dynamos, sous riserve des mesures de

contr6le n~cessaires ..... .................... -,6o
729 T6e ondule, non perc~e, non riv6e : brute plomb~e, zingu~e, etc ... 3,-

73ob Autre t6le, brute, it l'exception de la t6e d'acier pour la fabrication
d'outils, rentrant au No 73oa .... ................. . •. 4,-

741 Plaques de garde, arbres de freins, crapauds, tendeurs, chaines de siret6,
tampons, crochets de traction, faux-tampons en fer forg , crampons et
chevillettes, tire-fonds 'cales d' cartement, selles d'assise pour crdmail-
lMres, etc. (mat6riel de chemin de fer) ............... 15-

Tuyaux de tout genre, non d6nomm6s ailleurs au tarif, ayant un diam~tre
int~rieur moindre que 40 cm. :
Bruts, goudronn6s, passes h la couleur d'appr~t, m~me si les extr~mit~s

sont taraud6es ou pourvues de manchons :
742 Non riv6s ............ .......................... 1,-

74 3 R iv s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 --
744 Autres ; collerettes pour tuyaux ... ................. .... 7,-
750 Limes et r .pes tailles sur une longueur de moins de 16 cm ............ 50,-

Outils non d6nomms ailleurs au tarif, autres que les outils rentrant aux
nor 747/756, pesant par piece:

757 5 kg. ou plus ............. .......................... 20,-
758 DC 2 a 5 kg. exclusivement .......... .................... 30,-
759 De 0,5 ht 2 kg. exclusivement ......... ................... 35,-
760 Moins de 0,5 kg ................... .. ............ 40,-
779 'Po~les, avec ou sans manche, brutes, adoucies ou tamres. ....... .25,-
781b Potagers et po1les (pour chauffage), autres que les potagers et po~les 61cc-

triques .......... ............................ ..... 25,-
Meubles de tout genre, m~me en combinaison avec du bois lorsque c'est le

fer qui prddomine en poids :
Bruts, pass6s it ]a couleur d'apprft:

783a Coffres-forts et tr6sors .......... .................... 70,-
783 b  Autres ............. ........................... 20,-.

Autres que les meubles bruts ou pass6s it la couleur d'appr~t :
784a Coffres-forts et tr6sors .......... ..................... Too,-
78 4 b Autres .............. ............................ 40,-

785a Tissus en fil de fer ............ ........................ 20,-
7 85 b Treillis en fil de fer, aussi 6tamds ........ ................. 20,-
788a Ressorts pour sommiers 6lastiques, en fer cuivr6 .............. .... 30,-

Ouvrages en t6le, fil ; ouvrages de serrurier et de ferblantier, non d6norn-
m6s ailleurs au tarif, peints, vernis, bronz6s, dor6s :

789a Mat6riel d'emballage, boites et autres; affiches, enseignes et autres
objets similaires ....... ....................... ..... 8o,-

7 89b Autres .............. ............................ 45,-
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Iron, hammered or hot rolled

Iron of special shapes (T, I, U and Z iron, oval iron, flat iron, angle iron,
etc.), rough, not perforated, not curved, having a maximum sectional
surface of :

719 12 cm. or over ........ ........................ .-... -. 30
720 From 6 to 12 cm. exclusive ......... ................... . -. 8o
721 Less than 6 cm ....... .. ........................ 4--

Sheet iron, not pierced nor curved :
726 Rough, coated with lead or zinc, from 3 to Io mm. exclusive in thickness -. 60
727 Coated with tin, copper or nickel, or painted, etc.; of a thickness of 3 mm.

or more ............................................. 5.--
Less than 3 mm. in thickness:

728 Pickled sheet iron and sheet iron for dynamos, subject to the requisite
measures of control ......... ..................... . -. 6o

729 Corrugated sheet iron, nor perforated, not riveted : rough, coated with
lead or zinc, etc ........... ....................... . 3.--

73ob Other sheet iron, rough, with the exception of sheet steel for the manu-
facture of tools, included under No. 73oa ......... ............ 4.-

741 Axle-guards, brake levers, trucks (two-wheeled) couplings screws, safety
chains, buffers, traction-hooks, buffer boxes of wrought iron, cramp-
hooks and linch pins, wedges, chairs for rack rails, etc. (railway material) 15-

Pipes of all kinds not elsewhere mentioned in Tariff, less than 40 cms.inte-
rior diameter:
Rough, tarred, primed, even if the ends are wormed or socketed:

742 Not riveted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
743 Riveted ............. ........................... 5--
744 Other ; flanges for pipes ......... ..................... 7.-
750 Files and rasps, the length of the cutting surface being less than 16 cm. .. 50.-

Tools and implements not elsewhere mentioned in the Tariff other than
those included in Nos. 747/756, weighing each:

757 5 kg. or more ...... ... .......................... ..... 20.-
758 From 2 to 5 kg. exclusive ...... .................... .... 30.-
759 From 0.5 to 2 kg. exclusive .......... .................... 35.-
760 Less than o.5 kg ........ ......................... ..... 40.-
779 Frying-pans, with or without handles, polished, or tinned ........ ... 25.-
781b Kitchen ranges and heating stoves, other than electric .... ......... 25.-

Furniture of all kinds, even combined with wood, if the iron predominates
in weight:
Rough, primed:

783a Safety-chests and cash boxes ......... .................. 70.-
783b Other .............. ............................ 20.-

Other than rough or primed:
784a Safety-chests and cash boxes ...... ................... . ... oo.-
784b Other ............. .............................. 40.-
785a Wire tissue (gauze) ............ ........................ 20.-
785b Trellis-work, also tinned ........... ...................... 20.-
788a Springs for mattresses, of iron coated with copper .... .......... 30.-

Manufactures of sheet-iron ; wire ; ironmongers' and tinsmiths' manu-
factures not elsewhere mentioned in the Tariff, painted, varnished,
bronzed, gilt:

789a Packing material, boxes and other; posters, signboards and other
like articles ........... ......................... 8o.-

789b Other .............. ............................. 45.-
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791b Radiateurs en fonte de fer grise (non malldable) et leurs parties travaill6es 20,-

Ouvrages en fonte dure (grise), non ddnonims ailleurs au tarif :

Bruts, goudronn~s, pass6s h la couleur d'appr~t, pesant par piece
793 ioo kg. ou plus ....... ... ....................... 5,-
794 De 40 kg. k ioo kg. exclusivement ... ............... .... 5,50
795 De 5 kg. h 40 kg. exclusivement ........ ................ 6,-
796 Moins de 5 kg ........... ......................... 6,-
797 Emaill6s ........... ........................... 16,-
8oo Autres, pesant par piece de 5 is 40 kg. exclusivement ... ....... 14,-

Ouvrages en fonte mall6able, en fonte d'acier, en fer forg6, en acier, non
d6nomms ailleurs au tarif:
Bruts, d6grossis, goudronn6s, passes h la couleur d'apprft, pesant par

piece :
804 De 25 h 1oo kg. exclusivement .... ................ ... 9,-
805 De 3 i 25 kg. exclusivement .... ................. .... 12,-
809 Autres, pesant moins de 25 kg. par pice ............. ...... 40,-
8io Coutellerie ............. ........................... 120,-
811 Armes finies ............. ........................... 6,-

CATtGORIE XI B. CUIVRE.

Cuivre pur et alliage de cuivre, battus, laminds, 6tirds
817 En barres, t6les; soudure de cuivre ....... ............... Io,-

NB. ad 817. Les 6bauches de tubes, en cuivre et alliages de cuivre,
rentrent dans ce numdro.

819 Tuyaux .......... ............................. ..... 15,-

CAT9GORIE XI E. ETAIN.

858b Capsules pour bouteilles, en plomb plaqu6 d'6tain ou en plomb alli
d'4tain, mrme portant des designations de raisons sociales ou autres
faites h la presse : polies, peintes, vernies, etc .............. ... 8o,

CATIIGORIE XI H. MPTAUX PRPCIEUX.

874c jBijouterie vraie .......... ......................... 800,--

CATGORL XII A. MACHINES ET ENGINS MIlCANIQUES.

Chaudi~res i vapeur et autres, r~cipients is vapeur et autres, de tout
genre : en fer, ainsi que les parties de chaudi6res assemblees, avec on
sans robinetterie :

88ia Chaudi~res (i vapeur et h. eau chaude) en fonte de fer dure (grise). 8,-
881b Autres .................................... 5,-

ex 882 Appareils i distiller: faits d'autres mdtaux que le fer .... ........ 9o,-
891 Engins pour 1'agriculture, tels que charrues, herses, cultivateurs, rou-

leaux, brise-mottes, etc ...... ..................... . . ... 15,-
892 Machines pour l'6conomie domestique ... ............... .... 15,-

Machines pour 1'agriculture, non d~nommdes ailleurs au tarif :
893a Pulv6risateurs ; tarares et trieurs pour grains et graines ; 6crdmeuses

centrifuges ; canons et mortiers paragrtle .............. . ... 15,-
893b Autres ............. ............... . ....... 2o,-
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791b Radiators of non-malleable (gray) cast iron and manufactured parts

thereof ......... ............................ ..... 20.-
Manufactures of hard (gray) cast iron, not elsewhere enumerated in the

Tariff :
Rough, tarred, primed, weighing each:

793 ioo kg. or more ........... ........................ 5.-
794 40 to xoo kg. exclusive .......... ..................... 5.50
795 5 to 40 kg. exclusive ........... ...................... 6.-
796 Less than 5 kg .... . ............................ .... 6.-
797 Enamelled 16-
8oo Other, weighing each 5 to 40 kg., exclusive ..... ............ 14.-

Wares of malleable cast iron, of cast steel, of wrought iron, of steel, not
elsewhere mentioned in the Tariff :
Rough, coarsely wrought, tarred, primed, weighing each:

804 From 25 to ioo kg. exclusive ........ .................. 9-
8o5 From 3 to 25 kg. exclusive ......... ................... 12.-
8og Other, weighing each less than 25 kg ..... .............. .... 40.-
8xo Cutlery .......... ............................. .... 120.-
81t Arms, finished ............. .......................... 6o,-

CLASS XI B. COPPER.

Pure copper and copper alloys, hammered, rolled or drawn:
817 Bars and sheets ; copper solder ........ . . ............ o-

N. B. ad 817. - Pipes roughly shaped of copper or copper alloys are
included in this number.

819 Pipes . ........ ..................... 15.-

CLASS XI E. TIN.

858b Capsules of lead for bottles, plated with tin, or of lead and tin alloy,
even with impressed marks of commercial firms, etc., polished, painted,
varnished, etc ......... .......................... 8.-

CLASS XI H. PRECIOUS METALS.

874C Real jewellery .................................. . 800-

CLASS XII A. MACHINERY AND MACHINE TOOLS.

Steam and other boilers, steam and other recipients of all kinds, of iron;
also parts of boilers put together, with or without cocks, etc. :

8 8 xa Boilers (steam and hot water) of hard cast iron (gray) .... ....... 8.-
881b Other ..................................... 15-

ex 882 Apparatus for distilling, made of metals other than iron ... ....... 9o.-
891 Implements for agriculture, such as ploughs, harrows, cultivators, rollers,

clod crushers, etc ............ ........................ 15.-
892 Machinery for domestic use ...... .................... .... 15.-

Agricultural machinery not elsewhere mentioned in Tariff :
8 93a Pulverisers ; sifting and sorting machines for grain and seeds; centrifugal

skimming machines ; cannon and mortars for hail dispersing ..... 15.-
893b Other ......... ............................. ...... 20.-

No. 2664



320 Socidt des Nations - Recuei des Traits. 1931

NIk i ntI.Os TaUx diudu tarif D siguiation des niarchandise droit

suisse Fr. Cet.

Machines d~nomm~es ci-apr~s sous les num6ros de statistique M 3, ex M 5,
M6, cx M7 et ex M9. pesant par piece :
50.00o kg. et plus et ne rentrant pas sons No 894 C ...........
Ivachines-outils servant "t travailler les mitaux, pesant par piece

50.ooo kg. et plus ........ ......................
De io.ooo k 5o.000 kg. exclusivement et no rentrant pas sous No 894 dI
Machines)outils servant g travailler les m~taux, pesant par piece de

15.ooo h 50.000 kg. exclusivement ..... ................
De 2500 h io.ooo kg. exclusivement ...... ...............
De 500 it 2500 kg. exclusivement ..... . .... ...........
De 100 it 500 kg. exclusivement ..... ..................
M oins de 1oo kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Moteurs hydrauliques et it vent; pompes.
Moteurs it gaz et it l'huile lourde.
Machines-outils, servant it travailler les m6taux, le bois, la pierre, etc.
Appareil it distiller.
Appareil it boucher, capsuler et rincer les bouteilles.

CATgGORIE XII B. V19tCULES.

Motocyclettes et tricycles it moteur :
Non recouverts de cuir, non rernbourr s .... ..............
Autres ...... .. . ................. .

Automobiles, y compris les 6lectromobiles; chAssis pour automobiles:
pesant par pice:
Moins de 8oo kg .......... ........................
•8o0 jusqu'it 12oo kg. inclusivement ...............
Plus de 12oo kg. jusqu'it 16oo kg. inclusivement ..............
Plus de i6oo kg .............................

Carrosseries de tout genre pour automobiles .... ..............
Tracteurs sans carrosserie, non d6nomms ailleurs ..............

V61ocip6des sans moteur m6canique : bicyclettes, tandems ........

Pices finies de v~locip~des de tout genre .... ...............

CATItGORIE XIII A. HORLOGES ET MONTRES.

Pi~ces ddtachdes de pendules et de r~veille-matin :
Ebauch6es et 6bauches ....... ......................
F inies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Montres pour automobiles ....... .....................

CATI9GORIE XIII B. INSTRUMENTS ET APPAREILS.

Appareils de radiot Mphonie. ....... ...................
Pianinos, pianos.droits ou it queue, ne pouvant servir qu'au jeu libre .
Pianinos, pianos droits ou h queue, avec appareil m~canique it jouer,

pouvant aussi tre employ6s pour le jeu libre ... ............

par quintal

I5,-

5-
I5,-

6,-
20,-

20,-

30,-
35,--

150,-
I50,-

I2I0,-

130,-
250,-
170-
170,-
150,-

par piece
25,-

par quintal
16o,-

40,-
60,-

300,-

60,-
8o,-

80,-
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Machines hereinafter specified under Statistical numbers M 3, cx M 5,
M 6, ex M 7 and ex M 9, weighing each:

89 4c 50,o0o kg., or more, not included under No. 894c1 . . . . . . . . . . .. . . . .  15.-
89 4 c' Machine tools used for working metals, weighing each 50,000 kg.,

or more ............. ........................... 5.-
89 4 d From 10,000 to 50,00o kg., exclusive, not included under No. 89 4 d 1 . .5.-
89 4 d' Machine tools used for working metals, weighing, each from 15,000 to

5o,ooo kg. exclusive ..... .................... ..... 6.-
895b From 2,500 to io,ooo exclusive ........ ................. 20.-
896b From 5oo to 2,5oo kg. exclusive ........ ................. 20.-
897b From IOO to 5oo kg. exclusive ......... .................. 30.-
898b Less than roo kg ........ ....................... . 35-
M 3 Hydraulic and wind motors; pumps

e x M 5 Motors driven by gas, heavy oil.
M 6 Machine-tools for working metal, wood, stone, etc.

ex M 7 Apparatus for distilling.
ex M 9 Apparatus for corking, affixing capsules to, and rinsing bottles.

CLASS X1I B. VEHICLES.

Motor bicycles, tricycles, etc. :
913a Not covered with leather; not upholstered ...... ............. 150.-
913b Other ........... ............................. 1-

Motor cars, including electro-motor cars; chassis for motor cars: weighing
each:

914a Less than 8oo kg ........... ........................ 110.-
914 b From 8oo to 12oo kg. inclusive ..... ................. .... 130.-
914C Over 12oo kg. to 16o0 kg. inclusive ........ ................ 150.-
914d Over 16oo kg ............ .......................... 170.-
914e Coach-work of all kinds for motor-cars .... ............... .... 170.-
914g Tractors without coach-work, not elsewhere mentioned ........ . 50.-

each
915 Cycles without mechanical motive power: bicycles, tandem bicycles . 25.-

per quintal
917 Finished parts of cycles, of all kinds ..... ................ 16o.-

CLASS XIII A. CLOCKS AND WATCHES.

Detached parts of clocks and alarums :
925 Roughly shaped ............ ........................ 40.-
926 Finished. ............. ............................ 60.-

ex 936 Watches for motor-cars ........... ...................... 300.-

CLASS XIII B. INSTRUMENTS AND APPARATUS.

ex 954 Wireless telephony apparatus ...... ................... 60.-
957a Pianinos, grand and upright pianos, for playing by hand only ..... 80.-
95 7 b Pianinos, grand and upright pianos, with mechanical playing apparatus,

admitting also of being played by hand ................ . 8o.--
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Taux du

du tarif D~signation des marchandise; drot
sIIisse

Fr. Ct.

par quintal

CATItGORIE XIV A. OBJETS PHARMACEUTIQUES ET DROGUERIES;
PARFUMERIES.

NB. ad 9 6S. Les produits a pdte phosphorde pour la destruction des rats et
des souris et les grains empoisonnds dits atue-souris ), sont adinis au
droit de 20 /r. par Ioo kg. d'apris cc numdro.

969 Huiles essentielles ................................. So,-
978 Eaux min~rales, naturelles ou artificielles ................. .... 4,-
98o Sels de source, sels pour bains et sels de marais, avec ou sans indication

de leur action m6dicinale : accommod~s pour la vente en detail ou doss Io,-
981 Produits pharmaceutiques non d6nommds ailleurs au tarif, tels que:

poudres, pastilles, emplAtres, pilules, onguents, sirops, teintures, mar-
mnelades pharmaceutiques, huiles grasses travailles, extracta fluida,
sicca et spissa, essences, liniments, lotions, sp cifiques, suppositoires,
tisanes, vins m6dicamenteux ........ ................... io0,-

Parfu meries et cosm6tiques ; parf ums synth6tiques :
982 En r~cipients de tout genre pesant plus de i .kg ......... 1oo,-
983 En recipients de tout genre pesant i kg. ou mons .... ........ 20o,-

CAT9GORIE XIV B. SUBSTANCES ET PRODUITS CHIMIQUES
POUR USAGES INDUSTRIELS.

1044 Vitriol de cuivre et produits dits fungivores .. ............ ... 6,-

CATtGORIE XIV C. COULEURS.

ex lo9o Ocres non pr6par6es, travaill~es: moulues, lav~es, pulv6ris~es, etc. -50
o101 Minium ............ .............................

1io7a Cruse broye ................ .......................... IS,-
ex 1107C Blanc de Meudon pr~par6 h la cas6ine ofi i la colle: sec ..... ....... I5,-

i i 10 Couleurs pr~par~es, autres que celles ddnomm~es aux Nos I107/Iio8
et iii1 : en recipients de to'ut genre de io kg. ou mohs ....... 40-

113 Vernis, laques et siccatifs, m6lang6s ou non avec des mati~res colorantes;
huile de lin d~graiss~e par l'exposition au soleil (Stand6l) ..... 40,-

CATftGORIE XIV D. GRAISSES, HUILES ET CIRES POUR USAGES
INDUSTRIELS ; HUILES MINItRALES, HUILES DR GOUDRON et

HUILES RASINEUSES; SAVONS.

Savons ordinaires, h d~couvert en caisses, tonneaux, etc.:
i i4Ia En blocs, plaques, barres, pains, non comprim6s, non moulds: moyen-

nant la preuve de l'emploi pour usages industriels; savon mou
(savon noir) ............ ......................... io,-

ii4ib Autres .............. ............................ 20,-
1142 Autres savons de tout genre, tels que savons de toilette, etc., parfum~s ou

non, en morceaux, en poudre ou en pAte ; tous savons spciaux prepares
avec des drogues, des produits chimiques, etc. (savons dits m~dicinaux) 9o,-
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SwissDuties
Swiss Designation of Goods

Tariff Nos.

Fr. Ct.

per quintal

CLASS XIV A. PHARMACEUTICAL ARTICLES AND DRUGS; PERFUMERY.

N. B. ad 968. Phosphorous paste products for the destruction o/ rats and
mice and poisoned grain known as " tue-souris" are admitted at the rate
0/ 20 ir. per ioo kg. under this item.

969 Essential oils .............. ........................... 8o.-
978 Mineral waters, natural or artificial ......... ................. 4.-
980 Spring salts, salts for baths and marsh salts, with or without description

of their medicinal effect: made up for retail sale or in doses . . . . O,-
981 Pharmaceutical products not elsewhere mentioned in the Tariff, such as

powders, pastilles, plasters, pills, ointments, syrups, tinctures,
pharmaceutical marmalades, manufactured fatty oils, liquid, dried
and thickened extracts, essences, liniments, lotions, specifics, supposi-
tories, teas, medicinal wines ......... ................... IO.-

Perfumery and cosmetics; synthetic perfumes:
982 In receptacles of all kinds weighing more than i kg ............. lOO.-
983 In receptacles of all kinds weighing i kg. or less ..... .......... 200.-

CLASS XIV B. CHEMICAL SUBSTANCES AND PRODUCTS
FOR INDUSTRIAL USE.

1044 Copper vitriol and so called " fungivore " products ..... ......... 6.-

CLASS XIV C. COLOURS.

ex [o9o Ochres, unprepared, manufactured, ground, washed, pulverised, etc... -. 50
11O1 Red lead ............. ............................ 8.-
I1o7a White lead, crushed ............. .......... 15-

ex 1107c Meudon white, prepared with casein or glue: dry ........... ... 15.-
i Iro Colours, prepared, other than those mentioned in Nos. 1107/11o8 and

I I I I : in receptacles of all kinds, weighing Io kg. or less ... ...... 40.-
1113 Varnishes, lacs and siccatives, mixed or not with colouring materials;

linseed oil degreased by exposure to the sun (" Standl "). ... ...... 40.-

CLASS XIV D. GREASES, OILS, AND WAX, FOR INDUSTRIAL PURPOSES;
MINERAL OILS, TAR OILS, AND RESINOUS OILS; SOAPS.

Common soap, in bulk, cases, casks, etc.:
1141a In lumps, slabs, bars, cakes, not compressed, not moulded; on

production of proof of use for industrial purposes; soft soap (green soap) IO.-

1141b Other .............. ............................. 20.-
1142 Other soap of all kinds, such as toilet soap, etc., perfumed or not, in

pieces, powder or paste; all special soaps prepared with drugs,
chemicals, etc. (so called medicinal soaps) ...... ....... . 9.-
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Nutros I Taux du

du tarif D6signatioi des marchandises dIroit

silsse
Fr. Ct.

par quintal

CATEGORIE XV. ARTICLES NON DENOMMES AILLEURS.

1145 Quincaillerie et articles de fantaisic de tout genre, non d6nommts ail-
leurs au tarif : autres que les articles rentrant aux N os 

1144 a/c; mercerie
non d6nomm6e ailleurs au tarif ......................... o,-

Articles de voyage (cofires, sacs de voyage, valises, porte-manteaux, etc.)
de tout genre :

1152 En cuir .... ............ .......... . ........... Igo,-
1153 Autres ..................... . ... .. ............. 120,-
S154 Parties int6grantes d'ouvrages de sellerie et d'articles de voyage, telles que:

6triers et fermoirs, mors, serrures de cofires ; en outre, garnitures pour
carrosserie en m6taux non pr6cieux, comme poign6es de porti6res, ser-
rures de portieres, baguettes, compas de capotes, chassis de glaces,
charni~res k pivot, brides, freins i levier, etc ..... .......... 40,-

Jouets de tout genre
i i6oa Entirement en bois ou celui-ci pr&Jominant ...... ............ 50,-
1 16ob Autres ............ ............... . . ... ..... 40,-

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, le Gouvernement fran~ais et le
Gouvernement suisse en ont pr~cis6 les dispositions ainsi qu'il suit

DIsPOsITIONS GANIRALES.

A d article 2.

En aimettant dans la prisente convention, con/ormdment ei l'usage, que les unions douanidres
existantes constituent des ddrogations au principe du traitement de la nation la plus favorisie, les Hautes
Parties contractantes n'entendent formuler aucune opinion au suiet de la formation d'unions douanigres
nouvelles.

Aprds avoir pris connaissance des documents annexis e l'aide-mdmoire du 21 juin 1929, qui lui
a iti remis par la ddligation franpaise, la ddldgation suisse diclare qu'elle n'invoquera pas le traitement
de la nation la plus [avorisie prdvu & la convention signde en date de ce jour, pour rdclamer les avantages
spiciaux dont bind/icient les marchandises allemandes admises en France au titre des prestations.

Ad articles 3 et 4.

Lorsque le droit d'entrde sur un p'roduit importd dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes ddpend du droit fixd pour une autre marchandise, le plus bas des taux, autonomes ou
conventionnels, applicables i cette autre marchandise servira toujours de base au calcul du droit d'entrde
sur le produit en question.

No 2664



1931 League of Nations - Treaty Series. 325

Swiss Designation of Goods Duties
Tariff Nos.

per quintal

CLASS XV, ARTICLES NOT OTHERWISE MENTIONED.

1T45 Small wares (quincaillerie) and fancy articles of all kinds, not elsewhere
mentioned in the Tariff; other than the articles included under
Nos. 1144 a/c; mercerie not elsewhere mentioned in the Tariff . . .

Travelling requisites (trunks, travelling bags, portmanteaus, etc.), of
all kinds :

1152 Of leather ....... ........... ..................... 90.--
1153 Other ............ ............................. 12.---
1154 Component parts of saddlers' wares and of travelling requisites, such

as stirrups, and clasp's, bits, locks for trunks; also carriage fittings
of non-precious metals, such as door handles, locks, rods, hood irons,
window frames, pivot hinges, reins, lever brakes, etc .......... 40.-

Toys of all kinds:
I 16oa Entirely of wood or with wood predominating ..... .......... 50.--
1 16ob Other ...... ..... .. ............................. 40.--

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Convention dated this day, the French Government and the Swiss Government
further defined the provisions thereof as follows :

GENERAL PROVISIONS.

Ad Article 2.

In admitting in the present Convention, in conformity with usage, that existing Customs unions
shall constiute exceptions to the principle of most-favoured-nation treatment, the High Contracting
Parties do not intend to formulate any opinion as to the establishment of new Customs unions.

After taking note of the documents annexed to the Aide-Memoire of June 21, 1929, which was
handed to it by the French Delegation, the Swiss Delegation declares that it will not invoke the most-
favoured-nation treatment provided for under the Convention signed on to-day's date in order to claim
the special benefits accorded to German goods imported into France as contributions in kind.

Ad Articles 3 and 4.

When the import duty on a product imported into the territory of one of the High Contracting
Parties depends on the duty leviable on another commodity, the lowest of the rates, whether autonomous
or conventional, applicable to that other commodity shall always be taken as a basis for assessing the
import duty on the product in question.
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Ad article 6.

En considiration des difficultds qui se sont dlevdes en cc qui concerne le transit des marchandises
suisses en France d l'occasion de l'application des dispositions de l'article 15 de la loi [ranfaise du
ii janvier 1892, et tenant compte de la situation particulidre de la Suisse, le Gouvernement Iranpais
examinera avec bienveillance, dans les cas d'espice, la possibilitd de dispenser du correctif rdglementaire,
Pour le transit, les marchandises de maisons suisses ayant en France une usine ou un atelier lorsque
lesdites marchandiscs sont rcvitues d'indications en langue franaise.

Ad article 7.

Pour l'application de ces dispositions, chacune des Hautes Parties contractantes accepte de ne pas
considdrer comme une interruption du transport direct par terre les ddchargements et reehargements en
cours de route sur le territoire de l'autre Partie, mnAme s'il y a eu sur cc ierritoire

io Changement du mode de transport;
ou, sous le contr6le du service des douanes des pays intermddiaires
20 Modification du conditionnement extdrieur des marchandises;
30 Division en plusieurs lots

40 Assortiment.

Comme justification du transport direct, les ddclarants devront produire 4 la douane du pays de
destination :

a) Dans le premier cas visi ci-dessus, les factures originales, bulletins d'expddition,
lettres de voiture et tous documents relatils au transport dtablissant qu'au moment de leur
ddpart du pays d'origine, les marchandises itaient bien destindes du pays d'importation et
qu'elles n'ont pas sijournd sur les points intermddiaires au deli du temps ndcessaire pour le
transbordement et pour changement du mode de transport ;

b) Dans les trois autres cas, des certificats du service des douanes des pays intermddiaires
attestant

L'identitid des marchandises ;
Les manutentions exdcutdes ;
Qu'au moment de leur ddpart du lieu d'origine elles avaient bien le pays d'impor-

tation pour destination ;
Qu'elles n'ont pas sdjournd sur les points intermddiaires au dehi du temps ndcessaire

pour la modification de leur conditionnement extdrieur, leur division par lots ou leur
assortiment.

Ces divers documents pourront 9tre refusds par le service des douanes du pays d'importation en
cas de soupfon de fraude ou de substitution.

Ad article 8.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l'article 8 s'appliquent
dgalement 4 la taxe sur le chif/re d'a[faires.

En cc qui concerne la Suisse, les dispositions des alindas 4 et 5 ont trait aux produits viss par la
idgislation sur l'alcool.

Ad article 9.

Sans prijudice des alldgements plus ditendus risultant du traitement de la nation la plus favorisde,
sont dispensds, sous condition de rdciprocitd, de la justification d'origine ei l'importation en. France,
les produits ci-apr~s en provenance de Suisse ; les soieries, la bijouterie, les montres et autres ouvrages
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Ad Article 6.

In view of the difficulties which have occurred as regards the transit of Swiss goods in France in
connection with the application of the provisions of Article 15 of the French law of January II, 1892,
and taking into account the special situation of Switzerland, the French Government will give friendly
consideration, in individual cases, to the possibility of granting exemption from the regulation corrective
for transit as regards the goods of Swiss firms which have a factory or workshop in France, when the
said goods bear indications in the French language.

Ad Article 7.

In the application of these provisions each of the High Contracting Parties agrees not to. regard as
an interruption of direct transport by land, unloading or reloading during the journey in the territory
of the other Party, even if there occurs in that territory

I. A change in the method of transport;
or, under the supervision of the Customs service of the intermediate countries

2. A modification in the outer packing of the goods;
3. Division into several lots;
4. Sorting.

As proof of direct transport, the parties making the declaration shall produce at the Customs in
the country of destination :

a. In the first case mentioned above, the original invoices, consignment notes, way-bills
and all transport documents showing that at the time of leaving the country of origin the goods
were really consigned to the country of import and that they have not remained at intermediate
points longer than is necessary for unloading and reloading and for changing the method
of transport ;

b. In the three remaining cases, certificates from the Customs service of the intermediate
countries showing :

The identity of the goods
The handling to which the goods have been subjected ;
That, at the time of leaving the place of origin, their destination was really the

country of import ;
That they have not remained at intermediate points longer than was necessary for

the changing of their outer packing, division into tots or sorting.

These various documents may be refused by the Customs service of the country of import should
there be any suspicion of fraud or substitution.

Ad Article 8.

The High Contracting Parties agree that the Provisions of Article 8 shall apply also to the tax on
turnover.

As regards Switzerland, the provisions of paragraphs 4 and 5 refer to products covered by the laws
concerning alcohol.

Ad Article 9.

Without prejudice to the more extensive relief resulting from most-lavoured-nation treatment
exemption from proof of origin on import into France shall be granted, subject to reciprocity, in the
case of the following products coming from Switzerland : silks, jewellery, watches, and other articles
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en or, en argcnt ou en plaliuc, munis du poicoli siussc ; les chocolals et bonboins contenus dans des
emballages caractdristiques, revdtus de marques de fabrique suisses ; les farines lacdes ; les fromages ;
le lait (frais, concentrd, condensd, stdrilisd, sucrd oi non, etc.) ; les ciments, chaux ct pldIres ; les pierres,
les sables et les bois.

Le Gouvernement Iran9ais accepte, sous condition de rdciprocitd, que les certificats d'origine ddlivrds
par les organismes suisses compdients soient visds sans frais, tant que la Tchdcoslovaquie ou l'Autriche
bdndficieront de la meme facilitd.

Ad articles 9 el io.

Un titre unique (document mixte) pourra itre produit dans les cas o4 un certificat d'origine et une
facture ldgalisde sont tous deux exigibles. Ce titre unique devra satisfaire aux conditions imposdes pour
chacun des documents dont il tient lieu. Sa ligalisation ne sera toutefois pas soumise dune taxe supdrieure
4 celle qui est preiwe pour le visa de la facture.

Ad article io.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l'article IO ne seront pas
applicables aux voitures automobiles reprises sous le no 614ter du tari franpais.

Ad article 13.

En ce qui concerne les operations de transport entre deux ports d'un mnme rdseau intdrieur national
ui, en vertu de l'alinda 3 de l'article 13, sont reservdes dans chacun des deux pays aux bateaux nationaux,
es Hautes Parties contractantes diclarent qu'elles s'accordent riciproquement le traitement de la nation

la plus favorisde. En consdquence, si l'une des Hautes Parties contractantes venait 4 y admettre les
bateaux d'une tierce Puissance, l'autre Patie bdndficierait de plein droit du meme traitement.

Ad article 14.

Sous rdserve de rdciprocitd, les films cindmatographiques, documentaires ou dducatifs, destinds ii
ltre projetids dans des itablissemenis d'enseignement ou dans des confdrences gratuites et qui ne sont
donc pas importis dans un but lucratif, seront admis en franchise de droits, sous rdserve des mesures de
contr6le.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i faire examiner avec bienveillance toutes demandes
d'un caract~re individuel el exceptionnel, d'admettre en franchise de droits de douane, sous condition
de rdexportation ou de rdimportation et sous reserve des mesures de contr6le, les formes de bois ou d'autres
matires 4 l'usage des fonderies (modiles pour fonderies).

Pour l'identification des marchandises, il sera riciproquement ajottd foi aux signes de reconnais-
sance ofciels apposis 4 la sortie de l'un des deux pays surles marchandises qui font l'objet d'un passavant
ou d'une simple inscription. Les offices douaniers des deux pays n'en ont pas moins le droit, s'ils le
jugent nicessaire, d'apposer encore leurs signes particuliers. La rjexportation ou la rdimportation pourra
se faire dgalement par tout bureau de douane habileti 4 ce genre d'opdration.

Les Hautes Parties contractantes examineront avec bienveillance les demandes tendant i la prolon-
gation des ddlais de rdimportation ou de rdexportation visds 4 l'article 14.

Ad article 16.

A fin de faciliter les dchanges commerciaux, une entente interviendra pour ddterminer les jours et

heures d'ouverture des bureaux ddsignds au prdsent article.
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of gold, silver or platinum, bearing the Swiss stamp ; chocolates and sweets contained in recognised
packings bearing Swiss trade marks ; milk food ; cheeses ; milk (fresh, concentrated, condensed,
sterilised, sugared or not, etc.); cements, lime and plaster ; stones, sand and wood.

The French Government agrees, subject to reciprocity, that certificates of origin issued by the
competent Swiss bodies shall be vis~s free of charge as long as Czechoslovakia or Austria enjoys the
same privilege.

Ad Articles 9 and io.

A single document (joint document) may be produced in cases in which a certificate of origin and
a legalised invoice are both required. This single document shall satisfy the conditions required for
each of the documents which it replaces. Its legalisation shall not, however, be subject to a charge higher
than the charge laid down for the visa of the invoice.

Ad Article io.

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article io shall not bejapplicable to
the motor vehicles mentioned under No. 614 ter of the French Tariff.

Ad Article 13.

As regards transport between two ports belonging to the same national inland system which, in
virtue of paragraph 3 of Article 13, is reserved in each of the two countries for national vessels, the
High Contracting Parties declare that they will grant one another most-favoured-nation treatment.
In consequence, should one of the High Contracting Parties grant the vessels of a third Power the right
to engage in such transport, the other Party woud ipso facto enjoy the same treatment.

Ad Article 14.

Subject to reciprocity, cinematographic films of an instructive or educational character, to be shown
in educational establishments or at free lectures and consequently not imported for purposes of pecuniary
gain, shall be admitted duty-free, subject to measures of control.

The High Contracting Parties undertake to give friendly consideration to an), individual and
exceptional requests to admit duty-free, on condition of re-export or re-import and subject to measures
of control, moulds of wood or other materials for the use of foundries (models for foundries).

For purposes of identifying goods, both parties agree to accept the official marks of identity affixed
on export from either country on goods which form the subject of a Customs provisional release or oj
a mere entry. The Customs offices of both countries shall have the right, nevertheless, should they deem
it necessary, to affix their own particular marks in addition. Re-export and re-import may be effected
also through any Customs bureau empowered to effect such operations.

The High Contracting Parties will give friendly consideration to requests for the extension o/the
periods for re-import or re-export laid down in Article 14.

Ad Article 16.

In order to facilitate commercial exchanges, an agreement shall be concluded fixing the days and
hours for the opening of the offices referred to in the present Article.

No. 2664



330 Socite' des Nations Recueil des Trait s. 1931

Ad article 17.

Les taxes pour le dddouanement en dehors des heures de service ou heures supplimentaires seront
limitles au montanPle plus bas possible.

Ad irticle 20o

La rdserve prdvue t l'article 7 concer-nant l'obligation du transport direct et sans emprunt de la
mer, ne s'applique pas aux colonies, protectorats et pays sous mandat de la France.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour spicifler que les dispositions du paragraphe 3
de l'article 8 ne s'appliquent pas dans les colonies, protectorats et pays sous mandat de la France.

Ad article 23.

Ii est entendu que, en ce qui concerne les articles 9 et 15, la clause de la nation la plus favorisde
s 'entend sous rdserve de la rdciprociti.

Ad article 24.

Le tribunal arbitral se compose de trois membres. II est lorind de la maniire suivante : Chacune
des Hautes Parties contractantes nomme librement un arbitre assesseur dans le mois qui suit la demande
d'arbitrage. Si l'une des Parties niglige de procdder ii temps i la nomination de l'arbitre qu'elle doit
ddsigner, l'autre Partie peut demander au prdsident de la Cour Permanente de Justice internationale
4 La Haye de ddsigner cet arbitre. Le prdsident du tribunal arbitral est choisi par les deux Parties
d'un commun accord au cours du mois qui suit la demande d'arbitrage; il doit avoir l'expdrience des
questions dconomiques, 9tre ressortissant d'un Etat tiers, ne pas avoir de domicile sur le territoire de
l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes et n'gtre au service ni de l'une ni de l'autre. Si la
ddsignation du prds&ident du tribunal arbitral ii choisir d'un commun accord par les deux Parties
n'intervient pas dans le ddlai d'un mois, chacune des Parties peut demander au prdsident de la Cour
permanente de Justice internationale ii La Haye de procdder a cette ddsignation.

Le prsident du tribunal arbitral fixe l'endroit o4 sidgera le tribunal.
Les sentences du tribunal arbitral sont prises d la majoritd des voix. La procidure peut itre dcrite

si aucune des Hautes Parties contractantes ne s'y oppose. Pour le surplus, la procddure est fixde par le
tribunal arbitral lui-meme.

Chaque Partie supporte les honoraires qui reviennent 4 l'arbitre nommi par elle et la moitid des
.Irais des honoraires du prdsident du tribunal arbitral. Chaque Partie supporte la moitid des Irais de la

procddure.
Pour la citation et l'audition de tdmoins et d'experts, les autoritds de chacune des Hautes Parties

contractantes priteront, sur la riquisition du tribunal arbitral adressde au Gouvernement du pays dans
lequel on doit procdder ii la citation et d l'audition, la mgme assistance que lorsqu'elles en sont requises
par les tribunaux civils du pays.

Au sens de la Convention ' de Madrid du 14 avril 1891, l'usage des d6nominations ((Cognac )
et ((Armagnac ) ne sera autoris6 sur le territoire siuisse que pour les produits auxquels la loi frangaise
reconnait le droit A ces appellations d'origine.

Seront en outre maintenues les dispositions convenues par lettres 6chang~es le ii mars 1928
entre le president de la d IMgation suisse et le president de la d~l~gation frangaise, avec texte annex6

SDE MARTENS, Nouveau Recuei gdniral de Traitds, deuxibme s6rie, tome XVIII, page 839.
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.Ad Article 17.

The charges for Customs clearance outside the regular hours or supplementary hours shall be
limited to the lowest possible amount.

Ad Article 20.

The reservation laid down in Article 7 concerning the obligation with regard to direct transport
and not by sea shall not apply to the French Colonies, Protectorates or mandated territories.

The High Contracting Parties agree to stipulate that the provisions of paragraph 3 of Article 8
shall not apply in the French Colonies, Protectorates or mandated territories.

Ad Article 23.

It is understood that as regards Articles 9 and 15 the most-favoured-nation clause shall be applied
subject to reciprocity.

Ad Article 24.

The arbitral tribunal shall consist of three members. It shall be constituted as follows: Each of the
High Contracting Parties shall appoint independently one assessor arbitrator during the month following
the application for arbitration. Should one of the Parties fail to appoint its arbitrator within the
specified time the other Party may apply to the President of the Permanent Court of International Justice
at The Hague to appoint him. The President of the arbitral tribunal shall be chosen by the two Parties
jointly during the month following the application for arbitration ; he must have had experience in
economic questions, be a national of a third State, not be domiciled in the territory of either of the High
Contracting Parties and not be in the service of either Party. If the appointment of the President of the
arbitral tribunal, to be chosen jointly by the two Parties has not been made within the period of one month,
either of the Parties may apply to the President of the Permanent Court of International Justice at The
Hague to make the appointment.

The President of the arbitral tribunal shall fix the place where the tribunal is to sit.
Awards of the arbitral tribunal shall be given by a majority vote. The procedure may be written

if neither High Contracting Party is opposed to such a course. In other respects the procedure shall be
fixed by the arbitral tribunal itsclf.

Each Party shall pay the lees of the arbitrator appointed by it and one-hall of the fees of the President
of the arbitral tribunal. Each Party shall bear one-half of the costs of the procedure.

As regards the summoning and hearing of witnesses and experts, the authorities of each of the
High Contracting Parties. shall, if a request be addressed by the arbitral tribunal to the Government
of the. country in which the said witnesses are to be summoned and heard, afford the same assistance as
when so requested by the civil tribunals of the country.

In conformity with the provisions of the Madrid Convention I of April 14, 1891, the use of the
appellations "Cognac" and "Armagnac" shall be authorised in Swiss territory only in the case
of products which are entitled, according to French law, to these appellations of origin.

Further, there shall remain in force, the provisions agreed upon by letters exchanged on
March II, 1928, between the President of the Swiss delegation and the President of the French

British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 837.
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du projet d'article 1) visant des mesures l6gislatives et administratives en vue de r~primer lemploi
de fausses indications de provenance des produits vinicoles et des produits laitiers pour autant
qu'ils sont originaires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DOUANIER FRAN9AIS.

Ad 174 du tarif iranfais.

(Boissons distilles.)

Le contingent pour les liqueurs (Kirsch et Gentiane) originaires et en provenance de Suisse
est fix6 A 5o0 hectolitres. En outre, pour la repartition dudit contingent sur le territoire douanier
francais, la r6glementation est identique A celle dont b6n6ficient les liqueurs ou alcools de bouche
originaires et en provenance du pays le plus favoris6 en cette mati~re.

Ad 1 7 4 quat er du taril lran~ais.

(Eaux min~rales.)

Le pr616vement d'chantillon pr6vu par la r6glementation frangaise ne sera effectu6, en ce qui
concerne l'eau d'Henniez, qu'en cas de soup~on de fraude ou d'abus. Par ailleurs, la do'nomination
((eau artificielle s ne sera pas exig~e.

'Le projet d'article est conqu comme suit
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre et hL appliquer des mesures l6gislatives

et administratives en vue de r6primer l'emploi de fausses indications de provenance des produits vinicoles
et des produits laitiers pour autant qu'ils sont originaires de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes.

Seront notamment r6prim6s par la saisie et par d'autres sanctions appropri~es : l'importation,
l'entreposage, l'exportation, la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits
vis6s ci-dessus, dans le cas oii figureraient sur les produits eux-memes, sur les fits, bouteilles, emballages
ou caisses les contenant, sur les factures, lettres de voitures et papiers de commerce, des marques, des
norns, des inscriptions, dcussons, illustrations, ou des signes quelconques comportant sur l'origine de
ces produits de fausses indications sciemment employees ou pouvant pr~ter h confusion sur le pays
d'origine.

La saisie des produits inerimin~s aura lieu, soit h la diligence de l'administration, soit 4 la requte
du ministare public ou d'une partie int6ress~e - individu, association ou syndicat - conform6ment
h la legislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

L'interdiction de se servir d'une appellation r~gionale, locale ou de crri pour d~signer des produits
autres que ceux qui y ont rdellement droit subsiste, alors mrme que la veritable origine des produits
serait mentionn6e ou que les appellations fausses seraient accompagn~es de certaines rectifications
telles que (( genre 0, ( type o, ,( fa~on ) ou autres.

Le present article ne fait pas obstacle h ce qu'en tout cas le vendeur mentionne son nor et son
adresse sur le conditionnement du produit. A d~faut d'appellation r~gionale ou locale, il sera tenu de
completer son adresse par l'indication du pays d'origine en caract6res apparents, chaque fois que, par
un nom de localitd ou par toute autre indication de l'adresse, il pourrait y avoir confusion avec une r~gion
ou une localit4 situde dans un autre pays.

Pour les produits vinicoles et les produits laitiers, aucune appellation d'origine de l'une des Hautes
Parties contractantes qui est d~ment proteg6e dans le pays de production et si elle a t6 r~guli6rement
notifi~e h l'autre Partie, ne pourra 8tre consid6r~e comre ayant un caractre g6n~rique, ni ne pourra
6tre d~clar~e o tomb~e dans le domaine public r. Seront reconnues de la m6me mani6re les d~limitations
et les specifications qui se rapportent h ces appellations.

Les appellations g~ographiques des produits laitiers qui n'auront pas 6t6 notifi~es dans les conditions
indiqu~es ci-dessus ne pourront ndanmoins etre employees pour designer les produits d'une autre origine
que si elles sont suivies imm~diatement et sous une forme tr~s apparente de la mention du pays d'origine.

No 2664



1931 League of Nations - Treaty Series. 333

delegation, with the annexed text of the draft article I relating to legislative and administrative
measures to prevent the use of false indications of origin in respect of the wines and dairy produce
of either of the High Contracting Parties.

IMPORTATION INTO FRENCH CUSTOfs TERRITORY.

Ad 174 of the French Tariff.

(Distilled beverages.)

The quota for liqueurs (Kirsch and Gentian), originating in and coming from Switzerland is
fixed at 50o hectolitres. Further, as regards the distribution of the said quota in French Customs
territory, the same regulations shall be adopted as apply to liqueurs or alcoholic beverages originating
in and coming from the country most favoured in this respect.

Ad 174 quater of the French Tarif.

(Mineral waters.)

As regards Henniez water, samples shall not be taken, as provided for in the French regulations,
except in cases of suspected fraud or abuse. Neither shall the description " artificial water " be
required.

'The draft article reads as follows
Each of the High Contracting Parties undertakes to enact and apply legislative and administra-

tive measures to prevent the use of false indications of origin in respect of the wines and dairy
produce of either of the High Contracting Parties.

In particular, the importation, warehousing, exportation, manufacture, distribution, sale or offering
for sale of .the above-mentioned products shall be punished by seizure and other appropriate penalties
if marks, names, inscriptions, coats of arms, illustrations or any other signs are used intentionally
on the products themselves, or on the casks, bottles, packings or cases containing them, or in the invoices,
way-bills and commercial documents, so as to convey false information as to the origin of those products
or conceal their country of origin.

The seizure of such products shall be effected either through the authorities or at the request of
the director of public prosecutions or any interested party - whether an individual, association or
syndicate - in accordance with the respective legislation of each of the High Contracting Parties.

The prohibition to use a regional, local or vintage appellation to describe products other than those
genuinely entitled thereto still holds good, even if the real origin of the products is mentioned or the
false appellations are modified by terms such as " kind ", "type ", "make ", etc.

Notwithstanding the provisions of the present Article, the seller shall in every case mention his
name and address on the outside packing of the product. Where no regional or local appellation exists
and the use of the name of a locality or any other address may cause it to be mistaken for a region or
locality situated in another country, the seller shall indicate the country of origin in plain characters
after his address.

In the case of wines and dairy produce, no appellation of origin of one of the High Contracting
Parties, which is duly protected in the country of production and of which proper notification has been
given to the other Party, can be considered to have a generic character or to have " become public
property ". The districts and descriptions corresponding to these appellations shall be similarly
recognised.

Nevertheless, geographical appellations of dairy produce -which have not been notified as mentioned
above may not be used to describe products of other origin, unless they are followed immediately by the
name of the country of origin written in clear characters.
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Ad ex 0292 du tarif [ran.ais.

(Salicylates non d~nomm6s.)

Si le droit sur l'ac~tol-salycylate est relev6, le nouveau taux ne d~passera pas io francs par kg.

Ad 0379 el 0380 du tari franfais.

(Engrais chimiques.)

Le Gouvernement fran~ais donne 'assurance.que l'incidence des tarifs nouveaux que la France
pourrait 6tablir pour des engrais chimiques repris aux nos 845 et 846 du projet de tarif no 3352 ne
d~passera pas 15 pour cent de la valeur. En outre, si le Parlement franqais votait des droits ad
valorem d'un taux sup~rieur A 15 pour cent ou instituait des droits sp~cifiques d'une incidence
sup6rieure. le Gouvernement franqais reconnait au Gouvernement suisse le droit, soit de demander
l'ouverture immediate de n~gociations en vue de compenser le pr6judice caus6 A l'exportation
suisse, soit de d6noncer la pr6sente convention pour prendre fin deux mois apr~s, 6tant entendu
que dans le cas oh des n6gociations demand6es par le Gouvernement suisse n'auraient pas abouti
dans tin dMlai de 45 jours & dater de l'introduction de la demande, le Gouvernement suisse pourrait
d6noncer la convention susmentionn6e pour- prendre fin de mme deux mois apr~s.

Ad 0381 du tarif [ranpais.

(Produits chimiques non d~nomms.)

Le Gouvernement franais donne i'assurance qu'il sera, A. la demande de la.Suisse, proc~d6 .
l'6tablissement de droits sp6cifiques pour des produits importants de l'exportation suisse qui, non
repris nomm6ment au tarif franqais, sont passibles de droits ad valorem inscrits la position 0381
et pour lesquels, apr~s n6gociation, le Gouvernement frangais aura reconnu la possibilit6 de fixer
des droits sp6cifiques.

Ad ex 294 du tarif Iranpais.

(Teintures d~riv~es du goudron de houille.)

Le droit de 20 francs par kg. fix6 par la convention au no ex 294 pour une partie des mati6res
colorantes insolubles teignant A la cuve, ne sera appliqu6 qu'aux produits suivants:

D~rivs de l'anthraquinone:
Bleu Solanthr~ne NRS Bleu fonc6 Solanthr~ne NBO
Bleu Solanthr~ne NJ Noir Solanthr~ne N2B
Bleu Solanthrne NJI Or orang6 Solanthrne NJ
Bleu Solanthr~ne N 3 JF Or orang6 Solanthr6ne N2R
Bleu Solanthr~ne NB Or orang6 Solanthr ne N 4 R
Bleu Solanthr~ne N5J Rouge Solanthr~ne NR
Bleu brillant Solanthr~ne NR Rouge Solanthr~ne NSJ
Jaune Solanthr~ne NJ Rose Solanthr~ne N
Violet Solanthr~ne NR Brun Solanthr~ne NR
Violet brillant Solanthrne NR Gris Solanthr~ne NB
Violet brillant Solanthr~ne N2R Olive Solanthr~ne NR
Violet brillant Solanthr6ne N2B Jaune Solane N 3 J

No 2664



1931 League of Nations - Treaty Series. 335

Ad ex 0292 of the French Tariff.

(Salicylates not specially mentioned.)

Should the duty on acetol-salicylate be increased, the new rate shall not exceed io francs per kg.

Ad 0379 and 038o o/the French Tariff.

(Chemical fertilisers.)

The French Government gives an assurance that the incidence of the new rate which France
may establish for .the chemical fertilisers included in Nos. 845 and 846 of Draft Tariff No. 3352
shall not exceed 15 per cent of the value. Furthermore should the French Parliament vote ad valorem
duties at a higher rate than 5 per cent or establish specific duties of a higher incidence, the French
Government recognises the right of the Swiss Government either to request the immediate opening
of negotiations in order that injury to the Swiss export trade may be compensated or to denounce
the present Convention, such denunciation to take effect two months afterwards. It is understood
that should the negotiations requested by the Swiss Government not have been brought to a
successful conclusion within forty-five days of the date of the original application, the Swiss
Government shall be at liberty to denounce the above-mentioned Convention, such denunciation
to take effect two months afterwards.

Ad o381 of the French Tariff.

(Chemical products not specially mentioned.)

The French Government promises that, at the request of Switzerland, specific duties will be
established for important Swiss exports which, not expressly mentioned in the French Tariff, are
liable to the ad valorem duties stipulated in item 0381 and in respect of which, after negotiation,
the French Government may find it possible to fix specific duties.

Ad ex 294 o/ the French Tariff.

(Dyes derived from coal tar.)

The duty of 20 francs per kilogramme fixed by the Convention under No. ex 294 for certain
insoluble colouring materials capable of dyeing in the vat shall be aplied only to the following
products :

Solanthrene blue NR
Solanthrene blue NJ
Solanthrene blue NJ
Solanthrene blue N3j
Solanthrene blue NB
Solanthrene blue N5
Solanthrene blue bril
Solanthrene yellow N,
Solanthrene violet N
Solanthrene violet br
Solanthrene violet br
Solanthrene violet br

Anthraquionee derivatives :
S Solanthrene dark blue NBO

Solanthrene black N2B
I Solanthrene orange golden NJ
JF Solanthrene golden orange N2R

Solanthrene golden orange N 4 R
J Solanthrene red NR
liant NR Solanthrene red NJ
rJ Solanthrene pink N
R Solanthrene brown NR
illant NR Solanthrene grey NB
illiant N2R Solanthrene olive NR
illiant N2B Solanthrene yellow N3J
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Thioindigos et leurs d~riv~s

Gris Solanthr~ne N6B Ecarlate Solanthr~ne NJ extra
Violet Solane NB Rose Solanthr~ne NF
Violet Solane NR Orang6 Solane NR
Bordeaux Solane NB Ecarlate Solane NR
Rouge Solanthr~ne N3B

D~riv6s chlor~s, brom6s, iod6s de l'indigo
Indigo N4B

Tous les d6riv~s de l'anthraquinone, thioindigos et leurs d~riv~s, d~riv~s chlor~s, broms
iod6s de l'indigo, qui ne sont pas mentionn6s ci-dessus, b6n~ficieront du droit de 12 francs par kg..

Ad 419, 443 et. 4 5 9 P du tari/ /ranpais.

(Bonneterie.)

Seront considdrdes comme jantaisies ii la main ou d la micanique rentrant dans la catdgorie A,
les rayures, mgme sinueuses, brisies, etc., Oblenues simplement par le jeu de fils de couleurs dilldrentes,
sans el/et de brochage, sans emploi de fIs supplimentaires, ni d'aucun autre dispositif ornemental.

Ne seront pas considdrdes comme jantaisies t la main ou 4 la mdcanique, les lacets, galons et rubans
passis dans un ourlet ou dans les jours disposas ii cet el/et, lorsque ces accessoires auront un but princi-
palement utilitaire. II en sera de metme des articles munis d'une simple bordure executie a la machine
(c Crochetta .

Ad 443 et 459 P du tari[ /ranfais.

(Bas.)

Seront considdrds comme dtant sans fantaisie, les bas qui prdsentent seulement des coutures ou des
diminutions, soil rdelles (comme par exemple les bas obtenus sur mitier Cotton), soil /ausses (comme
par exemple les bas obtenus sur mdlier tubulaire Scott ou Standard 4 l'aide d'un micanisme spicial).

Ad 466 et 4 66bis du tari Iranais.

(Livres.)

Seront admises en exemption de droits de douane, comme livres, les publications de propagande
touristique, sous /orme de guides, brochures, dipliants, etc., migme illustries en /aveur des villes et rigions
de la Suisse.

Ad 497 a 4 9 9bis, 503, 5 0 3 bs, 509 A, 509 B et 509 C du taril franfais.

(Horlogerie.)

Vu que les droits sur l'horlogerie inscrits A la pr6sente convention, forment un tout et qu'en
consequence les droits sur les mouvements, les boites et les fournitures ne sauraient tre abaiss~s
sans adaptation corr6lative des droits sur les montres finies, il est entendu que les droits figurant
aux no" 497 A 4 9 9bzs, 503, 5 0 3bis et 509 A, 509 B et 5o9 C ne pourront 6tre diminues sans entente
pr6alable entre les Hautes Parties contractantes.
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Thio-indigo products and their derivatives:
Solanthrene grey N6B Solanthrene scarlet NJ estra
Solane violet NB Solanthrene pink NF
Solane violet NR Solane orange NR
Solane Bordeaux NB Solane scarlet NR
Solanthrene red N3B

Chlorinated, brominated and iodinated derivatives of indigo:
Indigo N4B

All derivatives of anthraquinone, thio-indigo products and their derivatives, chlorinated,
brominated and iodinated derivatives of indigo not mentioned above shall be liable to a duty
of 12 francs per kilogramme.

Ad 419, 443 and 459P of the French Tariff.

(Hosiery.)

Hand or machine trimming under Category (A) shall include stripes, even winding, broken, etc.
obtained simply by the effect of threads of different colours without any brocading effect, without the
use of additional threads or of any other ornamental device.

Hand or machine trimming shall not include laces, galloons and ribbons threaded through a hem
or through hemstitching arranged with this object, when the purpose of such accessories is chiefly
utilitarian. The same shall apply to articles with a simple border made on the " Crochetta " machine.

Ad 443 and 459P of the French Tariff.

(Stockings.)

Stockings which simply contain seams or shaping, whether real (as for example, stockings made
on the Cotton loom), or false (as for example; stockings made on the Scott or Standard tubular loom
by means of special mechanism), shall be considered untrimmed.

Ad 466 and 466bis of the French Tariff.

(Books.)

The Customs exemption specially granted in the case of books shall be applicable also to tourist
propaganda literature in the form of guides, pamphlets, folders, etc., even illustrated, advertising towns
and districts in Switzerland.

Ad 497 to 499bis, 503, 503bis, 5o9A, 5o9B and 50 9 C of the French Tariff.

(Clocks and watches.)

In view of the fact that the duties on clocks and watches specified in the present Convention
are co-related and that, consequently, the duties on movements, cases and fittings could not be
lowered without a corresponding adjustment of the duties on finished watches, it is understood
that the duties indicated in Nos. 497 to 49 9 bis, 503, 5o3bis and 5o9A, 5o 9B and 5o 9C will not
be reduced without previous agreement between the High Contracting Parties.
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Ad 524 bis, Bbis du tari! lran~ais.

(Appareils pour la coupure, le r6glage, la protection, etc., du courant 6lectrique.)

Pour l'interpr~tation de la tarification pr6vue sous -ce num~ro A la convention franco-suisse,
sign6e ce jour, les Hautes Parties contractantes sont d'accord :

I o Que l'assimilation pr~vue A l'alin6a Ier des redresseurs de courant au r6gime des
transformateurs s'applique h tous les redresseurs de courant ;

20 Que la tarification fix~e pour les valves, tubes ou lampes i vapeur ou effluves,
incandescents ou fluorescents, par ladite position du tarif, s'applique h tous les appareils
de 1'espce destin6e A des redresseurs ou faisant partie desdits redresseurs, les autres
appareils similaires qui n'ont pas la m~me destination, 6tant soumis au regime -du
no 3 6ibis ;

30 Que nanmoins, pour les appareils de l'espce d'un poids inf6rieur A 500 grammes,
la tarification du no 3 6ibis pourra 6tre rclam~e par l'importateur si elle lui apparait
plus favorable que celle du no 5 2 4bis Bbis.

Ad 607 bis du tarif /rangais.

(Tresses, etc., pour 1'usage exclusif de la chapellerie.)

Suivent le rdgime des tresses de cellulofd ou produits assimilds, purs ou milangis, les tresses pour
l'usage exclusif de la chapellerie en fils ou bandes de ramie, collds et recouverts de cellophane, dites
SNeora D.

IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DOUANIER SUISSE.

Tare additionnelle.

La lIdgislation douaniire suisse prescrivant la taxation au poids brut et l'application dans certains
cas de la tare additionnelle ayant pour but d'assurer ce mode de taxation, l'administration des douanes
suisses examinera avec bienveillance les cas litigieux risultant de l'application de la tare additionnelle.

Ad 72 du tarif suisse.

(Huiles d'olives.)

Lorsque les huiles d'olives sont importies dans des lilts en [er, les jilts ne seront pas taxds siparinent,
mais seront admis comme tare, i moins qu'il n'y ait tentative d'iluder, par ce mode d'importation, les
droits sur les lits en ler.

Ad 117 a 1 'i 131 du tarif suisse.

(Boissons, produits cosm~tiques, etc., en bouteilles.)

Nonobstant les dispositions l6gales relatives A l'6talonnage, les bouteilles r6pondant aux
prescriptions suivantes peuvent, sous r~serve de l'alina I de l'article II de l'ordonnance d'excution
de la loi f~d6rale sur les poids et mesures, 6tre mises dans le commerce sans 6talonnage

a) Les bouteilles . bire et k cidre, avec une contenance de :

Au moins 6o centilitres, mais moins de 8o centilitres pour la bouteille enti~re
Au moins 30 centilitres, mais moins de 40 centilitres pour la demi-bouteille ;

No 2664



1931 League .of Nations - Treaty Series. 339

Ad 524bis, Bbis of the French Tariff.

(Apparatus for cutting off, regulating, protecting, etc., electric current.)

As regards the interpretation of this item in the Franco-Swiss Convention signed this day, the
High Contracting Parties agreed that :

I. The provisions of paragraph i, stipulating that certain current rectifiers shall
be subject to the same duties as transformers, shall apply to all current rectifiers

2. The duties fixed for vapour or emanation, incandescent or fluorescent valves,
tubes, or lamps in the above-mentioned item of the Tariff shall apply to all apparatus of
the same kind intended for or belonging to the said rectifiers, other similar apparatus
not intended for this purpose being dutiable under No. 36Ibis.

3. Nevertheless, as regards apparatus weighing less than 500 grammes, the importer
may ask for the duty stipulated under No. 361 bis to be applied, if he considers it more
favourable than the duty payable under No. 524bis Bbis.

Ad 607 bis of the French Tariff.

(Plaits, etc. for use in hat-making exclusively.)

So-called " Neora " plaits /or exclusive use in hat-making of strands or strips of ramie, sized and
covered with cellophane, are dutiable as plaits of celluloid or assimilated products, pure or mixed.

IMPORTATION INTO SWISS CUSTOMS TERRITORY.

Additional tare.

Whereas the Swiss Customs legislation provides for assessment by gross weight and the application
in certain cases of additional tare designed to ensure this method of assessment, the Swiss Customs
Administration will give sympathetic consideration to disputes which may arise out of the application
of the additional tare.

Ad 72 of the Swiss Tariff.

(Olive oils.)

When olive oils are imported in iron barrels, the barrels shall not be dutiable separately but shall
be admitted as tare unless this means of import is resorted to for the purpose of evading the duties on
iron barrels.

Ad 117a to 131 of the Swiss Tariff.

(Beverages, cosmetics, etc. in bottles.)

Notwithstanding the legal provisions in regard to the stamping of weight and capacity, bottles
which conform to the following stipulations may, subject to the provisions of paragraph. I of
Article ii of the Ordinance giving effect to the Federal Law on Weights and Measures, be offered
for sale without such stamping :

(a) Beer and cider bottles containing:
At least 6o centilitres but less than 8o centilitres per whole bottle
At least 30 centilitres but less than 40 centilitres per half bottle
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b) Les bouteilles d'eaux min6rales naturelles rernplies L !a source avec ou sans
saturation d'acide carbonique ; ces bouteilles doivent porter d'une fa~on ind6lhbile
lindication de la source respective ;

c) Les bouteilles pour liqueurs et. spiritueux dont la quantit6 d'alcool est suprieure
hi 18 pour cent du volume ;

d) Les bouteilles pour des produits cosm6tiques, chimiques et pharmaceutiques,
ainsi que pour les liquides rpondant aux prescriptions de la pharmacop&e suisse, destins
t des buts m~dicaux ct th6rapeutiques ;

c) Les bouteilles de vin d'une contenanlce inf6rieure 6. trois litres, import~es remplies
de 1'tranger, qui sont vendues avec le remplissage original 6tranger et munies t 1'6tranger
des inscriptions respectives. Toutes les inscriptions et indications de ces bouteilles doivent
rappeler la maison d'origine 6trang6re. Si 1 on cherche L faire passer des bouteilles remplies
en Suisse comme 6tant remplies h, 1'etranger, les articles 28 et 33 de la loi f6d6rale sur les
poids et mesures font rgle, pour autant que les bouteilles n'ont pas une contenance de :

Au moins 70 centilitres, mais moins de 8o centilitres pour la bouteille enti re;
Au moins 35 centilitres, mais moins de 50 centilitres pour la demi-bouteille.

Ad 169 du tari[ suisse.

(Engrais pr6par6s, etc.)

Si le droit de ce num~ro est relev6, le taux qui a subi une majoration ne d6passera pas les droits
appliques par la France aux engrais azot~s import~s de Suisse.

Ad 360 4 366 du tarif suisse.

(Tissus de coton, unis ou crois6s.)

L'6cart actuellement existant entre les droits des no8 364, 365 et 366 (Tissus de coton, unis on
crois~s, blanchis, merceris&s, impr~gn6s, teints, imprim~s) et les droits des nos 360 6. 363 (Tissus de
coton, unis ou crois~s, 6crus ou cr6m~s), ne sera pas augment6 pendant la dur&e de la convention,
mme si tous les droits ou une partie des droits des nos 360 -k 366 sont modifies.

Ad 367, 368 et 370 du taril suisse.

(Tissus de coton, de fils teints ou fa onns.)

Si la Suisse proc~de 6ventuellement I. une majoration des droits pour les articles repris aux
nos 367, 368 et 370 du tarif, le droit major6 ne pourra d~passer 2oo francs aux ioo kg.

Ad 447a, 447 b, 448 et. 449 du tari suisse.

(Articles en soie, bourre de soie et soie artificielle.)

Si tous les droits de ces num~ros ou certains d'entre eux sont relev6s, aucun des taux ayant
subi une majoration ne d6passera le droit appliqu6 par la France au m6me article import6 de Suisse.

Ad 546 du tari suisse.

(Vtements de coton pour hommes et garcons.)

Si la Suisse proc~de 6ventuellement h une majoration du droit aff~rent aux produits repris
au no 446, cc droit ne pourra d6passer 280 francs aux ioo kg.
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(b) Bottles containing natural mineral waters filled at the spring, whether saturated
or not with carbonic acid ; the name of the spring in question must be marked indelibly
on these bottles ';

(c) Bottles for liqueurs and spirits with an alcoholic content of over 18 % of the
volume ;

(d) Bottles for cosmetics, chemical and pharmaceutical products and for liquids
complying with the requirements of the Swiss Pharmacopceia and intended for medical
and therapeutic purposes ;

(e) Bottles containing less than three litres of wine imported from abroad which are
sold with the original foreign filling and labelled abroad. The foreign firm of origin must
be mentioned on all inscriptions and labels on these bottles. Should an attempt be made
to pass off bottles filled in Switzerland as having been filled abroad, Articles 28 and 33
of the Federal Law on Weights and Measures shall apply, provided that the bottles do
not contain

At least 70 centilitres but less than 8o centilitres per whole bottle;
At least 35 centilitres but less than 40 centiitres per half bottle.

Ad 169 ol the Swiss Tariff.

(Prepared manures, etc.)

Should the duty on this item be increased, such increased rates shall not exceed the duties
applied by France to nitrogenous fertilisers imported from Switzerland.

Ad 360 to 366 ol the Swiss Tariff.

(Cotton tissues, plain or twilled.)

The existing difference between the duties on Nos. 364, 365 and 366 (cotton tissues, plain or
twilled, bleached, mercerised, waterproofed, dyed, printed) and the duties on Nos. 360 to 363 (cotton
tissues, plain or twilled, unbleached or semi-bleached) shall not be increased during the term of
the Convention even if all or part of the duties on Nos. 36o to 366 are modified.

Ad 367, 368 and 370 o/ the Swiss Tariff.

(Cotton tissues, of dyed threads or figured.)
Should Switzerland decide to increase the duties on the articles included under Nos. 367,

368 and 370 of the Tariff, such increased duty shall not exceed 200 francs per IOO kilogrammes.

Ad 447 a, 447 b, 448 and 449 ol the Swiss Tariff.

(Wares made of silk, floss silk and artificial silk.)

In the event of all or certain of these duties being raised, such increased rates shall in no case
exceed the duty applied by France to the same article imported from Switzerland.

Ad 546 ol the Swiss Tariff.

(Clothing of cotton for men and boys.)

Should Switzerland decide to increase the duty on the articles included under No. 546, that
duty shall not exceed 28o francs per ioo kilogrammes.
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Ad 549 du tarif suisse.

(V~tements de coton pour dames et fillettes.)

Si la Suisse proc~de 6ventuellement k une majoration du droit afferent aux produits repris
au no 549, cc droit ne pourra d6passer 350 francs aux ioo kg.

Ad 856 du tari suisse.

(Etain en feuilles minces.)

Les leuilles de papier intercalles entre les jeuilles d'dtain pour les protiker pendant le transport,
ne seront pas taxies sipariment, mais traitdes comme matiriel d'emballage.

Ad 884 et 885 du tari! suisse.

(Machines pour la filature, etc., m~tiers b, tisser.)

Si les droits de ces num6ros ou l'un d'entre eux sont relev6s, les nouveaux taux ne depasseront
pas 20 francs par quintal.

Ad 903 du tarif suisse.

(Courroies de transmission.)

Les courroies de transmission en soie naturelle ou en soie naturelle avec frame en boyau rentrent
sous la position 903.

Lorsque les courroies de transmission en soie naturele ou en soie avec trame en boyau sont importies
montdes sur un tendeur-en bois, ce dernier ne ssra pas traiM comme laisant partie de la tare. Le tendeur
sera assuietti au droit de 25 francs d'apr~s le no 251 du tari[ ou pourra faire l'objet d'un didouanement
avec-passavant s'il doit faire retour ii l'expdditeur.

(Signd) H. DE MARCILLY. (Signi) SCHULTHESS.

(Signi) P. ELBEL. (Sign!) W. STUCKI.

Pour copie conforme :
Berne, le 8 aotlt 1931.

Le Chancelier de la Confdddration
Kaeslin.
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Ad 549 o/the Swiss Tariff.

(Clothing of cotton for women and girls.)

Should Switzerland decide to increase the duty on the articles included under No. 549, that
duty shall not exceed 350 francs per Ioo kilogrammes.

Ad 856 of the Swiss Tariff.

(Thin sheets of tin.)

Sheets of paper interposed between sheets of tin to protect them during transport shall not be dutiable
separately but shall be treated as packing material.

Ad 884 and 885 of the Swiss Tariff.

(Spinning machinery, etc., weaving looms.)

Should the duty on one or more of these numbers be increased, the new rates shall not exceed
20 francs per quintal.

Ad 903 of the Swiss Tariff.

(Transmission belts.)

Transmission belts of natural silk or ofnatural silk with wool of gut shall be dutiable under Item 903.

When transmission belts of natural silk or of natural silk with wool of gut are imported mounted
on a wooden hanger, the latter shall not be treated as forming part of the tare. The hanger shall be
liable to a duty of25 francs under No. 251 of the tariff or may be cleared through the Customs with a
provisional release if it is to be returned to the consignor.

(Signed) H. DE MARCILLY. (Signed) SCHULTHESS.

(Signed) P. ELBEL. (Signed) W. STUCKI.
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No 2665. - CONVENTION 1 COM-
MERCIALE ENTRE LA RRPU-
BLIQUE DE CUBA ET LA
RP-PUBL-IQUE FRAN AISE.
SIGNP-E A PARIS, LE 6 NOVEM-
BRE 1929.

Textes oftciels /ran~ais et espagnol communiquis
par le ministre des Affaires itrangres de la
Ripublique franfaise. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 6 avril 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANrAISE
et LE PRISIDENT DE LA RIP3UBLIQUE DE CUBA,
6galement animus du ddsir de resserrer les
liens d'amiti6 qui unissent leurs deux pays,
ont d6cid6 de signer une convention de com-
merce destin6e placer dans des conditions
satisfaisantes les relations dconomiques entre
les deux Etats.

A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pl~ni-
potentiaires respectifs :

LE PRISIDENT DE LA R1!PUBLIQUE FRANqAISE:

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires
6trang~res ; et

M. P.-E. FLANDIN, ministre du Commerce
et de l'Industrie;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA:

M. Carlos- Manuel DE CSPEDES DE
QUESADA, ministre de Cuba h Paris;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires
et en provenance de France, des colonies

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le
31 mars 1931.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2665. - CONVENIO I COMER-
CIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CUBA ET LA REPUBLICA
FRANCESA. FIRMADO EN
PARIS, EL 6 DE NOVIEMBRE
DE 1929.

French and Spanish official texts communicated
by the Minister for Foreign Affairs of the
French Republic. The registration of this
Convention took place April 6, 1931.

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA FRANCESA
y EL PRESIDENTE DE LA REP11BLICA DE CUBA,
animados por el deseo de estrechar los lazos
de amistad que unen a sus dos paises, han
decidido firmar un convenio de comercio,
destinado a colocar en condiciones satisfactorias
las relaciones econ6micas entre los dos Estados.

Para este fin, han nombrado sus Plenipo-

tenciarios respectivos :

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA:

Al Sefior Aristide BRIAND, Ministro de
Negocios Extranjeros, y

Al Sefior P.-E. FLANDIN, Ministro de
Comercio ;

EL PRESIDENTE DE LA REPI4BLICA DE CUBA:

Al Sefior Carlos Manuel DE CtSPEDES Y
DE QUESADA, Ministro de Cuba en Paris ;

quienes, despu~s de haberse comunicado sus
plenos poderes, encontrados en buena y debida
forma, han convenido en los articulos siguientes:

A rticulo I.

Los productos naturales o fabricados, origi-
narios y procedentes de Francia, de las colonias

I The exchange of ratifications took place at
Paris, March 31, 1931.
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frangaises, ainsi que des pays de protectorat et
de mandat frangais, seront admis, h leur
importation h Cuba, au bdn~fice du tarif
minimum ou du tarif le plus favorable que le
Gouvernement cubain accorde ou pourrait
accorder h toute Puissance tierce, en vertu de
mesures tarifaires ou de conventions commer-
ciales tant en ce. qui concerne les droits h
l'importation que toutes surtaxes, ccefficients
ou majorations dont ces droits sont ou pourront
etre l'objet.

La disposition qui precede n'autorise cepen-
dant pas la France h r~clamer le bdn6fice des
concessions sp~ciales que le Gouvernement
cubain accorde ou pourrait accorder ult~rieu-
rement, par r6ciprocit6, h titre de traitement
pr~f&entiel, aux Etats-Unis d'Am~rique.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires
et en provenance de Cuba, 6num~r6s h la liste
ci-annex~e, seront admis, h leur importation en
France, dans les colonies fran~aises, ainsi que
dans les pays de protectorat et de mandat
frangais au b~n~fice du tarif minimum, c'est-h-
dire des taux les plus rdduits que la France ou
ses colonies, pays de protectorats et de mandat
accordent ou pourraient accorder h l'avenir hL
tout autre Puissance en vertu de mesures
tarifaires ou de conventions commerciales tant
en ce qui concerne les droits hL l'importation
actuellement 6tablis ou ceux que la France ou ses
colonies, pays de protectorat et de mandat
pourraient 6ventuellement leur substituer, qu'en
ce qui concerne les surtaxes, coefficients ou autres
majorations temporaires qu'ils ont 6tablis ou
pourraient 6tablir.

L'octroi du tarif minimum pour les produits
6num&6rs k la liste annex~e implique le traite-
ment de la nation la plus favoris~e.

Le Gouvernement francais est en outre dispos6
accorder les memes avantages aux produits

cubains non repris 5. la liste annex~e chaque fois
que la demande lui en sera officiellement pr6-
sent~e et h condition qu'il ait le droit de r~clamer
une compensation raisonnable et 6quivalente de
la part du Gouvernement cubain.

Le traitement de la nation la plus favoris~e
ne s'appliquera pas aux avantages pr~f6rentiels
que la France accorde ou pourrait accorder sur
son territoire douanier aux colonies, protec-
torats et pays sous mandat ou que ses colonies
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francesas, asi como de los paises de protectorado
y de mandato francs, se admitirn, al ser
importados en Cuba, con el beneficio de la
tarifa minima o de la tarifa mds favorable que
el Gobierno cubano conceda o pudiere conceder
a cualquier tercera Potencia, en virtud de
medidas arancelarias o de convenio comercial
tanto en lo que concierne a los derechos de
importaci6n como en lo que respecta a todos
los recargos, coeficientes o aumentos de que
esos derechos son o pudieren ser objeto.

Sin embargo, la disposici6n que precede no
autoriza a Francia para reclamar el beneficio
de ]as concesiones especiales que el Gobierno
cubano otorga o pudiere otorgar ulteriormente,
por reciprocidad, a titulo de trato preferencial
a los Estados Unidos de America.

Articulo 2.

Los productos naturales o fabricados origi-
narios y procedentes de Cuba, enumerados en
la lista anexa, serAn admitidos, al ser importados
en Francia, en las colonias francesas asi como
en los paises de protectorado y de mandato
frances, con el beneficio de la tarifa minima,
es decir, de los derechos mAs reducidos que
Francia o sus colonias, y los paises de protecto-
rado y de mandato franc6s, concedan o pudieren
conceder en lo futuro a toda otra Potencia, en
virtud de medidas arancelarias o de convenios
comerciales, tanto en lo que concierne a los
derechos de importaci6n actualmente estable-
cidos, o a los que Francia, sus colonias, y los
paises de protectorado y de mandato franc6s
pudieren establecer para sustituirlos, como en
lo que toca a los recargos, coeficientes u otros
aumentos temporales que hayan establecido o
pudieren establecer

La concesi6n de la tarifa minima a los pro-
ductos enumerados en la lista anexa, implica
el trato de la naci6n mAs favorecida.

El Gobierno frances estA dispuesto, adems,
a conceder las mismas ventajas a los productos
cubanos no incluidos en la lista anexa, cada
vez que le sea pedido oficialmente y a condicidn
de tener el derecho de reclamar una compensa-
ci6n razonable y equivalente, del Gobierno
cubano.

El trato de la naci6n mAs favorecida no se
aplicard a las ventajas preferenciales que
Francia otorgue o pudiere otorgar, sobre su
territorio aduanero, a sus colonias, protectorados
y paises de mandato frances o que sus colonias
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ou protectorats accordent ou pourraient
accorder A la France, aux autres colonies,
protectorats et pays sous mandat.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes se garan-
tissent r~ciproquement le traitenent national
pour les droits de consommation ou d'octroi,
ainsi que pour toutes taxes perques A l'occasion
de la production, de la pr6paration, de la
manutention ou de la vente des produits.

Elles s'engagent A n'instituer, en aucun cas,
des taxes qui, frappant sp6cialement les pro-
duits import6s, viendraient A aggraver les
droits de douane auxquels ces produits sont
sounis.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord pour ne pas 6tablir de mesures de
prohibition d'importation ou d'exportation qui
permettraient A l'une d'elles de prot6ger arbi-
trairement sa production ou d'6tablir une
discrimination au detriment de l'autre Partie
contractante.
I1 ne sera d~rog6 . cet engagement que

a) Pour des raisons de sfiret6 publique
ou de defense du territoire ;
b) Par mesure de police sanitaire en

vue de prot~ger la sant6 des hommes. des
animaux ou des plantes ;

c) Pour le contrble du commerce des
armes, munitions et mat6riel de guerre, et
de tout approvisionnement destin6 A la
guerre ;

d) Pour l'exercice de Monopoles d'Etat

e) Pour la r6pression des pratiques de
concurrence d6loyale ;

/) Par application de conventions inter-
nationales.

Les dispositions ci-dessus ne portent cepen-
dant point atteinte aux droits de tout Etat
contractants de prendre h l'importation ou A
l'exportation les mesures n6cessaires pour faire
face A des circonstances extraordinaires et
anormales, et assurer la sauvegarde des int6rts
vitaux d'ordre 6conomique ou financier du
pays.

Toute levee de prohibition d'entr6e accord&e
m~me h titre temporaire par l'une des Hautes

o protectorados otorguen o pudieren otorgar a
Francia o a otras colonias francesas, protecto-
rados y paises de mandato frances.

Articulo 3.

Las Altas Partes Contratantes se garantizan
reciprocamente el trato nacional para los
derechos de consumo o de portazgo, asi como
de todos los impuestos que se perciban con
motivo de la producci6n, de la preparaci6n,
de la manutenci6n o de ]a venta de los productos.

Se comprometen a no establecer, en ning6n
caso, impuestos que, afectando especialmente
los productos importados, vinieren a agravar
los derechos de aduana a que dichos productos
estfin sometidos.

Arliculo 4.

Las Altas Partes Contratantes estAin de
acuerdo en no establecer medidas de prohibici6n
de exportaci6n o de importaci6n que permitieren
a una de ellas proteger arbitrariamente su
producci6n o establecer una discriminaci6n en
detrimento de la otra Parte Contratante.

No serAi derogado este compromiso sino

a) Por razones de seguridad piiblica o
de defensa del territorio .

b) Como medida de policia sanitaria,
con objeto de proteger la salud de las per-
sonas, de los animales o de las plantas ;

c) Para controlar el comercio de armas,
municiones o mateiial de guerra y de todo
aprovisionamiento destinado a ]a -guer-ra

d) Para el ejercicio de monopolios de
Estado ;

e) Para la represidn de prdcticas de
concurrencia desleal ;

/) Por la .aplicaci6n de convenios inter-
nacionales.

Las disposiciones arriba citadas no afectan,
sin embargo, a los derechos quc tiene todo
Estado contratante de tomar, respecto a ]a
importaci6n o la exportaci6n, las medidas
necesarias para hacer frente a circunstancias
extraordinarias y anormales, asi como para
asegurar la defensa de los intereses vitales, de
orden econdmico o financiero del pais.

Toda suspensi6n de prohibici6n de entrada,
que se conceda, afin a titulo temporal, por una

No 26
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Parties contractantes au profit des produits
d'une tierce Puissance s'appliquera imm~dia-
tement et inconditionnellement aux produits
identiques ou similaires originaires et en pro-
venance de l'autre Partie contractante.

Toute levee de prohibition de sortie, accord@e
au profit d'une tierce Puissance, ou de ses
ressortissants, sera applique de la m~me
mani~re l'autre Partie, A moins qu'il ne s'agisse
de d6rogations qui sont soumises h des condi-
tions de remplacement ou de compensation.

Au cas oh les lev6es de 'prohibition vis~es aux
deux paragraphes ci-dessus seraient accord~es
A une tierce Puissance sous forme de contin-
gents, chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage A, faire b~n~ficier l'autre de contingents
calculus sur les m6mes bases que ceux accord~s
ii cette tierce Puissance.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage h prendre toutes les mesures n~cessaires
pour garantir d'une mani~re effective les pro-
duits naturels ou fabriqu~s originaires de l'autre
Partie contractante contre la concurrence
d~loyale.

Elle s'engage en particulier a prendre dans un
d~lai de sept mois A dater de la signature de la
pr~sente convention, toute mesure n~cessaire
en vue de r~primer l'emploi de fausses appella-
tions g~ographiques d'origine, quelle que soit
la provenance des produits, et pour autant que
ces appellations sont dfiment prot6gees chez
l'autre Partie contractante.

Seront notamment r~prim~s par la saisie
ou la prohibition, ou par d'autres sanctions
appropries, l'importation et l'exportation, len-
treposage, la fabrication, la circulation, la vente
ou la mise en vente des tabacs en feuilles, des
tabacs fabriqu6s y compris les cigares et ciga-
rettes, ainsi que des produits vinicoles, dans le
cas oii figureraient sur les boltes, les paquets, les
bagues, les caissons, les emballages, ou les fits
ou bouteilles les contenant, des marques, des
inscriptions ou des signes quelconques compor-
tant de fausses appellations d'origine sciemment
employ6es.

La saisie des produits incriminds ou les autres
sanctions auront lieu soit h la diligence de
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de las Altas Partes Contratantes en beneficio
de los productos de una tercera Potencia, se
aplicar'i, inmediata e incondicionalmente, a los
productos idnticos o similares, originarios y
procedentes de la otra Parte Contratante.

Toda suspensi6n de prohibici6n de salida
que se conceda en provecho de una tercera
Potencia o de sus ciudadanos o dependientes,
ser aplicada de igual manera a lo otra Parte,
a menos que no se trate de derogaciones some-
tidas a condiciones de reemplazo o de compen-
saci6n.

En los casos en que las suspensiones de
prohibici6n previstas en los dos pdrrafos
anteriores fueren concedidas a una tercera
Potencia, bajo forma de contingentes, cada
una de las Altas Partes Contratantes se
compromete a hacer beneficiar a la otra de
contingentes calculados sobre las mismas bases
que los concedidos a dicha tercera Potencia.

Articulo 5.

Cada una de las Altas Partes Contratantes se
compromete a tomar todas las medidas nece-
sarias para garantizar, de manera efectiva,
contra la concurrencia desleal, los productos
naturales o fabricados, originarios de la otra
Parte Contratante.

Y se compromete, en particular, a tomar,
dentro de un plazo de siete meses, a partir de
la fecha en que se firme el presente Convenio,
toda medida necesaria para reprimir el emp]eo
de falsas denominaciones geogrdficas de origen,
cualquiera que sea la procedencia de los pro-
ductos, y en tanto en cuanto estas denomina-
ciones est~n debidamente protegidas por la
otra Parte Contratante.

Ser~n especialmente reprimidos por embargo,
por la prohibici6n o por otras sanciones apro-
piadas, la importaci6n v la exportaci6n, el
almacenaje, la fabricaci6n, la circulaci6n, la
venta o la introducci6n en el mercado: de
tabaco en rama, de tabaco fabi icado, incluyendo
los cigarros puros y los cigarrillos, asi como los
productos vinicolas, en el caso en que figuraren
sobre las cajas, los paquetes o cajetillas, los
anillos, los cajones, los envases o los toneles
o las botellas que los contengan, marcas
inscripciones o signos de cualquier clase, que
signifiquen falsas denominaciones de origen,
conscientemente empleadas.

El decomiso de los productos denunciados o
]a aplicaci6n de las dtras sanciones, tendrAn
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l'administration, soit t la requke du Ministre
public ou d'une Partie intress6e, individu,
association ou syndicat.

L'interdiction de se servir d'une appellation
g6ographique d'origine pour d6signer des pro-
duits autres que ceux qui y ont r~ellement droit
subsiste, alors mme quc la v~ritable origine
des produits serait mentionnde ou quo les appel-
lations fausses seraient accompagn6es de
certaines ratifications, telles quo , genre ,

Sfaqon ,,, (( type )) ou autres.

Aucune appellation g6ographique d'origine,
soit des produits vinicoles, soit' des tabacs en
feuilles et des tabacs fabriqu6s, y compris les
cigares et les cigarettes, si elle est dfiment
proteg6e dans le pays de production, ne pourra
6tre consid6r6e comme ayant un caract~re
g~n6rique. Seront 6galement reconnues les
d~lirritations et les specifications qui, se rappor-
tant A ces appellations, auront t6 r6gulirement
notifi6es A l'autre Partie.

Les Hautes Parties contractantes sont dispo-
sees A 6tendre les dispositions qui prkcdent It
tous les produits tirant du sol ou du climat leurs
qualit~s sp6cifiques.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, sur le territoire
de l'autre Partie, du traitement de la nation la
plus favoris~e, en ce qui concerne l'6tablissement,
le s6jour, l'exercice du commerce, de l'industrie,
des m~tiers et professions, le droit de poss6der,
d'acqu6rir, d'occuper, de louer tous biens,
meubles et immeubles et d'en disposer de quel-
fque mani~re que ce soit, ainsi que le droit de
former des soci6t~s de caract~re 6conomique.

Sous condition de rciprocit6, ils ne pourront
6tre soumis u un traitement moins favorable
que les nationaux, en ce qui concerne les mesures
d'expropriation pour cause d'utilit6 publique
ou d'intr6t g~n6ral.

Ils seront exempts de tout service militaire
personnel et de toutes prestations militaires
personnelles et de toutes taxes pergues en
remplacement de ce service ou de ces prestations.

Article 7.

Les soci6t6sciviles, commerciales, industrielles,
financi~res, d'assurance et autres de caractbre

lugar, Iien sea por acci m!) directa dic la Adminis-
tracin ( del Ministerio PNblico o 1)ien a instancia
d( parte intcresada, persona, asociaci6n o
sindicato.

La prohibicidn de servirse de una denomi-
naci6n geogrdfica dc origen para designar
productos que no sean los que a ]a expresada
denominaci6n tengan realmente derecho, subsiste
aun cuando el verdadero origen do los productos
fuera mencionado o que las denominaciones
falsas estuvieren acompafiadas de ciertas
rectificaciones como (, g~nero ,, tipo ,, estilo
u otras an6logas.

Ninguna designaci6n geogrtifica de origen,
sea do productos vinicolas, sea de tabaco en
rama y de tabacos fabricados, incluso los
cigarros puros y los cigarrillos, podri ser
considerada como de car~cter gen~rico si esti
debidamente protegida en el pais de su pro-
ducci6n. Seran igualmente reconocidas las
delimitaciones y especificaciones que, por
referirse a esas denominaciones, hubieren sido
debidamente notificadas a la otra Parte.

Las Altas Partes Contratantes estin dis-
puestas a extender las disposiciones que preceden
a todos los productos que tomen del suelo o
del clima sus cualidades especificas.

A rticulo 6.

Los ciudadanos y dependientes de cada una
de las Altas Partes Contratantes gozarn, en cl
territorio de la otra Parte, del trato de la nacidn
mis favorecida, en lo que concierne al estable-
cimiento, ala residencia, al ejercicio del comercio,
de la industria, de oficios y profesiones, al
derecho de poseer, de adquirir, de ocupar, de
arrendar todos los bienes, muebles o inmuebles
y de disponer de ellos en cualquier forma, y de
constituir sociedades do carActer econ6mico ;

Bajo condici6n de reciprocidad, no podr~m
ser sometidos a un trato menos favorable quo
el de los nacionales en lo concerniente a las
medidas de expropiacidn por causa de utilidad
pfiblica o do interns general ;

EstarAn exceptuados de todo servicio militar
personal, asi como de todas las prestaciones
militares personales y de todos los impuestos
que se perciban en sustituci6n de estos servicios
o de estas prestaciones.

A,'tictIo 7.

Las sociedades civiles, comerciales, indus-
triales, financieras, do seguros y otras do
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6conomique, constitu~es dans l'un des deux
pays, conform~ment aux lois de ce demier et
y ayant leur si~ge social seront reconnues
comme existant r~guli~rement par l'autre
Partie contractante.

La 16galit6 de leur constitution et leur capa-
cit 6 d'ester en justice seront d6termin6es d'apr~s
leurs statuts et d'apr~s la loi du pays ol elles ont
6t6 constitu6es.

Elles pourront, sur le territoire de l'autre
Partie, en se confornant aux lois et rbglements
du pays, y exercer toute activit permise aux
soci~t~s de tout autre Etat, y crier des succur-
sales et agences, et jouiront une fois admises k
exercer une activit6, de tous les droits reconnus
aux personnes physiques par les stipulations
de l'article pr~c~dent et de tous autres accords
conclus entre les deux Parties.

Si l'une des Hautes Parties contractantes
soumet ;k une autorisation pr~alable et r~vo-
cable l'admission k l'exercice d'une activit6

•commerciale sur son territoire d'une soci~t6 de
l'autre Partie, cette demi~re aura le droit d'en
agir r~ciproquement l'6gard des soci~t~s de la
premiere.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord :

io Pour ne pas 6tablir par le moyen de
l'autorisation sp~ciale une entrave & l'6ta-
blissement des socdits devant exercer une
activit6 permise g6n~ralement aux soci~t~s
de tout autre pays.

20 Pour ne pas r~voquer l'autorisation
une fois donn6e si ce n'est pour contra-
vention aux lois et r~glements du pays.

Le pr~sent article ne s'applique pas aux
industries faisant l'objet d'un monopole d'Etat.

Article 8.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie, libre acc~s aupr~s des tribunaux de
justice, en se conformant aux lois du pays, tant
pour r~clamer que pour d~fendre leurs droits h
tous les degr~s de juridiction 6tablis par la loi.
Ils pourront employer dans toutes les instances,
les avocats et agents de toute classe autoris~s
par les lois du pays et jouiront, sous tous le
rapports, des mones droits et avantages qui
sont ou seront accord6s aux nationaux.

caricter econ6mico, constituidas en uno de los
dos paises, de acuerdo con las leyes de dicho
pais y que en 61 tengan su sede social, setin
reconocidas por la otra Parte Contratante
como regularmente establecidas.

La legalidad de su constituci6n y su capacidad
para comparecer en Justicia, estarin deter-
minadas por sus estatutos y de acuerdo con la
ley del pais en donde se hayan constituido.

Podr~in, en el territorio de la otra Parte, y de
conformidad con las leyes y reglamentos del
pais, ejercer en 61 toda actividad permitida a
las sociedades de cualquier otro Estado, asi
como crear sucursales y agencias, y gozaran, una
vez admitidas a practicar una actividad, de
todos los derechos que se reconocen a las
personas naturales por las estipulaciones del
articulo precedente y de todos los otros acuerdos
pactados entre las dos Partes.

Si una de las Altas Partes Contratantes
somete a una autorizaci6n previa y revocable,
la admisi6n al ejercicio de una actividad comer-
cial en su territorio, de una sociedad de la otra
Parte, esta filtima tendrd el derecho de proceder
reciprocamente respecto a las sociedades de la
primera.

Las Altas Partes Contratantes estdn de
acuerdo :

I0 En no establecer, por el sistema de
autorizaci6n especial, obsticulo al estableci-
miento de sociedades que deban ejercer
una actividad permitida generalmente a
las sociedades de cualquier otro pais.

20 En no revocar la autorizaci6n, una
vez otorgada, como no sea por contravenci6n
a las leyes y reglamentos del pais.

El presente articulo no se aplica alas industrias
que sean materia de un monopolio de Estado.

Articulo 8.

Las ciudadanos y dependientes de cada una
de las Altas Partes Contratantes tendrAn, en el
territorio de la otra Parte, libre acceso a los
Tribunales de Justicia, conformindose con las
leyes del pais, tanto para reclamar como para
defender sus derechos en todos los grados de
jurisdicci6n establecidos por la Ley. Podrin
emplear, en todas las instancias, los abogados
y agentes de todas clases autorizados por las
leyes del pais, y gozarAn, por todos conceptos,
de los mismos derechos y ventajas que son o
fueren concedidos a los nacionales.
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Les soci6t6s remplissant les conditions indi-
qu&s . l'article 7 jouiront, en mati~re judiciaire,
des mmes droits et avantages qui sont ou
seront accord6s aux nationaux.

Les soci6t6s remplissant les conditions indi-
qu6es 5. l'article 7 jouiront, en mati~re judiciaire,
des m~mes droits que les ressortissants.

Article 9.

Le present article, A 1'exclusion de tous
autres, r~gle les questions fiscales.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes et les soci6t6s remplissant
les conditions indiqu6es 5 l'article 7 ne seront
pas assujettis sur le territoire de l'autre Partie
A des droits, taxes ou imp6ts ou contributions,
sous quelque d6nomination que ce soit, et sans
6gard pour le compte de qui ils sont per~us,
autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont perqus
sur les nationaux ou les soci6t6s du pays dans
des situations identiques.

Ces dispositions ne font pas obstacle A la
perception, le cas 6ch6ant, soit de taxes dites de
s6jour, soit de taxes aff6rentes l'accomplisse-
ment des formalit6s de police; 6tant entendu
que les ressortissants des deux pays jouiront, en
ce qui concerne le taux desdites taxes, du trai-
tement accord6 aux ressortissants de la nation
la plus favoris6e.

En ce qui conceme les imp6ts calcul6s sur le
capital, les revenus ou b6n6fices, chacune des
Hautes Parties contractantes ne taxera les
soci6t6s de l'autre, selon la nature des imp6ts,
qu'?. raison de la part d'actif social qu'elles ont
investi sur son territoire, des biens qu'elles y
poss~dent, des titres qui y circulent, des b6n&
fices qu'elles y r6alisent, ou des affaires qu'elles
y pratiquent.

Article io.

Les navires de chacune des Hautes Parties
contractantes, leurs passagers et leurs marchan-
dises, jouiront dans les ports de l'autre Partie
contractante du traitement de la nation la
plus favoris6e.

Las sociedades quc Ji,men las condiciones
indicadas en el articulo 7, gozardn, en inateria
judicial, de iguales derechos 3 ventajas que los
que se conceden o fueren concedidos a los
ciudadanos y dependientes.

Arliculo 9.

El presente articulo, con exclusi6n de todos
los demAs, regula las cuestiones fiscales.

Los ciudadanos y dependientes de cada una
de las Altas Partes Contratantes y las sociedades
que llenen las condiciones indicadas en el
articulo 7, no serdn sujetas, en el territorio de
la otra Parte, a derechos, tributos o impuestos
o contribuciones, cualquiera que sea su denomi-
naci6n, y sin considerar, a efecto alguno, por
cuenta de qui~n se perciben, diferentes o mis
elevados que los que se perciban sobre los nacio-
nales o las sociedades del pais, en situaciones
id~nticas.

Estas disposiciones no impedirAn la percep-
ci6n, llegado el caso, ya sea de- los tributos
llamados de residencia, ya de otros afectados al
cumplimiento de formalidades de policia, que-
dando entendido que los ciudadanos y depen-
dientes de ambos paises, gozaran, en lo relativo
al montante de dichos tributos, del trato
concedido a los ciudadanos y dependientes de
la naci6n mts favorecida.

En lo concerniente a los impuestos calculados
sobre el capital, las rentas o beneficios, cada
una de las Altas Partes Contratantes no gravari
a las sociedades de la otra, segfin la naturaleza
de los impuestos, sino en raz6n de la parte de
activo social que dichas sociedades tengan
empleada en su territorio, de los bienes que en
61 posean, de los titulos que en 61 circulen, de
los beneficios que realicen y de los negocios que
practiquen dentro de dicho territorio.

Articulo io.

Los buques de cada una de las Altas Partes
Contratantes, sus pasajeros y sus mercancias,
gozarin, en los puertos de la otra Parte Con-
tratante, del trato de la naci6n mds favorecida.
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Article II. A rticulo i i.

Tout diff~rend touchant l'interpr~tation ou
l'application de la pr~sente convention qui ne
pourrait tre r~g1 entre les Hautes Parties
contractantes par la voie diplonatique sera
soumis h la Cour permanente de Justice inter-
nationale.

Article 12.

La pr~sente convention est conclue pour une
dur6e de trois ans ; elle se prorogera par voie
de tacite reconduction et par p~riode semes-
trielle, si elle n'a pas W drnonc~e par une des
Hautes Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration de la premiere p~riode
triennale et trois mois avant l'expiration de
chaque p~riode semestrielle ult~rieure.

La convention sera ratifi~e et les ratifications
seront 6chang~es A Paris. Toutefois, conform6-
ment aux pouvoirs qu'ils tiennent de leur
legislation respective, les deux gouvemements
conviennent de mettre provisoirement en
vigueur sous condition de rciprocit6, un mois
apr~s la signature, toutes les dispositions
qui ne n~cessitent pas l'approbation pr~alable
du Pouvoir lgislatif.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs,
dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
accord et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait , Paris, en double exemplaire, en francais
et en espagnol, le-six novembre 1929.

(L. S.) (Signd) A. BRIAND.
(L. S,) (Sign) P. E. FLANDIN.
(L. S.) (Signd) Carlos Manuel DE CSPErES.

Toda controversia relativa a la interpretaci6n
o a la aplicaci6n del presente Convenio que no
pudiera resolverse entre las Altas Partes Con-
tratantes por la via diplomAtica, serA sometida
al Tribunal Permanente de Justicia Interna-
cional.

Articulo 12.

El presente Convenio se pacta por un t~rmino
de tres afios ; serA prorrogado por via de tAcita
reconducci6n y por periodos semestrales, si no
fuere denunciado por una de las Altas Partes
Contratantes seis meses, por lo menos, antes
de que expire el primer periodo trienal, y tres
meses antes de que expire cada periodo semestral
ulterior.

El Convenio serA ratificado y las ratificaciones
se cambiarAn en Paris. No obstante, y de
conformidad con las facultades que les conceden
sus legislaciones respectivas, ambos Gobiernos
acuerdan poner en vigor, provisionalmente y
bajo condici6n de reciprocidad, un mes despu~s
de la firma, todas las disposiciones que no
requieran la aprobaci6n previa del Poder
Legislativo.

En fe de lo cual, les Plenipotenciarios respec-
tivos, debidamente autorizados a este efecto,
han firmado el presente acuerdo v puesto en 61
sus sellos.

Hecho en Paris, por duplicado, en espafhol y
en francis, el seis de noviembre de mil novecien-
tos veinte y nueve.

(L. S.) (Signi) Manuel DE CESPEDES.

(L. S.) (Signd) A. BRIAND.

Copie certifi~e conforme :

Le Ministre plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. de Fouquires.
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LISTE LISTA.

Num6ros
du Dsignation des produits

tarif franais

i6B
'9
21

22
26
33

ex 38
47

49
51
52

55

59
6o
63

ex 72
78
78 bis
8o
83
84 A

85

86

88
91

ex 92
ex 93

ex 93 bis

ex 95

ex 96
97
98

Numero
de la tarifa Designacion de productos

francesa

Viandcs congel6es.
Conserves de viandes.
Peaux brutes.
Pelleteries brutes.
Plumes.
Cire.
Miel naturel pur.
Poissons conserves au naturel, mari-

n6s ou autrement pr6pards.

Homards ct langoustes.
Graisses de poissons.
Blanc de baleine et de cachalot.
Peaux de chiens de mer et de pho-

ques, brutes.
Eponges de toutes sortes, brutes.
Eponges de toutes sortes, pr~par6es.
Ecailles do tortue.
Mais en grains.
Produits exotiques h. fcules et

fcules.
LAgumes secs.
Pommes de terre.
Fruits de table ou autres, frais non

forces.
Fruits de table ou autres, secs ou

tapes.
Fruits de table on autres, confits

ou conserves.
Graines et fruits ol~agineux.
Sucres des pays 6trangers.
M6lasses des pays 6trangers.
Sirops et sucres intervertis des pays

trangers.
Confiseries an sucre : bonbons, ber-

lingots. drag6es, pastilles, p6ates
de guimauve, jujube, goyave et
analogues, caramels, nougats,
glaces, etc., fruits, produits v6g6-
raux confits ou glacis au sucre des
pays 6trangers.

Confitures, geldes, marmelades, com-
potes, purde de fruits et produits
analogues contenant du sucre
(cristallisable ou non) ou du miel
des pays 6trangers.

Cafds en f6ves et pellicules.
Cacao.
Chocolat en masses, plaques, pla-

quettes, tablettes, etc., chocolat
liquide au lait on autres.

16B
19
21

22

26
33

ex 38
47

49
51
52

55

59
6o
63

ex 72
78
78 bis
8o
83
84 A

85

86

88
9'

ex 92
ex 93

ex 93 bis

ex 95

ex 96
97
98

Carnes frigorificadas.
Carnes en conserva.
Pieles en bruto.
Peleterias on bruto.
Plumas do aves.
Cera.
Miel natural pura.
Pescados en conserva, al natural, en

escabeche y preparados de otros
modos.

Langostas.
Grasas de pescados.
Espermas de ballena y do cachalote.
Pieles de focas en bruto.

Esponjas de todas clases en bruto
y preparadas.

Conchas de carey.
Maiz en granos.
Productos ex6ticos feculentos y

f~culas.
Legumbres secas.
Papas.
Frutas de mesa y otras, frescas y

no maduradas artificialmente.
Frutas de mesa y otras secas.

Frutas de mesa y otras confitadas
o conservadas.

Granos y frutas oleaginosas.
Azfucares de paises extranjeros.
Melazas de paises extranjeros.
Jarabes y azucares de paises extran-

jeros.
Confiterias azucaradas, bombones,

confites, pastillas, pastas de altea,
azufaifa, guayabas y anAlogas,
caramelos, turrones, helados, etc.,
frutas productos vegetales con-
fitados bafiados en azficar de los
paises extranjeros.

Confituras, jaleas, mermeladas, com-
potas, pur~s de frutas y productos
andlogos conteniendo azficar (cris-
alizable o no) o miel de los paises
xtranjeros.

Cafd en granos nos tostados.
Cacao.
Chocolate en masa, placas, pastillas

tabletas, etc., Chocolate liquido,
con leche y otros
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Designation des produits
Num&os

du
tarif franais

107
io8
Jo9
i1O A
IO B

112

128
138
'39
140

ex 141

144

152

ex 156
158
172 ter

174

179 ter B

-85
193 bis
204

CX 221
231
298
312

ex 314

319 bis
367

Cx 381 bis B

394
398 bis

476A.B.C.

476 bis

,7 6 ter

Vanille.
Th6.
Tabacs.
Huiles fixes pures.
Huiles fixes pures.
Huiles volatiles ou essence.
Bois communs, ronds, bruts.
Bois fins ou bois des fles.
Bois odorants.
Bois de teinture.
Coton non dgren6 et 6gren6 en

masse.
Phormium tenax, abaca, alobs et

autres v~gtaux filamenteux non
d~nomm~s.

Quercitron.
Dividivi.
Lgumes.
Bi~re.
Boissons distillhes, alcools et eaux-

de-vic.
Pierres et terres servant aux arts et

m~tiers, non d~nommies.
Ciment.
Bitumes et asphaltes.
Minerai de fer.
Minerai de cuivre.
Manganese (minerai).
Vernis et peintures assimildes.
Savons autres que ceuxde parfumeric
Sauces et 6pices pr~par~es non

dhnomm~es, y compris les con-
serves genre s Piccallily ,.

Tapiocas.
Fils polis, ficelles, cordages, etc.
Fibres et d~chets de soie artificielle

en bourre ou en masse (d~chets de
fabrication sous leur forme ini-
tiale, d~sulfur~s ou non).

Tissus de jute pur, dcrus.
Sacs imporths pleins.
Peaux seulement tann~es, sans

aucun travail de corroirie ou de
teinture.

Peaux corroy~es, c'est-h-dire appr6-
ties ou travailles apr~s tannage,
y compris les peaux assimil6es
(peaux chamois~es ou parchemi-
ndes non teintes, peaux hon-
groy6es).

Peaux corroy~es autres, traitdes au
suif, au d~gras, cir~es, de couleur
naturelle, colories, chagrin6es,
gaufres, graines, lustres, impri-
m~es, maroquin~es, mates, noir-
cies, peintes, quadrill~es, teintes,
etc. "

Designacion de productos
Nuilcro

de la tarifa
francesa

107
108
Jog

110 A
i i o B

112
128
138
139
140

ex 141

144

152
Cx 156

158
172 etI

'74

179ter B

185
193 bis
204

CX 221

231
298
312

ex 314

319 bis
367

ex 38ibisB

394
398 bis

476A.B.C.

476 bis

476 ter

Vainilla.
T6.
Tabaco.
Aceites fijos puros.
Aceites fijos puros.
Aceites volatiles y esencias.
Maderas comunes, redondas en bruto
Maderas finas y de las islas.
Maderas aromAticas.
Maderas de tintura.
Algod6n no desgranado y desgranado

en masas.
Phormium-tenax, abacd, aloes y

otros vegetales fibrosos nom-
brados.

Maugle.
Dividivi.
Legumbres.
Cerveza.
Bebidas destiladas alcohol y aguar-

dientes.
Piedras y tierras usadas en artes y

oficios,'no denominadas.
Cemento.
Bituminosos asfaltos.
Mineral de hierro.
Mineral de cobre.
Mineral de manganeso.
Barnices y pinturas asimiladas.
Jabones, otros que los de perfumeria.
Salsas y especias no nombradas

comprendiendo las conservas
Ilamadas ( picallily s.

Tapiocas.
Hilos pulidos, cordeles, sogas, etc.
Fibras y desperdicios de seda arti-

ficial en borra o en masa. (Des-
perdicios de fabricaci6n en fornia
inicial desulfurados o no).

Tejidos de yute puro, crudos.
Sacos importados Ilenos.
Pieles solamente curtidas sin ningfin

trabajo de talabarteria o de
tintura.

Pieles curtidas, es decir aprestadas,
trabajadas despu~s de curtidas,
comprendi~ndose las asimiladas
(pieles s gamuzadas s o, perga-
minadas s no teflidas pieles
( hongroydes ), (a medio trabajar).

Otras pieles curtidas, tratadas con-
sebo, al desgrane como hule, de
color natural, coloreadas, (( cha-
grinees s, estampadas granuladas,
lustradas, impresas, atafileteaclas,
mates, ennegrecidas, pintadas,
cuadrilladas tefiidas, etc.
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I)6signation des produits

Pelleteries pr~par~es,
Pelleteries confectionn~es.
Voitures automobiles destinies au

transport des voyageurs.
Boutons d'os.
Boutons de bois, buffalo, caoutchouc

durci, corne teinte ou naturelle
moul~e ou tourn~e, de crin, de
cuir pour tous usages.

Boutons de corozo.
Boutons de palmier doum.
Boutons de jais vrais ou faux ou de

verre noir mat, brillant ou avec
des parties mates ou brillantes de
couleur, color6s dans la masse,
sans d6coration, dorure ni argen-
ture, ni cercl6s.

Boutons de jais vrai ou faux ou de
verre noir ou de couleur, avec
ddcoration, gravure, dorure ou
argenture.

Espadrilles en" 6toffe de coton, de
jute ou de lin avec semelles en
tresses de chanvre ou de jute ou en
carton-cuir, teintes ou non.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date
de ce jour, le Gouvernement de la R~publique
francaise et le Gouvernement de la Rdpublique
de Cuba ont d~cid6 d'en pr~ciser les conditions
d'application au present protocole oti figurent
galement les dispositions particuli~res qui n'ont

pu trouver place dans les articles de la conven-
tion.

Ad Article premier.

En ce qui concerne les produits francais
import~s h Cuba, il est entendu que :

I o Les vins de Champagne repris au
numro 277 du tarif douanier cubain
b~n~ficieront du droit de o 8 85 par litre.

20 Les vermouths seront toujours taxs
quivant le num~ro 278 du tarif douanier
cubain.

Numt6ros
du

tarif fran~ais
Designacion de productos

Numero
de la tarifa

francesa

493
494

ex 614 ter

ex 645
Idem.

Idem.
Idem.
Idem.

Idem.
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PROTOCOLO DE FIRMA.

Al momento de firmar el Convenio fechado
hoy, el Gobierno de la Repiiblica Francesa y el
Gobierno de la R6pfiblica de Cuba han decidido
precisar sus condiciones de aplicaci6n, en el
presente protocolo, donde figuran tambi6n las
disposiciones particulares que no han podido
encontrar cabida en los articulos del Convenio.

Ad Articulo i.

En lo que se refiere a los productos franceses
importados en Cuba, queda entendido que :

Io Los vinos de Champafia, considerados
en el articulo 277 de la tarifa arancelaria
cubana, pagarn un derecho de o $ 85 por
litro.

20 Los vermouths serin siempre gravados
segdn el articulo 278 de la tarifa arancelaria
cubana..
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Peleterias : preparadas.
Peleterias confeccionadas.
Carros automoviles destinados al

transporte de viajeros.
Botones de hueso.
De madera, de b6falo, caucho

endurcido, cuerno tefiido o al
natural, moldeado o torneado, de
crin, de cuero, para todo uso.

Botones de corojo.
De palmera ((doum,.
Botones de azabache verdadero o

falso, o de vidrio negro mate,
brillante, o con partes mates y
brillantes, de color, coloreados en
la masa, sin decoraci6n ni dorados
ni plateados, ni rodeados.

Botones de azabache verdadero o
falso, de vidrio negro, de color,
con decoraci6n, grabado, dorado
o plateado.

Alpargatas, de tela de algod6n, de
yute o de lino con suelas de
cAfiamo o de yutc, o cart6n
tefiidas o no.
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Ad Artice 2.

En ce qui concerne l'importation des pro-
duits cubains en France et le regime qui leur
sera appliqu6 il est entendu que :

Io Les rhums pourront tre importfs en
derogation A la prohibition d'entr~e,
jusqu', concurrence de I.OOO (mille) hecto-
litres de liquide, soit 500 (cinq cents)
hectolitres d'alcool pur.

20 Le Gouvernement franqais demandera
au Parlement en d6posant cet effet un
projet de loi, la suppression au No lO9 du
Tarif douanier frangais de la mention
distincte des cigares de la Havane actuelle-
ment frapps d'un tarif plus 6lev6 que ceux
de toute autre origine lorsqu'ils sont intro-
duits en France pour l'usage personnel des
importateurs. Le droit sera unifi6 pour
toutes provenances et sera compris entre
320 francs et 520 francs.

L'importation des cigares, cigarettes et tabacs
de la Havane par le moyen de colis postaux ne
sera pas entrav~e et pourra 6tre exercfe par des
particuliers ou des sociftfs qui se constitueraient
interm~diaires entre le client et le vendeur,
en se conformant d'ailleurs aux r~glements en
usage qui sont prescrits par l'Administration
des Contributions indirectes.

D'autre part, le Service d'exploitation indus-
trielle des Tabacs 6tudiera la possibilit6 d'aug-
menter ses achats A la Havane de tabacs
destines & la fabrication des cigares en France ;
A prix 6gaux et A qualit6s 6gales, le Service
d'exploitation industrielle des tabacs donnera
la pr~frence aux achats de tabacs en feuilles
cubains.

Le Service d'exploitation industrielle des
Tabacs consent A rfduire de 2 francs le prix des
cigares cubains qui se vendent actuellement, en
France, plus de io francs.

I1 s'engage A rfduire, tant6t de o fr, 5o, tant6t
de i franc le prix de certains cigares de la
Havane qui se vendent actuellement au-dessous
de 5 francs.

Ad Articulo 2.

En cuanto se refiere a la importacidn de los
productos cubanos en Francia y al regimen que
les ser aplicado, se entiende que:

Io Los rones podrdn ser importados, por
derogaci6n de la prohibici6n de entrada,
hasta la cantitad de iooo (mil) hectolitros
de liquido, o sea 500 (quinientos) hectolitros
de alcohol puro, anualmente.

20 El Gobierno frances pedirA al Parla-
mento, depositando con ese objeto un
proyecto de ley, la supresi6n de la menci6n
que, en el Articulo 1O9 de la tarifa arance-
laria francesa, distingue a los tabacos
(puros) de La Habana, gravAndolos actual-
mente segfin una tarifa m/ls alta que a los
de cualquier otro origen, cuando son
introducidos en Francia para el uso personal
de los importadores. El derecho de entrada
serA unificado para los tabacos (puros) de
todas procedencias, y serAi fijado entre
320 y 520 francos.

La importaci6n de tabacos elaborados, cigarros
puros, cigarrillos y tabaco en general, de Cuba,
por medio de bultos postales, no serA entorpecida,
y podrA ejercitarse por particulares o sociedades
que se constituyeren intermediarias entre el
cliente y el vendedor, conformAndose a los
reglamentos en vigor prescriptos por la
Administraci6n de las Contribuciones Indirectas.

Por otra parte el servicio de Explotaci6n
Industrial de Tabacos estudiarA la posibilidad
de aumentar sus compras en Cuba de tabaco
en rama, destinado a ]a fabricaci6n de tabacos
(puros) en Francia ; en igualdad de precio y en
igualdad de calidad, el Servicio de Explotaci6n
Industrial de Tabacos darA preferencia en sus
compras, al tabaco en rama cubano.

El Servicio de Explotaci6n Industrial de
Tabacos, consiente en reducir 2 francos en el
precio de los tabacos (puros) cubanos, que se
venden actualmente en Francia a ms de
io francos.

Se compromete a reducir, sea en 0.50 o bien
en i franco el precio de ciertos tabacos (puros)
de La Habana, que se venden actualmente por
debajo de 5 francos.
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Ces rdductions sont fix6es
apr~s :

au tableau ci- Estas reduccioncs quedan determinadas segfin
el cuadro siguiente :

Prix do vcnte
actuel

des i.ooo cigares

32.000
24.000
20.000

18.ooo
17.000
14.000
12.000
10.000
6.500
6.ooo
5.500
5.000
4.000
4.000
3.500
3.500

Prix
do vente
r6duit

25.000
20.000

17.000
15.000
15.000
12.000
10.000
9.000
6.ooo
5.500
5.000
4.500
3.500
3.000
3.000
3.500

Cantidad
do

vitolas

Precio de venta
actual del millar
de tabacos (puros)

32.000
24.oco
20.000
18.ooo
17.000
14.000
12.000
10.000
6.500
6.ooo
5.500
5.000
4.000
4.000
3.500
3.500

Precio de venta
reducido del inillar
de tabacos (puros)

25.000
20.coo
17.000
15.000
15.000
12.000
10.000

9.000
6.ooo
5.500
5.000
4.500
3.500
3.000
3.000
3.500

L'Administration franqaise, de concert avec
l'Office national du Tourisme, interviendra
aupr~s des groupements h6teliers en vue d'obte-
nir que les maitres d'h6tels et restaurateurs qui,
par tol~rance, revendent actuellement, z1 leurs
clients particuliers, des produits fournis par la
R~gie, ne pratiquent pas des prix sensiblement
plus 6lev~s que les prix officiels de vente appli-
quds par les d~bitants.

Le Service d'exploitation industrielle des
Tabacs laissera introduire sur le march6 francais
d~s l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, cinq
nouvelles marques choisies parmi les marques
dites ind~pendantes.

Le choix de ces marques sera d~termin6 selon
lour importance, sur le vu d'une liste 6tablie par
le Minist~re de France a la Havane, d'accord
avec le Gouvernement cubain, et ofi seront
indiqu6s les chiffres d'exportation atteints par
les principales marques cubaines, qu'elles soient
ou non d6ja introduites sur le march6 fran~ais.

Etant donn6 les r6percussions quo pourra
exercer sur les prix d'achat l'introduction des
cinq nouvelles marques, le Service de l'exploi-
tation industrielle des Tabacs pourra &tre
appel A reconsid~rer les prix de vente, et il lui
sera recommand6 de les comprimer dans toute la
mesure compatible avec la sauvegarde des
int~r~ts du Tr~sor.

La Administraci6n francesa, de acuerdo con
la Oficina Nacional del Turismo, intervendrd
cerca de las agrupaciones de hoteleros, con el
objeto de obtener que los (( maitres d'h6tel "
y duefios de restauranes y caf6s que, por tole-
rancia, revenden actualmente a sus clientes
particulares productos suministrados por la
Rgie, no exijan precios marcadamente m~s
elevados que los precios oficiales de venta
aplicados por los expendedores.

El Servicio de Explotaci6n Industrial de
Tabacos permitird la introducci6n en el mercado
frances, desde que entre en vigor el presente
acuerdo, de cinco nuevas narcas, escogidas
entre las llamadas (( independientes ,,.

La elecci6n de estas marcas serA determinada
segdn la importancia de ellas, con vista de una
lista establecida por el Ministro de Francia en
la Habana, de acuerdo con el Gobierno cubano,
y en la que serin indicadas las cifras de exporta-
ci6n alcanzadas por las principales marcas
cubanas, ya introducidas o no en el mercado
francs.

Teniendo en cuenta las repercusiones que
podri ejercer sobre los precios de compra la
introducci6n de cinco nuevas marcas, el Servicio
de Explotaci6n Industrial de Tabacos, podrA
encontrarse en el caso de reconsiderar los
precios do venta, y le serA recomendado que los
comprima tanto como pueda ser compatible
con la defensa de los intereses del Tesoro.

'N 2665
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Le Service de l'exploitation industrielle des
Tabacs examinera avec la plus grande bienveil-
lance les demandes cubaines tendant t obtenir
des modifications aux r~glements concernant
l'admission et la vente en France des cigares et
cigarettes de la Havane.

D~s maintenant, il lui parait possible de porter
de trois h cinq ans, la p~riode d'essai des nou-
velles marques. En outre, le dflai de soixante
jours, prfvu A l'article 16 du r~glement, pour
l'enl~vement des produits mis h la disposition
du fabricant pour 8tre r~exportfs, soit en vertu
de l'article 5, soit en vertu des articles 14 et 15,
sera port6 A cent vingt jours.

Ad article 7.

i. Lorsqu'il ne sera pas possible, en fait,
d'appliquer un droit, taxe, imp6t ou contri-
bution aux Soci~t~s 6trang~res, chaque gouver-
nement conserve le droit de calculer l'imp6t sur
une base forfaitaire et de recourir A la mthode
de l'abonnement conformment h sa legislation.

2. Par charge fiscale, on entend seulement
l'imp6t en lui-m~me A l'exclusion des garanties
de payement.

3. Les dispositions de l'article 7 ne s'appli-
quent pas aux exemptions r~serv~es aux Soci~t~s
frangaises aux termes des articles 27, 28, 29 et
3o de la loi fran~aise du 31 juillet 192o et 25
de celle du 19 aofit 1925 (exon~rations sp~ciales
aux socit6s mares frangaises ayant des filiales
fran~aises ; A certaines soci6t~s fran~aises de
banque consentant des pr6ts h des industriels
fran~ais et des soci~t~s fran.aises de porteurs de
titres 6trangers, exemptions relatives aux
fusions de soci~t~s frangaises). De m~me, lesdites
dispositions ne dispensent pas les soci~t~s
6trang~res de l'application de l'article 6 de la loi
frangaise du 12 aofit 1919 (prise en consideration
des biens assures AL 1'tranger pour la d~termi-
nation du tarif de la taxe additionnelle sur les
capitaux assurs contre l'incendie).

Dans le cas oii la Lgislation cubaine reserve-
rait aux Soci~t~s nationales des exemptions
analogues A celles pr~vues par les lois vises A,
l'alin~a prdc6dent, les Soci6t6s fran aises ne
pourront b nMficier de ces exceptions.

El Servicio de Explotaci6n Industrial de
Tabacos examinarA con la mayor benevolencia
las peticiones cubanas, tendientes a obtener
modificaciones en los reglamentos relativos a
la admisi6n y venta en Francia de los tabacos
(puros) y los cigarrillos de Cuba.

Desde ahora le parece posible aumentar de
tres a cinco afios el periodo de ensayo de las
nuevas marcas. AdemAs el plazo de 6o dias
previsto en el articulo 16 del reglamento, para
el retiro de los productos puestos a ]a disposici6n
del fabricante para ser reexportados, sea en
virtud del articulo 5 o en virtud de los articulos
14 y 15, serA aumentado a 12o dias.

Ad Articulo 7.

io Cuando de hecho no sea posible aplicar
un derecho, tributo, impuesto o contribuci6n
a las Sociedadbs extranjeras, cada gobierno
conserva el derecho de calcular el impuesto
sobre una base a concertar y de recurrir al
m~todo de abono, conforme a su legislaci6n.

20 Por carga fiscal se entiende solamente el
impuesto en si mismo, con exclusi6n de las
garantias de pago.

30 Las disposiciones del articulo 7 no se
aplican a las exenciones establecidas en favor
de las Sociedades francesas, segdn los trminos
de los articulos 27, 28, 29 y 3o de ]a ley francesa
del 31 de julio de 1920 y el 25 de la ley de 19
de agosto de 1925 (exoneraciones especiales a
las sociedades-madres francesas que tengan
filiales francesas ; a ciertas sociedades bancarias
francesas que realicen pr~stamos a industriales
franceses, y a sociedades francesas de portadores
de titulos extranjeros, exenciones relativas a
fusiones de sociedades francesas). Tampoco las
disposiciones mencionadas dispensan a las
sociedades extranjeras de la aplicaci6n del
articulo 6 de la ley francesa del 12 de agosto
de 1929 (consideraci6n de los bienes asegurados
en, el extranjero para la determinaci6n de la
tarifa del impuesto adicional sobre los capitales
asegurados contra incendio).

En el caso de que la legislaci6n cubana
reservare a las sociedades nacionales exenciones
anAlogas a las previstas por las leyes sefialadas
en el pArrafo precedente, las sociedades fran-
cesas no podran gozar de dichas exenciones.
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Ad Articles 6, 7, 8, 9.

Au cas ohi la pr~sente convention viendrait
tre ddnoncde, les dispositions pr6vues aux

articles 6, 7, .8 et 9 resteraient provisoirement
en vigueur pour faire l'objet d'une n6gociation
qui devrait 6tre engagde deux ans au plus tard
apr~s l'expiration de ladite convention.

(Signd)
(Signd)
(Signd)

A. BRIAND.

P. E. FLANDIN.

Carlos Manuel DE CASPEDES.

Ad Articulos 6, 7, 8, 9.

En el caso de que el presente Convenio Ilegare
a ser denunciado, las disposiciones previstas
en los articulos 6, 7, 8 y 9, quedarain provisional-
mente en vigor, para ser materia de una nego-
ciaci6n que deberd ser iniciada, a mIs tardar,
dos afios despuds de haber expirado este
Convenio.

(Signd)
(Signd)

Manuel DE CUSPEDES.

A. BRIAND.

Copie certifiie conforine :

Le Ministre plenipolentiaire
Che.f du Service du Proto~ole,

P. de Fouqui'res.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2665. - COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC
OF CUBA AND THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT PARIS,
NOVEMBER 6, 1929.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA,
being equally desirous of strengthening the ties of friendship between their two countries, have
decided to sign a Commercial Convention with a view to placing economic relations between the
two States on a satisfactory footing.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs, and
M. P.-E. FLANDIN, Minister for Commerce and Industry;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

M. Carlos-Manuel DE CSPEDES DE QUESADA, Cuban Minister in Paris;

I Traduit par le Sedrdtariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, -for information.
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

Natural or manufactured products originating in and coming from France, the French
colonies and countries under French protectorate and mandate, shall on their importation into
Cuba be accorded the benefit of the minimum tariff rates or the most favourable rates which the
Cuban Government grants or may hereafter grant to any third Power in virtue of tariff measures
or commercial conventions, as regards both import duties and any surtaxes, coefficients or increases
which are or may hereafter be applied to the said duties.

The foregoing provision shall not, however, entitle France to claim the benefit of special
concessions which the Cuban Government grants or may subsequently grant to the United States
of America as preferential treatment on the basis of reciprocity.

Article 2.

The natural or manufactured products originating in and coming from Cuba enumerated in
the annexed list shall, on their importation into France, the French colonies and countries under
French protectorate and mandate, be accorded the benefit of the minimum tariff rates, that
is to say, the lowest rates which France or its colonies, protectorates and mandated territories
grant or may in future grant to any other Power in virtue of tariff measures or commercial
agreements, as regards both the import duties at present established or those which France or
its colonies, protectorates and mandated territories may hereafter substitute for them, and the
surtaxes, coefficients or other temporary increases which they have established or may hereafter
establish.

The granting of the minimum tariff rates to the products enumerated in the annexed list
implies most-favoured-nation treatment.

The French Government is further prepared to grant the same privileges to Cuban products
not included in the annexed list, whenever a request to that effect is officially submitted to it, and
provided it has the right to claim a reasonable and equivalent offsetting advantage from the Cuban
Government.

Most-favoured-nation treatment shall not apply to the preferential advantages which France
grants or may hereafter grant in its Customs territory to its colonies, protectorates and mandated
territories, or which its colonies or protectorates grant or may hereafter grant to France, the other
colonies, protectorates and mandated territories.

Article 3.

The High Contracting Parties guarantee each other national treatment as regards consumption
or octroi duties, and also as regards any charges levied in respect of the production, preparation,
handling or sale of products.

They undertake in no case to establish any charges which, being levied specially on imported
products, would increase the Customs duties to which those products are liable.

Article 4.

The High Contracting Parties agree that they will not establish import or export prohibitions
which would enable either of them arbitrarily to protect its own products or to discriminate against
the other Contracting Party.
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Exceptions to this rule shall only be made
(a) For reasons of public safety or the defence of the territory
(b) For reasons of health in order to protect human beings, animals or plants from

disease ;
(c) For the supervision of the traffic in arms, ammunition and war material, and

all other military supplies ;
(d) For the exercise of Government monopolies
(e) To prevent any practices constituting unfair competition
(/) In application of international conventions.

The foregoing provisions shall not, however, affect the right which every Contracting State
possesses to adopt, in respect of importation or exportation, any measures which may be necessary
to meet extraordinary and abnormal circumstances, or to protect the vital economic or financial
interests of the country.

Any removal of an import prohibition granted even as a temporary measure by either of the
High Contracting Parties in favour of the products of a third Power, shall apply immediately and
unconditionally to the same or like products originating in and coming from the territory of the
other Contracting Party.

Any removal of an export prohibition granted in favour of a third Power or of its nationals
shall be applied in like manner to the other Party, except in the case of derogations, which are
made contingent upon the replacement of the goods or an equivalent return.

Should the removal of the prohibitions referred to in the two preceding paragraphs be granted
to a third Power in the form of quotas, each of the High Contracting Parties agrees to accord to
the other quotas calculated on the same bases as those granted to that third Power.

Arlicle 5.

Each of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps effectively to protect
natural or manufactured products originating in the other country against unfair competition.

It agrees in particular to take within seven months from the date of signature of the present
Convention any action which may be necessary to put down the use of false geographical appellations
of origin, whatever the provenance of the products, provided that the said appellations are duly
protected in the other country.

The importation, exportation, warehousing, manufacture, distribution, sale or offering for sale
of leaf tobacco or manufactured tobacco, including cigars and cigarettes, and also of products of
the wine industry, shall be punished by confiscation or prohibition or by other appropriate penalties,
whenever any marks, devices or signs whatsoever constituting false indications of origin knowingly
employed, appear on the boxes, packets, bands, chests, wrappings, casks or bottles containing
those products.

Goods contravening this provision may be confiscated or other penalties imposed, either
on the initiative of the Administration, or on the application of the Public Prosecutor or of an
interested Party - whether an individual, association or union.

The clause prohibiting the use of a geographical appellation of origin for products other than
those which are rightly entitled thereto shall be operative even when the real origin of the products
is mentioned or when the false appellations are accompanied by qualifying words such as " sort ",
" kind ", " type " or others.

No geographical appellation of origin, either of products of the wine industry or of leaf tobacco
and manufactured tobacco, including cigars and cigarettes, if it is legally protected in the country
of production may be regarded as a generic name. Delimitations and specifications referring tothese
appellations- which have been duly notified to the other Party shall likewise be recognised.

The High Contracting Parties are prepared to extend the above provisions to all products
deriving their specific qualities from the soil or climate.
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Article 6.

Nationals of each of the two Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other, most-
favoured-nation treatment in respect of establishment, residence, the carrying on of trade, industry
and any other occupation or profession, the right to own, acquire, occupy or lease any movable
and immovable property and to dispose thereof in any manner whatsoever, and also the right to
form companies of an economic character.

Subject to reciprocity, they may not be treated less favourably than nationals as regards
measures of expropriation on grounds of public utility or of the general interest.

They shall be exempt from all personal military service and from all personal military
contributions and all charges imposed in lieu of such service or contributions.

Article 7.

Civil, commercial, industrial, financial, insurance and other companies of an economic character
constituted in either country in conformity with the laws of that country and having their seat
therein shall be recognised by the other Contracting Party as being properly constituted.

The legality of their constitution and their right to appear in the courts shall be decided by
reference to their articles of association and to the law of the country in which they were constituted.

Provided they observe the laws and regulations of the country, they may in the territory of
the other Party engage in any activities permitted to the companies of any other State and set
up branches and agencies therein ; once they have been permitted to engage in any activity, they
shall enjoy all the rights granted to natural persons under the previous Article and under any
other agreements concluded between the two Parties.

Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Party to obtain
a previous and revocable licence before it is allowed to do business in its territory, the latter shall
have the right to subject the companies of the former to the same treatment.

The High Contracting Parties agree:

(i) That they will not by means of this stipulation in regard to special licences
hinder the establishment of companies carrying on business usually permitted to the
companies of any other country.

(2) That they will not withdraw the licence once it has been given, except
on account of infringements of the laws and regulations of the country.

The present Article shall not apply to industries which constitute a Government monopoly.

Article 8.

The nationals of either High Contracting Party in the territory of the other Party shall, provided
they observe the laws of the country, have free access to the courts of justice of all degrees established
by law, for the purpose of enforcing and defending their rights. They may in every court employ
counsel and agents of any kind authorised by the laws of the country and shall enjoy in every
respect the same rights and privileges as are, or may hereafter be, granted to nationals.

Companies fulfilling the conditions laid down in Article 7 shall enjoy in judicial matters the
same rights and privileges as are, or may hereafter be, granted to nationals.

Companies fulfilling the conditions laid down in Article 7 shall enioy in judicial matters
the same rights as nationals.
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Article 9.

Fiscal matters shall be governed to the exclusion of all other provisions, by the present Article.
Nationals of the respective High Contracting Parties and companies fulfilling the conditions

laid down in Article 7 shall not be subject, in the territory of the other Party, to duties, charges
or taxes or contributions of whatsoever description, no matter on whose behalf they are levied,
other or higher than those imposed on the nationals or companies of the country in a like situation.

These provisions shall not preclude the collection, if necessary, either of so-called residence
taxes or of charges connected with police formalities, provided that, as regards the rate of such
charges, the nationals of either country shall enjoy the treatment granted to nationals of the most
favoured nation.

As regards taxes assessed on capital, income or profits, the two High Contracting Parties
agree that each will tax the companies of the other, according to the nature of the tax, only on
the amount of the company's capital invested in its territory or the property which the company
owns, its securities which circulate, its profits made or its business done in that territory.

Article io.

The vessels of each of the High Contracting Parties, their passengers and cargo shall enjoy
most-favoured-nation treatment in the ports of the other Contracting Party.

Article II.

Any dispute concerning the interpretation or application of the present Convention which
it has not been possible to settle between the High Contracting Parties through diplomatic channels
shall be referred to the Permanent Court of International Justice.

Article 12.

The present Convention shall be concluded for a period of three years ; it shall be renewed by
tacit consent for six-monthly periods unless it is denounced by either of the High Contracting
Parties at least six months before the expiry of the first period of three years and three months
before the expiry of each subsequent six-monthly period.

The Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in Paris. However,
in virtue of the powers conferred upon them by their respective laws the two Governments agree
provisionally to put into force, subject to reciprocity, one month after signature, any provisions
which do not require the previous approval of the legislature.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed
the present Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate, in French and Spanish, November the sixth, 1929.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) P. E. FLANDIN.

(L. S.) (Signed) Carlos Manuel DE CPSPEDES.
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LIST.

Number in

French Tariff Description of goods

16 B Meat, frozen.
19 Meat, preserved.
21 Hides and skins raw.
22 Peltries, raw.
26 Feathers.
33 Wax.

ex 38 Honey, natural, pure.
47 Fish, preserved by pickling or otherwise prepared.
49 Lobster and sea crayfish.
5 r  Fish oils.
52 Spermaceti.
55 Dogfish skins and sealskins, rough.
59 'Sponges of all kinds, rough.
6o Sponges of all kinds, prepared.
63 Tortoiseshell.

Cx 72 Maize in the grain.
78 Exotic products containing fecula ; feculae.
78 bis
80 Dry vegetables.
83 Potatoes.
84 A Table or other fruits, fresh, not forced.
85 Table or other fruits, dried or drained.
86 Table or other fruits, candied or preserved.
88 Oleaginous fruits and seed.
91 Sugar from foreign countries.

CX 92 Molasses from foreign countries.
ex 93 Syrups and invert sugar from foreign countries.
ex 93 bis Sugar confectionery: bonbons, berlingots, sugar almonds, pastilles, marshmallow,

jujube, guiaiva and like pastes ; caramels, nougat, ices, etc., fruits, vegetable products
candied or glac6 with sugar, coming from foreign countries.

ex 95 Fruit jams, jellies, marmalades, comp6tes, purees and similar products containing sugar
(crystallisable or not) or honey, coming from foreign countries.

ex 96 Coffee in the bean and husk.
97 Cocoa.
98 Chocolate in lumps, slabs, plates, tablets, etc., liquid milk or other chocolate

107 Vanilla.
108 Tea.
109 Tobacco.
iio A Fixed oils, pure.
IiO B Fixed oils, pure.
112 Volatile oils or essences.
128 Common woods, rough logs.
138 Fine woods and wood used for cabinet work (bois des iles).
139 Scented woods.
140 Dye woods.

ex 141 Cotton, not ginned and ginned (en masse)
144 Phormium tenax, abaca, aloes and other fibrous vegetables not mentioned.
152 Quercitron.

ex 156 Dividivi.
158 Vegetables.
L72ter Beer.
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Number in
French Tariff Description of goods

174 Distilled beverages, alcohol and spirits.
179 terB Stones and earths for arts and crafts, not otherwise mentioned.
185 Cement.
193 bis Bitumen and asphalt.
204 Iron ore.

CX 221 Copper ore.
231 Manganese (ore).
298 Varnishes and paints assimilated to varnishes.
312 Soap, other than perfumed.

ex 314 Sauces and spices prepared, not specified, including Picallily" type pickles.
319 bis Tapioca.
367 Glazed yarns, twine, cordage, etc.

ex 381 bisB Artificial silk fibres and waste, floss or in the mass (manufacturers, waste in its initial
form, whether or not desuIphurized).

394 Fabrics of pure jute, unbleached.
398 bis Sacks imported full.

4 7 6A.B.C. Hides and skins only tanned, not curried or dyed.
476 bis Hides and skins, curried, i. e. dressed, or worked after tanning, including leathers

assimilated thereto (chamois-dressed or parchment-dressed, undyed and oil-dressed
(hongroydes)).

476 ter Hides and skins, curried, other, treated with tallow or degras, waxed, in natural
colour, coloured, shagreened, goffered, grained, glossed, printed, moroccoed, dulled,
blackened, painted, chequered, dyed, etc.

493 Peltries, prepared.
494 Peltries, made up.

ex 614 ter Motor vehicles for carrying passengers.
ex 645 Bone buttons.

ditto Buttons of wood, buffalo horn, hardened rubber, horn dyed or natural, moulded or
turned, of horsehair or leather, for all purposes.

ditto Corozo buttons.
ditto Dum palm buttons.
ditto Buttons of real or imitation jade or of black glass, dull, bright or with dull or bright

parts coloured, stained in the mass, without decoration, gilding or silver-plating or rims.
ditto Buttons of real or imitation jade, or of black or coloured glass with decoration, engraving,

gilding or silver-plating.
646 Sandals of cotton, jute or linen, with soles of plaited hemp, or jute, or leather-board,

dyed or undyed.

PROTOCOL OF SIGNATURE

On signing the Convention of this day's date, the Government of the French Republic and

the Government of the Republic of Cuba have decided to define the conditions for its application

in the present Protocol, which also includes the special provisions that could not be embodied

in the Articles of the Convention.

Ad Article i.

As regards French products imported into Cuba, it is understood that

(i) Champagne wines coming under No. 277 of the Cuban Customs tariff shall be
entitled to the duty of o$85 per litre.

• (2) Vermouth shall in every case pay duty at the rate specified in No. 278 of the
Cuban Customs tariff,
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Ad Article 2.

As regards Cuban products imported into France and the treatment applied to them, it is
understood that :

(i) As an exception to the import prohibition, rum may be imported in quantities
not exceeding I,ooo (one thousand) hectolitres of liquid, that is to say, 500 (five hundred)
hectolitres of pure spirit.

(2) The French Government shall introduce a bill requesting Parliament to omit
from No. lO9 of the French Customs tariff the separate mention of Havana cigars, which
are at present dutiable at a higher rate than those of any other origin, when they are
imported into France for the personal use of the importers. The duty shall be unified for
cigars of any origin and shall be between 320 francs and 520 francs.

Havana cigars, cigarettes and tobacco may be imported by parcel post without hindrance,
either by private individuals or companies acting as intermediaries between the customer and
the seller, subject to compliance with the existing regulations laid down by the Indirect Taxation
Administration.

Further, the Department for the Industrial Exploitation of Tobacco shall consider the possibility
of increasing its purchases from Havana of leaf tobacco for the manufacture of cigars in France ;
prices and qualities being equal, the Department for the Industrial Exploitation of Tobacco shall
give preference to Cuban leaf tobacco.
* The Department for the Industrial Exploitation of Tobacco agrees to reduce by 2 francs the
price of Cuban cigars at present sold in France for more than IO francs.

It undertakes to reduce either by o. fr. 5o or by i franc the price of certain Havana cigars
which are at present sold for less than 5 francs.

These reductions are fixed in the following table:

Number Present selling price Reduced
of vitolsa" per Iooo cigars selling price

I 32,000 25,000
2 24,000 20,000
i 20,000 17,000
1 18,ooo 15,000
I 17,000 15,000
4 14,000 12,000
6 12,000 10,000
7 10,000 9,000
3 6,500 6,ooo
3 6,ooo 5,500
5 5,500 5,000
7 5,000 4,500
2 4,000 3,500
i 4,000 3,000
4 3,500 3,000
i 3,500 3,500

The French Administration, in Agreement with the Office National du Tourisme, will approach
the hotel-keepers' associations, requesting them to see that head-waiters and restaurant-keeFers
who are at present allowed, as a tolerated practice, to re-sell to their own customers products
supplied by the R~gie, do not charge prices appreciably higher than the retailers' official selling
prices.

As soon as the present Agreement comes into force, the Department for the Industrial
Exploitation of Tobacco shall allow five new brands, chosen from among the so-called independent
brands, to be introduced into the French market.
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These brands shall be chosen according to their importance from a list drawn up by the French
Legation at Havana, in agreement with the Cuban Government and on which the export figures
recorded for the principal Cuban brands shall be indicated, whether they have or have not already
been imported into the French market.

In view of the possible effect on purchase prices of the importation of the five new brands,
the Department for the Industrial Exploitation of Tobacco may be obliged to reconsider selling
prices, and it shall be recommended to restrict these as far as is compatible with safeguarding
of the interests of the Treasury.

The Department for the Industrial Exploitation of Tobacco shall give the most favourable
consideration to Cuban requests for a revision of the regulations concerning the admission into
and sale in France of Havana cigars and cigarettes.

The Department considers it possible to increase forthwith from three to five years the trial
period of the new brands. Further, the period of sixty days stipulated in Article 16 of the
regulations for the removal of the products placed at the manufacturer's disposal for re-exportation,
either under Article 5 or under Articles 14 and 15, shall be extended to one hundred and twenty
days.

Ad Article 7.

i. Wherever it may not be possible actually to apply a duty, charge, tax or contribution to
foreign companies, each Government shall retain the right to assess such tax on a conventional
basis to have recourse to the method of composition in accordance with its legislation.

2. By fiscal charge shall be understood the tax alone, exclusive of securities for payment.
3. The provisions of Article 7 shall not apply to the exemptions granted to French companies

under Articles 27, 28, 29 and 30 of the French law of July 31, 192o, and Article 25 of the law of
August 19, 1925 (special exemptions accorded to French companies with French subsidiary
companies affiliated to them, to certain French banking companies granting loans to French
industrialists, to French companies holding foreign securities and exemptions concerning French
amalgamated companies). The said provisions shall not exempt foreign companies from the
application of Article 6 of the French law of August 12, 1919 (regarding the taking into account
of property insured abroad for the purpose of assessing the rate of the additional tax on capital
assets insured against fire).

Should Cuban legislation grant to national companies exemptions similar to those provided
or by the laws referred to in the previous paragraph, French companies shall not be entitled to
the benefit of those exceptions.

Ad Article 6, 7, 8, 9.

Should the present Convention be denounced, the provisions laid down in Articles 6, 7, 8 and 9
shall remain provisionally in force and shall form the subject of negotiations which shall be instituted
not more than two years after the expiry of the said Convention.

(Signed) A. BRIAND.

(Signed) P. E. FLANDIN.

(Signed) Carlos Manuel DE CUSPEDES.
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No 2666. - CONVENTION I D'ETABLISSEMENT, DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE ET
LA ROUMANIE. SIGNtE A BUCAREST, LE 5 DP-CEMBRE 1930.

Texte officiel franfais communiqud par le chel de la Chancellerie portugaise aupris de la Socidti des
Nations et l'envoyi extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie auprs de la Sociitd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1931.

SA MAJEST1 LE Rol DE ROUMANIE, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA Rl PUBLIQUE

-PORTUGAISE, de lautre, 6galement animds du d~sir de favoriser et d'6tendre les relations 6conomiques
entre leurs pays respectifs, ont r~solu de conclure une convention d'6tablissement, de commerce
et de navigation et ont nomm6 ii cet effet leurs pl~nipotentiaires, L savoir

SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE"

Son Excellence M. G. G. MIRONESCO, son prdsident du Conseil des Ministres et ministre
des Affaires 6trang~res ;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE:

Son Excellence M. MARTINHO DE BREDERODE, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire en Roumanie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacune des deux Parties
contractantes jouiront sur le territoire de l'autre, pour leur personne et leurs biens, du traitement
de la nation la plus favoris~e, pour ce qui concerne l'tablissement et 1'exercice de leur commerce
et de leur industrie, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance du Portugal, de ses iles
adjacentes et des colonies portugaises, jouiront sur le territoire douanier roumain du traitexnent

1 La ratification par la Roumanie a 6t6 notifie au Gouvernement portugais le 6 mars 1931.

Entree en. vigucur le 8 avril 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2666. - CONVENTION 2 OF ESTABLISHMENT, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER 5, 1930.

French official text communicated by the Head of the Portuguese Service accredited to the League of
Nations and ;he Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the
League of Nations. The registration of this Convention took place April 6, 1931.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, of the one part and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of promoting and extending economic relations
between their respective countries, have resolved to conclude a Treaty of establishment, commerce
and navigation, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. G. G. MIRONESCO, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

His Excellency M. MARTINHO DE BREDERODE, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Roumania :

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article I.

Nationals and undertakings that are juristic persons belonging to either Contracting Party
shall, in the territory of the other, enjoy in respect of their persons and their property most-favoured-
nation treatment as regaras establishment and the exercise of their trade and industry ana also
as regards taxes and other charges.

Article 2.

Natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the adjacent
Portuguese islands and Portuguese colonies shall, in Roumanian Customs territory, enjoy most-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The ratification by' Roumania was notified to the Portuguese Government March 6, 1931.
Came into force April 8, 1931.
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de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne le droit d'importation et de r6exportation, les
taxes int~rieures et tous autres avantages analogues accord~s on qui pourraient 6tre accord~s dans
l'avenir A un tiers pays.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de Roumanie jouiront an
Portugal, dans ses ties adjacentes et dans les colonies portugaises du traitement de la nation la
plus favoris~e, tant en ce qui concerne le droit d'importation, les surtaxes, le payement des droits
de douane en papier monnaie ou en or, qu'en ce qui concerne les droits d'exportation et de r6expor-
tation, les taxes int6rieures et tout b6n6fice analogue accord6 ou qui pourrait tre accord6 dans
l'avenir A un tiers pays.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent reciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui conceme I'accomplissement des formalit6s de douane relatives an transit,
A l'entreposage, A la r~exportation, on transbordement des marchandises et i toute autre operation,
ainsi qu en ce qui concerne les taxes aff~rentes A ces diverses operations et manutentions.

Article 4.

Le traitement de la nation la plus favorisde ne s'applique pas en ce qui conceme
a) Les faveurs sp~ciales qui sont ou seront accordres par le Portugal A l'Espagne et

an Br~sil, ainsi que par la Roumanie aux Etats limitrophes, pour faciliter le trafic de
frontire ;

b) Les droits et privileges accord6s ou qui seraient accord~s par la Roumanie, A
I'avenir, A un on plusieurs autres Etats limitrophes, en vue de la conclusion d'une entente
6conomique on d'une union douanire ;

c) Le regime special d'importation destin6 A faciliter pour chacun des deux pays
contractants les r~glements financiers rtsultants de la guerre de 1914-1918.

Article 5.

Les navires de I'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipages et cargaisons,
b~n6ficieront dans les eaux maritimes et dans les ports plac6s sous la souverainet6, autorit6 on
protection de l'autre Partie, du m~me traitement A tous 6gards que les navires, 6quipages et
cargaisons de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre toutes les mesures n~cessaires
pour garantir d'une manire effective les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de l'autre
Partie contractante, contre la concurrence d~loyale dans les transactions commerciales, notamment
A rdprimer et prohiber, par la saisie et par toutes autres sanctions: l'importation, l'entreposage la
rise en circulation, la vente A l'int6rieur, ainsi que l'exportation de tous les produits qui portent
sur eux-m~mes, sur leur conditionnement imm6diat on sur leur emballage ext~rieur, sur les factures,
lettres de voiture, on papiers de commerce, des marques, des noms, inscriptions, illustrations ou
signes quelconques, comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine,
l'espce, la nature ou les qualitds sp6cifiques de ces produits on marchandises.

Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre toutes les mesures n~cessaires,
en vue de r~primer sur son territoire l'emploi abusif des appellations g6ographiques d'origine des
produits vinicoles de l'autre Partie, pourvu que ces appellations soient dfiment prot~gdes par
celles-ci et aient 6t6 notifies par elle.

La notification ci-dessus pr~vue devra pr~ciser notanment les documents d~livr6s par l'autorit6
comptente du pays d'origine, constatant le droit aux appellations d'origine. .
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favoured-nation treatment as regards import and reexport duties, internal taxes and all other
similar advantages which are now or which may herafter be granted to a third country.

Natural or manufactured products originating in and coming from Roumania shall in Portugal,
the adjacent Portuguese islands and Portuguese colonies enjoy most-favoured-nation treatment
both as regards import duties, surcharges, payment of Customs duties in paper or gold, and export
and re-export' duties, internal taxes and all similar benefits which are now or which may hereafter
be granted to a third country.

A 'ticle 3.

The High Contracting Parties guarantee one another most-favoured-nation treatment in
respect of the completion of Customs formalities regardiiig. transit, warehousing, re-export or
transhipment of goods and any other operation, and also in respect of the taxes relating to such
operations and handling.

Article 4.

Most-favoured-nation treatmentrshall not apply to the following
(a) Special privileges which are or may hereafter be granted by Portugal to

Spain and Brazil or by Roumania to adjacent States with a view to facilitating frontier
traffic ;

(b) Rights and privileges which are now or may herafter be granted by Roumania
to one or more other adjacent States with a view to concluding an economic agreement.
or Customs union ;

(c) Any special import regime intended to facilitate for either Contracting Party
the financial settlements resulting from the war of 1914-18.

Article 5.
Vessels of either High Contracting Party, together with their crews and cargoes, shall, in the

maritime waters and ports placed under the sovereignty, authority or protection of the other Party,
benefit by the same treatment in all respects as vessels, crews and cargoes of the most-favoured-
nation.

Article 6.
Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures effectively

to guarantee the natural or manufactured products originating in the territory of the other
Contracting Party against unfair competition in commercial transactions, and in. particular, to
repress and prohibit by seizure and any other penalties, the importation, warehousing and placing
upon the market, the sale within the country and the exportation of all products bearing either
on themselves, their immediate make-up or their external wrappings, or on invoices, way-bills or
commercial papers, any marks, names, inscriptions, illustrations or signs whatsoever constituting
either directly or indirectly a false indication of the origin, kind, nature or specific qualities of such
products or goods.

Article 7.
Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to repress

within its territory the improper use of geographical appellations of origin of the wine-growing
products of the other Party, provided that such appellations are duly protected and have been
notified by the said Party.

The notification mentioned above should, in particular, give -details of the documents issued
by the competent authority of the country of orign stating the right to the. appellations of origin.
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Sont consid~r6es comme emDloy~es abusivement les appellations d'origine lorsqu'elles sont
appliqu6es des produits auxquels les dispositions l~gales dans les pays de production en refusent
le b~n~fice.

Article 8.

Les vins portugais (tels que : Porto, Mad~re, Moscatel de Setubal, Carcavelos, etc.) d'une
teneur alcoolique entre 14 et 21 degr6s, accompagn6s d'un certificat leur donnant droit A une
appellation d'origine, notifi~e conform6ment A 1'article pr6c6dent, paieront i leur entree en Rournanie
une taxe de 4500 lei par ioo kg. en ffits, barils ou barriques, et de 6ooo lei en bouteilles ou en
cruchons.

Article o.

La pr~sente convention sera ratifi~e conform~ment h la l6gislation des deux pays. Elle entrera
en vigueur tn mois apr~s que la ratification de la Roumanie aura 6t6 notifi~e h Lisbonne et elle
sera valable pour une ann6e A partir de sa rise en vigueur. Si elle n'est pas d6nonce trois mois
avant l'expiration de ce d~lai, ele sera prolong~e par voie de tacite reconduction j usqu'. l'expiration
d'un d~lai de trois mois a partir du jour oii 1un ou I'autre des deux gouvernements 1'aura d6nonc6e.

Fait en double exemplaire k Bucarest, le cinq dkcembre mil neuf cent trente.

(L. S.) Martinho DE BREDERODE. (L. S.) G. G. M[RONEsCO.

] CHANGE DE NOTES

LUGATION DE PORTUGAL.
BUCAREST, le 5 dicembre 1930.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence ce qui suit
Sit6t que la Convention d'6tablissement, de commerce et de navigation conclue

entre la R~publique portugaise et le Royaume de Roumanie, sign~e ? la date de ce jour,
entrera, aux termes de I'article 9, en vigueur, le Gouvemement portugais s'engage a mettre
a la disposition des exportateurs roumains un magasin, d6pendant de la manutention
militaire, oh les bl~s roumains pourront Atre d6pos6s sous le r~gime de magasi.i g6n6ral
franc, c'est-A-dire exempts de taxes de douane jusqu'a leur sortie pour la consornrnation,
et oht ils seront sounis, pendant un d~lai de deux ans, exclusivement a une petite taxe de
magasinage.

Ces bl~s pourront de la sorte 6tre transform6s en farine par la inanutention militaire
(sans toutefois que ceci constitue un engagement d'achat de la part du Gouvernement
portugais) ou bien Atre n~goci6s au moyen de warrants.

je saisis l'occasion pour renouveler a Votre Excellence, Monsieur le Pr6sident, les assurances
de ma plus haute considration.

Mv. DE B3REDERODE.

A Son Excellence
Monsieur G. G. Mironesco,

President du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires 6trang~res

de Sa Majest6 le Roi de Roumanie,
Bucarest.
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Appellations of origin shall be decemed to be improperly used if they are appliced to products
not entitled thereto under the laws and regulations of the producing country.

Article 8.

Portuguese wines (such as Port, Madeira, Setubal Muscatel, Carcavelos, etc.) of'a strength of
from 14 to 21 degrees, accompanied by a cerrificate giving them the right to an appellation of
origin notified in accordance with the preceding Article shall, upon entry ito Roumania, p~ay a
tax of 4,500 lei per ioo kg. in casks, barrels or hogsheads and of 6,ooo lei in bottles or stone jars.

Article 9.

*aThe present Convention shall be ratified in accordance with the laws of the two countries.

It shall come into force one month after Roumania's ratification has been notified to Lisbon and
shall remain in force for one year from the date of its coming into force. Unless it is denounced
three months before the expiry of that period it shall be prolonged by tacit agreement until the
expiry of a period of three months from the date on which either Government denounces it.

Done in duplicate at Bucharest on the fifth day of December one thousand nine hundred and
thirty.

(L. S.) Martinho DE BiREDERODE. (L. S.) G. G. MIRONESCO.

EXCHANGE OF NOTES.

PORTUGUESE LEGATION.

YOUR EXCELLENCY, BUCHAREST, December 5. 1930.

I have the honour.to inform Your Excellency
That as soon as the Convention of Establishment, Commerce and Navigation

concluded between the Portuguese Republic and the Kingdom of Roumania and signed
on this day's date shall enter into force under the terms of Article 9, the Portuguese
Government undertakes to place at the disposal of Roumanian exporters a warehouse
attached to the Military Bakery, in which Roumanian wheat can be deposited under
the free warehouse system, that is to say, exempt from Customs duties until its removal
for consumption, and where it shall for a period of two years be subject to a small
warehousing charge only.

Such wheat mav be converted into flour by the Military Bakery (without, however,
involviag a purchase undertaking on the part of the Portuguese Government), or may be
negotiated by means of warrants.

I have the honour to be, etc.,

M. DE BREDERODE.

To His Excellency
Monsieur G. G. Mironesco,

Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs of

His Majesty the King of Roumania,
Bucharest.
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MINISTfERE DES AFFAIRES #TRANGkRES.

No 75:719.
BUCAREST, le 5 ddcembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note portant la date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce qui
suit :

Sit6t que la Convention d'6tablissement, de commerce et de navigation, conclue
entre la R6publique portugaise et le Royaume de Rournanie, sign~e . la date de ce jour,
entrera aux termes de 'article 9, en vigueur, le Gouvernement portugais s'engage h mettre
A la disposition des exportateurs, roumains un magasin, d~pendant de la manutention
militaire, oii les bl6s roumains pourront 8tre d6pos s sous le rgime de magasin g~nral
franc, c'est-A-dire exempts de taxes de douane jusqu'A leur sortie pour la consommation,
et oi ils seront soumis, pendant un dWlai de deux ans, exclusivement, L une petite taxe de
magasmage.

Ces bl6s pourront de la sorte 6tre transform6s en farine par la manutention militaire,
sans toutefois que ceci constitue un engagement d'achat de la part du Gouvernement
portugais, ou bien 6tre n~goci~s au moyen de warrants.

J'ai 'honneur de faire connaltre ii Votre Excellence que le Gouvernement roumain est parfai-
tement d'accord avec le contenu de la note pr~cit6e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

G. G. MIRONEScO.
A Son Excellence

Monsieur Martinho de Brederode,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de la R6publique de Portugal
Bucarest.

Pour copie conforme .

Le Prisident du Conseil,
Ministre des Affaires dtranggres,

G. G. Mironescu.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 75: 719.
BUCHAREST, December 5, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note of this day's date Your Excellency was good enough to inform me:

That as soon as the Convention of Establishment, Commerce and Navigation
concluded between the Portuguese Republic and the Kingdom of Roumania and signed
on this day's date shall enter into force under the terms of Article 9, the Portuguese
Government undertakes to place at the disposal of Roumanian exporters a warehouse
attached to the Military Bakery, in which Roumanian wheat can be deposited under the
free warehouse system, that is to say, exempt from Customs duties until its removal for
consumption, and where it shall for a period of two years he subject to a small warehousing
charge only.

Such wheat may be converted into flour by the Military Bakery (without, however,
involving a purchase undertaking on the part of the Portuguese Government), or may
be negotiated by means of warrants.

I have the honour to inform Your Excellency that the Roumanian Government is in complete
agreement with the contents of the aforesaid note.

I have the bonour to be, etc.,

G. G. MIRONESCO.
To His Excellency

Monsieur Martinho de Broderode,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Portuguese Republic
in Bucharest.
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No. 2667. - CONVENTION 1 CONCERNING THE LEVYING OF
MINIMUM HARBOUR DUES FROM VESSELS IN FOREIGN
TRADE IN THE PORTS OF ESTONIA AND LATVIA. SIGNED
AT RIGA, FEBRUARY 28, 1931.

Texte officiel anglais communiqui Par le ministre des Aflaires itrangires d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 7 avril 1931.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, having determined, by common consent, to conclude a convention concerning the levying
of minimum harbour dues from vessels in foreign trade in the ports of Estonia and
Latvia, have accordingly named as their Plenipotentiaires

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :

M. Eduard VIRGO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Riga, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

M. Hugo CELMIN9, President of the Council, Minister for Foreign Affairs;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, and found them in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Article i.

A minimum tonnage tax as well as a weight tax on the cargoes imported or exported shall
be levied from all sea-going vessels in the ports of both Contracting Parties with the exceptions
hereinafter indicated.

Note : In addition to the dues mentioned in this Article, the levying of which shall be
compulsory for both Parties, each Contracting Party shall be entitled to levy other
harbour dues such as, icebreaker, sanitary and similar taxes.

Article 2.

SHIPS' TONNAGE TAX.

Tonnage tax, levied on both the entering and the clearing of vessels, shall be calculated at the
following -rates per net register ton :

1 L'6change des ratifications a eu lieu - Tallinn, le jer avril I931.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2667. - CONVENTION 2 RELATIVE A LA PERCEPTION DES
DROITS DE PORT MINIMA SUR LES NAVIRES ET BATEAUX
SE LIVRANT AU COMMERCE AVEC L'ItTRANGER DANS LES
PORTS D'ESTONIE ET DE LETTONIE. SIGNP-E A RIGA, LE
28 FtVRIER 1931.

English oficial text commu nicated by the Estonian minister for Foreign Allairs. The registration
of this Convention took place April 7, 1931.

LE PRtSIDENT DE LA. REPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LrTTONIE, ayant ddcid6 d'un commun accord de conclure une convention relative A la perception
de droits de port minima stir les navires et bateaux se livrant au commerce avec l'6tranger dans
les ports d'Estonie et de Lettonie, ont, . cet effet, d~signd pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE D'EsTONIE :

M. Eduard VIRGO, envoye extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire k Riga;

LE PRItSIDENT DE LA R-PUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Hugo CELMIN§, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Une taxe minima de tonnage, ainsi qu'une taxe calcul6e d'apr s le poids des cargaisons
import~es ou export~es, seront pergues sur tous les navires et bateaux se livrant k la navigation
maritime dans les ports des deux parties contractantes, sauf les exceptions indiqu~es ci-apr~s :

Note : Indpendamment des droits, sp~cifits dans le present article, dont la perception
sera obligatoire pour les deux Parties, chacune des Parties contractantes aura la facult6
de percevoir d'autres droits de port, tels que les taxes pour les op6rations de navires
brise-glace, les taxes sanitaires et autres taxes analogues.

Article 2.

TAXE DE TONNAGE SUR LES NAVIRES.

La taxe de tonnage per~ue tant sur les navires et bateaux entrants que sur les navires et
bateaux sortants, sera calcul~e aux taux suivants par tonne de jauge nette :

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took plaice at Tallinn, April i, 1931.
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Gold
francs

(I) From steamships and motorships, with cargo ............... .. 0.44
(2) From sailing vessels, without mechanical motive power, and barges,

with cargo ...... .... ................................ . 0.38
(3) From steamships and motor- ships, in ballast ... ........... ... 0.26
(4) From sailing vessels, without mechanical motive power, and barges, in

ballast .... .... .... ................................. .. 0.23
(5) From steamships and motor ships with part-cargo ........... .. 0.30
(6) From sailing vessels, without mechanical motive power, and barges,

with part-cargo ..... ... .. ............................. .0.26

Note i. Ships with part-cargo shall be considered to be vessels, which loaded or
discharged in the port to an extent not exceeding 20 per cent, of the ship's net
capacity, or vessels which take on boar d or disembark a number of passengers not
exceeding one-fifth of the total number of passengers which the ship is permitted to carry.

Note 2. Both Contracting Parties undertake to adopt the following scale in the
conversion measures of volume into measures of weight : 40 cubic feet=iooo
kilograms, i reg. ton=ioo cubic feet.

Article 3.

The following are exempt from tonnage tax:
(I) All floating craft, the capacity of which does not exceed 20 gross reg. tons.
(2) Ships which enter port for the purpose of receiving orders concerning the

continuation of the voyage, for replenishing their supplies of provisions, fuel and water,
as well as ships which enter port in consequence of storm, ice or average, or for
supplementing the crew or landing sick persons, provided these ships do not engage
in operations with freight or passengers.

(3) Ships which, after going out to sea, return to the same port in consequence of
storm, ice, fog or other uncontrollable conditions (force majeure), without having
called at any other port since the departure.

(4) Ships which enter port for average, capital or survey repairs, also for docking,
provided they do not engage in operations with freight or passengers.

(5) Ships which go out to sea for trial purposes and which return to the said port
directly from such trial not later than 12 hours after having left the confines of the port.

(6) Ships, belonging to the Contracting Governments or to the Governments of
other countries, as well as ships belonging to local and foreign municipalities, provided
they do not carry freight or passengers for commercial purposes. To this category of
ships belong : warships, training ships, hydrographical craft, cable ships, lightships,
icebreakers, trawlers, customs or coastguard vessels, Red Cross ships and similar
official vessels.

Note. Both Parties have the right not to exempt from tonnage tax vessels of

ountries which allow no reciprocal exemptions.

(7) Floating cranes and floating docks, irrespective of their ownership;

N' 2667
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Francs
or

io Navires vapeur ou i moteur avec cargaison .... ............. 0,44
20 Navires A voiles, sans moyens de propulsion m~canique, et gabarres, avec

cargaison ....... .... ................................ . 0,38
30 Navires h vapeur ou 5. moteur sur lest .... ................ 0,26
40 Navires voiles, sans moyens de propulsion mecanique, et gabarres, sur lest 0,23

50 Navires k vapeur ou 5 moteur, avec cargaison partielle ... ........ 0,30
60 Navires h voiles, sans moyens de propulsion m~canique, et gabarres, avec

cargaison partielle ........ ............................. ... 0,26

Note i. Seront considdr~s comme navires avec cargaison partielle, les navires et
bateaux ayant charg6 ou d~charg6 dans le port une quantit6 de marchandises ne
d~passant pas vingt pour cent de la capacit6 nette du navire, ou les navires et bateaux
embarquant ou d~barquant un nombre de passagers ne d~passant pas un cinqui~me
du nombre total de passagers que le navire ou bateau en question est autoris6 a
transporter.

Note 2. Les deux Parties contractantes s'engagent i convertir les mesures de
volume en mesures de poids selon le rapport suivant : 40 pieds cubes = Iooo kg.
i tonne de jauge = ioo pieds cubes.

Article 3.

Sont exempts de la taxe de tonnage :
V0 Tout mat6riel flottant dont la capacit6 ne d~passe pas 20 tonnes de j auge brute;
20 Les navires entrant dans un port pour recevoir des ordres en vue de la

continuation du voyage, ou en vue de faire le plein de vivres, de combustible ou d'eau,
ainsi que les navires entrant dans un port pour cause de temp~te, de glace ou d'avarie,
pour compl~ter leur 6quipage ou pour d~barquer des personnes malades, h condition
que ces navires n'effectuent aucune operation portant sur des marchandises ou des
passagers ;

30 Les navires qui. apr~s avoir quitt6 un port, retournent au mme port pour cause
de temp~te, de glace, de brouillard ou tout autre cas de force majeure, sans avoir
depuis le moment du depart fait escale dans aucun autre port ;

40 Les navires qui entrent dans un port pour avaries, grosses rdparations ou r~visions
ou pour 8tre mis en bassin de radoub, condition qu'ils n'effectuent aucune operation
portant sur des marchandises ou des passagers;

50 Les navires qui sortent d'un port pour effectuer des essais et qui retournent
dans ledit port immddiatement apr~s les essais, au plus tard 12 heures apr~s avoir
quitt6 les limites du port ;

60 Les navires appartenant aux Gouvernements des Parties contractantes ou a des
gouvernements d'autres pays, ainsi que les navires appartenant "L des municipalit~s
locales et 6trangres, L condition qu'ils ne transportent pas de marchandises ou de
passagers pour des fins commerciales. Font partie de cette cat6gorie les navires suivants:
navires de guerre, bateaux-coles, btiments des services hydrographiques, mouilleurs
de cables, bateaux-phares, brise-glace, chalutiers, b~timents des douanes ou garde-c6tes,
navires de la Croix-Rouge et autres navires affect~s t des usages officiels.

Note. Les deux Parties ont la facult6 de refuser l'exemption de ia taxe de
tonnage aux navires des pays qui ne consentent pas d'exemptions rdciproques.

70 Les grues flottantes et les docks 'fhottants, quel que soit leur propri~taire
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(8) Yachts registered with internal or foreign yacht clubs
(9) Excursion and tourist ships, if provided with permission from the Government;

(io) Ships stopping in the outer roads provided they do not carry out operations
with freight or passengers.

Article 4.

Ships, which in one calender year have paid Tonnage Tax per net reg. ton in the ports of
one of the Contracting Parties to the amount of:

Gold

francs

(I) In near traffic .. .. . .... . .. .... . .. .... . ... 7.50
(2 In far traffic ...... ... ........................... .. 3.75
(3) In ocean traffic ....... .... ... .... ... .... 2.40

shall until the end of the calendar year pay in all ports of the Party the Tonnage
Tax per net reg. ton as indicated below:

Gold
francs

(a) Steampships and motorships, with cargo ..... ............ o.18
(b) Sailing vessels, without mechanical motive power, and barges,

with cargo ...... .... .............................. . 0.15
(c) Steampships and motorships, in ballast .... ............. o.Io
(d) Sailing vessels and barges, in ballast ..... ............. o.o9
(e) Steamships and motor-ships, with part-cargo .............. ... 0.12
(/) Sailing vessels and barges, with part-cargo .............. o.1o

Ships engaged in periodical or regular trips, which have paid the Tonnage Tax as mentioned
in subdivisions I, 2 and 3, shall be exempt from the payment of this tax until the end of the
calendar year.

Note i. If on a regular shipping line a ship is replaced by one with a larger net
tonnage, the dues paid on account of the first ship in the respective calendar year
shall be included in the schedule of payments of the other ship, on the condition
that the latter shall pay the difference in harbour dues for the previous regular or
periodical voyages, which has arisen through the change of tonnage.

Note 2. The Contracting Parties shall mutually notify each other of their
regulations governing regular sea traffic.

Note 3. Near-Traffic shall be considered to be traffic in the Baltic Sea and its
Gulfs, the Belts, the Sounda, the Cattegat as far as the line of Skagen-Lindesness and
through the Kaiser Wilhelm Canal up to the mouth of the river Ems ; but far-traffic
- traffic in European waters as well as with the ports of the Mediterannean, the
Sea of Marmors, the Black Sea and the Sea of Azov.

Article 5.

Salvage ships, which have paid Tonnage Tax to the amount of 5 gold francs per net reg. ton
in one calendar year, shall in that calendar year be exempt from further payment of Tonnage
Tax in all liorts of the same country.

If salvage ships engage in commercial operations, not connected with their original purpose,
they shall pay Tonnage Tax on the general basis.
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80 Les yachts inscrits A un (( yacht club )) national ou 6tranger;
90 Les bateaux d'excursion ou de tourisme, i condition qu'ils soient pourvus

d'une autorisation du gouvernement ;

1O Les navires stoppant dans l'avant-port, A condition qu'ils n'effectuent aucune
opdration concernant des marchandises ou des passagers.

Article 4.

Les navires qui, au cours d'une m~me annie civile, ont pay6, pour la taxe de tonnage, dans
les ports de l'une des Parties contractantes, les sommes suivantes par tonne de jauge nette :

Francs
or

io Petit cabotage .... ..... .......................... .. 7,50
20 Grand cabotage ....... ................. ............ 3,75
30 Navigation au long cours ...... ..................... ... 2,40

acquitteront, jusqu'a la fin de l'ann~e civile, dans tous les ports de Jadite Partie, ]a taxe
de tonnage par tonne de jauge nette, suivant le tarif ci-apr~s:

Francs
or

z) Navires i vapeur ou A moteur, avec cargaison .... ........... o,8
b) Navires at voiles, sans moyens de propulsion mcanique, et gabarres,

avec cargaison ........ ............................ . o.0,15
c) Navires a. vapeur ou t moteur, sur lest ..... ............. oo
d) Navires .1 voiles et gabarres, sur lest ...... .............. 0,09
e) Navires at vapeur ou aL moteur, avec cargaison partielle ... ....... o,12
/) Navires A voiles et gabarres, avec cargaison partielle ......... oIo

Les navires assurant un service p~riodique ou r~gulier et qui ont acquitt6 la taxe de
tonnage conform~ment aux subdivisions I, 2 et 3, seront exempt~s du paiement de cette taxe
jusqu'aL la fin de l'ann~e civile.

Note i. Si, sur une ligne de navigation r6guli~re, un navire est remplac par un
autre d'un tonnage net sup6rieur, il sera tenu compte, dans l'tat de paiements du
second navire, des droits acquitt~s pour le compte du premier au cours de l'ann~e
civile en question, A condition que le second navire paie le suppl6ment de droits de port,
correspondant a l'augmentation de tonnage, pour les voyages r~guliers ou p6riodiques
ant~rieurs.

Note 2. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement leurs r~glements
relatifs aux services r~guliers de navigation maritime.

Note 3. Seront consid~r~s comme (( petit cabotages les parcours effectu~s dans la
mer Baltique et ses golfes, le Belt, le Sund et le Kattegat, jusqu'a la ligne Skagen-
Lindesness et, par le canal Kaiser Wilhelm, jusqu'h l'embouchure de l'Ems ; et, comme
(( grand cabotage s, les parcours effectu6s dans les eaux europ~ennes et A destination
des ports de la Mditerran~e, de la mer de Marmara, de la mer Noire et de la mer d'Azov.

Article 5;

Les bateaux de sauvetage qui, dans une m~me annie civile, auront pay6, pour leur taxe
de tonnage, une somme de 5 frs or par tonne de jauge nette, seront exempt~s de tout nouveau
paiement de taxe de tonnage, pendant le reste de ladite annie, dans tous les ports du m~me
pays.

Les bateaux de sauvetage qui se livreront 6 des operations commerciales sans rapport avec
leur mission primitive, paieront la taxe de tonnage sur la base du tarif g~n~ral.

25 No. 2667
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Article 6.

Ships which, on a single round trip, call at several ports of one of the Contracting Parties
shall pay Tonnage Tax only on arriving from and for abroad, but the Tonnage Tax on
inter-port traffic in the said country shall be levied according to the tariff for coasting traffic.

Article 7.

The Tonnage Tax collected from ships for every arrival or departure shall not be less than

5 gold francs.

Article 8.

In calculating the Tonnage Tax, the Contracting Parties shall base themselves on the
certificates of admeasurement issued by the proper national institutions.

Note : If the net tonnage of tug-boats is not indicated in their documents, it shall
for the purposes of calculating harbour dues be as equal to 25 per cent. of the vessel's
gross tonnage.

Article 9.

Two per cent. of the revenue from Tonnage Tax shall be used for covering the cost of
erecting salvage stations, and not less than 2 per cent. - for the benefit of Seamen's Homes.

Article io.

WEIGHT TAX.

Weight tax on goods imported from or exported to foreign countries by ship shall be
levied according to the weight or volume of the goods, or per piece.

I. TAX LEVIED ON WEIGHT.
Per roo kg in gold francs

Groups:
Denomination of goods a b c d

Chloride of potassium ........ ...................... ... 0.04 - - -

Chloric lime .............................- - o.12 -

Sulphate of sodium (Glauber's salt) ...... ............... 0.04 - - -

Washing-soda .......... ......................... - - - o. 16
Stassfurt salt ......................... 0.04 - - -
Sulphate of calcium ......... ...................... 0.04 - - -
Phosphorites ............ .......................... 0.04 - - -
Salt (NaC) .......... .......................... ... 0.04 - - -
Sulphate of aluminium ....... ..................... . ... - 0.08 - -
Sulphur ........... ................ . ............ 0.04 - - -
Sulphurous pyrite ........ ....................... .... 0.04 - - -
Pyrite and its residues ....... ..................... .... 0.04 - - -
Cereals : rye, barley, wheat, oats, bfickwheat ............... ... 0.04 - - -
Maize ........... ............................. .-... - 0.08 - -
Leguminous plants, not separately designated .............. .... 0.04 - - -
Rice ......... ............................ .. . - - - o.16
Semolina .......... ........................- - - o.I6
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A rticle 6.

Les navires qui, au cours d'un seul et meme voyage, feront escale dans plusieurs ports de
i'une des Parties contractantes ne paieront la taxe de tonnage qu'en arrivant de 1'6tranger et
au moment de leur depart pour l'6tranger, mais la taxe de tonnage sur la navigation de port h
port dans ledit pays sera per ue d'apr~s le tarif 6tabli pour la navigation c6ti~re.

Article 7.

La taxe de tonnage pergue h chaque arrive ou d~part de navire ne sera pas inf~rieure
a 5 fr. or.

Article S.

Pour le calcul de la taxe dc tonnage, les Parties contractantes prendront pour base les
certificats de mesure d~livr~s par les services nationaux comptents.

Note : Si ]a jauge nette d'un remorqueur n'est pas indiqu~e dans ses papiers, cette
jauge sera, pour le calcul des droits de port, consid~r~e comme 6quivalente h 25 o%
du tonnage brut du remorqueur.

Article 9.

Deux pour cent des recettes provenant de la taxe de tonnage serviront hi couvrir les frais de
construction de postes de sauvetage ; deux pour cent au moins seront affect6s aux Foyers du
Marin.

Article io.

TAXE D'APRtS LE POIDS.

Une taxe , d'apr~s le poids s), portant sur les marchandises import~es de l'6tranger ou
export~es h l'6tranger, sera pergue d'apr~s le poids ou le volume des marchandises, ou b la pice.

I. TAXE PERCUE D'APRES LE POIDS.

Designation des marchandises

Chlorure dc potassium ........ ......................
Chlorure de chaux ...... .......................
Sulfate de soude (sel de Glauber) ..... ................
Cristaux de soude ......... .......................
Sel Stassfurt ......... ...........................
Sulfate de calcium ........ ........................
Phosphorites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .
Sel (N a C l) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sulfate d'alum inium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soufre .......... ..............................
Pyrite sulfureuse ......... ........................
Pyrite et ses r~sidus . .. ........... ...............
Cdrdales - seigle, orge, bW, avoine, sarrasin. ................
M ais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plantes l~gumineuses, non oesignees expret:en-nt ........
Riz .... ................... . ..... ............
Semoule .......... .............................

No. 2667

lndiquie en franics or par ioo kgs.

Grotipes
a) b) e) d)

0,04 - - -
- - 0,12 -

0,0 4  . .
- - - o,16

0,04 - - -

0,04 .. .
0,04 - - -
0,04 - - -

- o,08 - -
0,04 - - -

0,04 - - -

0,04 -..

0,04 - - -
- o,o8 - -

0,04 .....
0- -6 - 0

. .. C. 16
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Denomination of goods

Flour, not separately designated ..... ..................
Wheat-flour .......... ..........................
Potato-flour .......... ..........................
Various groats ......... ..........................
Various seeds, except separately designated cereals and leguminous

plants .......... ............................
Bran ........... ..............................
Malt ........... ..............................
Potatoes ........... ............................
Cabbage ........... ............................
Turnips ... ............... ....................
Beet-root ........... ............................
Carrots ......... .............................
Large turnips ......... ...........................
Fresh fish .......... ............................
Herrings ........... ............................
Sprats and anchovies in barrels and tins .... .............
Other canned fish ......... ........................
Meat ........... ..............................
Sugar ........... .............................
Raw sugar .......... ...........................
Soya beans, meal and residues ....... ..................
Oilcake ........... ............................
Copra ........... .............................
Hay, straw, clover, timothy ....... ...................
Fodder lime .......... ..........................
Coal ........... ..............................
Coal briquettes .......... .........................
C oke . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .
Peat and peat-briquettes ....... .....................
Sawdust-briquettes . ........ ......................
Charcoal ........... ............................
Ashes ........... .............................
Shale ....................................
Products of shale : oils, bitumens, asphalt and building stones.
Benzine ........... .............................
Kerosene ........... ............................
Raw naphta .......... ..........................
Mazout ........... ............................
"Naphta residues. ........ .........................
Goudron ........... ............................
Asphalt ............. ...............................
Mineral and gun resin ........ ......................
Pitch ............ .............................
Tar ............ ..............................
Cart-wheel grease ......... ........................
Lubricating materials, oils ....... ....................
Colophonium .......... ..........................
Mineral ore ......... ............................
Castiron ........... ............................
Oldiron .......... ..............................
Iron slag ........... ............................
Steel ........... ..............................
Iron ............ ..............................
Iron and steel sheets ......... ......................
Iron and steel wire ........ ........................
Iron, steel, and cast-iron tubes, not coated with other material or

coated with asphalt ....... ......................
Rails (for railways) and their accessories ...................

0.

0.'

0.
0.
0.
0.

0.
0.

0.

0.
0.

0.
0.
0.
0.

0.

0.
0.

0.

0.

0.

0.
0.0.

0

0
0

O,
O.

Per too in gold francs

Groups :
a b c d

- o.o8 - -
- - - o.16
- 0.8 - -

0.08 - -

- o.o8 - -

04 - __
- o.o8 - -
04 - __

04 - - -

04 - - -

04 - -_

04 - -

04 - - -

04 - __
- - 0.2 -0
- 0.08 - -
-- - 0.12 -

- - - o.i6
- - - o.16
- - - 0.16

- o.o8 - -
- 0.8 - -

0.08 - -
04 - - -
- - 0.12 -

04 - -

04 - - -
04 - - -
04 - - -
04 - - -
04 - -

04 -.

04 - - -

04 - -
- - - o.x6
- - - o. i6
04- - - -
04 - - -
04 - - -
- o.o8 - -
--- - 0.1I2 -

.04 - - -

.04

04 - - -
.04 - - -
- - 0.12

.04 - -

.04 - - -

- 0.08 - -
.04 - - -

.04 - -

- - - o.t6
- - - o.16

- .- o. r6
.... o. j 6

- - - o. 16
- - . - .o.16
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Indiqu6e en francs or par ioo kgs.

Designation des marchandises

Farines, non d~sign6es expressment
Farine de froment ...........
Farine de pommes de terre ....
Gruaux divers ............
Semences diverses, a l'exception des

express6ment d6sign~es ....
Son. ...............
M alt . . . . . . . . . . . . . .
Pommes de terre ............
Choux .... ...............
Navets .... ...............
Betteraves .... ............
Carottes .... ..............
Raves ..... ..............
Poisson frais ... ............
Harengs .... ..............
Sprats et. anchois en barils et en bol
Autres poissons en conserve ....
Viande . . . . . . . . . . . . .
Sucre .. ..............
Sucre brut .... ............
F~ves, farine et r6sidus de soya . .
Tourteaux .... ............
Copra. ..............
Foin, paille, trifle, fl ole .......
Engrais pour fourrage ..........
Charbon .... ..............
Briquettes de charbon .........
Coke . . . . . . .. . . . . . .
Tourbe et briquettes de tourbe...
Briquettes de sciure .......
Charbon de bois ............
Cendres .... .......... . ..
Schiste .................
D6riv~s du schiste : huiles, bitumes,
Benzine .................
K6ros~ne .... .............
Naphte brut ... ............
Mazout .... ...............
R6sidus de naphte ...........
Bitume .... ...............
Asphalte .... ..............
R6sine min6rale et r6sine de gomme .
Poix ..... ................
Goudron ....................
Graisse pour essieux ............
Lubr6fiants, huiles ...........
Colophane .................
Minerais .... ..............
Fonte ..... ..............
Ferraille .... ..............
Scories de fer ..............
Acier .... ................
Fer ..... ................
T6e de fer et d'acier ..........
Fil de fer et d'acier ............
Tubes de fer, d'acier et de fonte, san

c~r6ales e

tes. . .

asphalte

s revftement d'un a

t plantes I

etpierres

6gumineuses

h bAtir . . .

utre produit
ou recouverts d'asphalte . . . . .

Rails (pour.chemins de fer) et accessoires ....
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a) b) c)
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Per ioo k, in gold francs
Groups :

Denoiniiation of ool, a b c d

Rail switches and their parts ........ .................. - - - o. i6
Trolleys ................................- - - o.16
Agricultural machines and implements ..... ................ 0.12 -
Scrap-metal of all kinds, except that containing gold or silver 0.04 - - -
Manure, artificial, all kinds ...... .................... ... 0.04 - - -
Manure, matural, all kinds. ....... ..................... 0.04 - - -
Fish- and meat-flour .......... ........................- 0.08 - -
Bones ............ ............................. .. 004 - - -
Bone-dust .......... ............................ ... 0.04 - - -
Horns ....................................... ... 0.04 - - -
Hoofs ........... . .......... .................... 0.04 - - -
Hides, raw (dry and wet salted) ....... ..................- - - o.16
Cellulose ................................ 0.04 - - -
Pulp in sheets, mechanically worked ..... ................ ... 0.04 - - -
Wood-flour ............ ........................... 0.04 - - -
Wood-wool and shaving ....... ..................... ... 0.04 - - -
Sand ............. .............................. 0.04 - - -
Earth for technical purposes except for dyeing .................. .0.04 - - -
Bleaching powder ........... ........................ 0.04 - - -
Therapeutic mud ........ ........................ ... 0.04 - - -
Clay, all kinds, except for dyeing .............. Z.. . . 0.04 - - -
Kaolin ............. ............................. 0.04 - - -
Bricks, ordinary and of sand ...... .................... ... 0.04 - - -
Tiles ............. .............................. 0.04 - - -
Clay tubes ............ ............................ 0.08 - -
Jugs and pottery ........ ........................ . . - - 0.12 -

Dutch stove-tiles (not glazed) ......... .................. - - - o. i6
Fire-bricks (shamot bricks) ...... .................... . -...- - - o.16
Burned gypsum ........... ......................... 0.04 - - -
Alabaster .......... ............................ ... 0.04 - - -
Chalk ........... ............................. 0.04 - - -
Lime, not separately designated ...... .................. ... 0.04 - - -
Ochre ........... ............................. . ...- - o.12 -
Cement .............. . ......................... 0.04 - - -
Cement building blocks .......... ..................... 0.04 - - -
Cement (conrete) goods ....... ..................... . -...- - 0.12 -
Whetstones, different ........ ...................... . -...- - o.T2 -
Grindstones and material for their manufacture ............. ... 0.04 - - -
Stones, manufactured, except precious stones and marble ....... 0.04 - - -
Roof-shingles ......... .......................... ... 0.04 - - -
Wood products, semi-manu factured ..... ................ . -...- o.o8 - -
Plywood ............. ............................. 0.08 - -
Chair-seats and back ................................ - o.o8 - -
Match-splints ............ ..........................-- o.o8 - -
Casks, all kinds . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . .. . . - - - o.i6
Cork-bark . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . - o.o8 - -
Residues of cork-bark .................... ............- o.o8 - -
Racking, writing and printing paper ........ ................ - o.o8 - -
Posteboard for walls and tarred paper for roofing ..............- o.o8 - -
Paper residues and wasteprint ...... .................. ... 0.04 - - -

Rags, all kinds ......... ......................... . -...- - - o.16
Flax .......... .............................. .-... - 0.08 - -
Hemp .......... ............................. .-... - o.o8 - -
Substitutes for hemp, manilla and sisal ... ............. . -...- 0.08 - -
Tow.. . ......... ........................... . -...- 0.08 - -
Cotton-wool ......... ........................... .-...- 0.08 - -
Jute .....................................- o.o8 - -
Ropes and cords..-.......................- - - o. 16
Fishing implements nets, draw-nets, tramels, . . . . . ...... - - - o.16
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Indiqu~e en francs or par ioo kgs.
Groupes :

Designation des nmarchandises a) b) C) d)
Aiguilles de chemin de fer et accessoires ..... ..............- - - o,16
Trolleys ......................................- - o, I6
Machines et outillage agricoles ....... .................. - -. 0,2 -
Vieux m~taux de toutes sortes, ne contenant ni or, ni argent. . . 0,04 - -

Engrais artificiels de toutes sortes. ..................... ... 0.04 - - -

Engrais naturels de toutes sortes .... ................. .... 0,04 - -
Farine de poisson et de viande .......... . ... ........... - o,o8 - -

Os ........... ............................... ... 0,04 - - -

Os pulv(ris6s ........... .......................... 0,04 - - -

Cornes .......... ............................. ... 0,04 - - -

Sabots .... ............................. 0,04 - - -

Peaux brutes (sches et sal~es) ...... .................. .-...- - - oi6
Cellulose .......... ............................ ... 0,04 - - -
Pulpe en feuille, trait6e m~caniquement .... .............. ... 0,04 - - -
Farine de bois ........... ......................... 0,04 - - -
Copeaux de bois ........ ........................ ... 0,04 - - -
Sable .......... ............................. ... 0,04 - - -
Terre pour des usages tech- niques, sauf pour la teinture ....... ... 0,04 - - -
Chlorure de chaux ........ ....................... ... 0,04 - - -
Boue th6rapeutique ....... ....................... .... 0,04 - - -
Argiles de toutes sortes, sauf pour la teinture ... ........... ... 0,04 - - -
Kaolin .......... ............................. ... 0,04 - - -
Briques ordinaires et de sable ........ .................. 0,04 - - -
Tuiles .......... ............................. ... 0,04 - - -
Tubes d'argile ............ ......................... - o,o8 - -
Vases et poterie ......... ........................ . ... - - 0,12 -
Tuiles hollandaises pour po~les (non verniss~es) ... ........... ..- - - Ij6
Briques rdfractaires (Shamot) ...... .................. . ...- - - oj6
Gypse calcin6 ......... .......................... .. 0,04 - - -

Albi.tre .......... ............................. ... 0,04 - - -
Craie ........... ............................. ... 0,04 - - -
Chaux, non d~sign~e express~ment ..... ................. ... 0,04 - - -
Ocre ............. .............................. - - 0,12 -
Ciment .......... ............................ ... 0,04 - - -
Blocs en ciment pour construction ..... ................ ... 0,04 - - -
Articles en ciment (b6ton) ......... ..................... .- - 0,12 -
Pierres k aiguiser, tous genres ...... ............. . . - - 0,12 -
Meules et materiel n6cessaire k leur fabrication .. ......... ... 0,04 - - -
Pierres travaill&es, h l'exception des .pierres pr~cieuses et du marbre 0,04 - - -
Echandoles pour toitures ....... .................... ... 0,04 - - -
Produits du bois, semi-travaills ........ ..................- o,o8 - -
Bois de placage ........... ..........................- o,o8 - -
Si~ges et dossiers de chaise ......... .....................- o,o8 - -
Bois pour allumettes ............. ..... ............ .-... - o,o8 - -
Barriques de toutes sortes ................. ..................... o, 6
Liege ............. ..............................- o,o8 - -
R~sidus de liege ........... .........................- o,o8 - -
Papier h filtrer, h 6crire et h imprimer ..... ...............- o,o8 - -
Carton pour rev~tements et papier goudronn6 pour toitures ....... - 0,08 - -
R~sidus de papier et d chets d'imprim~s ....... .............. 0,04 - - -
Chiffons de toutes sortes ......... .....................- - - o, x6
Lin .............. .............................. - o,o8 - -
Chanvre ....................................... - o,o8 - -
Succ~dands du chanvre, chanvre de Manille et sisal ... .........- o,o8 - -
Etoupe ............. .............................- o,o8 - -
Coton ............. ............................. - o,o8 - -
jute ............. ..............................- o,o8 - -
Cordes et cordages ....... ............ . .. ...........- - - o, j6
Instruments pour la pche, filets, chalons, tramails ... .........- - - o, r6
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Per ioo kg in gold francs

Groups:
Denomination of goods a b c d

Old ropes .......... ........................... . 0.04 - - -

Old-bast-shoes ....... ......................... ... 0.04 - - -
Old mats .......... ............................ 0.04 - - -

Raw gum.. ............ ........................... - - - o.16
Ice .......... ............................... 0.04 - - -

(e) 0.20 gold francs on all goods not mentioned in the groups (a), (b), (c), (d).

Note i. The weight tax on raw materials in their natural state shall not exceed the
weight tax on articles manufactured from these raw materials. Residues shall not
be charged higher than the respective raw materials.

Note 2. By agreement between the Governments of both Contracting Parties,
goods of low value, subject to the highest scale of weight tax, may be transferred to
groups of a lower scale. Proposals to this effect made by one of the Contracting
Parties shall be examined by the other Contracting Party within one month;
failure to give reply within the mentioned time shall be considered as acceptance by
that Contracting Party of such proposal. If agreement is not arrived at, the highest
scale shall remain in force.

Note 3. In calculating the weight tax, weights under 50 kg. shall not be taken
into account and weights above 50 kg. shall be reckoned as ioo kg.

II. TAX LEVIED PER PIECE.

Cattle (horses, cows, oxen etc.) per head ........... ........................ 0.60
Small cattle (sheep, goats, calves, pigs etc.) per head ...... .................... ... 0.20
Wild beasts in cages, per head ........ ................................. 1.00
Live poultry, per head ............. ................................ .. 0.03

III. TAX, LEVIED PER VOLUME, ON TIMBER.

(a) o.r6 gold fr. on each piled cubic metre of fire-wood, all kinds of baulks and logs, uncut
(except hardwood), pit-props, laths, poles and deals, battens and boards up to 2 metres long ;

(b) 0.34 g. fr. per each solid cubic metre or 1.58 g. fr. per standard of aspendwood materials;
(c) 0.45 g. fr. per each solid cubic metre or 2.1i g. fr. per standard of pine, spruce, alder and

linden-wood (limetree) materials;
(d) 0.56 g. fr. per each solid cubic metre or 2.64 g. fr. per standard of birch, ash, maple, elm,

German ash, apple, plum, pear and cherry-wood materials ;
(e) 0.70 g. fr. per each solid cubic metre or 3.30 g. fr. per standard of pockwood, mahogany,

teak, oak, and pitchpine materials.

Note 4. Any kind of wood, imported or exported, shall, if not mentioned above, be
classified, according to its quality, in the corresponding group.

Note. 5. One " load " of timber shall be as equivalent to 1.42 cubic metres of solid
wood.

Note 6. On cubic metre of stone shall be considered to have the following equi-
valents in weight :

Shale ........... ............................... ... 885 kg.
Flag-stones ........... .................. .. . .. ,69o 0

Calcite ............. .............................. .5o 0,

Cobble-stones ......... ........................... ... 2,28o
Granite, syenite, marble and other kinds of stone in largesolid. blocks 2,700o

No 2667



1931 League of Nations - Treaty Series. 393

Indiqu6ce en francs or par Too kgs.

Groupes:
D~signation des marchandises a) b) c) d)

Vieux cordages ......... ......................... .. 0,04 - - -
Souliers en rafia usags ....... ..................... ... 0,04 - - -
Nattes usag~es ......... ......................... 0,04 - - -
Gomme brute .......... .......................... - - - o,16
Glace ..... ... ............................. ... 0,04 - - -

e) 0,20 franc or sur toutes les marchandises non 6numr6es dans les groupes a), b), c), d).

Note I. La taxe sur le poids des mati&res premieres dans leur 6tat naturel, ne pourra
6tre sup6rieure i la taxe sur le poids des articles ouvr6s, fabriqu~s avec ces mati~res
premieres. Les r6sidus ne devront pas 6tre frappds d'une taxe sup6rieure / la taxe
pr~vue pour les mati.res premieres dont ils proviennent.

Note 2. Par vole d'entente entre les Gouvernements des deux Parties contractantes,
les marchandises de faible valeur, assujetties au tarif le plus 6lev6 de la taxe portant
sur le poids, peuvent 6tre transf6rees & des groupes d'un tarif plus bas. Les propo-
sitions formul6es L cet effet par l'une des Parties contractantes seront examin6es par
1'autre Partie contractante dans le d6lai d'un mois; faute de r6ponse dans le d61ai
en question, la Partie contractante int6ress6e sera consid6r6e comme ayant accept6
la proposition. Si l'accord ne peut se faire, le tarif le plus 61ev6 restera en vigueur.

Note 3. Dans le calcul de la taxe sur le poids, il ne sera pas tenu compte des poids
inf6rieurs h 5o kg. et les poids sup6rieurs h 50 kg. seront tax6s pour ioo kg.

I. TAXES PERrUES A LA PIECE :

Gros b~tail (chevaux, vaches, bceufs, etc.) par t6te .... .................. ... o,6o
Petit b~tail (moutons, ch~vres, veaux, porcs, etc.) par t6te ..... ................ o,2o
Animaux sauvages en cage, par t6te . . ...................... i,oo
Volaille vivante, par tate ........ .. ............................. 0,03

III. TAXES SUR LE BOIS PER UES D'APRES LE VOLUME :

a) o, 16 franc or par st~re de bois h brfiler et de poutres et bfiches non coup6es de toutes sortes
(h l'exception du bois dur), 6tais de mine, lattes, perches, bois blanc, voliges et planches ne d6passant
pas 2 metres de long;

b) 0,34 franc or par st~re ou 1,58 franc or par c standard D de bois de tremble
c) 0,45 franc or par st~re ou 2,11 francs or par a standard s de bois de pin, sapin, aune ou tilleul

d) 0,56 franc or par st6re ou 2,64 francs or par c standard D de bois de bouleau, fr~ne, 6rable,
orme, fr~ne d'Allemagne, pommier, prunier, poirier ou cerisier ;

e) 0,70 franc or par st6re ou 3,30 francs or par s standard x de bois de gaiac, acajou, teck, chine
ou pitchpin.

Note 4. Toute autre qualit6 de bois non dsign6e ci-dessus, import6e ou export6e,
sera class6e d'apr~s sa qualit6 dans le groupe correspondant.

Note 5. Un s load s de bois sera consid6r6 comme 6quivalant A 1,42 m~tre cube
de bois.

Note 6. Un metre cube de pierre sera consid6r6 comme 6quivalant aux poids
suivants :

Schiste .... .. ... .. ............................. 885 kg.
Dalles ....... ... .............................. 1.69o
Calcite ........ ... .............................. 1.500
Galets ...... .. ............................... 2.28o
Granit, sytnite, marbrc et autrus vari6t6sde pierre sous fori de blocs

de grande dimension, et d'un seul tenant ..... ............ .... 2.700
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Article i i.

The following goods shall be exempt from weight tax
(i) Goods, the weight of which according to the bill of lading or waybill does not

exceed IOO kg., postal parcels, passengers' luggage.
(2) Ballast, fuel in bunkers and tanks, provisions and ice for crew and passengers,

as well as ships' own stores and materials for ships' repairs ;

(3) Special military cargoes, coal and other fuel imported for the requirements
of the military forces or of the Department of Waterways.

(4) Cargoes arriving at a port for further transport on the same ship or cargoes
transhipped without being stored on shore, whether the ship be moored alongside the
quay or at anchor.

(5) Cargoes conveyed into a port over the ice.
(6) Goods which according to law are subject to destruction or re-exportation.

(7) Goods which on inspection are found to be damaged, or which owing to damage
are considered as useless in their original form or as material.

(8) Goods which have entirely lost their value or which have been destroyed before
the customs inspection certificate has been finally completed.

(9) Natural stones. This category comprises all kinds of ordinary stones -
field-stone, cobble-stone, flag-stone, calcite, gypseous-stone -, in their natural, raw
condition.

Article 12.

Weight Tax -on transit cargoes loaded direct from trucks into ship or vice-versa, and
proceeding through a port to their destination without stopping, shall be charged at the rate
of 20 per cent. of the general tariff stipulated in the corresponding Articles of the present
Convention.

Weight Tax on transit cargoes remaining at a port and stored in the warehouses, whence
they are loaded into trucks and ships, shall be charged at the rate of 30 per cent. of the general
tariff stipulated in the corresponding Articles of the present Convention.

30 per cent. of the tariff rates shall likewise be levied on goods arriving at a port and
temporarily discharged on account of accident, as well as on goods using the quay of the harbour
during transhipment.

Article 13.

Weight Tax on goods imported shall be calculated on the basis of the rates which were
in force on the day when the goods entered the port.

Article 14.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification be exchanged
at Tallinn as soon as possible.
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Article I i.

Sont exemptds de la taxe sur le poids :
I o Les marchandises dont le poids, d'apr6s le connaissemient ou la feuille de

voiture, ne ddpasse pas ioo kg., les colis postaux, et les bagages des passagers.

20 Le lest, le combustible contenu dans les soutes et dans les reservoirs, les appro-
visionnements et la glace destines h la consommation de l'6quipage et des passagers,
ainsi que les reserves du navire et le materiel ndcessaire aux reparations.

30 Le materiel et les munitions de guerre, ainsi que le charbon et autres combustibles
importds pour les besoins des forces militaires ou du D6partement des voies navigables.

40 Les chargements arrives dans un port pour 6tre transport~s plus loin par le m~me
navire, ou les chargements transbord~s sans avoir t6 d~barquds, que le navire soit
AL quai ou A l'ancre.

50 Les chargements introduits dans un port sur la glace.

60 Les marchandises qui, conform~ment A la loi, doivent 6tre ddtruites ou
rtexportdes.

70 Les marchandises qui, a. l'inspection, sont reconnues avarides, ou qui, pour cette
raison, sont considdrdes comme inutilisables, soit sous leur forme premiere, soit
comme matdriaux.

80 Les marchandises qui ont perdu toute valeur ou qui ont 6t6 ddtruites avant
l'tablissement ddfinitif du certificat de visite de la douane.

o Les pierres naturelles. Cette cat~gorie comprend toutes les vari~t~s de pierres
ordinaires (cailloux, galets, pierres pour dallage, calcite, pierres a gypse), A 1'tat
naturel ou brut.

Article 12.

Les marchandises en transit prises sur les wagons pour tre embarqudcs directernent
sur le navire, ou vice-versa, et traversant un port, saas ss'y arr~ter, pour trc achemindes A
destination, acquitteront la taxe sur le poids au taux de 20 % du tarif g~ndral contenu dans
les articles correspondants de la prdsente conven-tion.

Les marchandises en transit restant dans un port et mises en entrep6t pour 6tre ensuite
chargdes sur des wagons ou sur des navires, acquitteront la taxe sur le poids au taux de
30 % du tarif gdndral contenu dans les articles correspondants de la pr~sente convention.

De mme, il sera pergu 30 % du montant des taxes fixdes par le tarif sur les marchandises
arrivant dans un port et d~chargdes provisoirement pour cause d'accident, ainsi que sur les
marchandises utilisant le quai du port pendant le transbordement.

Article 13.

La taxe d'apr~s le poids, perque sur les marchandises importes, Isera calcu~e sur
la base des taux en vigueur le jour oii les marchandises sont entres dans le port.

Article 14.

La prdsente convention Isera ratifite, et les instruments de ratification seront changds
A Tallinn dans le plus bref ddlai possible.
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This Convention shall take effect from the April ist, 1931, and from that (late the Conven-
tion1 signed at Tallinn on October 31st, 1923, concerning the Levying of Harbour Dues on
Sea-going vessels in the ports of Estonia and Latvia shall be considered as cancelled.

The present Convention shall remain in force unless and until terminated by a six months'
written notice given by either Contracting Party to the other.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention and have
affixed thereto their respective seals.

Done at Riga, the 28 day of February in the year 1931.

(L. S.) E. VIRGO. (L. S.) H. CELMIN§.

Vol. XXV, page 321, de ce recueil.
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La pr~sente convention entrera en vigueur A compter du Ier avril 1931, date ;! partir
de laquelle la convention 1 sign~e A Tallinn le 31 octobre 1923, et relative A la perception des
droits de port sur les navires et bateaux affect~s A la navigation maritime dans les ports d'Estonie
et de Lettonie, sera consid~r~e comme annul~e.

En cas de d~nonciation par l'une des Parties contractantes, la pr~sente convention restera
encore en vigueur pendant six mois a partir de la date de cette d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont

appos6 leur cachet.

Fait A Riga, le 28 fdvrier 1931.

(L. S.) E. VIRGO. (L. S.) H. CE MIN§.

Vol. XXV, page 321, of this Series.
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NO 2668. - TRAIT I DE NEUTRALIT-, DE CONCILIATION, DE REGLE-
MENT JUDICIAIRE ET D'ARBITRAGE ENTRE LA BULGARIE ET
LA TURQUIE. SIGNI- A ANGORA, LE 6 MARS 1929.

Texte officiel [ranais communiqud par le chargd d'affaires de Bulgarie d Berne. L'enregistrement de
ce traid a eu lieu le 8 avril 1931.

LA BULGARIE, d'une part, et LA TURQUJE, d'autre part, anim~es du d~sir de resserrer les liens
traditionnels qui unissent le Royaume de Bulgarie et la R~publique turque et de r~soudre, par voie
de conciliation, de r~glement judiciaire et d'arbitrage, les diff~rends qui viendraient . s'6lever entre
les deux pays, ont rdsolu de conclure i cet effet un trait6 et ont nomm6 leurs plnipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTt LE Roi DE BULGARIE

Son Excellence M. Theodore C. PAVLOFF, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-
tentiaire de Bulgarie a Angora; et

LE PRASIDENT DE LA RWPUBLIQUE TURQUE"

Son Excellence le D r Tevfik ROSTO Bey, ministre des Affaires ftrang&es de la R~publique
turque, ddput6 de Smyrne;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i n'entrer dans aucune entente politique et
6conomique qui serait en opposition avec l'article premier du Trait62 d'amiti6 conclu entre la Bulgarie
et la Turquie, le 18 octobre 1925.

Article 2.

Si lFune des Parties contractantes est, malgr6 son attitude pacifique, attaque par une ou
plusieurs autres Puissances, l'autre Partie observera ]a neutralit6 pendant toute la dur&e du conflit.

L'change des ratifications a eu lieu "L Sofia, le 3 ddcembre 1929.
2 Vol. LIV, page 125, de ce recucil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2668. - TREATY 2 OF NEUTRALITY, CONCILIATION, JUDICIAL
SETTLEMENT AND ARBITRATION BETWEEN BULGARIA AND
TURKEY. SIGNED AT ANGORA, MARCH 6, 1929.

French official text communicated by the Bulgarian Chargd d'Afgaires at Berne. The registration of
this Treaty took place April 8, 1931.

BULGARIA, of the one part and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening the
traditional ties existing between the Kingdom of Bulgaria and the Turkish Republic and of settling
by means of conciliation, judicial settlement and arbitration any disputes which may arise between
the two countries, have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency M. Theodore C. PAVLOFF, Bulgarian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Angora ; and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

His Excellency Dr. Tevfik ROSTO Bey, Turkish Minister for Foreign Affairs and Deputy
for Smyrna ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties undertake not to enter upon any political or economic agreement
which is in opposition with Article i of the Treaty 3 of Friendship concluded between Bulgaria and
Turkey on October 18, 1925.

Article 2.

If one of the Contracting Parties is, in spite of its pacific attitude, attacked by one or more
other Powers, the other Party shall observe neutrality for the whole duration of the conflict.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Sofia, December 3, T929.

8 Vol. _LIV, page 125, -of this Series.
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Article 3.

Les diff6rends de toute nature qui viendraient L s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r~solus par voie diplomatique seront soumis aux procedures de conciliation,
de rbglement judiciaire ou d'arbitrage dans les conditions fix&s par IC present trait6.

Article 4.

Les dispositions de l'article 3 ne s'appliquent point aux questions qui, en vertu des trait~s en
vigueur entre les Hautes Parties contractantes, rentrent dans ]a competence de l'une d'elles.

Elles ne s'appliquent 6galement pas . celles qui se rapportent au droit de souverainEt6.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de determiner, elle mrme, par une

dclaration 6crite, si une question relive du droit de souverainet6.
Toutefois, dans le cas oii l'autre Partie contesterait que cette question rentre dans le domaine

de ]a souverainet6, elle pourra recourir A. 'arbitrage pour faire 6tablir si cette question relve ou
non du droit de souverainet6.

Article 5.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apiss la lgislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de ]a comptence des autorit~s judiciaires, cette Partie pourra s'opposer I ce que ce diff~rend
soit soumis aux diverses procedures pr~vues par le present trait6, avant qu'une dkcision definitive
ait t rendue dans des dlais raisonnables par 1'autorit6 cometente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par le present trait6,
devra notifier a l'autre Partie son intention dans un d6lai d'un an, h partir de ]a d~cision susvis~e.

Article 6.

Tous les diff~rends au sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit et
qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique et par ]a procedure de conciliation, seront
soumis pour jugement 6 )a Cour permanente de Justice internationale, si les Parties ne sont pas
tombes d'accord pour recourir, par voie de compromis et dans les termes pr6vus ci-apr6s, A un
tribunal arbitral.

La sentence judiciaire ou arbitrale sera rendue d'apr~s les principes du droit international.

Article 7.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends visas A l'article prkcdent h un tribunal
arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des arbitres
et la procedure A suivre.

A d~faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis, les dispositions de ]a
Convention" de la Haye du I8 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux
s'appliqueront de plein droit.

Article 8.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 a l'article pr6cedent ou aL dfaut de
designation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles, aura ]a facult6
de porter directement, par vote de requite, le diff6rend devant ]a Cour permanente de Justice
internationale.

.1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral dA Traids, troisi~me s~rie,.tomc Il, page 360.
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A rticle 3.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down
in the present Treaty, to conciliation, judicial settlement or arbitration.

Article 4.

The provisions of Article 3 shall not apply to questions which, in virtue of Treaties in force
between the High Contracting Parties, come within the competence of one of them.

They shall not apply to questions relating to sovereign rights.
Each of the High Contracting Parties shall have the right to determine, by means of a written

statement, whether a question relates to sovereign rights or not.
Nevertheless, in the event of the other Party disputing the fact that the questions relates

to sovereignty, it may have recourse to arhitration, in order to establish whether the question
relates to sovereign rights or not.

Article 5.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the judicial authorities, the Party in question may object to
the matter in dispute being submitteQ for settlement by the different methods laid down in the
present Treaty, witil a aecision with final effect has been pronounced, within a reasonable time,
by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of the
afore-mentioned decision.

Article 6.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights and
which it may not have been possible to settle amicably by diplomacy or by conciliation shall be
submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties have
agreed to have recourse to an arbitral tribunal by means of a special agreement and in the
conditions enumerated hereunder.

The judicial or arbitral award shall be given in accordance with the principles of international
law.

Article 7.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
disputes, the arbitrators selected and the procedure to be followed.

In the absence of sufficient particulars in the special agreement, the provisions of the Hague
Convention I of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply,
with full force of law.

Article 8.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article,
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three month's notice.
to bring the dispute, by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

British and Foreign State Papers, V ol. -ioo, page 298.
No. 2668
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Article 9.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une dcision prise ou une mesure ordonnde
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties se trouve enti~rement ou
partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite Partie
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette dcision
ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accordd, par la sentence judiciaire ou
arbitrale, AL la Partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article io.

i. Sous r~serve des dispositions de larticle 4, pour les diffrends de toute nature visas A
rarticle 3, les Hautes Parties contractantes s'engagent, avant toute proc6dure devant ]a Cour
permanente de Justice internationale ou avant toute procedure arbitrale, A recourir . la procedure
de conciliation prdvue par le pr6sent trait6.

2. En cas d'6chec de Ja tentative de conciliation et aprs l'expiration du d6lai d'un mois, .

compter de la cl6ture des travaux de ]a commission de conciliation, ]a Cour permanente de Justice
internationale ou le tribunal arbitral visd l'article 7 seront saisis du diffrend.

Artide ii.

Les diff6rends vis6s &. l'article precedent seront port~s devant une commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitute par les Parties.

Article 12.

Sur demande, adress~e par une Partie contractante & l'autre Partie, il devra tre constitu6,
dans les six mois, une commision permanente de conciliation.

Article 13.

La conciliation sera confie A une commission de conciliation compos~e de trois membres qui
seront d~sign~s comme suit : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un commissaire
choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront d'un commun accord le pr6sident de la
commission parmi les ressortissants de tierces Puissances. Les commissaires seront nomm~s pour
trois ans. Ils seront rd6ligibles. Le commissaire nomm6 en commun pourra Wtre remplac6 au cours
de son mandat de l'accord des Parties. Chaque Partie pourra toujours, d'autre part, proc6der au
remplacement du commissaire nonrm par elle. Nonobstant le remplacement, les commissaires
resteront en fonction pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient se produire par suite
de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 14.

Si, loisqu'il s'6lve un diff~rend, it n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomm~e par les Parties, une commission sp~ciale sera constitute selon les conditions de nomination
pr~vues kI 'article precedent, pour l'examen du diff~rend, . moins que lcs Parties n'en dcident
autrement.
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Article 9.

If in a judicial sentence or arbitral award it is declared that a judgment or a measure enjoined
by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the Parties agree
that the judicial sentence or arbitral award shall award the injured Party equitable satisfaction.

Article IO.

i. Subject to the provisions of Article 4, in the case of the disputes mentioned in Article 3,
the High Contracting Parties undertake prior to any procedure before the Permanent Court of
International Justice or any arbitral procedure, to have recourse to the conciliation procedure
provided for in the present Treaty.

2. In the event of recourse to, and failure of, conciliation, and after the expiration of one
month from the termination of the proceedings of the Conciliation Commission, the dispute shall
be submitted to the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal mentioned
in Article 7.

Article i i.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a special permanent
conciliation commission constituted by the Parties.

Article 12.

On a request being sent by one of the Contracting Parties to the other Party, a permanent
conciliation commission shall be constituted within a period of six months.

Article 13.

Conciliation procedure shall be entrusted to a conciliation commission composed of three
members, to be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each nominate one
commissioner from among their respective nationals and shall jointly appoint the President of the
Commission from among the nationals of third Powers. The Commissioners shall be appointed
for three years. They shall be re-eligible. The commissioner appointed jointly may be replaced
during the course of his term of office by agreement between the Parties. Either Party may,
however, at any time replace the commissioner whom it has itself appointed. Even if replaced,
the commissioners shall continue to exercise their functions until the termination of the work in
hand.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for appointments.

Article 14.

If, when a dispute arises, no permanent conciliation commission appointed by the Parties is
in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute in
accordance with the conditions of appointment laid down in the preceding Article, unless the
Parties decide otherwise.

No. 2668
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Article 15.

Si, dans un d6lai de trois mois . compter du jour oh 1'une des Hautes Parties contractantes
aura notifid A l'autre son intention de recourir . la proc6dure de conciliation, la nomination du
commissaire de la Partie adverse ou la d6signation du pr6sident de ]a commission d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes, n'est pas intervenue, le Pr6sident de la Confederation
helv6tique sera pri6 de proc6der aux d~signations n6cessaires.

Article 16.

I. La commission de conciliation sera saisie, par voie de requ~te adress~e au president, par les
deux Parties agissants d'un commun accord, ou a d~faut, par l'une ou 1'autre des Parties.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige contiendra 1'invitation a la
commission de procder A toutes mesures propres a conduire a une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai l'autre
Partie.

A rticle-i7.

i. Dans un ddlai de quinze jours A partir de la date oii l'une des Parties,'aura port6 un idiff~rend
devant une commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour I'examen de ce diff~rend,
remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp6ciale dans la matire.

2. La partie qui usera de ce droit en fera immdiatement la notification a l'autre Partie ;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me dans un d~lai de quinze jours A compter de la
date oh la notification lui sera parvenue.

Article I8.

La commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au lieu d6sign6
par. son president.

Article 19.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d~cision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 20.

i. A moins de stipulation contraire, la commission de conciliation r~glera elle-m~me sa procedure
ui, dans tous les cas, devra ' tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission, si elle ne
6cide autrement A 1'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention de

La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant

mission de servir d'iriterm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
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Article 15.

If, within a period of three months from the date on which one of the High Contracting Parties
has notified the other of its intention of resorting to conciliation procedure, the nomination of the
commissioner of the other Party or the joint designation by the High Contracting Parties of the
President of the Commission has not been effected, the President of the Swiss Confederation shall
be requested to make the necessary appointments.

Article 16.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties, acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

3. If the application emanates from only one oft he Parties, notification thereof shall be given
without delay by that Party to the other Party.

Article 17.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before a permanent conciliation commission, either Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such a case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
has received notification.

Article 18.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the place selected by the President.

A rticle 19.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 2o.

i. In the absence of agreement to the contrary, the conciliation commission shall lay down
its own procedure which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to
enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between -them and the Commission. They may, moreover, be
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assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de toutes
personnes, dont le t~moignage leur palaitrait utile.

3. La commission aura, de son c6td, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec 1 assentiment de leur gouvernement.

A rticle 21.

Sauf accord contraire des Parties, les d~cisions de la commission de conciliation seront prises A
la majorit6 des voix et ]a commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous ses
membres sont presents. Toutefois, r~gulikrement avis~es des sdances de ]a commission, les Hautes
Parties contractantes devront s'y faire representer par leur commissaire ou, en cas d'empkchement
de celui-ci, par un suppliant ddsign6 dans les conditions prdvues par l'article 17.

Article 22.

Les Parties s'engagent A faciliter les travaux de la commission de conciliation et, en particulier
A lui fournir dans la plus large mesure possible tous les documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
legislation A la citation et A 1'audition de t~moins ou experts et A des transports sur les lieux.

Article 23.

i. Pendant la durde de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt du commun accord des Patties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g6ndraux occasionn~s par le fonctionnement de ]a commission seront r~partis de

]a m~me fagon.

Article 24.

i. La commission de conciliation aura pour t~che d'dlucider les questions en litige, de recueillir
A cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrEment et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes-de Farrangement
qui lui paraltraient convenables et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que
Parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s verbal ne mentionnera pas si les d~cisions de la
commission ont &6 prises ou non A l'unanimit6.

3. Les travaux de la commission devront, t moins que les Parties n'en conviennent autrement,
6tre termin~es dans un d6lai de six mois it compter du jour oil ]a commission aura &6 saisie du
diffrend.

Article 25.

Le procms-veibal de la commission sera port6 sans d~lai A ]a connaissance des Parties. II
appartient aux Parties d'en d~cider la publication.
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assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

A rticle 21.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take
decisions on the substance of the dispute if all its members are present. Nevertheless, the High
Contracting Parties must when duly notified of the meetings of the Commission, be represented by
their commissioner, or, should he be prevented from attending, by a substitute appointed subject
to the conditions laid down in Article 17.

Article 22.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well as
to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in accordance with
their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to carryout enquiries on the
spot.

Article 23.

i. During the proceedings of the Commission, each of the Commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 24.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they
are to make their decision.

2. At the close of the proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in the
report as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or not.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Articls 25.

The Commission's report shall be communicated without delay to the Parties. The Partie
shall decide whther it shall be published.
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Article 26.

i. Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation, les Parties
ne se sont pas entendues, chacune d'elles pourra demander que le diff~rend soit soumis h la Cour
permanente de Justice internationale, qui statuera en conformitd des principes du droit international.

2. Dans le cas o, de 'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties
conviennent qu'elle pourra le trancher ex aequo et bono, si une r~gle du droit international ne peut
pas lui 6tre appliqu~e.

Article 27.

i. Les Parties s'engagent A s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr6judiciable A l'exdcution de la ddcision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
la commission de conciliation et, en g&nral, A ne procdder .1 aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

2. Si la commission de conciliation se trouve saisie du diffrend elle pourra recommander aux
Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

Article 28.

Les diff~rends relatifs a l'interpr6tation ou A l'application du present traitd seront soumis A ]a
Cour permanente de Justice internationale.

Article 29.

i. Le present traitd sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu A Sofia.
2. Le trait6 est conclu pour une dur~e de cinq ans a compter de la date de l'6change des

ratifications.
3. S'il n'est pas ddnonc6 six mois au moins avant 1'expiration de ces termes, il demeurera en

vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d~nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag~es au

moment de l'expiration du terme du trait6 continueront jusqu'h leur ach~vement normal.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6.

Fait A Angora, le six mars mil neuf cent vingt-neuf en double exemplaire.

(Sign) Th. PAVLOFF. (Signi) Dr T. ROSTU.
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Article 26.

i. If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission, either of them may ask that the dispute be submitted
to the Permanent Court of International Justice, which shall deal with the case in accordance with
the principles of international law.

2. If in the opinion of the Court, the dispute is not of a legal nature, the Parties agree that
the Court may decide ex aequo el bono in so far as there is no rule of international law applicable
to the dispute.

Article 27.

i. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially on the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and in general to abstain from any action which might aggravate or extend the dispute.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

Article 28.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Treaty shall be submitted
to the Permanent Court of International Justice.

Article 29.

i. The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Sofia.
2. The Treaty shall be concluded for a period of five years as from the date of the exchange

of ratifications.
3. Unless it is denounced at least six months before the expiration of these periods, it shall

remain in force for further successive periods of five years.
4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pending

at the expiration of the current period of the Treaty shall be duly completed.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Angora, March the sixth one thousand nine hundred an twenty-nine.

(Signed) Th. PAVLOFF. (Signed) Di. T. ROSTu.
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No 2669. - 1,CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT FRAN(AIS,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'EXEMPTION
DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE LES
BENEFICES DERIVES D'ENTREPRISES DE NAVIGATION.
WASHINGTON, LES ii JUIN ET 8 JUILLET 1927.

Textes ofliciels /ranpais et anglais communiquis par le ministre des Aflaires dtrangires de la Rdpublique
franfaise. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 13 avril 1931.

Cet dchange de notes a dtd trantsmis au Secrdtariat par le ( Department of State )) du Gouvernernent
des Etals-Unis d'Arndrique, le 23 Janvier 1931.

I.

LE CHARGI D'AFFAIRES a. i. DE FRANCE (SARTIGES)
AU SECRtTAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS (KELLOGG).

ABASSADE DE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE
AUX ETATS-UNIS.

WASHINGTON, le II iUiln 1927.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r~f~rant A la lettre que Votre Excellence a bien voulu adresser A M. Claudel, le 26 avril
dernier, j'ai l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement franqais a pris, le 20 mai, un d~cret
exemptant de tout imp6t sur les b~n6fices les citoyens des Etats-Unis et les personnes morales
am~ricaines exploitant en France des entreprises de navigation.

Ce d6cret, dont Votre Excellence trouvera le texte ci-joint, reproduit exactement les termes
cites dans ma lettre du 19 janvier et qui ont 6t6 reconnus par le D6partement f6d6ral de la Tr6sorerie
comme remplissant les conditions posies par l'article 213 b) (8) du ((Revenue Act, de 1921, 1924
et 1926 pour l'octroi aux Etats-Unis d'une exemption quivalente. J'ajoute qu'il est ininddiate-
ment exdcutoire en France.

Dans ces conditions, je serais heureux que Votre Excellence voulfit bien me donner l'assurance
que les citoyens franqais et les Compagnies franqaises sont dor~navant exempts aux Etats-Unis
de l'imp6t sur les b~n~fices driv~s d'entreprises de navigation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s haute consideration.

SARTIGES.

Son Excellence
L'Honorable Frank B. Kellogg,

Seer~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.
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No. 2669.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FRENCH
GOVERNMENT, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT REGARDING
RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX ON SHIPPING PROFITS.
WASHINGTON, JUNE ii AND JULY 8, 1927.

French and English official texts communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French
Republic. The registration of this Exchange of Notes took place April 13, 1931.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, January 23, 1931.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

THE CHARGt D'AFFAIRES ad interim OF FRANCE (SARTIGES)
TO THE SECRETARY OF STATE (KELLOGG).

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC
TO THE UNITED STATES

WASHINGTON, June II, 1927.
MR. SECRETARY OF STATE:

Referring to the note your Excellency was pleased to send to Mr. Claudel on April 26 last,
I have the honour to inform you that the French Government on May 20 issued a decree exempting
from any tax on profits the citizens of the United States and American judicial persons operating
navigation concerns in France.

The decree of which your Excellency will find a copy herewith reproduces the wording quoted
in my letter of January i, which has been acknowledged by the United States Department of the
Treasury as meeting the conditions required by Section 213 (b) (8) of the Revenue Acts of 1921,
1924, and 1926 for the granting of an equivalent exemption in the United States. I may add that
it goes into immediate eflect in France.

Under these conditions, I should be glad if your Excellency would kindly give me the assurance
that the French citizens and French companies will hereafter be exempt from the tax on profit
derived from navigation business.

Be pleased to accept, Mr. Secretary of State, the assurances of my very high consideration.

SARTIGES.
His Excellency,

The Honorable Frank B. Kellogg,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

Traduction extraite de ,l'Executive Agreement I Translation taken from the Executive Agree-
Series ) No 12, du Gouvernement des Etats-Unis ment Series. No. 12, of the Government of the
d'Am6rique. United States of America.
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(ANNEXE)

LE PRLSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE,
Sur le rapport du pr6sident du Conseil, ministre des Finances,
Vu l'article 5 de la loi de finances du 29 avril 1926,
Dfcrfte :

Article premier. - Les citoyens des Etats-Unis d'Am6rique non domicili6s sur le territoire de
la Rfpublique fran~aise, de m~me que les personnes morales constitu6es aux Etats-Unis d'Am6rique,
qui exploitent & 1 int6rieur des limites du territoire de la Rfpublique fran~aise, des entreprises de
navigation, avec des bAtiments naviguant sous pavillon am6ricain, sont exonfr6s de tout imp6t
sur les b6nffices provenant de la navigation exclusivement.

Cette exon6ration qui, par mesure de r6ciprocit6 prendra effet du I er janvier 1921, concerne
notamment, 1'imp6t sur les b6n~fices industriels et commerciaux institu6 par le titre premier de la
loi du 3I juillet 1917 et l'imp6t sur le revenu pr6vu par la loi du 29 juin 1872 et le d6cret du 6 d6-
cembre 1872 A la charge des soci~t~s 6trang~res, dont les titres ne sont pas cot6s, mais qui ont pour
objet des biens meubles ou immeubles situ6s en France.

Article 2. - Le present d~cret sera soumis A la ratification des Chambres, conform~ment
aux dispositions de 1'article 5 de la loi du 29 avril 1926.

Article 3. - Le president du Conseil, ministre des Finances, est charg6 de l'excution du present
d~cret, qui sera publi6 au Journal ofliciel et ins6r6 au Bulletin des lois.

Fait A Paris, le 20 mai 1927.
(Signi) Gaston DOUMERGUE.

Par le Pr6sident de la R6publique :

Le prdsident du Conseil, ministre des Finances,
Raymond POINCARt.

Pour copie certifi6e conforme au texte paru
au Journal ofliciel de la R~publique fran-
vaise des lundi 23 et mardi 24 mai 1927.

Le Chargd dAffaires de France:
Sartiges.

Vu et certifi:
Pour l'Ambassadeur et p. d.

Le Second Secritaire
Raymond Bousquet.

II.

THE SECRETARY OF STATE (KELLOGG)
TO THE CHARGP- D'AFFAIRES ad interim OF FRANCE (SARTIGES).

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON. Washington, July 8, 1927.

SIR :

With further reference to your Embassy's note of June I, 1027, relative to the proposed
reciprocal exemption from taxation by the governments of the United States and France of the

No 2669
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(ENCLOSURE)

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
On the report of the President of the Council, Minister of Finance,
Considering Article 5 of the finance law of April 29, 1926,
Decrees :

Article i. - Citizens of the United States of America not domiciled on the territory of the
French Republic, as well as juridical persons organized in the United States of America, who exploit
within the limits of the territory of the French Republic, navigation enterprises, with ships navi-
gating under the American flag, are exonerated from any tax on the profits accruing exclusively
from navigation.

This exoneration, which, by way of reciprocity, shall take effect from January I, 192 1, concerns,
notably,, the tax on industrial and commercial profits instituted by heading i of the law of July 31,
1917, and the tax on income prescribed by the law of June 29, 1872, and the decree of December 6,
1872, as payable by foreign companies, whose shares are not quoted, but who possess movable or
immovable property situated in France.

Article 2. - The present decree will be submitted to the ratification of the Chambers, in
conformity with the provisions of Article 5 of the law of April 29, 1926.

Article 3 - The President of the Council, Minister of Finance, is charged with the execution
of the present decree, which will be published in the Journal Officiel and inserted in the Bulletin
des Lois.

Done at Paris, May 20, 1927.
Gaston DOUMERGUE.

By the President of the Republic

The President o[ the Council,
Minister o/ Finance,
Raymond POINCARE.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

LE SECR TAIRE D'ETAT DES tTATs-UNIS (KELLOGG)
AU CHARGf, D'AFFAIRES a. i. DE FRANCE (SARTIGES).

DfPARTMENT D'ETAT.
WASH INGTON, lc 8 ptillet 1927.

MONSIEUR LE CHARGf D'AFFAIRES,

Me r~f~rant . votre note du Ii juin 1927 relative au projet selon lequel les Gouvernements
fran~ais et am~ricain exempteraient r6ciproquement d'imp6ts les b~n~fices que leurs ressortissants

1 Traduit.par le Secretariat de la Soci& des ' Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information,
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income of French and American nationals derived from shipping, I have the honor to inform you
that I am now in receipt of a communication from the Treasury Department dated July 7, 1927,

concerning the matter, from which I quote the following :
" I have the honor to acknowledge receipt of your lettres dated June 18, 1927 (SO. 811.

512351 Shipping/Io) and June 23, 1927 (S0.81I.512351 Shipping /ii), with further
referrence to previous correspondence relative to the proposed reciprocal exemption
from taxation by the Governments of the United States and France of the income of
French and American nationals respectively, derived from the operation of ships. Attached
to your letter of June 18, 1927, there is a copy of a despatch dated May 24, 1927, from
the American Embassy at Paris, enclosing a copy and translation of a decree of the French
Government dated May 20, 1927, exempting the income of American ship owners from
taxation. Attached to your letter of June 23, 1927, there is a copy of the decree issued
by the French Government on May 20, 1927, and published in the Official Journal of the
French Republic of May 23 and 24, 1927.

You request to be informed whether the decree is satisfactory, in order that you may
advise the Charg6 d'Affaires of the French Embassy that French citizens, not residents
in United States and French corporations will be exempt from income taxes on profits
derived from shipping.

The decree adopted May 20, 1927, follows the wording of the decree submitted to
this Department with your letter of March 26, 1927. You were advised on April 9, 1927,

that the decree if adopted in the form submitted would meet the equivalent exemption
requirements of section 213 (b) (8), of the Revenue Acts of 1921, 1924, and 1926. The
Charg6 d'Affaires states in his note that the decree goes into immediate effect in France.

I have the honor to advise you that in view of the fact that the French Government
has adopted the decree in the form submitted and it is now in effect, it is held that France
satisfies the equivalent exemption provision of section 213 (b) (8) of the Revenue Act
of 1921, 1924, and 1926.

It will be observed that the Treasury Department holds that in view of the fact that the French
Government has adopted a decree of exemption which is now in effect, the French Government
has satisfied the equivalent exemption provision of Section 213 (b) (8) of the Revenue Acts of 1921,

1924 and 1926.
Accept, Sir... For the Secretary of State

(Signd) W. R. CASTLE Jr.
Count de Sartiges,

Charg6 d'Affaires ad interim of France.

Vu et certifi6 :

Pour l'Ambassadeur et p. d.

Le Second Secrdtaire :
Raymond Bousquet.

N, 2669
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retirent de la navigation, j'ai I'honneur de vous informer que je suis maintenant en possession d'une
communication du D6partement du Tr6sor en date du 7 juillet 1927 dont j'extrais les dispositions
suivantes :

, J'ai I'honneur d'accuser r6ception de vos lettres du 18 juin 1927 (SO.8II.51235I.
Shipping/io) et du 23 juin 1927 (5.0.811.512351. Shipping/ii) faisant suite "i la corres-
pondance 6chang6e int6rieurement en ce qui concerne le projet selon lequel les Gouverne-
ments franqais et am6ricain exempteraient r6ciproquenent d'inp6ts les b6n6fices que
leurs ressortissants retirent de la navigation. A votre lettre du 18 juin 1927 est annex6e
la copie d'une note en date du 24 mai 1927 6manant de l'Ambassade des Etats-Unis &
Paris. Cette note contient elle-mine la copie et la traduction d'un d6cret du Gouverne-
ment franqais en date du 20 mai 1927 qui exon~re d'imp6ts les b6n6fices des armateurs
am6ricains. A votre lettre du 23 juin 1927 est annex6e ]a copie du d6cret promulgu6 par
le Gouvernement franqais le 20 mai 1927 et publi6 au Journal Ofliciel de la R6publique
francaise en date des 23 et 24 mai 1927.

Vous d6sirez savoir si cc d6cret est suffisant, afin de pouvoir notifier au charg6 d'Affai-
res de 'Ambassade de France que les ressortissants franqais ne r6sidant pas aux Etats-Unis
et les soci6t6s fran~aises seront exon~r6s d'imp6ts sur le revenu en cc qui concerne les
b6n6fices provenant de la navigation.

Le d6cret pris le 20 mai 1927 suit les termes du d~cret soumis h notre d6partement
par votre lettre du 26 mars 1927. Vous avez t6 informa, le 9 avril 1927, qu'un d6cret
pris sous cette forme satisferait aux conditions d'exon6ration 6quivalente pr6vues A
'article 213 b) 8 des Revenue Acts de 1921, 1924 et 1926. Le charg6 d'Affaires d6clare

dans sa note que le d6cret est imm6diatement ex6cutoire en France.
J'ai l'honneur de vous informer qu'ctant donn6 que le Gouvernement franqais a

promulgu6 le d6cret sous la forme qui avait 6t6 sournise et que celui-ci est actuellement
en vigueur, la France est consid6r~e comme remplissant les conditions d'exon6ration
6quivalente pr6vues A 'article 213 b) 8 des Revenue Acts de 1921, 1924 et 1926. )

Vous voudrez bien observer que le D6partement du Tr6sor estime que le Gouvernement
franqais, ayant promulgu6 un decret d'exon6ration actuellenent en vigueur, a satisfait aux conditions
d'exon6ration 6quivalente pr6vues "t 'article 213 b) 8 des Revenue Acts de 1921, 1924 et 1926.

Veuillez agr6er, etc.
Ponr le Secrdlaire d'Etdt

(Sign) NV. R. CASTLE Jr.
Comte de Sartiges,

Charg6 d'Affaires de France p. i.
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No 2670. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES
RELATIVE A L'RTABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES
ACCIDENTS DU SYNDICAT OFFICIEL DES CHEMINS DE FER
AUTRICHIENS. SIGNE A VIENNE, LE 29 MARS 1924.

Texte officiel franlais commnuniqui par le ddilgug permanent du Royaume de Yougoslavie autpris de
la Soeidt7 des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVINES et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, animes
du d~sir de conclure en execution de 1'article 27, du Trait6 de Saint-Germain, une convention au
sujet de 1'tablissement d'assurances contre les accidents du svndicat officiel des chemins de fer
autrichiens Vienne, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir
SA MAJESTIE LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOV-NES "

M. Radovan MATYACHITCH, ancien chef du D~partement au Minist re de la Prvoyance
sociale; et

LE PRtSIDENT FIDERAL DE LA RFPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume TRAA, ancien chef de section au Ministare f~d~ra1 pour l'Administration
sociale;

Lesquels, apr~s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les charges r~sultant des assurances ainsi que les fonds de 1'tablissement d'assurances
contre les accidents du svndicat officiel des chemins de fer autrichiens sont r~parties d'apr~s les
principes suivants :

A. RIEPARTITION DES CHARGES RILSULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges rdsultant des accidents survenus jusqu'h la fin du mois
d'octobre 1918 qui 6taient reconnues a cette date ou qui par suite de la continuation du fonction-
nement dudit 6tablissement ont 6t6 reconnues depuis lors jusqu'h la mise en vigueur de la pr~sente
convention, chacune des deux Parties contractantes assume la fraction de ces charges qui se
rapporte aux personnes d~sign~es plus sp~cialement sous no 2, qui ont droit h une rente de la part
de l'6tablissement et qui, le jer fMvrier 1920, avaient leur domicile sur le territoire de l'Etat respectif.
La R~publique d'Autriche assume, en outre, les charges r~sultant des assurances des personnes
ayant droit h une rente qui a la date du 1 er f~vrier 1920, 6taient disparues ou qui a cette date avaient
leur domicile hors des confins de l'ancien empire d'Autriche.

" L'6chanige des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2670. - CONVENTION 2 BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
REGARDING THE ORGANISATION OF THE AUSTRIAN RAILWAYS
OFFICIAL SYNDICATE FOR INSURANCE AGAINST ACCIDENTS.
SIGNED AT VIENNA, MARCH 29, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 15, 1931.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE REPUBLIC OF AUSTRIA being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention
regarding the Vienna Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance
against Accidents, have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Radovan MATYACHITCH, formerly Head of Section of the[Ministryof Social Defence;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC :

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis-
tration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles

Article i.

The insurance liabilities and the funds of the Organisation of the Austrian Railways Official
Syndicate for Insurance against Accidents shall be distributed in accordance with the following
principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

i. As regards liabilities resulting from accidents occurring up to the end of October 1918
which were recognised at that date or which, owing to the continuation of the operation of the said
Organisation, were recognised between that date and the coming into force of the present Convention,
each of the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities relating to the
persons, designated more particularly under No. 2, who are entitled to a pension from the
Organisation and who, on February I, 1920, were domiciled in the territory of the State concerned.
The Republic of Austria shall further accept the liabilities resulting from the insurance of persons
entitled to a pension who, on February 1, 192o, had disappeared or who were domiciled at that
date outside the boundaries of the former Austrian Empire.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Vienna, March ii, 1931.
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2. Si l'assur6 lui-m~me a 6td en vie le ler f~vrier 1920, l'obligation de supporter les charges
de l'assurance d~pendra de son domicile h cette date. Si l'assur6 n'6tait plus en vie, le jCr f~vrier
i92O, l'obligation de supporter les charges de l'assurance d~pendra, en premier lieu, du domicile
que sa veuve avait h cette date, et s'il n'existait . cette 6poque pas de veuve ayant droit h une
rente, du domicile, h cette date, de l'enfan, le plus jeune pourvu d'un droit h une rente, et finalement
hi d~faut d'enfants ayant pareil droit du domicile, A cette date, du plus jeune des ascendants ayant
pareil droit. Dans tous les cas, la Partie contractante assumant les charges de l'assurance en faveur
d'une personne ayant droit h une rente, d'apr~s les dispositions pr&c dentes, se chargera aussi
d'effectuer tous paiements, qu'ils soient 6chus ou qu'ils aient h 6choir par la suite, h qui que cc soit
des survivants de l'assur , sans tenir compte de leur domicile h la date du Ier fvrier 1920.

3. Pour autant que les personnes ayant le 31 d6cembre 1923 droit hL une rente, poss~dent
cette date la nationalit6 d'un autre Etat national que de celui auquel, d'apr~s les principes

susindiqu&s, incomberait la charge des paiements des rentes, les charges resultant de leurs
assurances passeront t l'Etat dont elles poss&dent ou acquerront ainsi la nationalit6 et cela i partir
de la date h laquelle l'office charg6 jusqu'alors du paiement des rentes aura fait valoir ce passsage
aupr~s de l'office comp6tent en vertu de la nationalit6 de l'assur6, et lui aura communiqu6 en
meme temps les donn~es essentielles 6tablissant la nationalit6 pr&endue. L'office competent en
vertu du domicile h la date du 1 er fWrier 192o est cependant tenu de continuer les paiements
jusqu'a ce que la nationalit6 de l'assur6 soit &ablie d'un commun accord entre les deux Parties
contractantes contre remboursement jusqu'h concurrence du montant que l'office dor~navant
competent aurait dfi d~bourser, dans I'intervalle, d'aprs ses propres dispositions lgales en mati&e.

4. Les charges des assurances h porter au sens des dispositions pr6cdentes incombent h partir
du 31 octobre 1918, conform6ment aux r~glements de l'Etat respectif, h office qui, dans l'Etat
qni a assumn cette fraction des charges, a 6t6 charg6 de l'administration des assurances des
employ~s des chemins de fer contre les accidents ou qui a 6t6 d~sign6 comme coinp6tent pour
cette administration par le Gouvernement de cet Etat. Si toutefois, pour une 6poque ant~rieure
A la mise en vigueur de la pr~sente convention, les charges d'une assurance ont 6t6 support&s en
tout ou en partie par un autre office que celui qui y est comp~tent, d'apr~s la prsente convention,
les paiements effectu~s sont consid~r~s comme tenant lieu des paiements dus, d'apr&s la pr~sente
convention, sans qu'un arrangement ult6rieur ait lieu hi cc titre entre les offices int6ress&.

5. Par L'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, toute activit6 de l'6tablissement d'assu-
rances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens cessera.

6. La R~publique d'Autriche remettra au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les dossiers
de l'ablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer
autrichiens, qui ont trait aux charges des assurances h assumer par ce dernier Etat et s'engage
A conserver, pendant un ddlai de trente ans a partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention.
les dossiers et les pi~ces auxiliaires qui ne sont pas r~parties, ht en permettre l'inspection aux
organes ldgitim6s du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes ou de l'office qui clans cet Etat a,
d'apr~s le no 4, assum6 la charge des assurances et h. leur dWlivrer, en cas de n~cessit6, les dossiers
et pi~ces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-mrne. Les Etats contractants pourvoiront h ce
que tous les renseignements relatifs h 1'excution de ]a pr~sente convention soiont fournis par
les offices int~ressds et tombent d'accord sur ce que la correspondance h cet 6gard ait lieu direcr rnent
entre les offices respectifs sans avoir recours aux autorit6s diplomatiques ou consulaires.

B. R1tPARTITION DES FONDS.

i. On procedera h la rdpartition des fonds de I'6tablissement tels qu'ils existaient ,L la date
du 31 d~cembre 1922, deduction faite des priorit6s Siid-Norddeitshe Verbindungsbahn--Irioriiitsobli-
gationen d'uno valeur nominale de 6oo,ooo couronnes, vendues apr s cette date. Etant donn6
que ]a partie du produit de la vente des coupons revenant . l'annc 1922 a 6t6 couch&o en recette

'No 2670"
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2. If the insured person was himself alive on February I, 1920, the obligation to accept the
insurance liabilities shall depend upon his domicile at that date. If the insured person was no
longer living on February I, 1920, the obligation to accept the insurance liabilities shall depend in
the first place upon the domicile of his widow at that date and, if there was at that time no widow
entitled to a pension, upon the domicile at that date of the youngest child entitled to a pension,
and lastly, in the absence of children so entitled, upon the domicile at that date of the youngest
ascendant relative having such claim. In every case the Contracting Party accepting the insurance
liabilities on behalf of a person entitled to a pension in accordance with the foregoing provisions
shall also be responsible for making all payments which are due or which may subsequently fall
due, to any of the surviving members of the family of the insured person, irrespective of their
domicile on February 1, 1920.

3. In so far as the persons entitled on December 31, 1923, to a pension, at that date possess
the nationality of another country than that responsible for the payment of pensions in accordance
with the above-mentioned principles, the liabilities resulting from their insurance shall devolve
upon the State whose nationality they possess or shall acquire. This responsibility shall begin
from the date on which the office hitherto responsible for the payment of pensions shall have pleaded
this transfer of responsibility to the office competent in virtue of the insured person's nationality
and shall have at the same time communicated to it the essential particulars establishing the alleged
nationality. The office competent in virtue of the place of domicile on February i, 1920, shall.
however, be required to continue payments until the nationality of the insured person is established
by agreement between the two Contracting Parties and shall be refunded up to the amount which
the office thenceforward competent would have had to disburse in the interim in accordance with
its legal regulations in the matter.

4. The insurance liabilities to be accepted in virtue of the foregoing provisions shall, as from
October 31, 1918, and in conformity with the regulations of the respective States, devolve upon
the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, is responsible for the adminis-
tration of railway workers' insurance against accidents or which has been designated as competent
in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to the coming
into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne wholly or partly
by another office than the one competent under the present Convention, any payments made
shall be regarded as taking the place of the payments due according to the present Convention,
without any further arrangement having to be made between the offices concerned.

5. The whole of the work of the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate
for Insurance against Accidents shall cease with the coming into force of the pr sent Convention.

6. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
the files of the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for insurance against
accidents which relate to the insurance liabilities to be accepted by the latter State, and it undertakes
to preserve for thirty years from the coming into force of the present Convention those files and
accessory documents which are not distributed and to allow them to be inspected by the authorised
organs of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or of the office in that country which,
in accordance with No. 4, has accepted the insurance liabilities, and to deliver to them, if necessary,
such files and accessory documents as it does not itself require. The contracting States shall
ensure that all information relating to the execution of the present Convention is supplied by the
offices concerned, and they agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct
between the respective offices without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUION OF FtUNDS.

I. The funds of the Organisation as existing on December 31, 1922, shall be distributed,
with the exception of the Siid-Norddetsche , erbindungsbah-Prioritiitsobligatione (preference
bonds) to a nominal value of 6oo,ooo crowns, sold after that date. In view of the fact that the
portion of the yield from the sale of coupons relating to the year 1922 appears among the receipts
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dans le bilan de l'6tablissement pour cette annie, aucun remboursement ne sera effectu6 sur les
coupons. r~aliss par I'dtablissement jusqu' la fin du mois d'avril 1923.

2. L'immeuble de 1'6tablissement sis hi Vienne VIe arrondissement Linke Wienzeile 48-52
avec tout son inventaire, est assignu en totalit6 a la R~publique d'Autriche qui se charge par contre
de toutes les pensions de retraite de tous les fonctionnaires de l' tablissement, tant retraitds qu'en
activit6, exception faite pour les pensions de retraite des anciens employds qui, pendant la plriode
du ier novembre 1918 au 31 d~cembre 1922, ont pass6 au service du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes ou d'un assureur de cet Etat. Les pensions rdsultant d'une mise la retraite d6jt effectu6e
par l'tablissement sont cependant h la charge de la R~publique d'Autriche.

3. Parmi les cr~ances resultant de primes arri6r~es ordinaires d'un total de 28,327,083 couronles
et extraordinaires d'un total de 1,356,565 couronnes celles qui sont dirigdes contre les d~biteurs
sur le territoire actuel du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes passeront h cet Etat. Le droit
de ltablissement de r6clamer des paiements suppl~mentaires du chef de linsuffisance de la
couverture passera dans la m~me 6tendue au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

4. Toutes les dettes de lombards payees sur le fonds de 1'6tablissement sont consid~r~es
comme supportdes par ]a Rdpublique d'Autriche seule ; la R~publique d'Autriche renonce h la
moiti6 de la quote-part des fonds h rdpaitir, qui devaient ]ui &hoir proportionnellement aux rentes
assum~es h. sa charge (section B, no 5).

5. Tout le reste des fonds h rdpartir de l'6tablissement, les actifs aussi bien que les passifs,
est r~parti en principe dans la proportion des charges d'assurances assumdes par l'Etat national
respectif. Les quotes-parts revenant aux diffdrents Etats nationaux qui renoncent r6ciproquement
h toute rectification de ces quotes-parts pouvant trouver sa justification par le fait que la part
assum6e dans la charge d'assurance, conform~ment aux stipulations, contenues dans la section A,
r~sulterait sup~rieure au pourcentage ci-dessous, sont fixdes comme suit

La R~publique d'Autriche ...... ............... 26,8 %
La R~publique tch~coslovaque ... ............. ... 43,0 %
La R~publique de Pologne .... ................. 19,9 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ........ 6,o %
Le Royaume d'Italie ..... ... ................. 3,2 %
Le Royaume de Roumanie ....... .............. 1,I %

Par suite de la renonciation de la R6publique d'Autriche hi la moiti6 de la quote-part des fonds
mentionnde au no4 et par suite de la rgpartition proportionnelle sur les autres Etats successeurs
des 13,40 % devenus disponibles par cette renonciation, les pourcentages fixant la r6partition
effective du reste des fonds, r~sultent comme suit :

La Rdpublique d'Autriche ...... ............... 13,40 %
La Rdpublique tchdcoslovaque ... ............. ... 50,87 %
La R~publique de Pologne .... .............. ... 23,54 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes .. ...... 7,10 %
Le Royaume d'Italie ..... .. ................. 3,79 %
Le Royaume de Roumanie .... .............. .... 1,30 %

6. Les avoirs et les cr~ances c-dessous 6num~rds sont assign~s, h valoir sur les quotes-parts
des Etats respectifs, h condition que les Parties contractantes ne fassent valoir h ce titre aucun
droit contre le tr~sor autrichien, savoir :

a) A la Rdpublique tch6coslovaque:
Io Avoir h l'office de cheques postaux de Prague

en anciennes couronnes ....... ............. 1.546,46 cour.
- 20 Pr~t hypothdcaire h la Socidt6 cooperative

de Constructions e Legetin ) h Pferov .... ....... 286,15 cour.
30 Avance accorde pour la construction de

chenin de fer ( Vsetin-Velk6-Karlovice . . . . 324.326,-- cour.

No 2670



1931 League of Nations - Treaty Series. 427

in the balance-sheet of the Organisation for that year, there shall be no refund in respect of coupons
realised by the Organisation before the end of April 1923.

2. The Organisation's premises at 48-52, Linke Wienzeile, Vienna VI, together with the
whole of the fittings and appurtenances, -shall be assigned in their entirety to the Republic of
Austria, which shall in return be responsible for all the retiring pensions of all officials of the
Organisation, whether retired or in service, except the retiring pensions of former employees who,
between November I, i918 and December 31, 1922, entered, the service of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes or of an insurance Organisation in that country. Nevertheless, the
pensions of persons whose retirement has already been effected by the Organisation shall be paid
by the Republic of Austria.

3. Of the debt resultingfrom ordinary arrears of premiums amounting to 28,327,o83 crowns,
and extraordinary arrears amounting to 1,356,565 crowns, those which are owed by persons in
territory now belonging to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be transferred
to that State. The right of the Organisation to claim additional payments by reason of insufficient
cover shall be transferred to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the same extnt.

4. All secured debts paid out of the funds of the Organisation shall be regarded as borne by
the Republic of Austria alone ; the Republic of Austria shall renounce half its share of the funds
to be distributed which should fall to it in proportion to the pensions liabilities which it assumes
(Section B, No. 5).

5. All the rest of the Organisation's funds to be distributed, both assets and liabilities, shall
in principle be distributed in proportion to the insurance liabilities assumed by the respective
States. Th. shares falling to the different States which reciprocally renounce any rectification
of these shares that they might claim on the grounds that the share of insurance liabilities assumed
in accordance with the provisions in Section A exceeds the percentage given below, shall be fixed
as follows :

Republic of Austria ..... ...... ............. 26.8 %
Czechoslovak Republic ....... ................ 43.0 %
Republic of Poland ...................... . .. .19.9 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ... ...... 6,o %
Kingdom of Italy ..... .................. .... 3.2 0o

Kingdom of Roumania ..... ................ I.i %
Owing to the renunciation by the Republic of Austria of half of its share in the funds mentioned

in No. 4, and in consequence of the proportional distribution between the other Succession States
of the 13.40 % which becomes available by reason of this renunciation, the percentages determining
the effective distribution of the remaining funds shall be as follows"

Republic of Austria .... .... ................ 13.40 /
Czechoslovak Republic .... .................. 5o.87 %
Republic of Poland ...... .. ................. 23.54 0
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ... ...... 7.Io %
Kingdom of Italy .................. . 3-79 %0
Kingdom of Roumania ....... ................ 1.30 %

6. The assets and claims enumerated below shall be assigned, as a deduction from the shares
of the respective States, on condition that the Contracting Parties make no claim under this heading
against the Austrian Treasury, as follows:

(a) To the Czechoslovak Republic:
(i) Assets at the Prague Postal Cheque Office

in former crowns, amounting to .... ........ 1,546.46 crowns
(2) Mortgage loan to the" Lessetin "Building

Co-operative Society at Prerov ........ ... 286.15 crowns
(3) Loan granted for the construction of the

Vsetin-Velk6-Karlovice " Railway .... ...... 324,326.- crowns
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b) A la R~publique de Pologne :
1o Avance accord~e pour la construction du

chemin de fer ,,Tarnopol-Zbarao ,, ... ....... 175.692,- cour.
20 Cr~ance contre Ia direction polonaise des

chemins de fer A Lw6w ............ 32.773,- cour.
30 Cr~ance contre la direction polonaise des

chemins de fer h Stanislaw6w . ..... ......... 21.362,- cour.
c) Au Royaume d'Italie :

io Avoir h Ia Banca commerciale h Trieste . . . 8,- lire.

20 Compte d'avance du chemin de fer de Ia
Valsugana. ........................ .... 775.254,- cour.

30 Cr~ance contre le chemin de fer (( Trente-
MaM ), ..... .................... .... 2.935.567,-cour.

40 Cr~ance contre 1'4tablissement d'assurances
des ouvriers contre les accidents h Trieste . . . . 552.664,--- cour.

7. Tous les avoirs et cr6ances qui ne sont pas mentionn~s sous les nos 3 et 6 d'un total de
377,494.336 couronnes, ainsi que l'argent comptant de l'6tablissement d'un total de 33.722.243
couronnes ensuite les engagements de l'etablissement envers des tiers d'un total de 84,284.689
couronnes et consistant en dettes simples envers les administrations des chemins de fer, en paiements
a effectuer en 1923 pour l'ann6e 1922 et en dettes envers des cr~anciers diff~rents, passent h la
R~publique d'Autriche qui, en retour, versera, hi vaioir sur les quotes-parts revenant aux autres
Etats successeurs dans les 6l6ments susviss, les montants suivants, h savoir :

A la R~publique tchcoslovaque ....... 168.439.818 cour. autr.
A la R6publique de Pologne .......... 77.366.322 cour. autr.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slo-

vnes .... ............... .... 24.054.913 cour. autr.
Au Royaume d'Italie ............ .... 8.302.214 cour. autr.
Au Royaume de Roumanie ... ....... 4.312.871 cour. autr.

8. Les effets seront r~partis proportionnellement et en nature. Le Gouvernement f~dral
d'Autriche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dfiment ajust~s h livrer
au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Conform~ment h ce qui pr~c~de les rentes d'avant-guerre d'une valeur nominale de 23.394.000
couronnes sont r~parties de la mani~re suivante :

A Ia R~publique d'Autriche un nominal de. . 3.134.8oo cour.
A Ia Rdpublique tch~coslovaque un nominal de 11.900.400 cour.
A la R~publique de Pologne un nominal de . 5.507.000 cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de .... ............... . . .. i.66r.ioo cour.
Au Royaume d'Italie un nominal de ... ...... 886.6oo cour.
Au Royaume de Roumanie un nominal de . . . 304.1oo cour.

En vertu d'un accord sp6cial, la R~publique tchcoslovaque cfde sur sa quote-part au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes un nominal de 8oo.ooo couronnes, de sorte qu'il ne lui sela assign6
en r~alit6 qu'un nominal de II,IC..4oo couronnes, tandis que le nominal h assigner au Royaume
des Serbes, Croates et Slovfnes sera porte hi 2,461.1oo couronnes.

Tous les autres effets seront r~partis proportionnellement ; il revient
a) Sur les titres autrichiens d'un nominal de ..... ........... 24.4o5.IOo cour.

A ]a R~publique d'Autriche un nominal de 3.270.6oo cour.

A ]a Rpublique tchdcoslovaque un nominal
de ............ ........... 12.416.700 cour.
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(b) To the Republic of Poland:
(i) Loan granted for the construction of the

Tarnopol-Zbarai " Railway .... ......... 175,692.- crowns
(2) Debt owed by the Polish railway direc-

torate at Lw6w ...... ............... 32,773.-- crowns
(3) Debt owed by the Polish railway direc-

torate at Stanislaw6w ................ ..... 21,362.- crowns
(c) To the Kingdom of Italy:

(i) Assets at the Banca Commerciale at
Trieste .... ................... ..... 8.- lire

(2) Loan account of the Valsugana railway . 775,254.- crowns

(3) Debt owed by the" Trente-Mal6 " railway 2,935,567.- crowns

(4) Debt owed by the Workmen's Accident
Insurance Organisation at Trieste ....... ... 552,664.- crowns

7. All the assets and debts not mentioned under Nos. 3 and 6, amounting to a total of
377,494,336 crowns, together with the cash of the Organisation amounting to 33,722,243 crowns,
and also the obligations of the Organisation towards third parties, amounting in all to 84,284,689
crowns, and consisting of simple debts to the railway administrations, payments to be made in 1923
in respect of the year 1922, and debts to various creditors, shall be transferred to the Republic of
Austria, which shall in return pay in proportion to the shares falling to the other Succession States,
as given above, the following amounts :

To the Czechoslovak Republic . . . 168,439,818 Austrian crowns
To the Republic of Poland . . . 77,366,322 Austrian crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats

and Slovenes .... ......... 24,054,913 Austrian crowns
To the Kingdom of Italy ..... 8,302,214 Austrian crowns
To the Kingdom of Roumania . . . 4,312,871 Austrian crowns

8. The actual securities shall be distributed proportionately. The Federal Government
of Austria shall grant free authorisation to export the securities (in due order) to be handed over
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

In conformity with the foregoing, the pre-war securities, to a nominal value of 23,394,000
crowns, shall be distributed as follows :

To the Republic of Austria a nominal value of 3,134,800 crowns
To the Czechoslovak Republic a nominal value of 11,900,400 crowns
To the Republic of Poland a nominal value of. . 5,507,000 crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

a nominal value of ... .. .......... 1,661,1oo cro-wns
To the Kingdom of Italy a nominal value of . . 886,6oo crowns
To the Kingdom of Roumania a nominal value of 304,1oo crowns

In virtue of a special agreement, the Czechoslovak Republic shall out of its share hand over
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a nominal value of 8oo,ooo crowns, with the
result that it shall in fact only be assigneci a nominal value of IIIO0,4OO crowns, whereas the nominal
value to be assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be increased to 2,461,oo
crowns.

All the other securities shall be divided proportionately, as follows
(a) Austrian securities to a nominal value'of ............ .. 24 ,40S.IOc Crowns

To the Republic of Austria a nominal value
of ....... ................. 3,270,6o0 crowns

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ............... 12.416,700 crowns

No. 2670



430 Socit des Nations - Recueil des Traits. 1931

A la Rdpubliquc de Pologne un nominal de
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de .
Au Royaume de Roumanic un nominal de

b) Sur les titres tch6coslovaques d'un nominal
dc....................
A la Rdpublique d'Autriche un nominal de.
A la R6publique tch6coslovaque un nominal

de. .................
A ]a Rdpublique de Pologne un nominal de
Au Royaume 'des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ................
Au Royaume d'Italie un nominal de . . .
Au Royaume de Roumanie un nominal de .

c) Sur les titres tchcoslovaques-autrichiens d'un
nominal de .
A la R6publique d'Autriche un nominal

de ... .................
A la Rdpu;-liquc .chcoslovaque un nomin.l

de ..... ..................
A ]a Rdpublique de Pologne un nominal de

Au Rovaume des Serbes, Croates et Slovcnes
un nominal de ............

Au Royaume d'Italie un nominal de . . .
Au Royaume de Roumanie un nominal de

d) Sur les titres tch6coslovaques-polonais d'un
nominal de ... ................
A la Rdpublique d'Autriche un nominal de
A la Rdpublique tchdcoslovaque un nominal

de ... .................
A la Rdpublique de Pologne un nominal

de ... .................
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ................
Au Royaume d'Italie un nominal de . . .
Au Royaume de Roumanie un nominal de

e) Sur les titres polonais d'un nominal de ...
A la R6publique d'Autriche un nominal

de ...... .. . . . . . . . ....
A la R6publiqu tchdcoslovaque un nominal

de ... .................
A ]a Rdpublique dce Pologne un nominal

de ... .................
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes

un nominal de ................
Au Royanie d'Italie un nominal de
Au Royaume de Roumanie un nominal de

5.745.800 cour.

1.732.800 cour.
925.000 cour.
317.200 cour.

641.000 cour.

2.433.800 cour.
1.126.300 cour.

339.800 cour.
181.200 cour.

62.200 cour.

4.784.300 cour.

12.840.8oo cour.

1.720.6oo cour.

6.532.200 cour.
3.022.800 Cour.

911.6oo cour.
486.600 cour.
167.000 cour.

57.600 cour.

219.000 cour.

101.200 cour.

30.600 cour.
16.400 cour.
5.6oo cour.

935.400 cour.

3.550.600 cour.

1.643.000 cour.

495.600 cour.
264.6o0 cour.
9o.8oo cour.

430.400 cour.

6.980.000 cour.
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To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .....
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ................
(b) Czechsolovak securities to a nominal value

of . . ........ ............
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slov~nes a nominal value of .....
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of . . ...........

(c) Czechoslovak-Austrian securities to a no-
minal value of ...............

To the Republic of Austria a nominal value
of ....................

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ...............

To the Republic of Poland a nominal
value of ...................

To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .....

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............
(d) Czechoslovak-Polish securities to a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ................
To the Republic of Poland a nominal value of

To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .....

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a" nominal

value of ...................
(e) Polish securities to a nominal value of...

To the Republic of Austria a nominal value of

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of .... ..............

To the Republic of Poland a nominal value of

To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .......

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ..................
No. 2670

5,745,800 crowns

1,732,8oo crowns
925,000 crowns

317,200 crowns

641,000 crowns

2,433,800 crowns
1,126,300 crowns

339,800 crowns
181,200 crowns

62,200 crowns

1,720,6oo crowns

6,532,200 crowns

3,022,800 crowns

911,6oo crowns
486,6oo crowns

167,000 crowns

57,600 corwns

219,000 crowns
101,200 crowns

30,600 crowns
16,400 crowns

5.6oo crowns

935,400 crowns

3,55o,6oo crowns
1,643,000 crowns

495,600 crowns
264,600 crowns

4,784,300 crowns

12,840,8oo crowns

430,400 crowns

6,980,000 crowns

90,800 crowns
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D Sur les titres polonais-roumains d'un nominal
de ..... ...................
A la R~publique d'Autriche un nominal

de ... .................
A la R6publique tch~coslovaque un nominal

de ..... ..................
A la R~publique de Pologne un nominal

de ... .................
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de .... ............
Au Royaume d'Italie un nominal de . . .
Au Royaume de Roumanie un nominal de .

g) Sur les titres autrichiens-italiens-serbes-croates-
slov~nes d'un nominal de ...........
A la R~publique d'Autriche un nominal

de ... .................
A la R~publique tch~coslovaque un nominal

de ..... ..................
A la R6publique de Pologne un nominal

de ... .................
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~ne

un nominal de .... ............
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de

h) Sur les titres d'emprunt de guerre d'un nominal
de ....... ...................
A la R6publique d'Autriche un nominal

de ... .................
A la R~publique tch~coslovaque un nominal

de ..... ..................
A la R6publique de Pologne un nominal

de ... .................
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ........ ........
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Rovaume de Roumanie un nominal de

222.600 cour.

30.000 cour.

113.200 cour.

52.400 cour.

15.8oo cour.
8.400 cour.
2.800 cour.

2.083.200 cour.

279.200 cour.

1.059.8oo cour.

490.400 cour.

147.8oo cour.
79.000 cour.
27.000 cour.

84.500.000 cour.

11.323.000 cour.

42.985.200 cour.

19.891.300 cour.

5.999.500 cour.
3.202.500 cour.
1.o98.500 cour.

La repartition des esp~ces respectives des titres rdsulte des annexes I-IX qui constituent
une partie intfgrante de la pr6sente convention.

9. Dans le dflai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la prdsente convention, le Gouver-
nement autrichien versera -A la Ligation du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes A Vienne
le montant en argent comptant dfi ht cet Etat d'apr~s les dispositions du no 7, et mettra A la
disposition de cette Lgation au lieu du dfp6t, les titres qui reviennent i cet Etat d'apr~s les
dispositions du no 8 et annexes.

IO. Le transfert a lassurer colnptent des fonds attribufs h. chaque Etat sera soumis k la
rfglementation int~rieure de cc dernier.

ii. Chacune des deux Parties contractantes renonce A la perception de droits de timbre et
autres qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de I'ex~cution de cette convention.
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(I) Polish-Roumanian securities to a nominal
value of .................

To the Republic of Austria a nominal value of

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ...................

To the Republic of Poland a nominal value of

To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .....

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ...................

(g) Austrian-Italian-Serb-Croat-Slovene securi-
ties to a nominal value of .........

To the Republic of Austria a nominal value of

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ...................

To the Republic of Poland a nominal value of

To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .......

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

222,6oo crowns
30,000 crowns

113,200 crowns
52,400 crowns

15,8oo crowns
8,400 crowns

2,800 crowns

279,200 crowns

1,059,800 crowns
490,400 crowns

147,800 crowns
79,000 crowns

27,000 crowns

2,083,200 crowns

(h) War loan bonds to a nominal value of ..... ........... 84,500,000 crowns

To the Republic of Austria a nominal value of 11,323,000 crowns

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ................

To the Republic of Poland a nominal value of

To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .......

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

42,985,200 crowns
19,891,300 crowns

5,999,500 crowns
3,202,500 crowns

1,o98,500 crowns

The distribution of the various kinds of securities is given in Annexes I to IX, which shall
constitute an integral part of the present Convention.

9. Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian
Government shall pay to the Legation of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Vienna
the cash sum due to that State in accordance with the provisions of No. 7, and shall place at the
disposal of that Legation at the place of deposit the securities falling to that State in accordance
with the provision of No. 8 and the annexes.

IO. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each
State shall be subject to the internal regulations of the latter.

ii. Each of the two Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other
duties which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention
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Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain au sujet de l'6tablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel
des chemins de fer autrichiens.

Article III.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont appos~s leurs signatures a la pr~sente
convention.

Fait A Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre en double exp6dition dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes, Croates
et Slovdnes :

Radovan MATJAWI6, m. p.

Pour la Ripublique d'Autriche

Wilhelm THAA, m. P.

. PROTOCOLE ADDITIONNEL I

En vue de pr6ciser les conditions dans lesquelles devront 6tre ex6cut6es certaines clauses de
]a Convention relative A l'6tablissement d'assurances contre les accidents du svndicat officiel des
chemins de fer autrichiens, les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

io Les titres d'emprunt de guerre A remettre par la R6publique d'Autriche confor-
m6ment A l'article I, section B, no 8 de la convention susdite seront munis de la marque
((Von der Republik Osterreich nicht 4ibernommen i.

20 A d6faut de coupures assez petites la r6partition des titres a parfois dfi s'6carter
un peu de la r~partition 6tablie dans les annexes de la convention susdite. La compensation
a 6t6 accomplie sur base des valeurs estimatives de la Chambre de la Bourse A Vienne
du 29 d6cembre 1922 d'abord par l'assignation de plus ou de moins d'autres titres et,
en tant que cela ne fut possible, en monnaie comptante. La liste des numros des titres
revenant au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en ex6cution de la Convention
susdite a 6t6 remise au d6l~gu6 du Royaume des Serbes, Croates et Slov.nes. Cette liste
servira de base A ]a rpartition definitive des titres.

Fait a Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vint-quatre, en double exp6dition, dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Rovaumne des Serbes, Croates
et Slov~nes :

Radovan MATJA916, m.

Pour la Rdpublique d'Autriche

Wilhelm THAA, M. P.
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Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claims against Austria under Article 275
of the Treaty of Saint-Germain concerning the Organisation of the Austrian Railways Official
Syndicate for Insurance against Accidents.

Article 111.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-f.mr,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

Kin gdom of the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic of Austria

Radovan MATJA I6, in. p. Wilhelm THAA, M.

ADDITIONAL PROTOCOL I.

With a view to defining the conditions which shall govern the execution of certain clauses
in the Convention regarding the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for
Insurance against Accidents, the High Contracting Parties have agreed as follows :

(i) The war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria, in conformity
with Article I, Section B, No. 8 of the above-mentioned Convention, shall be inscribed

von der Republik Osterreich nicht ubernommen. "
(2) In the absence of bonds of sufficiently small value it has sometimes been necessary,

in distributing the securities, to depart somewhat, from the indications contained in the
annexes to the above-mentioned Convention. The adjustment has been made on the
basis of the estimated values on the Vienna Stock Exchange on December 29, 1922,
firstly, by assigning a larger or smaller number of other securities and, when this was
not possible, in cash. The list of the numbers of the securities to be transferred to the
Republic of the Serbs, Croats and Slovenes in execution of the above-mentioned Con-
vention has been handed over to the Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes. This jlist shall serve as the basis for the [final distribution of the securities.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties."

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic of Austria

Radovan MATJA Id, m. p. Wilhelm THAA, n. p.

No. 267,,



436 SociitM des Nations - Recuel des Traitis. 1931

PROTOCOLE ADDITIONNEL I

CONCERNANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUMF DES SERBES, CROATES ET SLOV]i'NES FT LA

REPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE A L'tTABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES ACCII)ENTS

DU SYNDICAT OFFICIEL DES CHEMINS DE FER AUTRICHIENS.

En vue de la Convention entre LE ROYAUME DES SERBES, CROATES FT SLOV' NES et LA

RrPUBLIQUE D'AUTRICHi.. relative A l'6tablissement d'assurances contre les accidents (I syndicat
officiel des chemins de fer autrichiens, sign6e le 29 mars 1924, ai Vienne, les pl1nipotentiaires des
Hautes Parties contractantes, savoir :

i. M. Radovan MATJA91, ancien chef de Section et directeur du Bureau central pour les
assurances des ouvriers, t Zagreb ; et

2. M. Wilhelmn TrHAA, ancien chef de Section du Ministare fdd6ral pour l'Adininistration
sociale, aL Vienne, sont convenus de ce qui suit :

io II cSt entendu qu'aucun arrangement ultdrieur n'aura iieu au sujot des prin'es
payces pendant la p~riode de l'occupation par des troupes du Royaume des Serbes, Croates
et Slovbnes dc la Zone A de la region de la Carinthie soumise au plebiscite titre d'assurance
en cas de maladie et d'assurance contre les accidents des fonctionnaires et ouvriers des
chemins de fer, employ~s dans ladite r6gion, ni au sujet des prestations 6chues aux per-
sonnessusmentionnees pendant lapdriode susdite en vertu de ['assurance en cas de maladie
ot de I'assurance contre les accidents.

20 Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engagie ai fournir aussi . lavenir
les prestations echues aux personnes susmentionnes pendant la pdriode susdite, en traitant
les avants-droit une rente qui poss~dent la nationalit6 autrichienne et qui ne sont pa-
domicili6s sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, t l'gal des ayanrs-
droit a une rente qui poss~dent la nationalit6 serbe-croate-slov~ne et qui ont leur domicile
sur le territoire du Royaume susdit.

En foi de quoi les plhnipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures au pr(sent protocole
additionnel.

Fait h Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq, en double expedition dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Rovaurne des Serbes, Croates

el Slovdnes : Pour la Ripublique d'A uriche

Radovan MATJA I6, m. . Wilhell THAA-M, m. P.
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ADDITIONAL PROTOCOL II

CONCERNING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA REGARDING THE ORGANISATION OF THE AUSTRIAN RAILWAYS
OFFICIAL SYNDICATE FOR INSURANCE AGAINST ACCIDENTS.

In view of the Convention between THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
and THE REPUBLIC OF APSTRIA regarding the Organisation of the Austrian Railways Official
Syndicate for Insurance against Accidents, signed at Vienna on March 29, 1924, the Plenipotentiaries
of the High Contracting Parties, namely:

i. M. Radovan MATJA9I5, former Head of Section, Director of the Central Bureau for Workers
Insurance at Zagreb; and

2. M. Wilhelm THAA, former Head of Section at the Federal Ministry for Social Administration
at Vienna, have agreed as follows:

(i) It is understood that no further arrangement shall be made regarding the
premiums paid, during the period of occupation by the troops of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes of Zone A of the district of Carinthia subject to the plebiscite,
for account of sickness and accident insurance of railway officials and workmen employed
in the said district or regarding amounts which became due to the above-mentioned
persons for sickness and accident insurance during the above-mentioned period.

(2) The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to continue to
supply in future the amounts which fell due to the above-mentioned persons during
the said period and to treat persons possessing Austrian nationality who are entitled
to a pension and are not domiciled in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes on the same footing as persons possessing gerb-Croat-Slovene nationality
who are entitled to a pension and who have their domicile in the territory of the said
Kingdom.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Additional Protocol.

Done at Vienna, the twenty-seventh day of January, one thousand nine hundred and twenty-
five, in two copies, one of which shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic o/ Austria

Radovan MATJA9I, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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ANNEXE I

LISTE DE LA Rl'EPARTITION DES RENTE-S 1)A\ANT-GUE-IRE.

0
RRpublique R6publ Ruii nic uRme RoyaumeVa pbiqeteh~eoslo- R~ulq (deS Rovaunetie d

ori- a tsValeur d'Autriche vaque de Pologne s . RoutnanieD6nomnination des titres % 0 niiaeS .S oiai
13,40 % 5o,87 % 23,54 % 3,79 %

7,10 %,30 %
0

Konvert. steuerfrei
einheitlicheKronen-
rente (Jdnner-Juli). 4 2 800.0

1923

492.8oo 1.871.ooo 865.900 261.200 139.400 47.800
Konvert. steuerfreie

einheitlicheKronen-
rente (Janner-Juli). 4 1.17 878.io0

41923

Osterreich. steuerfreie
amort. Staatsschatz-
anweisungen 1914 . 4 2 323.0001

ane.se 194 4 12360.600 230.400 io6.6oo 32.200 17.200 6.000
str. steuerfreie1301

amort. Staatsschatz- 1./7.
anweisungen i914 . 4, 1/21923 130o00T'irg s

Osterreich. steuerfreie
Kronenrente (M~xz-
September) . ..

Osterr. Kronenrente
(Juni-Dezember)

Osterr. steuerfreie
Investitions-Rente.

Total.

t./3 17.85o.0o019231 2.392.0001 8.280.3001 4.202.00012.067.300 676.400 232.000

4 . 6 20.900 2.800 io.6oo 4.900 1.500 Soo 30041923

1.392.000

23.394.000

i86.6oo

3.134.800

7o8.1oo

11.100.40o

327.600

5.507.000

98.9o

2.46I.IO0

52.8oo

886.6oc

18. ooo

304.100
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ANNI-X I.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF PRE-WAR GOVERNMENT STOCK.

Czecho- Kingdom

Description Nominal Republic Republic Kingdo dm Kingdom
of Securities P Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania

Y 13.40 o 5o.87 % 23.54 % 7.10% 3.79 /o

Konvert. steuerfreie
einheitlicheKronen-
rente (Jdnner-Juli). 4 2,800,000

1923

492,8o 1,871,ooo 865,900 261,2oo 139,400 47,8oo
Konvert. steuerfreie

einheitlicheKronen- !I/7.
rente (J.nner-Juli). 4 I923 878,Ioo

Osterr, steuerfreie
amort. Staatsschatz-
anweisungen 1914 . 4 % 1923 323,000

Osterr. steuerfreie 6o,6oo 230,400 io6,600 32,200 17,200 6,ooo

amort. Staatsschatz- 1./7.
anweisungen 1914 . 4%/ 1923 130,000

Tir&s

Osterr, steuerfreie
Kronenrente (Marz- 1 /3
September). 4 923 17,850,000 2,392,0 8,280,300 4,202,000 2,067,30o  

676,400 232,000

Osterr. Kronenrente
(Juni-Dezember) .4 1923 20,900 2,800 io,6oo 4,900 1,500 Soo 300

Osterr. steuerfreie /2
Investitions-Rente. 3 M 1923 1,392,000 I86,6oo 7o8,100 327.600 98,900 52,800 18,ooo

Total. 23,394,000 3,I34,8oo1,0oo,4001 5,507,00012,46iioo 886,6oo 304,100
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ANNEXE II

LiSTE DE LA REPARTITION DES TITRES AUTRICHIENS.

R('publique Royaume Royaumco. Valcu R6publique tehtcoslo-_ Republique ies RoyaRnoade
Dnornination des titres % d'Autriche de Pologne S. C. S. d'Itaie Roumanic

Doiaio t nominale ,
13,40 % 50,87 % 23,54 7,0 % ,3 %

70 I

Eisenerz-Vordern-
berger Lokalbahn-
Pr. Obl ........ 4 I./I. 244.400 32.800 124.200 57.600 17.400 9.200 3.200

Wiener Verkehrs-
anlagen. Anlehen
in Kr. W.-I. und
II. Em ......... 4 I./4. [.36o.ooo 182.2oo 691.8oo 320.200 96.600 5i.6 oo i7.6oo

Anlehen der Stadt
Wien v. J. x9o8. . 4 i./6. 1.359.500 209.000 793.300 367.000 io.8oo 59.200 20.200

Osterr. Boden-Kredit.
Anstalt. Pfdbr. inh.
50 J. verlosbar . . 4 1./4. 3.690.000 494.400 .877.200 868.6oo 262.000 139.8oo 48.000

Osterr. Boden Kredit-
Anstalt, Pfdbr. Em.
191o, 65 J. verl.. . 4 t-/5. 990.000 132.600 503.6o 233.000 70.200 37.600 13.000

Oster. Kredit-Institut
ftir Verk. Unt. und
6. Arb., St. Gar.
Obl. in Kr. W. . . 4 I./2. 6.46o.200 865.6o 3.286.400 1.52o.800 458.600 244.8oo 84.000

Bregenzerwaldbahn
Pr. Obl. in Kr.W. 4 1./2. 150.000 20.200 76.400 35.400 yo.6OO 5.60oo i.8oo

Fiirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Wechselbahn . . . 4 1./2. 6.136.ooo 822.200 3.121.400 [.444.400 435.600 232.6oo 79.800

Fiirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Hartberg-Fried-
berg .......... 4 1./2. 1.584.000 212.200 8o5.8oo 373.000 112.400 6o.ooo 2o.6oo

Gpfritz-Gross-Sieg -
harts Lokalbahn
Pr. in Kronen W. . 4 .4. 272.000 36.400 138.400 64.000 19.200 10.400 3.6oo

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn
Pr. in Kronen W. . 4 1./2. 946.000 126.800 481.200 222.600 67.200 35.800 12.400

Lokalbahn Lambach-
Haag Pr. Obl. in
Kronen W.

Total.

4 1.2.1 i.oi6.ooo 136.200 517.000

24.4o6.roo 3.270.6o 12.416.700

239.200

5.745.8oo

72.2001 38.400 1 13.000
•i !

1.732.8oc 925.000 317.200
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ANNEX II.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRIAN SECURITIES.

Czeeho. ~fg(ol

e p Republic Republic Kin Kigdom Kingdo 1oDescription 0 0 Nominal slovak of
of Securities %Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Rouna

13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3-79 % .3 %

Eisenerz-Vordern-
berger Lokalbahn -
Pr. Obl ....... 4 1./I. 244,400 32,8O 124,200 57,600 17,400 9,200 3,200

Wiener Verkehrs-
anlagen. Anlehen
in Kr. W., I. und
II. Em. ......... 4 I./4. 1,36o,ooo 182,200 691,800 320,200 96,600 51,6oo 17,600

Anlehen der Stadt
Wien v. J. 19o8. . 4 I./6. 1,359,500 209,000 793,300 367,000 iio,8oo 59,200 20,200

Osterr.Boden-Kredit-
Anstalt, Pfdbr. inh.
50 J. verlosbar . 4 I.14. 3,69o,000 494,400 1,877,2oo 868,6oo 262,000 139,800 48,000

Osterr, Boden Kredit-
Anstalt, Pfdbr. Em.
i9io: 65 J. verl. 4 14-5. 990,000 132,600 503,600 233,000 70,200 37,600 13,000

Oster. Kredit-Institut
fur Verk. Unt. und
6. Arb., St. Gar.
Obl. in Kr. W.. . 4 1./2. 6,460,2oo 865,6oo 3,286,400 1,52o,8oo 458,6o 244,800 84,000

Bregenzerwaldbahn
Pr. Obl. in Kr. W. 4 1./2. 150,000 20,200 76,400 35,400 ro,6oo 5,600 1,8oo

Ffirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Wechselbahn... 4 I./2. 6,i36,oo 822,200 3,121,400 1,444,400 435,600 232,600 79,800

Ffirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Hartberg-Fried-
berg ....... ... 4 I./2. 1,584,000 212,2oo 805,800 373,000 112,400 6o,ooo 20,600

G6pfritz-Gross-Sieg -
harts Lokalbahn
Pr. in Kronen W. . 4 14-4. 272,000 36,400 138,400 64,000 19,200 10,400 3,600

Kuihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn
Pr. in Kronen W. . 4 I./2. 946,000 126,800 481,200 222,600 67,200 35,800 12,400

Lokalbahn Lambach-
Haag Pr. Obl. in
Kronen W ...

Total.

I./2. i,oi6,ooo
-1

136,200

24,4o6, Ioo 3,270,600

517,000

12,416,700

239,200

5,745,8o

72,200

1,732,800

38,400

925,000

13,000

317,200

No. 2670



442 Socihtd des Nations - Recuedl des Traitis. 1931

ANNEXE II

L1STE DE LA REPARTIION DES TITRES TCH-COSLOVAQUES.

0
R~publi Rpublique publque Royaumc Royaune

Vu tcheoslo- p q e S d'Ialie oaeValeur d'Autriche v de PologneD~nom5ination des titres % r s .o, RoumaIe
13,40 % 0a87 le .,54 % ,,30.3,9

/ ,0% 3 %9
0

TMAlhr. Grenzbahn Pr.
Obi. in Kr. W. .. 4 1./3. 334.800 45.000 170.200 78.800 23.800 12.6oo 4.400

Mahr. Schies. Zen-
tralbalin Pr. Obi.
in Kr. W......4 [./1. 258.600 34.600 131,.6oo 6o.8oo 18.400 9J.800 3.400

Pilsen-Priesener Balm
Pr. Obi. i. S. ... 4 1./I. 117.900 15.800 60.000 27.800 8.400 4.400 1.500

Suidnorddeutsche Ver-
bindungsbahn Pr.
Obi. in S. 4 1./I. 1.278.400 17r.200 650.400 301.000 90.800 48.400 16.6oo

Bbhm. Landesbank
Kom. Sch. V. inh.
78 J. yerl, in Kr.W. 4 1./5. 2.340.000 313.600 1. 190-400 550.800 166.200 88.6oo 30.400

\'Iahr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 %2 J .
yenl... .. ..... 4 1./2. 144.000

Mdhr. Hyp. Bank 28.600 io8.8oo 50.400 15.200 8.200 2.800

Pfdbr. inh. 541/% J.-
yerl... .. ..... 4 1-/5. 70.0001

Erste Mahr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J.
yenl... .. ..... 4 r./I. 18. ooo

Erste Mahr. Spark. 32.200 122.400 56.700 17.000 9.200 3.100
Pfdbr. inh. 55 J.
verl.*. .. ..... 4 -- /4-1 222 6oo

Total. 4.784.300 641.000 2.433.800 x.1,26.300 339.800 181.2oo 62.200

* 200 cour.
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ANNEX III.

LIST SHOWING DISTRIIBUTION OF CZECHOSLOVAK SECURITIES.

Cezcho- Kingdom
Description 0 Nominal Republic slovak Repubin Kingdof

of Securities % , Value of Austria Republic of Poland of S.C. S. of Italy Roumani.t13,4 /0 50.87 % 23.54 % 7-10%. 3.79 1.30 /

Mahr. Grenzbahn Pr.
Obl. in Kr. W...

Mahr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obl.
in Kr. XV .......

Pilsen-PriesenerBahn
Pr. Obl. i. S..

SuidnorddeutscheVer-
bindungsbahn Pr.
Obl. in S.....

B6hm. Landesbank
Kon. Sch. V. inh.
78 J. verl. in Kr.W.

Miihr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 1 J.
verl ...........

M\hr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 J.
verl ...........

Erste MThr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J.
verl ...........

Erste Ma.hr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J-
verl.* ........

Total.

1./3. 334,8o 45,000

34,600

15,8oo

171,200

4 1./I. 258,600

4 1./I. 117,900

1,278,400

78,800¢ 23,800 12,6oo 4,400

T31,6oo 6o,8oo 18,400 9,800 3.400

6o,ooo 27,800 8,400 4,400 1.5oo

650,400 301.000 9o,8oo 48,400 I6.6oo

-I - 1- 1 -I II I-- 1

4 1./5. 2,340,000

4 I./2. 144,000

4 1./5. 70,000

4 1./I. 18,ooo

222 600

4,784,300

313,6oo

28,600

32,200

641,000

1,190,400

io8,8oc

122,40

550,80C

50,400

56,700

166,200

15,200

17o00

2,433,8001 1,126,3001 339,80C

88,6001 30,400

8,200

9,200

i81.200

2. 8Oo

3.00

62,2oo

*200 crowns.
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ANNEXE [V

LUSTE DI: LA RtEPARTITION DES TITRES TCH15COSLOVAQUES-AUTRICHIElNS.

0 R6publique Rpu bliquc R'bl1 Royaun i, Royaumc
tchkcoslo- Ri Royalic de

%Valeur d'Aiitriche de Pologne S C Roumanie
D~iioinatioi des titres 0 ~ nominale vaque 2. % , 79% 13%

,340 % 50,87 % 23,54 % 7,10% 3,79 % 30 %
Z0

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V. .... 5 4 1./. 40.000 5.400 20.400 9.400 2.8oo 1.400 6oo

Osterr.Nordwestbahn
und Suidnord-
deutsche Verbin-
dIungsbahn St. Sch.
V .......... 4 i./I. 5.700.000 763.800 2.899.6oo 1.341.800 404.800 216.0oo 74.000

Franz Josefs-Bahn
Pr. Obl. Em 1884 . 4 I./4. 217.6oo 29.200 iio.6oo 51.200 15.400 8. 4 00 2.800

Konv. Osterr. Nord-
westbahn Pr. Obl.
lit. A ......... 3 Y2-/3. 6.223.200 833.800 3.i65.8oo 1.465.000 441.8oo 235.800 8t.ooo

Osterr.Nordwestbahn
Pr. Obl. Em. 1885. 4 i./4. 66o.ooo 88.400 335.800 155.400 46.800 25.000 8.6oo

Total. 12.84o.8oo 1.72o.6oo 6.532.200 3.022.8oo 911.600 486.6o0 167.000

ANNEXE V

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES TCHtCOSLOVAQUES-POLONAIS.

00 R Rqepublique R . Royaume Royaume

Valeurique tchcoslo- R~publique d Rovaume deDnomination des titres % nValer d'Autriche vaque de Pologne S.. d'taie Ronie0 nminle aqe -. (~taieRoua
n13,4 50,87 % 23.54 % 7,o % 3,79 % 1

50,87 % ~ 3~9 1,30 %
0

U

Konv. Ungar.-galiz.
Eisenbahn Pr. Obl.
Em. 1870 . . . . 3 1.3. 430.400 57.6oo 219.000 101.200 3o.6o 16.400 5.600

No 2670
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ANNEX IV.

LIST SHOWING DISTRIIUTION OF CZECHOSI,-V.kK-Ak'SI:I.\N SCURITI'S.

Czecho- Kingdom
Description 0 Nominal Republic slovak Republ Kingdom Kfigdoli oof Securities 0 Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania

U 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.0o % . % 1.3o %

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V..... 5% 1./1. 40,000 5,400 20,400 9,400 2,800 1,400 6oo

Osterr.Nordwestbahn
und Siidnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch.
V ........ 4 i./i. 5,700,000 763,800 2,899,6oo ,341,8OO ,104,800 2 16,000 74,000

Franz Josefs-Bahn
Pr. Obl. Em. 1884 . 4 1./4. 217,6oo 29,200 110,600 51,200 15,400 8,400 2,800

Konv. 6sterr. Nord-
westbahn Pr. Obl.
lit. A ......... 3'1./3. 6,223,200 833,800 3,165,8oo 1,465,000 441,800 235,800 81,ooo

)sterr.Nordwestbahn
Pr. ObL. Em.1885 . 4 1./4. 66o,ooo 88,400 335,800 155. 400 [.6o0 25,000 8,6oo

Total. 12,84o,8o 1,72o,6oo 6,532,200 3,022,800 91 1.6000 8o,6oo i67,ooo

ANNEX V.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZFcHOSLc\+\I-lOI.1SH SlCUhiIT-5.

Czecho- KingdomDescription Republic slovak Republic Kingdom Kingdom iofDescripn Nomainal R
of Securities % a Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Rounmania

/1:3.40 % 50.87 % 23-54 % 7.10 % 3 1.30

0'

Konv. Ungar.-galiz.
Eisenbahn Pr. Obl.
Em. 1870 . . . . 3

No. 2670
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ANNEXE VI

Lis'rE DL LA REPARTITION DES TITRES POLONAIS.

0Rpublique R6publique Royaume Royaune
taheer '- Auputhque des Royaume deValeur d'Autriche t -vaque de PoJone S.c.s. d'Italie RoumanieD~nornination des titres % cur 50,87% , 7,0% 3 %a iriae 13,40 % Iv 23,5 Y. S 1*,3,9% 30%

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn St. Sch. 1. . 4 1.-i. 3.4o7.6oo 456.6o 1.733.400 802.200 242.000 129.200 44.200

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn Pr. Obi. . . 4 1./]. 1.o6t.200 142.200 539.800 249.8o 75.400 40.200 13.8oo

Albrechtsbahn Pr.
Obl. i. S ........ 4 I./5- 481.20 64.000 244.800 113.200 34.200 18.200 6.2oo

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh.
78 J. verlosbar. . 4 30/12 990.000 132.600 503.600 233.000 70.200 37.6o 13.000

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. inh. 57 /2 J-
verlosbar in Kr. W. 4 30/12 1.040.000 139.400 529.000 244.800 73.800 39.400 13.6oo

Total. 6.9So.ooo 935.400 3.55o.6o 1.643.000 495.6oo 264.6o 90.800

ANNEXE VII

LISTE Dr LA REPARTITION DES TITRES POLONAIS-ROUMAINS.

R RRpublique Rovaume Royaume
Shaleur6oslo- R6publique des Royaurne deDanoieination des fitres !n d'Autriche de Pologne .. C.S d'Italie Roumanie

0 13,40 %l vaque 3*7 0.S/'Iai
D n d340 % 50,87 % 23,54 % 7,10 % 3,79 % ,3 %

0
U

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
in Kr. W. 1894 • . 4 1./. 154.8oo 2o.8o 78.800 36.400 11.000 5.8oo 2.000

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
I. Em ........

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
II. Em. .......

Total.

20.400 2.800 10.400 4.800
1 - I i I *I1

47,4001 6.4001 24.0001 11.200

222.6oo 30.000 113.200 52 .400

3.40C

i5. 8oc

1.800

8.400

200

6oo

2.8oo
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ANNEX V1.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLIS14 SECURITIES.

Czecho- Kingdom

sa Republic Republic Kingdom Kingdom o
Description o 4) Nominal slovak of
Decritien na of Austria R of Poland of S. C. S. of Italy Roumania

of Securities 2 0 Value Rpbic
03.40 / 23.54 % 7.10% 379 %
U 1340 % 50.87 % 1.30 %

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn St. Sch. V. . 4 1./1. 3,407,600 456,6o 1,733,400 802,200 242,000 129,200 44,200

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn Pr. Obl. . 4 ./i. 1,o61,200 142,200 539,800 249,8o 75,400 40,200 13,8oo

Albrechtsbahn Pr.
Obl. i. S. .... 4 1I-/5 481,200 64,000 244,800 113,200 34,200 18,2o 6,200

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh.
78 J. verlosbar. . 4 30/12 990,000 132,600 503,6oo 233,000 70,200 37,6o 13,000

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. inh. 57 Y J.
verlosbarin Kr.W. 4 30/12 1,040,000 139,400 529,000 244,8oo 73,800 39,400 13,6oo

Total. 6,98o,oo0 935,400 3,55o,6oo 1,643,000 495,600 264.600 9o,8oo

ANNEX VII

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLISH-ROUMANIAN SECURITIES.

Czeeho-Kigo
Descrptnl0 Republic Czecak Republic Kingdom Kingdom Kingdom

11 Nominal slvk f
of Securities % of Austria Rep of Poland of S. C. S. of Italy Rouania

ofseuite 3, Valuri Republic of - 01a0'0 13.40 % 23.54
U "550.87 % 7 3.9 % .30 %

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
in Kr. W. 1894 • • 4 1./I. 154,8oo 20,800 78,8o 36,400 11,000 5,8oo 2,000

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
I. Em ......... 3.6 1./5. 20,400 2,8oo 10,400 4,800 1,400 8oo 200

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
II. Em ......... 4 I-/5- 47,400 6,400 24,000 11,200 3,400 i,8oo 6oo

Total. 222,6oo 30,000 113,20C 52,409 15,8oc 8,400 2,8o0

No. 2670
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ANNEXE VIII

IISIE DE LA ujp,.%RTIrION mI.s TITRES AUTRICI4IENS-ITALI ENS-SlIR B IS-CROATES-SLOVk NES.

- Valour thso-iquc Republique Rpipblique Royaunie Royaunie Royaunie
DVaoicuation des titres % d'Autriche tdlogosloe d logno (es d'Italic deD n 50s I ' 9 % nominial c 1340% vaque 2 S. C. S. Roumaic

134 %23,54 / 1,o 3,79 % 130

Ruclolfsbahn St. Sch.
V. ill Kr. XV. . . . 4 i/i. 1.946.ooo 26o.8oo 99o.000 458.oo 138.200 73.800 25.200

Rudolfsbahn Pr. Obl.
i. S. Ema. 1884 . . 4 1./4. 137.200 18.400 69.8oo 32.400 9.600 5.200 i.8oo

Total. 2.083.200 279.200 1.059.800 490.400 147.8oo 79.000 27.000

ANNEXE IX

LISTi.1. DE LA REP.RTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE.

WpbieR6publique Ropbliue loyRoyauoam Royaume
0 X Valour Reulique Republiqu e s R~iin den d'Autrie de Pologne S d'Italic R a eDinooiniation des titres % o nodina 13,4o 50,e C. . ,o avaquc 23,54 7,10 % 30 %0 ~o,

III. Osterreichische
Kriegsanleilhe. . .

IV. Osterreichische
Kriegsanleihe.
40-jahrig.....

V. Osterreichische
Kriegsatileihc,
40-jdhrig . ....

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40-jahrig . ....

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40-jdhrig.....

VII. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40-jahrig.....

VIII. Osterreichische
Kriogsanlcile,
40-jahrig . ....

IX. Osterreichische
Kriegsanleihe.
Staatsschatzscheine

Total

12.000.000

10.000.000

i.6o8.ooo

1.340.000

5.104.400 2.824.8o 852.000 454.8o 156.ooo

5.087.000 2.354.000 710.000 379.000 130.000

28.000.0001 3.752.000114.243.6oo 6.591.2oo1.988.ooo1i.o6i.2o 364.000

I./4.

51/2 1923 11.000.000

1.876.000 7.121.800 3.295.600 994.000 530.6O 182.000

. .1923 3.0.000_

1./2.

5 1923 10.500.000 1.407.000 5.341.400 2.471.700 745.000 397.900 136.500

1./3.
5 2 1923 5.ooo.ooo 670.000 2.543.6oo 1.177.000 355.000 189.400 65.o00

1./3.

52 1923 5.o0.000 670.000 °-.543.600 1.177.000 355.000 189.4o 65.000

84.500.ooo 11.323.000 42.985.200 19.891.3005.999.500 3.202.500 1.o98.500

Radovan MATJA§I6, M. p. Wilhelm THAA, 111. p.

Pour copie certifide conforme:
Belgrade, le T8 mars 1931.

D'ordre du -1llfinistre, p. Chef do Section,
Secrdtaire,

Miloch P. Kitchdvatz.
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ANNEX VIII.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRO-ITALIAN-SERB-CROAT-SLOVENE SECURITIES.

[Czccho- igo

Description Nominal Republic .slovak Republic Kingdom Kingdom Kingdomf
of Securities % value of Austria Republic of Poland of S.C. S. of Italy Roumania

3.40 / 50.87 4% 23.54 % 7.10% 3-79 % 2.30 %

Rudolfsbahn St. Sch.
V. in Kr. W. . . . 4 i./I. 1,946,000 26o,8oo 99o,oo 458,0oo 138,200 73,800 25,200

Rudolfsbahn Pr. Ob..
i. S. Er. 1884 - • 4 1./4. 137,200 x8,400 69,8o 32,400 9,600 5,200 1,8oo

Total. 2,o83,200 279,200 1,059,800 490,400 147,800 79,000 27,000

ANNEX IX.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS.

C: R b Czecho- KingdomDescription Nominal RSlovak Republic Kingdom Kingdom ofof Securities : Vae of Austria Rsli of Poland of S.C. S. of Italy RoumaniaDecrpt Value ofAs Republic ~uai
-o/ 5 23.54 7.I% 3-79% 1.3 

III. Osterreichische I./I.
Kriegsanleihe. • 5.2 1923 12,000,000 i,6o8,ooo 5,104,400 2,824,8oo 852,000 454,8oo i56,ooo

IV. (5sterreichische
Kriegsanleihe: I. /6.
4o-jahrig. .... 512 1923 10,000,000 1,340,000 5,o87,000 2,354,000 710,000 379,000 130,000

V. Osterreichische
Kriegsanleihe: 1./6.
40-jahrig. ....... 5 2 1923 28,000,000 3,752,000 14,243,6oo 6,591,200 1,988,ooo I,O61,200 364,000

VI. (sterreichische
Kriegsanleihe: 1./4.
40-jaihrig. .... 5 /2 1923 11,000,000

VI. Osterreichische I,876,000 7,121,800 3,295,6oo 994,000 53o,6oo 182,000
Kriegsanleihe: I19/4

4 o-jahrig ....... 2 1923 3,000,000

VII. Osterreichische
Kriegsanleihe: t./2.
4 o-jahrig .... ... 5 V2 1923 10,500,00 1,407,000 5,341,400 2,471,700 745,000 397.,900 136,500

VIII. Osterreichisch"
Kriegsanleihe: r./3

4 o-jdhrig ....... 5 Y2 1923 5,000,000 670,000 2,543,6o 1,177,000 355,000 189,400 65,000

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe.
Staatsschatzscheine

Total
1923 5,000,000

184,500,000

670,000

II,323,000

2,543,600

42,985,20C

1.177,ooo 355,0001 189,40

19,891,30015.999,50013,202,50

65,ooo

,98,500

Radovan MATJA§I1, Mn. p. Wilhelm THAA, M. p.
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AUTRICHE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention relative a l'itablissement
geniral d'assurance des pensions
d'employis, avec protocoles addi-

tionnels et annexes. Signes
Vienne, le 29 mars 1924.

AUSTRIA AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Convention regarding the General
Insurance Organisation for Em-
ployees' Pensions, with Additional
Protocols and Annexes. Signed at
Vienna, March 29, 1924.
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NO 2671. - CONVENTION I ENTRE LA RI8PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES
RELATIVE A L']RTABLISSEMENT GtNERAL D'ASSURANCE DES
PENSIONS D'EMPLOYtS. SIGNRE A VIENNE, LE 29 MARS 1924.

Texte oficiel /ranpais communiqud par le dildgui permanent du Royaume de Yougoslavie aupris
de la Socidti des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVP NES et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE anims du ddsir
de conclure en execution de 1'article 275 du Trait6 de St-Germain. une convention au sujet de
l'dtablissement g~n~ral d'assurance des pensions d'employds A Vienne, ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTA LE Rot DES SERBES, CROATES ET SLOVANES:

M. Radovan MATYACHITCH, ancien chef du D~partement au Ministate de la Pr6voyance
sociale ; et

LE PRASIDENT FtDgRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministre f~d6ral pour 'Administration
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les charges resultant des assurances ainsi que les fonds de l'6tablissement gin~ral d'assurance
de3 pensions d'employ6s sont r6partis d'aprs les principes suivants :

A. Rt-PARTITION DES CHARGES RESULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges fond~es jusqu'A la fin du mois de d.cembre igis dans la
section de 'assurance obligatoire ou dans la section pour des privileges accessoires c'est-A-dire les
droits & des rentes et les expectatives de rentes acquis par les assurds et les membres survivants de
leurs familles, chacune des deux Parties contractantes assume la fraction de ces charges qui se
rapporte aux assures, dont le dernier lieu de service d~terminatif pour la comptence des 6tablis-
sements d'assurance des pensions est situ6 sur le territoire de 1'Etat respectif. Le m~me principe
s'applique aux remboursements flottants des primes d.clars dans le bilan de l'tablissenient
d'assurance des pensions d'employ~s pour la fin de l'ann&e 1918 et aux remboursements des primes,
r~clam~s en-vertu d'une assurance qui 6tait .chue au plus tard A la fin de l'ann~e 1918.

I L'6change des ratifications a eu lieu ' Vienne, le 17 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2671. - CONVENTION 2 BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THE GENERAL INSURANCE ORGANISATION FOR
EMPLOYEES' PENSIONS. SIGNED AT VIENNA, MARCH 29, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol the Kingdom ol Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 15, 1931.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention
concerning the General Insurance Oraganisation for Viennese Employees' Pensions, have appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Radovan MATYACHITCH, formerly Head of Section at the Ministry of Social Defence; and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the General Insurance Organisation for Employees'
Pensions shall be distributed in accordance with the following principles:

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

i. As regards liabilities incurred up to the end of December iqi8 by the compulsory insurance
department or by the department of accessory claims, that is to say, rights to pensions and contingent
pension benefits acquired by insured persons and the surviving members of their families, each of
the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities which relates to insured
persons whose last place of employment, which decides the competence of pensions insurance
organisations, is situated in the territory of the State concerned. The same principle shall apply
to the current repayment of premiums which was announced in the balance-sheet of the Insurance
Organisation for Employees' Pensions for the end of the year 1918, and to the paymentof premiums
which was claimed in virtue of an insurance that had fallen due before the end of 1918.

I Traduit. par le Secretariat de la Soci.t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 17, 1931.
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2. Les charges des assurances h porter au sens des dispositions pr~c6dentes incombent L partir
du 31 d~cembre 1918, conform6ment aux r6glements de l'Etat respectif, a l'office qui, dans l'Etat qui a
assm6 cette fraction des charges, a 6t6 charg6 de l'administration des assurances des pensions
d'employ6s ou qui a dt6 d6sign6 comme competent pour cette administration par le Gouvernement
de cet Etat. Si toutefois, pour une 6poque ant~rieuie a la mise en vigueur de la pr~sente convention,
les charges d'une assurance ont W support6es en tout ou en partie par un autre office que celui qui y
est'comp~tent, d'apr~s la pr~sente convention, les paiements effectu~s sont considdr~s comme tenant
lieu des paiements dus, d'apr6s la presente convention, sans qu'un arrangement ulterieur ait lieu
a ce titre entre les offices int~ress~s.

3 Par l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, toute activit6 de l'6tablissement g~nral
d'assurances des pensions d'employ~s cessera.

4. La RWpublique d'Autriche remettra au Royaume des Serbes, Croates et Slov nes les dossiers
de l'6tablissement g~ndral d'assurance des pensions d'employ~s, qui ont trait aux charges des
assurances h assumer par ce dernier Etat et s'engage A conserver, pendant un d~lai de trente ans at
partir de la mise en vigueur de ]a pr~sente convention, les dossiers et les pices auxiliaires qui ne
sont pas r~parties, a en permettre 1'inspection aux organes lgitim6s du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ou de 1'office qui dans cet Etat a, d'aprs le no 2, assum6 ]a charge des assurances
et h leur d~livrer, en cas de ndcessit6, les dossiers et pi'.ces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-
m~me. Les Etats contractants pourvoiront a ce que tous les renseignements relatifs A l'ex~cution
de la pr~sente convention soient fournis par les offices int~ress~s et tombent d'accord sur cc que
la correspondance at cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux
autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. REPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera A la r~partition des fonds de l'6tablissement tels qu'ils existaient a la date
du 31 d~cembre 1922. Aucun remboursement ne sera effectu6 sur les intr~ts d'avance de pr~ts
hypoth~caires et communaux, etc., pour l'ann~e 1923 qui ont 6t6 d~ja vers~s imm~diatement a
l'tablissement et sont 6chus en 1922.

2. En cc qui concerne les immeubles, chacun des Etats re~oit ceux qui sont situ~s sur le territoire
de cet Etat. L'6tablissement g~ndral d'assurance des pensions d'employs c~dera conform~ment
a cc qui prcede :

a) A la Rdpublique d'Autriche
Les bttiments et les biens fonds sis A Vienne, Ve arrondissement, a Vienne

XVIIe arrondissement, Ii Salzbourg, at Graz et at F61z pros d'Aflenz, enfin le bien
rural A Saalbach pros de Zell am See, dit Oberreitgut;

b) A la R~publique tch~coslovaque :
Le batiment de 1'6tablissement et les biens-fonds sis at Prague et l'tablissement

de repos a Luha6ovice ;
c) A la R~publique de Pologne

Le bAtiment de l'6tab]issement h Lw6w.
Les droits et les devoirs de l'tablissement envers 'association d'utilit6 gn6rale des 6tablisse-

ments d'assurance publics et privds, socit6 A responsabilit6 limitc aL Vienne, passent h la R6publique
d'Autriche, ceux envers la soci~td pour la construction des maisons pour les employ~s, fond~e par les
Assicurazioni Generali, la Riunione Adriatica di SicurtA, l'tablissement d'assurance contre les
accidents des ouvriers aL Trieste et l'Ftablissement g~n~ral d'assurance des pensions d'employds
a Vienne au Royaume d'Italie.

L'inventaire des immneubles susdits est assign6 aux Etats qui retoivent les immeubles, celui
de l'tablissement central et des dtab]issements r6gionaux Vienne, Graz et Salzbourg la R~publique
d'Autriche, celui des 6tablissements r6gionaux Prague I, Prague II, Brno I, Brno II et Opava la

'No 2671
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2. The insurance liabilities to be accepted. under the foregoing provisions shall, as from
December 31, 1918, and in conformity with the regulations obtaining in the State concerned,
devolve on the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, has been entrusted
with the administration of the insurance of employees pensions or which has been designated as
competent in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to
the coming into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne wholly
or partly by another office than the one competent under the present Convention, any payments
that have been made shall be regarded as taking the place ox the payments due according to the
present Convention, without any further arrangement having to be made under this head between
the offices concerned.

3. The whole of the activities of the General Insurance Organisation for Employees' Pensions
shall cease with the coming into force of the present Convention.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Kindgom of the Serbs, Croats and Slovenes
the files of the General Insurance Organisation for Employees' Pensions dealing with the insurance
liabilities to be accepted by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty years from the
coming into force of the present Convention those files and accessory documentr which are not
distributed and to allow them to be inspected by the authorised organs of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes or of the office in that country which, in accordance with No. 2, has accepted
the insurance liabilities, and to deliver to them, if necessary, such files and accessory documents
as it does not itself require. The contracting States shall ensure that all information relating to
the execution of the present Convention is supplied by the offices concerned and agree that
correspondence on this matter shall be exchanged direct between the respective offices without
resort to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the Organisation as existing on December 31, 1922, shall be distributed.
Prepaid interest on mortgage, communal and other loans for the year 1923 which was paid to the
Organisation immediately and which became due in 1922, shall not be refunded.

. 2. With regard to immovable property, each of the States shall receive that which is situated
in its territory. In conformity with the above, the General Insurance Organisation for Employees'
Pensions shall hand over :

(a) To the Republic of Austria:
The premises and land situated in Vienna V, Vienna XVII, at Salzburg, Graz and

at F61z near Aflenz, and also the rural property at Saalbach. near Zell am See, called
SOberreitgut "'

(b) To the Czechoslovak Republic
The Organisation's premises and land situated at Prague and the Rest Home at

Luha~ovice ;
(c) To the Republic of Poland
The Organisation's premises at Lw6w.

The rights and obligations of the Organisation in respect of the General Utility Association
of Public and Private Insurance Organisations, a limited liability company in Vienna, shall devolve
on the Republic of Austria; those in respect of the Association for the Building of Employees'
Dwellings, founded by the Assicurazioni Generali the Riunione Adriatica di Sicurth, the Insurance
Organisation against Accidents to Workmen at Trieste and of the General Insurance Organisation
for Employees' Pensions at Vienna shall devolve on the Kingdom of Italy.
. The fittings and appurtenances of the above -mentionned immovable property shall be assigned

to the States which recieve that property.' The fittings and appurtenances of the central organisation
and the provincial organisations at Vienna; Graz and Salzburg shall be assigned to the Republic

No. 2671



456 Socidte' des Nations - Recueil des Traits. 1931

Rdpublique tchdcoslovaque, celui de l'tablissement r~gional Lw6w a ia R~publique de Pologne
et celui de l'6tablissement regional Trieste au Royaume d'Italie.

3. Les pr6ts hypoth~caires r~gionaux et communaux sont assign~s A cet Etat, dans lequel
le d~biteur a son domicile En outre, passent A. la Rdpublique tchdcoslovaque les pr~ts hypothcaires
de 1.188.961,25 cour. et de 2.200.o60,o9 cour., d'un total de 3.389.021,34 cour., valeur 31 d6cembre
1922, 6mis A la maison de sant6 (( Radium ,,, soci6te (par actions) a Jdchymov (Joachimstal) et A la
soci~t6 (par actions), (( Helenenhof-Imperial-hotel )a I Karlovy Vary (Carlsbad), l'une et l'autre
ayant leur siege al Vienne. Les droits 6ventuels r~sultant de remboursements de pr~ts ou des quote-
parts de pr~ts en tant que ces remboursements auraient 6t6 effectu~s l'tablissement g~n~ral
d'assurance des pensions d'employ~s en couronnes autrichiennes ou anciennes apr~s la s6paration
des valeurs mon~taires sont assign6s A cet Etat dans lequel le d~biteur a son domicile.

4. Les cr~ances de 1'tabfissement rsultant de primes arri~r~es et d'autres avoirs qui existaient
A la date du 31 d~cembre 1918 sont r~parties de la manire suivante :

A la Rdpublique d'Autriche . . .. .. ........... ... 2.321.329,26 cour.
A la R~publique tch~coslovaque ... ............. .. 4.432.392,72 ,
A la R~publique de Pologne .... .............. ... 2.599.694,38
Au Royaume de Roumanie ... ............... .... 574.477,92
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ....... .... 135.222,94
Au Royaume d'Italie ..... ................. ... 1.375.710,57

Total ... ............. .11.438.827,79 cour.

Le droit de l'tablissement de r~clamer plus tard des primes passe h l'Etat national sur le
territoire duquel l'emploi donnant lieu aux primes r6clam~es 6tait occup6.

5. Tous les avoirs de l'tablissement g~ndral d'assurance des pensions d'employ~s envers ses
anciens 6tablissements r6gionaux et les 6tablissements successeurs qui existaient A la date du
31 dcembre 1922, et, notamment, ceux provenant de mandemants d'encaissements, dduction faite
des payements effectu~s jusqu'A ]a date susdite sur compte de l'tablissement g~nral d'assurance des
pensions d'employ~s, passent A. cet Etat auquel l'tablissement successeur appartient. La R~publique
d'Autriche recevra la dette du compte courant de l'6tablissement g~n~ral d'assurance des pensions
d'employ~s envers k' tablissement d'assurance des pensions d'employ~s at Vienne.

6. Toutes les dettes de lombard de ' tablissement g6ndral d'assurance des pensions d'employ~s
de la souscription des titres d'emprunt de guerre seront supportes par la R~publique d'Autriche
seule. Ces dettes en tant qu'elles ont 6t6 contract~es envers des maisons de' souscription sur le
territoire de la R~publique tch~coslovaque, c'est-a-dire concernant les dettes de lombard de :

626.368 cour. valeur 31 dcembre 1918 envers ]a PrskA iv~rni banka de Prague
231.710 cour. valeur 31 d6cembre 1918 envers l'Obchodni banka, succursale A Prague

autrefois Zdlozni 6ivrni istav a Krilov6 Hradec.
954.686 cour. valeur 31 d~cembre 1918, envers la N~meckiagrirni a prilmyslovi

banka A Prague.
795.973 cour. valeur 31 d~cembre 1918, envers ]a Moravski agrArni a prflmyslovi

banka . Brno.
886.1o5 cour. valeur 31 d~cembre 1918, envers la MoravskA eskomptni banka L Brno,

seront soumises A ]a r~glementation de laquelle la Rdpublique d'Autriche et ]a R~publique
tch~coslovaque conviendront concernant le payement de dettes privies en monnaie des
anciennes couronnes. On ne pourra pas poursuivre en justice ces dettes de lombard jusqu'a
]a mise en vigueur de ]a convention respective.

L'argent comptant qui exi-stait h la date du 31 d~cembre 1922 et les avoirs de l'&ablissement
central existant A la date susdite envers la caisse d'6pargne postale autrichienne .et d'autres
tablissements financiers'sont assign6s A la Rpublique d'Autriche.
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of Austria, those of the provincial organisations Prague I, Prague II, Brno I, Brno II and Opava shall
be assigned to the Czechoslovak Republic, those of the provincial organisation at Lwow to the
Republic of Poland, and those of the provincial organisation at Trieste to the Kingdom of Italy.

3. The mortgage, provincial and communal loans shall be assigned to the State in which the
debtor is domiciled. The Czechoslovak Republic shall further receive the mortgage loans of
1,188,961.25 crowns and 2,200,o6o.o9 crowns, totalling 3,389,021.34 crowns, value on December 31,
1922, issued to the " Radium " Hospital, a joint-stock company, at Jhchymov (Joachimstal) and
to the" Helenenhof-Imperial-hotel ", a joint-stock company, at Karlovy Vary (Carlsbad), each of
these companies having its seat at Vienna. Any claims in respect of the repayment of loans or
parts of loans made to the General insurance Organisation for Employees Pensions' in Austrian
or pre-war crowns, subsequent to the separation of the currencies, shall be assigned to the State
in which the debtor is domiciled.

4. Debts to the Organisation resulting from premiums overdue and other assets, existing on
December 31, 1918, shall be distributed as follows :

To the Republic of Austria .... ............. .. 2,321,329.26 crown
To the Czechoslovak Republic ..... ............ 4,432,392.72
To the Republic of Poland .... .............. .. 2,599,694.38
To the Kingdom of Roumania ..... ............. 574,477-92
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .... 135,222.94
To the Kingdom of Italy. ..... ................ 1,375,710.57

Total ... ............. .11,438,827.79 crowns

The right of the Organisation to claim premiums at a later date shall be transferred to the State
on whose territory the post in respect of which the premiums are claimed, was held.

5. All the assets of the General Insurance Organisation tor Employees' Pensions in respect of
its former provincial organisations and of its successor organisations existing on December 31, 1922,
and in particular the assets resulting from orders for payment, but not including payments made
up to the above-mentioned date for the account of the General Insurance Organisation for Employees
Pensions, shall be transferred to the State to which the successor organisation belongs. The Republic
of Austria shall receive the debt on the current account of the General Insurance Organisation
for Employees' Pensions in favour of the Insurance Organisation for Employees' Pensions at Vienna.

6. All the secured debts of the General Insurance Organisation for 'Employees' Pensions in
the form of war loan bonds shall be accepted by the Republic of Austria alone. In so far as these
debts have been contracted towards issuing institutions in the territory of the Czechoslovak Republic,
that is to say, the following secured debts :

626,368 crowns, value December 31, 1918, owing to the Pr~sk, 6v~rni banka of Prague.
.231,710 crowns, value December 31, 1918, owing to the Prague branch of the Obchodni

Bank, formerly the ZAloni t66vrni dstav at Krdlov6 Hradec.
954.686 crowns, value December 31, 1918. owing to the N6mecki agrdrni a pr¢,myslovAi

banka at Prague.
795,973 crowns, value December 31, 1918, owing to the MoravskA agrirni a pruimyslova

banka at Brno.
886,1o5 crbwns, value December 31, 1918, owing to the Moravsk eskomptni banka

at Brno, shall be subject to regulations to be agreed upon between the Republics of Austria
and Czechoslovakia with regard to the payment of private debts in the former crowns
currency. These secured debts may not be sued for until the relevant convention has come
into force.

Cash in hand on December 31, 1922, and the assets of the Central Organisation existing on the
said date in favour of the Austrian Postal Savings Bank and other financial institutions shall be
assigned to the Republic of Austria.
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7. Les effets qui existaient h la date du 31 d&embre i92 avec les coupons A partir du jer janvier
1923 sont assign6s sans marque quelconque aux Parties contractantes de la mani&e suivante. I1
revient

A ]a R6publique d'Autriche .... .. ............. 51,05249 pour cent
A la Rdpublique tch~coslovaque ..... ... ... 37,26085
Au Royaume d'Italie .... ................ ... 5,55161
A la Rdpublique de Pologne ................. ... 4,42579 )) "
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ... ...... 1,48687 A
Au Royaume de Roumanie ...... .............. 0,22239 ))

Afin de balancer les restes indivisibles on prendra pour base les valeurs estimatives a la date
du 29 d&embre 1922 de la chambre de bourse A Vienne (no 10/1922 du bulletin officiel de la chambre
de bourse A Vienne).

Vu qu'il rdsulte de la r6partition susdite
Pour la R6publique d'Autriche une plus-value de .... 4.455.000 cour.
Pour le Royaume de Roumanie une plus-value de .... 368.ooo
Pour le Royaume d'Italie une plus-value de 1.418.000

par contre :
Pour la R~pub]ique tch~coslovaque une moins-value de.. 2.614.000
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes une moins-

value de ... ................... ....... 1.247.000
Et pour ]a R6publique de Pologne une moins-value de . . . 2.370.000

La R~publique d'Autriche sera oblig~e de payer :
A ]a R~publique tch~coslovaque le montant de ......... 2.614.000
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes le montant de 1.247.000 ),

A la R~publique de Pologne le montant de ... ....... 584.000
En outre a Ia R~publique de Pologne a payer :

Par le Royaume de Roumanie le montant de . ...... .. 368.000
Par le Royaume d'Italie le montant de .... ......... 1.418.ooo

La R~publique d'Autriche, le Royaume d'Italie et le Royaume de Roumanie verseront ces
montants dans le d~lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la convention aux lgations des
Etats respectifs A Vienne ou aux bureaux d~sign~s par celles-ci t Vienne. La R6publique d'Autriche
s'engage A pourvoir A ce que les marques des effets soient annul~es, et A ce que les listes des num6ros
pr~sent~es A la Commission des reparations soient rectifi~es ; en outre, ele s'engage a mettre dans
]e d~lai susdit A ]a disposition de la lgation du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h Vienne au
lieu du d~p6t les effets qui reviennent a cet Etat d'apr~s les dispositions pr&c dentes et accorder
gratuitement l'autorisation d'exporter ces effets.

Les details de la r~partition des titres rdsultent des annexes I-VII qui constituent une partie
int6grante de la pr6sente convention.

8. La R6publique d'Autriche et la R6publique tch~coslovaque s'engagent h verser chacune le
montant de 375.000.000 cour. A la R~publique de Pologne et le montant de 250.000.000 cour. au
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en argent comptant.

Elles verseront les montants aux lgations des Etats respectifs A Vienne ou aux bureaux d~sign6s
par celles-ci aL Vienne dans un d~lai d'un mois b. dater de ]a mise en vigueur de ]a convention.

9. Les droits et les expectatives en vertu du service du personnel de l'tablissement g~n~ral
d'assurance des pensions d'employ~s et du personnel des anciens dtablissements r6gionaux passent
a ces 6tablissements successeurs, au service desquels les employ6s ont pass6. Les 6tablissements
successeurs se chargent aussi des pensions de retraite et des pensions de grace des anciens employ6s
en retraite et des membres survivants des familles des employ&s de ces tablissements r~gionaux
qui sont situ~s dans leur district.

L'6tablissement g~n~ral d'assurance des pensions a Prague se charge encore de la quote-part
de la pension de l'ancien secr~taire g~n~ral suppMant de ' tablissement, restant apr~s avoir pass6
un arrangement avec l'tablissement au sujet de ]a moitid de ]a retraite, en arrondissant cette quote-
part A 500 cour. tch~coslovaques par mois pour lui et, le cas ch6ant,.de la pension douaire et 1upillaire
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7. The securities existing on December 31, 1922, with coupons as from January I, 1923,
shall be assigned to the Contracting Parties, without any inscriptions upon them, as follows:

To the Republic of Austria ................... .51.05249 per cent
To the Czechoslovak Republic ... ............. .. 37.26o85
To the Kingdom of Italy ...... ............... 5.55161
To the Republic of Poland .... ...... ...... 4.42579
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .... 1.48687
To the Kingdom of Roumania ..... ............ 0.22239

In order to adjust indivisible remainders, the basis taken shall be the estimated values on
December 29, 1922, on the Vienna Stock Exchange (No. 10/1922 of the Official Bulletin of the
Vienna Stock Exchange).

In view of the fact that the above distribution will represent:
For the Republic of Austria an excess share of ........ 4,445,000 crowns.
For the Kingdom of Roumania an excess of . ....... 368,000 ,
For the Kingdom of Italy an excess of .... ......... 1,418,ooo ,

whereas it will represent :
For the Czechoslovak Republic a deficiency of ........ 2,614,000
For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a

deficiency of ....... ................. .. 1,247,000
And for the Republic of Poland a deficiency of ..... ... 2,370,000 "

The Republic of Austria shall be required to pay :
To the Czechoslovak Republic .... ............ .. 2,614,000
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 1,247,000
To the Republic of Poland ...... .............. 584,000

The Republic of Poland shall further receive :
From the Kingdom of Roumania .. ........... .... 368,oo
From the Kingdom of Italy ...... ............. 1,418,ooo ,

The Republic of Austria, the Kingdom of Italy and the Kingdom of Roumania shall pay these
ums, within one month of the coming into force of the Convention, to the legations of the various

States in Vienna, .or to offices in Vienna designated by those legations. The Republic of Austria
undertakes to ensure that the inscriptions on these securities are removed and that the lists of the
numbers submitted to the Reparation Commission are corrected ; it also undertakes to place at the
disposal of the Legation of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in Vienna, within the
said period, at the place of deposit the securities which fall to that State under the foregoing provisions
and to grant free of charge permission to export these securities.

The detailed distribution of the securities appears in Annexes I to VII, which shall constitute
an integral part of the present Convention.

8. The Republic of Austria and the Czechoslovak Republic undertake to pay each the sum
of 375 million crowns to the Republic of Poland and the sum of 250 million crowns to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in cash.

They shall pay these sums to the legations of the respectives States in Vienna or to offices in
Vienna designated by those legations, within one month from the coming into force of the Convention.

9. The claims and contingent benefits in respect of the service of the staff of the General
Insurance Organisation for Employees' Pensions and of the staff of the former provincial organisations
shall be transferred to the successor organisations. into whose service the employees passed. The
successor organisations shall also be responsible for the retiring pensions and gratuities of former
retired employees and of surviving members of the families of the employees of those provincial
organisations which are situated in their district.

The General Insurance Organisation for Employees' Pensions at Prague further undertakes to
pay the share of the pension of the former assistant secretary-general of the Organisation remaining
over after the conclusion of an agreement with the Organisation concerning half of the pension,
this share to be fixed at the round sum of 500 Czechoslovak crowns per month in the case of the
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en arrondissant ]a premiere A 200 cour. tch~coslovaques et la derni~re pour chaque enfant A 40 cour.
tch~coslovaques par mois; cependant, le susmomm6 sera autoris6 A demander le montant de
ioo.ooo cour. tchcoslovaques comme arrangement dans le d~lai de trois mois A dater de la ratification
de la convention, en renongant toutefois A la pension et aux expectatives des membres survivants
de sa famille.

La Rlpublique d'Autriche se charge des retraites et des pensions douaires et pupillaires de
l'ancien secr~taire g~ndral de l'6tablissement g~n~ral d'assurance des pensions d'employ~s et des
employ~s de l'dtablissement central qui n'ont pass6 au service d'aucun 6tablissement successeur
en accommodant ces pensions ou expectatives au r~glement pour les employ~s des autorit~s f~drales.

io. Le transfert b l'assureur comptent des fonds attribu~s A chaque Etat sera soumis h la
r6glementation int6rieure de ce dernier.

ii. Chacune des Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre et autres
qui.pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de !'execution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de ]a pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain au sujet de 1'dtablissement g6n~ral d'assurance des pensions d'employ~s.

Article III.

La prdsente convention sera ratifi~e dans le plus bref d~lai possible, elle cntrera en vigueur
quatorze jours apr6s la date A laquelle les instruments de ratification auront dt6 6chang~s.

En foi de quoi les p1nipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures h Ia pr~sente
convention.

Fait A, Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes Pour la Ripublique d'Autriche:

Radovan MATJA§16, m. p. Wilhelm THAA, w. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de prdciser les conditions dans lesquelles devront 6tre ex~cut~es certaines clauses de
la convention relative h l' tablissement g~n6ral d'assurances des pensions d'employ6s, il est entendu
entre les Hautes Parties contractantes :

io Que les titres d'emprunt de guerre A remettre par la R6publique d'Autriche confor-
mement A I'article premier, section B, no 7 de la convention susdite seront munis de la
marque : avon der Republik Osterreich nicht iibernommen )) ;

20 Que les effets de chaque esp&ce, en tant qu'ils sont dsign~s dans les annexes de
la convention susdite comme pas tir~s au sort, seront r~partis par 6gard A leur morcellement
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secretary and, in the event of his death, the Organisation shall also pay a pension to his widow and
children, the former's pension being fixed at 200 Czechoslovak crowns and the pension of the latter
at 40 Czechoslovak crowns for each child per month ;-nevertheless, the above-mentioned secretary
shall be permitted to demand a fixed sum of ioo,ooo Czechoslovak crowns within three months-of
the ratification of the Convention, at the same time renouncing the pensions and contingent benefits
for the surviving members of his family.

The Republic of Austria undertakes to pay the pensions, including widows' and orphans'
pensions, of the former secretary-general of the General Insurance Organisation for Employees'
Pensions and of the employees of the Central Organisation who have not entered the service of any
successor organisation, these pensions or contingent benefits being subject to the regulations governing
employees of the federal authorities.

io. The funds allocated to each State shall be transferred to the competent insurance
organisation in accordance with the internal regulations of the State in question.

ii. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claims on Austria under Article 275 of the Treaty
of Saint-Germain as far as concerns the General Insurance Organisation for Employees' Pensions.

Article Il1.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date of the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies ,of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic o/ Austria

Radovan MATJAId, m. p. Wilhelm THAA, m. p.

ADDITIONAL PROTOCOL.

With a view to determining the conditions under which certain clauses of the Convention
regarding the General Insurance Organisation for Employees' Pensions shall be executed, the High
Contracting Parties agree :

I. That the war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria in confor-
mity with Article I, Section B, No. 7, of the above-mentioned Convention shall be inscribed

von der Republik Osterreich nicht jibernommen " ;
2. That the securities of each kind, in so far as they are described in the annexes of

the above-mentioned Convention as not having to be drawn by lot, shall be distributed
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selon la suite arithmdtique de leurs num.ros entre les Etats nationaux rang6s conform6ment
a l'article premier, section B, no 7, alinda i, de ]a convention susdite.

Fait A Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double exp6dition, dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes: Pour la Rdpublique d'Autriche:

Radovan MATJA§I5, m. p. Wilhelm THAA, m. i.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de pr~ciser les conditions dans lesquelles devront 6tre ex~cutes certaines clauses de la
convention relative A 1'6tablissement g6n6al d'assurances des pensions d'employ6s, il est entendu
entre les Hautes Parties contractantes

1o Que les titres d'emprunt de guerre A remettre par la R~publique d'Autriche
conformment X l'article premier, section B, no 7 de la convention susdite seront munis de
]a marque : ((von der Republik Osterreich nicht iibernommen ;

20 Que les effets de chaque esp&e, en tant qu'ils sont d6sign~s dans les annexes de
la convention susdite comme pas tir~s au sort, seront r6partis par 6gard A leur morcellement
selon la suite arithm6tique de leurs num6ros entre les Etats nationaux ranges conform6ment
A larticle premier, section B, no 7, alin~a i de la convention susdite

30 Que le montant de 21.831.34 cour. jougosl. (3.929.695 cour. autr.) qui a 6td per~u
par 1'6tablissement d'assurance des pensions d'employ6s A Laibach pendant l'occupation
transitoire de parties de la Carinthie et de la Styrie en 1919, sera imput6 sur le montant de
cour. autr. 250.000.000 A payer par la R~publique d'Autriche au Royaume des Serbes,
Croates et Slovnes conform6ment A l'article premier, section B, no 8, de la convention
susdite.

Fait A Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaune des Serbes, Croates el Slovenes Pour la Republique d'Autriche:

Radovan MATJA§Id, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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in the arithmetical order in which they are numbered between the States mentioned in
Article I, Section B, No. 7, paragraph i of the above-mentioned Convention.

Done at Vienna. the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom o the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic ol Austria

Radovan MATJA§I, m.p. Wilhelm THAA, m.

ADDITIONAL PROTOCOL.

With a view to determining more clearly the conditions under which certain clauses of the
Convention regarding the General Insurance Organisation for Employees' Pensions shall be executed,
the High Contracting Parties agree :

(i) That the war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria in
conformity with Article I, Section B, No. 7 of the above-mentioned Convention shall
be inscribed " von der Republik Osterreich nicht iibernommen " ;

(2) That the securities of each kind, in so far as they are described in the Annexes
of the above-mentioned Convention as not having to be drawn by lot, shall be distributed
in the arithmetical order in which they are numbered between the States mentioned in
Article I, Section B, No. 7: paragraph I of the above-mentioned Convention ;

(3) That the amount of 21,831.34 Yugoslav -crowns (3,929,695 Austrian crowns)
collected by the Insurance Organisation for Employees' Pensions at Laibach during
the provisional occupation of parts of Carinthia and Styria in 1919 shall be taken from the
amount of 250,000,ooo Austrian crowns to be paid by the Republic of Austria to the
Kingdom of the Serbs, Croates and Slovenes in accordance with Article 1, Section B,
No. 8, of the above-mentioned Convention.

Done at Vienna the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, one of which shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of the Serbs, Croates and Slovenes For the Austrian Republic

Radovan MATJA91, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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ANNEXF I

Lisi'E DE LA RE PARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE.

Quote-part revenant

51.05249 % 37.26085 % 5.55161 % 4.42579 % 1.48687% P.22239%

Valeur
nominale D6nominatioi des titres ala R~publique au R6publiqu d e rbes deA ]a 0 a 1 6 l q R oyaum e R oyaum e

R6publique Tch6co- dai de oa des Scrbes,
d'Autriche slovaque Croates Roumanied'Italic Pologne et Slovncs

I. Kriegsanleihe
vom Jahre 1914

II. Kriegsanleihe

vom Jahre 1915

III. Kriegsanleihe

IV. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

IV. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

V. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

V. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VI. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VIII. Kriegsanlcihe
(Schatzscheine)

II revient propor-
tionnellement.

par cons6quent

258.000

290.000

41.776.400

15.317.000

23.933.000

35.949.000

19.954.000

56. t58.ooo

38.289.ooo

188.300

211.000

30.490.600

11.179.000

17.468.000

26.237.000

14.563.000

40.987.000

27.946.000

28.000

32.000

4.543.000

i.666.ooo

2.603.000

3.909.000

2.169.000

6.107.000

4.164.000

22.300

25.000

3.621.600

1.328.000

2.075.0OO

3.1I6.000'

1.731.000

4.868.000

3.319.000

8.ooo

8.400

1.216.700

446.o0o

697.000

1.047.000

581.ooo

1.635.000

1.115.000

505.6o

567.400

81.830.300

30.003.000

46.880.000

70.415.000

39.o85.000

110. 000.000

75.000.000

100.208.000

554.494.300 283.083.400

283.083.147

+ 253

2o6.607.900 30.784.000

2o6.6o9.289 30.783.361

- I 3891+ 639
- ~ I-

24.540.900

24.540.753

+ 147

8.244.100

8.244.61o

- 510

1.000

1.000

182.000

67.000

104.000

157.000

87.000

254.000

67.000

223.000

1.234.000

1.233.140

+ 86o

"N' 2671
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ANNEX I.

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS.

Share of

51,05249 % 37,26o85,% 5,55161 % 4,42579 % 1,48687% 0,22239%

Nominal to the
value Description of bonds to the to the to the to the Kingdom to the

of the Kingdom
Republic Czechoslovak Kingdom Republic Serbs, of

of Austria Republic of Italy of Poland Croats and Roumania

Slovenes

I. Kriegsanleihe
vom Jahre 1914

II. Kriegsanleihe
vom Jahre 1915

III. Kriegsanleihe

IV. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

IV. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

V. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

V. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VI. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VIII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

Proportionate share

Result

258,000

290,000

41,776,400

15,317,000

23,933,000

35,949,000

19,954,000

56,158,0o0

38,289,000

188,300

211,000

30,49o,6oo

11,179,000

17,468,ooo

26,237,000

14,563,000

40,987,000

27,946,00o

505,600

567,400

81,830,300

30,003,000

46,88o,ooo

70,415,000

39,085,000

1 10,000,000

75,000,000

100,208,000

554,494,300 283,083,400

283,o83,147

+ 253

206,607,900

206,609,289

-- 1389

28,000

32,000

4,543,000

i,666,ooo

2,603,000

3,909,000

2,I69,ooo

6,107,000

4,164,000

5,563,000

30,784,000

30,783,361

+ 639

22,300

25,000

3,621,6oo

1,328,ooo

2,075,000

3,1 16,ooo

1,731,000

4,868,000

3,319,000

8,ooo

8,400

1,2 16,700

446,000

697,000

1,047,000

581,ooo

1,635,000

1,115,000

4,435,00011,490,000

24,540,900

24,540,753

+ 147

8,244,100

8,244,61o

- 510

1,000

1,000

182,000

67,000

104,000

157,000

87,000

254,000

167,000

223,000

1,234,000

1,233,140

+ 86o

30 No. 2671
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ANNEXE II

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) REVENANT

A LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE.

51,05249 % de 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.060 cour.

A 1'exclusion de y compris Ics

effets d&jA tires au sort, mais pas

Pi&es A D6nomination des titres encore rembours~s

Cours
Valeur Cdoe a Valeur de la

nominale bourse nominale bourse

13 10.000 4%TirolerLand. Hyp. Pdbfe 8o 130.000 104.000 130.000 104.000
5 10.000 4% G6rz Gradiska Ld. Hyp. 45.000 50.000 22.500.000 50.000 22.500.000

14 10.000 6sterreich Ndw. u. Sfidnordd.
70 2.0001 Vbdgs. Bhn. ......... 87.000 280.000 243.600.000 280.000 243.6oo.oooI 10.000

65.000 4 Y% An]. der Stadt Czerno-
4 2.000 witz .... .......... 5.000 48.400 2.420.000 48.400 2.420.000
2 200
8 5.oo 4% Anl. d. Stadt Krakau 150 120.400 18o.6oo 120.4o0 i8o.6oo
2 200

1 10.000 4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst. g....... 10.000 9.000 10.000 9.000

61 10.000 4 /% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ..... .......... io 61o.ooo 671.ooo 61o.ooo 671.000

64 400 3 Y% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ............ .. 23.000 25.6oo 5.888.ooo 25.6oo 5.888.ooo

1 10.000 4 V2% Istrianer Kommunal-
1 I.O000 Kred. ObI ........... 45.000 121.000 54.450.0o0 121.000 54.450.000

21 1.000 5-5-0

6420.000
3610o.000 4% 6st. Staatsrentenanl. 840 1.426.000 11.978.400 1.426.000 11.978-400

473 2.000
17 10.O0O02 12.000 4 Y2% Krainische Ld, Bk,

2 200 Komm. Schldsch ..... ... 12.000 174.100 20.892.000 174.100 20.892.000

1 1.000
81 2.00 4% Mairente . ..... 1.09o 163.400 1.781.o6o 163.400 1.781.o6o
37 200. .. .

36 420 5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em. .O... ... ... .0oo 15.120 1.512.000 15-120, 1.512.000

1 0.000 1 4% B6hrnischer Westb. Prior 123.000 18.ooo 22.140.000 18.ooo 22.140.000
4 2.000j

33 300 4% Pilsen PriesenBhn. Prior 120.000 9.900 I i.88o.ooo 9.900 I i.88o.ooo
1 10.000 4% Suidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior .... .......... 123.000 .10.000 12.300.000 10.000 12.300.000
(138)133 400 5/4% Linz Budw. Eisb. Akt" 150.000 53.200 79.800.000 55.200 82.8oo.ooo

16 -2.000 4% Gal Karl Ludw. Bhn.4 200 Pi

oder( (600) Prior ........... ... 2.000 32.800 656.000 33.400 668.ooo

10 2.000 4% con'. Ironenrente . 1.050 20.000 210.000 20.000 210.000
13 2oo Aktien der Obchodni Banka. 2.137 2.600 5.556.200 2.6 5.556.2oo

A reporter
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ANNEX II.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

REPUBLIC OF AUSTRIA.

51.05249 % of 1,976,OO,O6O crowns I 2,007,041,060 crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

4% Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
6sterreich Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........

4 !/% Anl. der Stadt Czerno-
witz ... ...........

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

4 y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3 Y2% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

41 /% Istrianer Kommunal-
Kred. Ob] ..........

4% 6st. Staatsrentenanl.

4y% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch .......

4% Mairente .........

53%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ..............

4% B6hmischer Westb. Prior

4% Pilsen Priesen Bhn. Prior
4% Suidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
5%% Linz Budw. Eisb. Akt.

4% Gal Karl Ludw. Bhn.
Prior ..............

4% cony. Kronenrente .
Aktien der Obchodni Banka.

80
45,000

87,000

5,000

150

90

23,000

45,000

840

12,000

1,090

10,000

123,000

120,000

123,000
150,000

2,000

1,050
2,137

Carried Forward

130,000
50,000

280,000

48,400

120,400

10,000

61o,ooo

25,600

121,OOO

1,426,ooo

174,100

163,400

15,120

18,ooo

9,900

10,000
53,200

32,80o

20,000

2,6oo

104,000
22,500,000

243,600,oo

2,420,000

18o,6oo

9,000

671,000

5,888,000

54,450,000

130,000
50,000

280,000

48,400

120,400

10,000

610,ooo

25,600

121,000

11,978,40011,426,000

13
5

14
70

I

6
4
2

8
8
2

I

61

64

I
18

21

6
36

473
17

2

87

36

I

4
33

I

(138)133
I6
4

oder (W
I0

13

10,000

I0,000
I0,000

2,000

10,000
5,000
2,000

200
10,000

5,000
200

10,000

I0,000

400

10,000
5,000
1,000

20,000

10,000
2,000

10,000
2,000

I00

2,000

200
420

10,000
2,000

300
10,000

400
2,000

200
(6oo)
2,000

200

104,000
22,500,000

243,600,00o

2,420,000

i8o,6oo

9,000

671,000

5,888,ooo

54,450,000

11,978,400

20,892,000

1,781,o6o

1,512,000

22,140,000

I ,88o,ooo

12,300,000
82,800,000

668,ooo

210,000
5,556,200

20,892,000

1,781,o6o

1,512,000

22,140,000

I i,88o,ooo

12,300,00
79,8oo,ooo

656,ooo

210,000

5,556,200

174,100

163,400

15,120

18,ooo

9,900

10,000
55,200

33,400

20,000

2,600
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ANNEXE II (suite)

51,05249 % de: 1.976.OO.O6O cour. 2.007"041.6o cour.

Sl'exclusion de [ y compris les

effets d6jA tir6s au sort, mais pas

Pices AD nomination des titrei encore rembourss

CoIr Cours
Valeur ie Ia Valeur de la

nominale bourse nominale bourse

A reporter
1 2.000
1 1.000 4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

2 200O Anst. ......... 170 3.400 5.780 3.400 5.78o

I 10.000 4% 6sterr. MArzrente . . . 12.000 IOO.8O 12.000 IOO.8OO
I 2.000

- - 4% Anl. d. Stadt Wien .
153 10.000 5% Schatzscheine der Stadt

Wien .. ......... ... 250 1.530.000 3.825.000 1.530.000 3.825.000
(337)318 400 3 Y% Nordwestb. Prior... 57,200 127.200 72.504.000 134.800 76.836.000(6) 6io.ooo(226)222 2000 4% 6sterreich. N. W. und

(3) (401 Sfidnordd. Vbdgs. Bhn.. 87,000 504.000 438.48o.000 513.200 446.484.000
27 0.ooo Grazer Gemeindesparkasse io 270.000 297.000 270.000 297.000

1.013.740.840 1.029.188.840
I1 revient proportionnellement 1.008.797.744 1.024.644.437

Par cons6quent + 4.943.o96 + 4.444.403

1 Remboursd en totalit6 le 7 juin 1923.

ANNEXE III

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) REVENANT
A LA RPPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE.

37,26085 de: 1.976.OO.O6O cour. I 2.007.041.o6o cour.

AL 1'exelusion de y compris les

eftets d6jA tir6s au sort, mais pas

Piaeces a D~nomiation des titres encore rembourss

Valeur Cdours Valeur de la
nominale bourse nominale bourse

10.000

10.000
2.000

400
1-.000

200

4%TirolerLand. Hyp. Pfdbfe. 8o
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp. 45.000
6sterreich. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .......... 87.000
4 Y2 Anl. der Stadt Czerno-

witz ............ ... 5.000

A reporter

90.000
40.000

204.400

35.400

72.000
18.ooo.ooo

177.828.000

1.770.000

90.000
40.000

204.400

35.400

72.000
18.ooo.ooo

177.828.ooo

1.770.000
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ANNEX II (continued).

51.05249 % of: 1,976,oo,o6o crowns 2,007,041,o6o crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

Brought Forward

I 2,000 4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.
21 0, Anst ............ ... 170 3,400 5,780 3,400 5,7802 20

1 10,000 4 %6sterr. Marzrente . . . 12,000 ioo,8oo 12,000 ioo,8oo
1 2,000j

- - 4% Anl. d. Stadt Wien
153 10,000 5% Schatzscheine der Stadt

Wien ......... 250 1,530,000 3,825,000 1,530,000 3,825,000
(337)318 400 3 1 % Nordwestb. Prior... 57.200 127,200 72,504,000 134,800 76,836,oo

(6) 6 1O,0004/o 6sterreich. N. V. und
(226)222 2,000

(3) (400) Siudnordd. Vbdgs. Bhn... 
8

7.Ooo 504,000 438,480,000 513,200 446,484,000

27 lO,OOO Grazer Geineindesparkasse 110 270,000 297,000 270,000 297,000

1,013,740,840 1,029,188,840

Proportionate share 1,008,797,744 1,024,644,437

Result + 4,943,o96 + 4,444,403

Repaid in full on June 7, 1923.

ANNEX i1.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

37.26o85 % of: 1,976ooi,o6ocrowns 2,007,041,o6o crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Ncmial Stock ; Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

10,000
10,000
2,000

400
1,000

200

4%Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe. 8o
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp. 45,000
osterreich. Ndw,'. u. Suidnordd.

Vbdgs. Bhn .......... 87,000
4 1/2% Anl. der Stadt Czerno-

witz ............ ... 5,000

Carried Forward

90,000
40,000

204,400

35,400

72,000
18,ooo,oo

177,828,o0o

1,770,000

90,000
40,000

204,400

35,400

72,000
18,OOO,OOO

177,828,ooo

1,770,000

No. 2671
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ANNEXE III (suite)

37,26085 % de: 1.976.ooi.o6o cour. 2.0o7.041. o6o co ur.

A l'exclusion de y compris les

effets d6jA tir6s au sort, mais pas
Pikes A DWnorination ds titres encore rembourss

IC u r s  Cours
Valeur dc 1r Valcur de lanorninale bourse nominale bourse

4% Anl. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ..........
4 Y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ..............
3 V2% Ung. Gal. Eisenb.

Prior ..............
4 Y2% Istrianer Kommunal.

Kred. Obl ...........
4% Ost. Staatsrentenanl. .

4y% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch ......

4% Mairente ..........

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ...............

4% Bohmischer WVestb, Prior
4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% SUdnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
5%% Linz Budw. Eisb. Akt.

14% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ..............

4% cony. Kronenrente . .
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. Ost. Bod. Cred.

Anst ..............
4% Osterr. Marzrente
4% Ani. d. Stadt Wien 1
5% Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3 % Nordwestb, Prior, ,
46/o Osterreich. N. W. u. Sid-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
Grazer Gerneindesparkasse,

Report

150

9o

23.000

45.000
840

12.000

1.090

10.000

123.000
120.000

123.000

150.000

2.000

1,050
2,137

170
840

250
57.800

87.000
11O

I1 revient proportionnellement

Par consequent

88.ooo

10.000

440.000

18.400

88.ooo
1.040.000

127.000

119,200

10.920

14,000
7.200

38.8oo

24.000

14.000
2.000

3.000
10.000

1.120.000

92.800

368.ooo
200.000

132.000

9.000

484.000

4.232.000

39.6oo.ooo
8.736.ooo

15.240.000

1.299.280

1.092.000

17.220.000
8.640.000

58.200.000

480.000

147.000
4.274.000

5.100
84.000

2.8oo.oo
52.896.000

320. -6o.ooo
220.000

733.620.380
736.274.791

- 2.654.411

88.ooo

10.000

440.000

i8.8oo

88.ooo
1.040.000

127.000

119.200

10.920

14.000
7.200

40.400

24.400

14.000
2.000

3.000
10.000

1.120.000

98.400

374.800
200.000

132.000

9.000

484.000

4.324.000

39.6oo.ooo
8.736.ooo

15.240.000

1.299.280

1.092.000

17.220.000
8.640.000

6o.6oo.ooo

488.ooo

147.000
4.274.000

5.100
84.000

2.80o.0o0
56.o88.ooo

326.076.000
220.000

745.228.380

747.840-559

- 2.612.179

44
I

44

(47) 46

2

8
520

4
40

7
57
26
26

7
24

(1oi) 97
7

15
(7) 5

7
io

I
I
I

112

(246)232

(2)
(187) 184

20

2.000

10.000

10.000

400

10.000

I.000
2.000

10.000
2.000

1.000
2.000

.200

420

2.000

300

400
2.000

6oo
200

2.000
200

2.000

1.000

10.000

10.000

400

(400)
2.000

10.000

. ' Rembours6 en totalit6 IC 7 juin 1923.
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ANNEX III (continued).

37.26085 % of 1,976,OO,O6O crowns 2,007,04i,060 crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

Brought Forward

4% Anl. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ..........
4 Y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ..............
3 Y2 % Ung. Gal. Eisenb.

Prior .............

4Y2 % Istrianer Konmunal.
Kred. ObI ...........

4% 6st. Staatsrentenanl. ..

I4 4% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch......

4 4% Mairente ..........

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ...............

4% B6hmischer Westb. Prior
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior
4% Stidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior .............
5 Y% Linz Budw. Eisb. Akt.

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior .............

4% conv. Kronenrente . .
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. Ost. Bod. Cred.

Anst .............
4% 6sterr. MArzrente
4% Anl. d. Stadt Wien L
5% Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3 V2% Nordwestb. Prior.
4% 6sterreich. N. W. u. Sad-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
Grazer Gemeindespar kasse.

150

90

110

23,000

45,000
840

12,000

1,O90

10,000

123,000
120,000

123,000

150,000

2,000

1,050
2,137

170
840

250
57,800

87,000
110

Proportionate share

Result

88,ooo

10,000

440,000

18,400

88,ooo
1,040,000

1127,000

119,200

10,920

14,000

7,200

38,800

24,000

14,000
2,000

3,000
I0,000

1,120,000
92,800

368,000
200,000

132,000

9,000

484,000

4,232,000

39,6oo,ooo
8,736,000

15,240,000

1,299,28o

1,092,000

17,220,000

8,640,000

58,200,000

480,000

147,000
4,274,000

5,100
84,000

2,800,000
52,896,ooo

320,i6o,ooo
220,000

733,620,380

736,274,791

- 2,654,411

88,ooo

10,000

440,000

18, 0OO

88,ooo
1,040,000

127,000

119,200

10,920

14,000
7,200

40,400

24,400

14,000
2,000

3,000
10,000

1,120,000
98,400

374,8oo
200,000

132,000

9,000

484,000

4,324,000

39,600,000
8,736,000

15,240,000

1,299,28o

1,092,000

17,220,000
8,640,000

6o,600,ooo

488,00o

147,000
4,274,000

5,100
84,000

2,800,000

56,o88,oo

326,076,oo
220,000

745,228,380
747,840,559

- 2,612,179

I Repaid in full on June 7, T923.

No. 2671

44
I

44

(47) 46

2
8

520

4
40

7
57
26
26

7
24

(1o) 97
7
15

I0(7) 5
7

I0
I
I
I

112

(246 ) 232
(2)

(187)184
20

2,000

10,000

10,000

400

10,000
1,000

2,000

10,000
2,000

1,000

2,000
200

420

2,000
300

400
2,000

600
200

2,000
200

2,000

1,000
10,000

10,000

400
(400)
2,000

10,000
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ANNEXE IV

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERI.E) REVENANT

AU ROYAUME D'ITALIE.

5,55161 % de: 1.976.OO.O6O cour. I 2.007.041.o6o cour.

i l'exclusion de 1 3, compris les

effets dOjA tir6s au sort, mais pas

Pikes A Dnoiynation des titres encore rembourss

Cors ICours
Valeur de la Valeur de la

nominale bourse nominale bourse

4 %Tiroler Land. Hyp.Pfdbfe
4% Girz Gradiska Ld. Hyp.
4% Osterreich. Ndw. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn ....
4 12% Anl. der Stadt Czerno-

witz .............

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst .........

4 Y% Pfdbfc. d. Grazer GCm.
Spark .............

3Y% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ......... ....

4 °% Istriancr Kommunal.
Kred. Obl ...........

4% Osterr. Staatsrentenanl.

41/z% Krainische Id. Bk.
Komm. Schldsch......

4% Mairente .........
5% Elis.Westb. Akt.I. Er.
4% B6hm. Westb. Prior. .
4 % Pilsen Priesen Bhn.Prior.
4% Sfidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior .............
5 4% Linz-Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronenrente . .
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ..............
4% Osterr. Mdrzrente.
4% An]. d. Stadt Wien .
5% Schatzsclieine der Stadt

Wien ............
3 y2 % Nordwestb. Prior...
4% Osterreich. N. \V. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
Grazer Gemeindesparkasse .

80
45.000

87.000

5.000

150

90
iio

1110

23.000

45.000
840

12.000

1.090

10.000

123.000
120.000

123.000
150.000

2.000

1.050
2.137

170
840

250

57.000

87.000
IIO

I1 revient proportionnellement
Par consequent

10.000

10.000

30.400

5.200

13.000

70.000

2.8o

13.000
154.000

18.900

17.800
1.68o
2.000

9o

5.6oo

3.600
2.000

400

200

1.000

170,000
14.000

54.800
30.000

8.ooo
4.500.000

26.448.000

26o.ooo

19.500

77.000

644.000

5 .8 5 0.000
1.293.6oo

2.268.000

194.020
168. ooo

2.460.000
1.o8o.ooo

8.400.000

72.000
21.000

854.800

340
8.400

425.000
7.98o.oo

47.676.o00
33.000

110.74o.66o
lO9.699.872

+ 1.040.788

10.000 8.000
10.000 4.500.000

30.400 26.448.000

5.200 260.000

13.000 19.500

70.000 77.000

2.800 644.00

13.000 5.850.000
154.000 1.293.6oo

18.900 2.268.ooo

17.8o 194.020
i.68o 168.ooo
2.000 2.46o.ooo

9o 1.o8o.ooo

6.000 9.000.000

3.600 72.000
2.000 21.000

400 854.800

200 340
1.000 8.400

170.000 425.000
14.800 8.436.o0o

56.000 48.720.000
30.000 33.000

112.840.660
T 11.423.092

+ 1.417.568

I
I

76

26

2

2

35

7

7

13

77

37
5

89
4
I
3

14
5
3
i
2

i

I

17

(37) 35
(27) 21
(5) 32

3

10.000
10.000

400

200

2.000
1.000

200

10.000

400

1.000

2.000

1.000

200
100

200
420

2.000
300

400
600
200

2.000

200
200

I.000

l0.000

400
2.000

400
1 0:.00

Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

NQ 2671
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ANNEX IV.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

KINGDOM OF ITALY.

5.55161 % of: t,976,oot,o6o crowns 2,007,041,o6o crowns

excluding including

securities already drawn for, but not
No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

4%Tiroler Land: Hyp. Pfdbfe
4% G6rz Gradi~ka Ld. Hyp.
4% Osterreich. Ndw. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
4 Y2% An). der Stadt Czerno-

witz .............

I4% Anil. d. Stadt Krakau

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ..........

4 /2% Pfdbfc. d. Grazer Gem.
Spark .............

3 1/ % Ung. Gal. Eisenb.
Prior .............

4 1/2% Istrianer Kommunal.
Kred. Obl ...........

4o Osterr. Staatsrentenanl.

4y2% Krainische IA. Bk.
Komm. Schldsch......

4% Mairente .........
5%%Elis.Westb. Akt.I. Er.
4% Bohm. Westb. Prior. .
4% Pilsen Priesen Bhn.Prior.
4% Siidnordd. Vrbdgs. Bhn.

Prior .............
5 / Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronenrente . .
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst .............
4% Osterr. MvIrzrente .
4% Anl. d. Stadt Wien'
5% Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3 1'2% Nordwestb. Prior.. .
4% Osterreich. N. W. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45,000

87,000

5,000

150

90

110

23,000

45,000
840

12,000

1,090
10,000

123,000
120,000

123,000
150,000

2,000

1,050
2,137

170
840

250
57,000

87,000
110

Proportionate share
Result

Repaid in full on June 7, 1923.

No. 2671

I0,000
10,000

30,400

5,200

13,000

70,000

2,8oo

13,000
154,000

18,9oo

17,8oo
i,68o
2,000

9oo

5,6oo

3,6oo
2,000

400

200

1,000

170,000
14,000

54,800
.30,000

8,ooc
4,500,000

26,448,000

260,00o

19,500

77,oo

644,000

5,850,000
1,293,6o

2,268,0oo

194,020
168,ooo

2,460,000
1,o8o,ooo

8,400,000

72,000
21,OO

854,800

340
8,400

425,000
7,98o,oo

47,676,00o
33,000

110,74o,66o
1O9,699,872

+ 1,040,788

1,0O00
IO,'00

30, 4 00

5,200

13,000

70,000

2,800

I 3,00O

154,000

18,9oo

17,8oo
i,68o
2,000

900

6,oo

3,600
2,000

400

200
1,000

1 70,000
14,8oo

56,000
3,ooo

8,ooo
4,500,000

26,448,000

26o,oo

19,500

77,000
644,000

5,850,000
1,293,6o

2,268,oo

19,1,020
168,ooo

2,46o,oo0
i,o8o,ooo

9,000,000

72,000
21,000

854,8o

340
8,400

425,000
8,436,oo

48,720,000
33,000

112,84o,660
111,423,092

K 1,417,568

76

26

2
2

35

7

7

'3

77
II

37
5

89
4
I
3

14
5
3
1

I

I

17

(37) 35
(27) 21

(5) 32

3

10,000
10,000

400

200

2,000

1,000
200

10,000

400

I,000

2,000

1,000
200

IO0

200
420

2,000
300

400
600
200

2,000
200
200

1,000

10,000

400
2,000

400
10,000



474 Socijte' des Nations - Recued des Traits. 1931

ANNEXE V

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) REVENANT

A LA RI PUBLIQUE DE POLOGNE.

4,42579 % de 1.976.OOl.O6O cour. I 2.007.041.o6o cour.

At 1'exclusion de I y compris les

effets d~jA tires au sort, mais pas

Pi ces a Denomination des titres encore rembourss

Cus COurs
Valeur de la Valeur de la

nominale bourse nominal bourse

4% Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% Osterreich. Ndw. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. .
4 Y2%Anl.d.Stadt Czernowitz

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ..........

4 12% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3A% Ung. Gal. Eisenb.
Pror ..............

4%% Istrianer Kommunal.
Kred. Obl ...........

4% Ost. Staatsrentenanl.
4yA% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch......
4% Mairente .........

5%% Elis.Westb.Akt. I. Em.
4% Bbhm. Westb. Prior. .
40/ Pilsen-Priesen Bhn. Prior
402 Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51/% Linz-Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl. Ludw. Bhn.

Prior . . . . . . . . .
4% cony. Kronenrente . .
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. Ost. Bod.Cred.

Anst .............
4% Osterr. Marzrente.
4% Anl. d. Stadt Wien'
5% Schatzscheine der Stadt

Wien .............
3 %% Nordwestbahn Prior.
4% Osterreich. N. W. und

Sfidnordd. Vbdgs. Bhn.
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45.000

87.000
5.000

150

90

110

23.000

45.000
840

12.000

1.090

10.000
123.000
120.000

123.000
150.000

2.000
1.050

2.137

170
840

250
57.000

87.000
I10

Il revient proportionnellement
Par consequent

10.000

24.400
4.400

10.400

50.000

2.000

10.000

124.000

15.100

T4.000

1 .2 6o
2.000

900
g4oo

4.400

2.800
2.000

200

200

130.000
11.200

43.6o
20.000

8.000

2 1.228.OO
220.000

I5.6oo

55.000

46o.oo

4.500.000
1.041.6oo

1.812.000

154.78o

126.ooo

2.46o.o0o
i.o8o ooo

6.6oo.ooo

56.00
21.000

427.400

340

325.000
6.384.000

37.932.000
20.000

84.928.720
87.453.657

- 2.524.937

10.000

24.400
4.400

10.400

50.000

2.000

10.000
124.000

15.100

14.200

1.260
2.000

900

4.800

3.000
2.000

200

200

r30.000
ii.6oo

44.400
20.000

8.000

21.228.000

220.000

15.6oo

55.000

46o.ooo

4.500.000
1.041.6oo

1.812.000

154.78o

I26.00

2.46o.ooo
1.o8o.ooo

7.200.000

6o.ooo
21.000

427.400

340

325.000
6.612.000

38.628.000
22.000

86.456.720
88.82 7 . 4 22

- 2.370.702

I Rembours6 et totalit~le 7 juin 1923.

N' 2671

10.000

400

200

2.000
200

10.000

400

10.000

2.000
1.000

I00

2.000

200
420

2.000
300

400
600
200

2.000

200

200

10.000

400
2.000

400
IO.OO0

22

5
2

5

5

I

62
15

I

7
I

3
I

3

II

4
(3) 2

1

I3

(29) 28

(22) 22

(I) 4
2
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ANNEX V

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

REPUBLIC OF POLAND.

4.42579 % of 1,976,oot,o6o crowns 2,007,04 i ,o6o crowns

excluding I including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prtces prices

4% TirolerLand. Hyp. Pfdbfe
4% G6rz Gradigka IA. Hyp.
4% Osterreich. Ndw. und

Suidnordd. Vbdgs. Bhn..
4 Y %Anl.d.Stadt Czernowitz

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger LA.
Hyp. Anst. ......

4 Y% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3%% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

4 Y2% Istrianer Kommunal.
Kred. Obl ...........

4% Ost. Staatsrentenanl. .
4Y% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch ......

4% Mairente .........

5 % % Elis.Westb.Akt . Em.
4% B6hm. Westb. Prior. .
4% Pilsen-Priesen Bhn. Prior
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51/4% Linz Budw. Eisb, Akt.
4% Gal. Karl. Ludw. Bhn.

Prior . . . . . . . . .
4% cony. Kronenrente
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. Ost. Bod.Cred.

Anst. .............
4% Osterr. MiIarzrente
4% Anl. d. Stadt Wien.
5% Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3 1/% Nordwestbahn Prior.
4% Osterreich. N. W. und

Sfidnordd. Vbdgs. Bhn.
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45,000

87,000
5,000

150

90

ITO

23,000

45,000
840

12,000

1,090

10,000
123,000
120,000

123,000
150,000

2,000

1,050
2,137

170
840

250
57,000

87,000
110

Proportionate share
Result

I Repaid in full on June 7, 1923.

No 2671

10,000

24,400
4,400

10,400

50,000

2,000

I0,000
124,000

15,100

14,000

1.260
2.000

9oo

4,400

2,800
2,000

200

200

130,000
11,200

43,6o0
20,000

8,ooo

21,228,000

220,000

15,6oo

55,000

46o,ooo

4,500,000
1,041,6oo

1,812,OOO

154,780

126,ooo
2,46o,000
r,o8o ooo

6,6oo,ooo

56,ooo
21,000

427,400

340

10,000

400

200

2,000

200

10,000

400

5O,000

2,000
1,000

100

2,000
200

420
2,000

300

400
6oo
200

2,000
200
200

IO,0

400
2,000

400
10,000

10,000

24,400
4,400

10,400

50,000

2,000

10,000
124,000

15,1oo

14,200

1,260
2,000

900

4 ,800

3,ooo
2,000
20

200

130,000
r i,6oo

44,40o20,000

8,000

21,228,000
22, 0000

i5,6o

55,000

460,000

4,500,000
1,041,600

1,812,000

154,780

126.oo0
2,460,000

i,o8o,ooo

7,200,000

6o, oo
21,000

427,400

II 340

325,000
6,612,000

38,628,000
22,000

86,456,720
88,827,422

2,370,702

61

22

5
2

5

5
I

62

15
I

7
I
3
I

3

I

4
(3) 2

I

I

13

(29) 28
(22) 21

(I) 4
2

-

325,000
6,384,000

37,932,000
20,000

84,928,720
87,453,657
2,524,937

I
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ANNEXE VI

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) REVENANT
AU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.

1,48687 % de 1.976.OO.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

Sl'exclusion de y compris les

effets d~jA tires au sort, mais pas
Pices A Ddnomination des titres encore rembours s

CoursCoursValeur de Ia Valeur dc Ia
norinae bourse nominale bourse

400

200

1.000

200

10.000

400

1.000

2.000
1.000

100
200
420

300

400
200

2.000
200

10.000

400
2.000

40
10.00

4%Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4% Gorz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6sterreich Ndw. und

Sudnordd. Vbdgs.Bhn..
4 Y% Ani. der Stadt Czerno-

w itz . . . . . . . . .

4% Ani. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe.d.Salzburger Ld.

IHIyp. Anst ...........
4 V% Pfdbfe.d.GrazerGem.

Spark.
3 Y2% Ung. Gal. Eisenb.

Prior .. ..........
4 1/2% Istrianer Kommunal.

Gred. Ob ..........
4% 6st. Staatsrentenanl..
4 Y2% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch. . .
4% Mairente ......
5%% Elis.Westb.Akt. I. Ema.
4% B6hm. Vestb. Prior.
4 % Pilsen-PriesenBhn.Prior.
4% Siidnordd. Vdbgs. Bhn.

Prior .. ..........
51/4% Linz-Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior.
4% cony. Kronenrente
Aktien d. Obchodni Banka
4% Pfdbfe.d.6st.Bod.Cred.

Anst.
4% 6sterr. Marzrente
4% Anl. d. Stadt Wien.
5% Schatzscheine der Stadt

Wien
3 0Y% Nordwestbahn Prior
4N 6sterr. N. XV. und

Sidnordd. Vbdgs. Bhn.
Grazer Gemeindesparkasse

8o

45.000

87.000

5.000

150

90

110

23.000

45.000
840

12.000
1.090

10.000
123.000
120.000

123.000
150.000

2,000

1.050
2.137

170
840

250

57.000

87.000
IIO

8.ooo

1.400

3.6oo

20.000

8oo

4.000
42.000

5.100
4.8oo

420

300

i.6oo

-1.000
2.000

200

40.000
3.600

14.8oo
10.000

II revient proportionnellenent

par consquent

SRembours6 en totalit6 lC 7 juin 1923.

6.96o.oo

70.000

5.400

22.000

184.000

i.8oo.ooo
352.8o

612.oo

52.320
42.000

36o.oo0

2.400.000

20.000

21.000

427.400

100.000
2.052.000

13.876.ooo
11.000

28.367.920
29.380.567

1.o12.647

8.ooo

1.400

3.600

20.000

8oo

4.000
42.000

5.100
4.800

420

300

1.6oo

1.000
2.000

200

40.000
4.000

14.8oo
10.000

6.96o.oo0

70.000

5.400

22.000

184.000

i.8oo.ooo
352.8oo

61-2.000
52.320

42.000

36o.6oo

2.400.000

20.000
21.000

427.400

I00.000
2.280.000

12.876.ooo
11.000

28.595.920
29.842.091

1.246.171

N' 2671

2

2

4

21

5
I

24
1

4
5

1

4

(io) 9
(2) 7

(27) 2
I

I
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ANNEX VI

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

1.48687 % of: 1,97 6,ooi,o6o crowns J 2,007,041,060 crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

20

7

3
3

2

2

4

21

5
I

24
I

I

4

(10) 9

(2 
) 

7
(27) 2

I

400

200

1,000

200

10,000

400

1,000

2,000

1,000
100
200
420

300

400
200

2,000
200

10,OOc

400
2,000

400
10,000

I Repaid in
No. 2671

4%TirolerLand.Hyp. Pfdbfe
4% G6rz Gradigka Ld. Hyp.
4% Osterreich Ndw. und

Sudnordd. Vbdgs.Bhn..
4 y% Anl. der.Stadt Czerno-

witz . . . . . . . . .

4% Anl. d. Stadt Krakau

4% Pfdbfe.d.Salzburger Ld.
Hyp. Anst. . ......

4 !/2% Pfdbfe.d.GrazerGem.
Spark. . . . . . .

3Y,% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ... .........

4 /2% Istrianer Kommunal.
Gred. ObI ..........

4% Ost. Staatsrentenanl..
4 2% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schildsch. . .
4% Mairente ......
5 %%Elis.Westb.Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior..
4% Pilsen-PriesenBhn.Prior.
4% Stidnordd. (Vdbgs. Bhn.

Prior ............
5%/% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bln.

Prior.
4% cony. Kronenrente
Aktien d. Obchodni Banka
4% Pfdbfe.d.6st.Bod.Cred.

Anst.
4% 6sterr. Marzrente
4% Anl. d. Stadt Wien'
5% Schatzscheine der Stadt

Wien
3 Y2 % Nordwestbahn Prior
4% Osterr. N. W. und

Siidnordd. Cbdgs. Bhn.
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45,000

87,000

5,000

150

9o

i10

23,000

45,000
840

12,000

1,090
10,000

123,000
120,000

123,000
150,000

2.000

1,050
2,137

170
840

250
57,000

87,000
110

Proportionate share
Result

8,ooo

1,400

3,6oo

20,000

8oo

4,000
42,000

5,100
4,800

420

300

1,6oo

1,000
2,000

200

40,000
3,600

14,8oo
10,000

6,960,000

70,000

5,400

22,000

184,00

i,8oo,ooo
352,800

612,000
52,320
42,000

360,oo

2,400,000

20,000

21,000

427,40c

100,000
2,052,000

13,876,oo
I 1,000

28,367,92C
29,38o,567

- 1,012,647

8,ooo

1,400

3,600

20,000

8oo

4,000
42,000

5,100
4,800

420

300

i,6OO

1,000
2,000

200

40,000
4,000

14,8OO
10,000

6,96o,oo0

70,000

5,400

22,000

184,000

1,800,000
352,8o

612,000
52,320
42,000

36o,6o

2,400,000

20,000

21,000

427,400

100,000
2,280,000

12,876,ooo

1 1,000

28,595,920
29,842,091

- 1,246,171

fuU on June 7, 1923.
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ANNEXE VII
QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) REVENANT

AU ROYAUME DE ROUMANIE.

0,22239 % de 1.976.OO.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

A 1'cxclusion de y compris les

effets d6jA tires an sort, mais pas
Pices a Dl)nomination des titres encore rembours~s

I Cur Cours
Valeur de Ia Valeur de lanominale bourse nominale bourse

4% Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4/ G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% Osterreich. Ndw. und

SUdnordd. Vbdgs. Bhn. .
4 /2%Anl.d.Stadt Czernowitz
4% Anl. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe. d. SalzburgerLd.

Hyp. Anst ..........
41/2% Pfdbfe. d. GrazerGem.

Spark ..............
3 1/2% Ung. Gal. Eisenb. Prior
4 12% Istrianer Kommunal

Kred. Obl ...........
4% (st. Staatsrentenanl...
4y2% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch ......
4% mairente ..........
53%% Elis. West. Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior.. .
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
5%% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ... ...........
40/o conv. Kronenrente . . .
Aktien der Obchodni Banka.
4 % Pfdbfe. d. Ost. Bod. Cred.

Anst ... ...........
4% Osterr. Mdrzrente . . .
4%Anl. d. StadtWienI . .
5% Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
31/2% Nordwestbahn Prior..
4% Osterreich. N. W. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn.
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45.000

87.000
5.000

150

9o

23.000

45,000
840

12.000
1.090

10.000
123.000

120.000

123.000

150.000

2.000

1.050
2.137

170
840

250

57.000

87.000
110

I1 revient proportionnellement
I IPar consdquen

I Remboursd en totalit6 le 7 juin 1923.
Radovan MATJA91d M. p.

1.200

200

400

1.000

6.ooo

8oo
6oo

400

200

1.044.ooo
10.000

6oo

450.000
50.400

96.ooo
6.540

6oo.ooo

4.000

10.000 25.oo

400 228.000

2.400 2.088.000

4.602.540
4.394.429

+ 208.111

1.200

200

400

1.000

6.ooo

800
600

400

200

.10.000

400

2.400

1.044.000
10.000

6oo

450.000
50.400

96.000
6.540

1 600.000

4.000

25.000
456.000

2.088.000

4.830.540
4.463.459

+ 367.081

Wilhelm THAA. n. p.
Pour copie certifi6e conforme : Belgrade, le 18 mars' 1931.

D'ordredu Ministre p. Chel de Section, Secretaire : Miloch P. Kitchf6vatz.
No 2671

I.OOC

2.000

200

200

400
200

10.000

400
400

I II
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ANNEX VII2

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE
KINGDOM OF ROUMANIA.

0.22239 % of : 1,976,OOl,O60 crowns I 2,007,041,o6o crowns

excluding I including

securities already drawn for, but not
Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

4% Tiroler Land.Hyp. Pfdbfe
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% Osterreich. Ndw. und

Suidnordd. Vbdgs. Bhn. .
4 Y2%Anl.d.Stadt Czernowitz
4% Anl. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst. ......
4 Y2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ..............
3 y% Ung. Gal. Eisenb. Prior
4 Y,% Istrianer Kommunal

Kred. Ob ...........
4 % Ost. Staatsrentenanl...
4 /% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch.....
4% Mairente .......
5%% Elis. West. Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior...
4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Sfidnordd. Vbdgs. Bin.

Prior ..............
51/4% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% conv. Kronenrente . .
Aktien der Obchodni Banka.
4% Pfdbfe. d. Ost. Bod. Cred.

Anst ..............
4% Osterr. Marzrente . . .
4% Anl. d. StadtWien' . .
5% Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3!2% Nordwestbahn Prior..
4 % Osterreich. N. W. und

Suidnordd. Vbdgs. Bhn.
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45,000

87,000
5,000

150

90

ITO

23,000

45,000
840

12,000

1,090
10,000

123,000
120,000

123,000

150,000

2,000
1,050
2,137

170
840

250
57,000

87,000
IIO

Proportionate share
Result

I Repaid in full on June 7, 1923.

1,200 1,044,000
200 10,000
400 6oo

1,000 450,000
6,000 50,400

Soo 96,000
600 6,540

400 600,ooo

200 4,000

10,000 25,000

400 228,000

2,400 2,088,000

4,602,540
4,394,429

± 2 0 8 ,1 1 1

1,200

200

400

1,000
6,ooo

800
6oo

400

200

10,000

400

2,400

Radovan ATATJA§I, m. p. Wilhelm THAA, M. p.

1,044,000
10,000

6oo

450,000
50,400

96,oo
6,540

600,000

4,000

25,000

456,000

2,088,000

4,830,540
4,463,459

+ 367,o8I

No. 2671
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AUTRICHE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention relative ' l'etablissement
d'assurance sur les pensions de ]a
Societe des Chemins de fer locaux
et a voie itroite, avec annexe.
Signees Vienne, le j 8 juin 1924.

AUSTRIA AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Convention regarding the Pensions
Insurance Organisation of the
Local and Narrow Gauge Railways
Company, with Annex. Signed
at Vienna, June 18, 1924.
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No 2672. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
RELATIVE A L'ETABLISSEMENT D'ASSURANCE SUR LES
PENSIONS DE LA SOCIIRTR DE CHEMINS DE FER LOCAUX
ET A VOIE t]TROITE. SIGNtE A VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte officiel tranpais communiqui par le diligui permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de
la Socidtl des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES anim6s du
d~sir de conclure, en execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au
sujet de 1'6tablissement d'assurance sur les pensions de la socidt6 des chemins de fer locaux et
t voie 6troife, ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir

SA MAJESTP- LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES:
M. Radovan MATYACHITCH, ancien chef de Section au Ministarc de la Politique

sociale ; et

LE PRASIDENT FP-DARAL DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministare f~ddral pour l'Administration
sociale;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv's en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

A rticle premier.

L'6tablissement d'assurance sur les pensions de la soci6t6 des chemins de fer locaux et h voie
6troite, qui par la suite sera appel6 bri~vement l'6tablissement, est considr6 comme dissous
bk la date du 31 d6cembre 1919 conform~ment au paragraphe 47 du statut.

A. DISPOSITIONS GtNARALES.

i. Les charges de '6tablissement envers les employ~s ayant pris part h 1'6tablissement et
envers les membres survivants de leurs familles, charges rsultant des cas d'assurance survenus
jusqu'h la fin du mois de d~cembre 1919, ainsi que le droit de percevoir les primes fix~es par le
statut de 1'6tablissement, passent h l'entreprise de chemins de fer, h laquelle ces employds
appartenaient h la date du 31 d6cembre 1919 ou du cas d'assurance ant~rieur (mise h la retraite
ou mort). En tant qu'il s'agit d'employ6s (retraits, membres survivants de leurs families) d'autres
entreprises en rapport avec les voies ferries et rattachdes h l'6tablissement, les charges et droits
susdits passent . l'office qui est autoris6 i mener les affaires de cette entreprise dans 'Etat,
sur le territoire actuel duquel le lieu de service de ces employds 6tait situ6 h la date du 31 d~cembre
1919 ou du cas d'assurance antrieur. L'office menant les affaires d'une telle entreprise dans ]a

L'&hange des ratifications a eu lieu b. Vienne, le 17 mars 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2672. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
REGARDING THE PENSIONS INSURANCE ORGANISATION OF
THE LOCAL AND NARROW GAUGE RAILWAYS COMPANY. SIGNED
AT VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 15, 1931.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention
regarding the Pensions Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company,
have appointed as their Plenipotentiaries :
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. Radovan MATYACHITCH, formerly Head of Section at the Ministry of Social Affairs,
and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume THKA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis-
tration.

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The Pensions Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company,
hereinafter described as the Organisation, shall be regarded as dissolved as from December 31, 1919,
in conformity with paragraph 47 of the Statute.

A. GENERAL PROVISIONS.

I. The liabilities of the Organisation towards employees who belonged to it and towards the
surviving members of their families resulting from insurance claims arising up to the end of
December 1919, and the right to collect the premiums fixed by the Statute of the Organisation shall
be transferred to the railway undertaking to which these employees belonged on December 31, 1919,
or at the date of the last claim (retirement or death). In the case of employees (retired, surviving
members of their families) of other entreprises in connection with the railways and associated with
the Organisation, the above-mentioned liabilities and rights shall be transferred to the office
authorised to conduct the affairs of that undertaking in the country in whose present territory
these employees were working, on December 31, I919, or at the date of the last insurance claim.
The office conducting the affairs of such entreprise in Austria shall further accept the above-

Traduit par le Secretariat de ]a Soci&t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre dinformation. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 17, 1931.
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Rdpublique d'Autriche assume, en outre, les charges et les droits susdits r~sultant des assurances
des assur.s (retrait6s, membres survivants de leurs famillles), dont le lieu de service 6tait situ6
h la date du 31 d~cembre I9i9 ou du cas d'assurance ant~rieur hors des confins de l'ancien Empire
d'Autriche.

2. Si pour une 6poque antfrieure h la mise en vigueur de la pr~sente convention, les charges
d'une assurance ont 6td support~es en tout ou en partie par un autre office que celui qui y est
competent, d'apr~s la pr6sente convention, les paiements effectu6s sont consid&r6s comme tenant
lieu des paiements dus, d'apr&s la pr~sente convention, sans qu'un arrangement ult~rieur ait lieu

ce titre entre les offices int~ressds des diff~rents Etats.
3. La partie des fonds de l'6tablissement revenant a chaque Etat contractant selon la pr~sente

convention sera r~partie par l'Etat r~cepteur entre les entreprises (offices) assumeurs, ou
assignee aux nouveaux assureurs qui pourraient tre cr~s par ia r~glementation int~rieure de
cet Etat.

4. La R~publique d'Autriche remettra au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les
dossiers de 1'etablissement, qui ont trait aux charges des assurances h assumer conformement au
no i par des entreprises situ6es sur le territoire de ce dernier Etat et s'engage ai conserver, pendantun
d~lai de trente ans 5. partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention, les dossiers et les pikes
auxiliaires qui ne sont pas r6partis, h en permettre 1'inspection aux organes lgitim~s de ce dernier
Etat ou des entreprises (assureurs) qui, dans cet Etat ont, d'apr~s les no8 I et 3, assum6 la charge
des assurances, et . leur dflivrer, en cas de n&essit6, les dossiers et pices auxiliaires, dont elle
n'a pas besoin elle-m~me. Les Etats contractants pourvoiront . ce que tous les renseignements
relatifs hL l'ex~cution de la pr~sente convention soient fournis par Jes offices int6ress~s, et tombent
d'accord sur ce que la correspondance .cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs
sans avoir recours aux autorit6s diplomatiques ou consulaires.

B. R1tPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera h la r~partition des fonds de l'6tablissement tels qu'ils existaient h la date
du 30 juin 1923.

1 2. La R~publique d'Autriche assume les charges resultant des assurances des pensions des
fonctionnaires de 1'tablissement ; linventaire de l'tablissement est assign6 h la R~publique
d'Autriche.

3. Les parties des fonds de l'6tablissement qui ont t6 s~par~es - au sens de la r6solution prise
par la douzi~me assembl e g~n~rale ordinaire de l'tablissement - de l'ensemble des fonds et
constitutes en fonds sp~ciaux destines i couvrir les obligations statutaires de l'tablissement
envers les employ~s des anciennes soci&t s Neue Wiener Tramway et Dampltramway, autrefois
Kraus el Co. (pass~es la Gemeinde TVien - Stidtische Strassenbahnen), parties qui ont &6
d~clardes dans les bilans de 1 tablissement sur le conto seperato, sont assign6es h la R6publique
d'Autriche.

4 En ce qui concerne la partie des avoirs de 1'6tablissement de 16.ooo.621 cour. provenant des
assurances fiduciaires effectu~es par l'6tablissement vis-h-vis des entreprises de quelques-unes
des Parties contractantes apr6s le 31 d6cembre 1919, chacun des Etats int~ress~s recevra le montant
qui provient de la diff6rence entre les versements des entreprises de l'Etat respectif et les paiements
faits aux assur6s de ces entreprises. Par cons6quent, il revient :

A la R6publique d'Autriche .............. ... 13.545.632 cour.
A la R6publique tch6coslovaque .... ......... 119.515
Au Royaume d'Italie ...... .............. 203.620
A la R6publique de Pologne ..... .......... 2.117.701
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.. 14.153

5. Tout le reste des fonds est r~parti entre les Etats intress~s en principe proportionnellement
aux charges d'assurances assumdes conformdment h la section A, no i, par les entreprises situdes

No 2672
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mentioned liabilities and rights resulting from the insurance of employees (retired employees,
surviving members of their families) who on December 31, I919, or at the date of the last claim
were employed outside the boundaries of the former Austrian Empire.

2. If during a period prior to the coming into force of the present Convention, the liabilities
of an insurance were home wholly or partly by another office than that which is competent according
to the present Convention, any payments made shall be regarded as taking the place of the
payments due under the present Convention, without any subsequent arrangement having to
be made between the offices concerned in the different countries.

3. The share in the funds of the Organisation falling to each contracting State in accordance
with the present Convention shall be divided by the recipient State between the undertakings
(offices) accepting liabilities or shall be assigned to any new insurance organisations which may be
established by the internal regulations of that State.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of the Serbs, Croats or Slovenes
the files of the Organisation relating to the insurance liabilities to be accepted under No. i by
undertakings situated in the territory of the latter State and pledges itself to preserve for thirty
years from the coming into force of the present Convention the files and accessory documents not
distributed, and to permit their inspection by the authorised organs of the latter State or of the
undertakings (iasurance organisations) in that country which have accepted the insurance liabilities
in accordance with Nos. i and 3 and, if necessary, to hand over to them such files and accessory
documents as it does not itself require. The Contracting States shall ensure that all information
relating to the execution of the present Convention is supplied by the offices concerned and agree
that correspondence on this matter shall be exchanged direct between the respective offices
without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the Organisation as existing on June 30, 1923, shall be distributed.

2. The Republic of Austria shall accept the liabilities resulting from the pensions insurance
of officials of the Organisation ; the fittings and appurtenances of the Organisation shall be assigned
to the Republic of Austria.

3. Those parts of the Organisation's funds which, in accordance with the resolution adopted
by the twelfth ordinary General Meeting of the Organisation, have been separated from the bulk
of the funds and established as special funds to cover the obligations of the Organisation under
its Statutes towards the employees of the former Neue Wiener Tramway and Dam pltramway
companies, previously known as " Kraus & Co. " (since incorporated in the Gemeinde Wien-
Shidtische Strassenbahnen), which parts have been shown in the balance sheet of the Organisation
under a separate account, shall be assigned to the Republic of Austria.

4. With regard to that part of the assets of the Organisation, amounting to 16,ooo,621 crowns,
representing fiduciary insurances contracted by the Organisation towards undertakings of certain
of the Contracting Parties subsequent to Descember 31, i919, each of the States concerned shall
receive the amount represented by the Gifference between the contributions by the enterprises of
the State concerned and the payments made to the insured employees of these enterprises.
Accordingly :

The Republic of Austria shall receive .. ..... 13,545,632 crowns
The Czechoslovak Republic ............ .I..119,515
The Kingdom of Italy ...... ............ 203,620
The Republic of Poland ..... ........... 2,117,701
The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 14,153

5. The whole of the rest of the funds shall in principle be divided between the States concerned
-in proportion fo the insurance liabilities accepted in conformity with Section A, No. i, by undertakings

No. 2672
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sur le territoire de ces Ltats. Les quote-parts revenant aux diff~rents Etats qui renoncent r~cipro-
quement h toute rectification de ces quote-parts pouvant trouver sa justification par le fait que la
part assum6e dans la charge d'assurance conform~ment aux stipulations contenues dans la section
A, risulterait sup6rieur au pourcentage ci-dessous, sont fix~es comme suit :

La R6publique d'Autriche ..... .............. 45,29520 %
La R6publique tch6coslovaque ........ .......... 32,oi632 %
Le Royaume d'Italie ...... ................ 10,26073 %
La R~publique de Pologne .. ............. .... 7,37264 %
Le Royaume de Roumanie ...... ............. 3,34507 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ....... 1,71004 %

6. Les crances arri~r6es envers des entreprises rattach~es a l'6tablissement, provenant de
la gestion jusqu'au 31 d6cembre 1919 d'une somme totale de 346.36o cour. sont assignees h valoir
sur les quote-parts respectives, aux Etats sur le territoire actuel desquels les entreprises d6bitrices
respectives ont leur siege.

I1 revient par consequent de ces cr~ances

A la R6publique tch6coslovaque un montant de...
Au Royaume d'Italie un montant de ..........
A ]a R~publique de Pologne un montant de ....
Au Royaume de Roumanie un montant de
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

montant de ..... ..................

340.164 cour.
1.859

512 )
1.919 ,,

1.9o6

La cr~ance arri~r6e des frais d'administration de l'tablissement envers la Geineinde Wien-
Stadtische Strassenbahnen d'un total de 425.194 cour. est assign6e h la R~publique d'Autriche.

I1 r~sulte donc relativement aux quote-parts proportionnelles sur la totalit6 des cr~ances
arri6r~es de 771.554 (=346.36o+425.194) couronnes dont il est question, les differences indiques
ci-dessous qui seront balanc6es sous no 8, savoir :

Pour la R~publique d'Autriche ............
Pour La R6publique tchcoslovaque .........
Pour le Royaume d'Italie ...........
Pour la R~publique de Pologne ............
Pour le Royaume de Roumanie ............
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes .

plus
75.717 cour.
93.141 )

minus

77.308
56.372
23.890
11.288

cour.

7. Les titres avec coupons h partir du ler juillet 1923 au plus tard, seront r~partis propor-
tionnellement et en nature. La repartition des diffrentes catdgories de titres ressort de l'annexe
qui constitue une partie int6grante de la pr6sente convention. Par suite des restes indivisibles,
il r6sulte conform~ment aux valeurs estimatives 6tablies h la date du 30 juin 1923 par ]a chambre
de la Bourse h Vienne, vis-A-vis des quote-parts proportionnelles, les diffdrences ci-dessous indiqu~es
qui seront 6galement balanc~es sous no 8:

Pour la R~publique d'Autriche ... .........
Pour la R~publique tchcoslovaque ........ .. 380.5o6 cour.
Pour le Royaume d'Italie ...........
Pour la R~publique de Pologne ........... ... 184.849 5

Pour le Royaume de Roumanie ............
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . 611,286 s

minus

157.713 cour.

314.971 ,,

703.957 ,i

Les effets dont le tirage aura dt6 d~jh publie officiellement en Autriche h la date de la signature
de cette convention, dont le retrait cependant n'aura pas encore eu lieu a cette date, seront r.partis
proportionnellement et en nature h valoir sur la quote-part de l'esp&ce respective des effets revenant
a chaque Etat selon I'annexe ; un reste indivisible de ces effets lotis, mais pas payds, revient h 1'Etat
sur le territoire duquel l'office d' mission est situ6. Du reste les effets seront rdpartis eu 6gard h
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situated in the territory of those States. The shares falling to the different States which reciprocally
renounce any rectification of these shares that might be claimed on the grounds that the share
of insurance liabilities assumed in accordance with the provisions contained in Section A
exceeds the percentage given below, shall be fixed as follows :

Republic of Austria ...... ................ 45.29520 %
Czechoslovak Republic ...... ............... 32.o1632 %
Kingdom of Italy ...... ................. 1o.26073 %
Republic of Poland .... ................. ... 7.37264 %
Kingdom of Roumania .... ............... ... 3.34507 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ........ 1.71004 %

6. Outstanding claims on undertakings associated with the Organisation resulting from
the administration up to December 31,i919, and amounting in all to 346,360 crowns, shall be
assigned to the States on whose present territory the respective debtor undertakings have their
seat, and shall be deducted from their respective shares.

Accordingly, these claims shall be allocated as follows

To the Czechoslovak Republic .... .......... 34o,i64 crowns
To the Kingdom of Italy ............... ... 1,859
To the Republic of Poland .. ........... .... 512

To the Kingdom of Roumania .......... 1,919
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Sloivenes 1,9o6

The outstanding claim under administrative expenses of the Organisation on the Gemeinde
Wien-Stfidtische Strassenbahnen, amounting to 425,194 crowns, shall be assigned to the Republic
of Austria.

As regards, therefore, the proportionate shares of the total outstanding claims of 771,554 crowns
(=346,36o+425,I94), certain differences are indicated below which shall be adjusted under No. 8

plus minus

Republic of Austria ............... .... 75,717 crowns
Czechoslovak Republic ... ....... .... 93,141
Kingdom of Italy ................ ... 77,308 crowns
Republic of Poland ............... .. 56,372
Kingdom of Roumania ........... 23,890
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 11,288

7. The actual securities with coupons as from July I, 1923, at latest, shall be distributed
proportionately. The different categories of security shall be distributed as shown in the Annex
which shall constitute an integral part of the present Convention. In consequence of indivisible
remainders there will be certain differences in the proportionate shares values as estimated on
the Vienna Stock Exchange on June 30, 1923 - which differences are indicated below and shall
likewise be adjusted under No. 8 :

plus minus

Republic of Austria ............. ... 157,713 crowns
Czechoslovak Republic .............. ... 380,5o6 crowns
Kingdom of Italy ....... .................. 314,971
Republic of Poland ... ............. .. 184,849 ,
Kingdom of Roumania ........... 703,957
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 611,286

Securities, the drawing of which shall have been officially published in Austria on the date
of the signing of the present Convention, but which may not at that date have been withdrawn,
shall be distributed proportionately and in their actual form, as part of the share of the particular
class of security falling to each State in conformity with the Annex ;. any indivisible remainder left
over from these securities that have been drawn but not paid, shall accrue to the State in wbose
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leur morcellement selon la suite arithm6tique de leurs num6ros entre les Etats nationaux dans
lordre observ6 h l'alin~a precedent.

La R publique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre munis de ]a remarque
von der Republik Osterreich nicht i4bernommen et s'engage h pourvoir hL ce que l'estampillage des
autres titres soit annul6, et h ce que les listes des numros pr~sentdes bL la Commission des
r6parations soient rectifides ; en outre, elle s'engage h accorder gratuitement l'autorisation
d'exporter les effets revenant aux autres Parties contractantes.

8. La partie des avoirs de I'etablissement visee par le no 5 s'6eevant hL 129.781.776 cour. est
r~partie proportionnellement. En tenant compte des differences 6num~res sous no 6, al. 3, et no 7,
al. i, il rsulte les quote-parts suivantes sur cette partie des avoirs

Pour la R6publique d'Autriche ............ 58.866.911 cour.
Pour la Rpublique tchcoslovaque . ; ... .... 41.077.702 ,,
Pour le Royaume d'Italie ... ...... ..... . 13.7o8.837 ,
Pour la R~publique de Pologne ........... ... 9.439.866 )
Pour le Royaume de Roumanie ........... ... 5.o69.138 ,
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . 1.619.322 ,

qui eu 6gard h la dur~e plus longue des assurances fiduciaires pour la Rpublique de Pologne et
pour la Rdpublique d'Autriche et aussi h la part plus grande des frais d'administration revenant
h ces derniers Etats sont modifi~es d'un commun accord comme suit :

Pour la Rdpublique d'Autriche ........... ... 50.000.776 cour.
Pour la Rpublique tch~coslovaque .......... ... 50.000.000 ),
Pour le Royaume d'Italie ... ........... ... 14.6oo.ooo
Pour la R~publique de Pologne ........... ... 8.ooo.ooo ,
Pour le Royaume de Roumanie ........... ... 5.56o.ooo )
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . 1,620.000 ,

9. Dans le d6lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la prdsente convention, le Gou-
vernement autrichien versera h la LUgation du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h Vienne,
ou h. l'office k d6signer par celle-ci h Vienne, le montant en argent comptant d h i cet Etat d'apr~s
les dispositions des no8 4 et 8 et mettra h la disposition de l'office susmentionn6 les titres qui
reviennent t cet Etat d'apr~s les dispositions du no 7 et annexe.

IO. Chacune des Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre et aitres
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de 1'execution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la prdsente convention par ]a Rdpublique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui rdclamera plus rien en vertu de ]'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain au sujet de l'6tablissement.

Article III.

La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref ddlai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront R6 6chang~s.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susnomm6s ont appos6 leurs signatures a ]a prsente
convention.

Fait h Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre, en double exp6dition dont une sera
remise bt chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov.nes
Radovan MATJA916, m. P.

Pour la Ripublique d'A utriche
Wilhelm THAA, m. P.
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territory the issuing office is situated. For the rest, the securities shall be distributed in the
arithmetical order of their numbering between the States in the order followed in the preceding
paragraph.

The Republic of Austria shall hand over the war loan bonds inscribed von der Republik
Osterreich rncht 4ibernommen ,and undertakes to ensure that the stamping of the other securities
is cancelled, and that the lists of the numbers submitted to the Reparation Commission are
corrected ; it also undertakes to grant free of charge authorisation to export the securities allocated
to the other Contracting Parties.

8. The portion of the assets of the Organisation referred to in No. 5 and amounting to
129,781,776 crowns shall be divided proportionately. In view of the differences enumerated under
No. 6, paragraph 3, and No. 7, paragraph i, the shares of this portion of the assets shall be as follows:

Republic of Austria ..... ............. 58,866,9I1 crowns
Czechoslovak Republic ..... ............ 41,077,702
Kingdom of Italy ..... ............. . 13,7o8,837
Republic of Poland ................. ... 9,439,866
Kingdom of Roumania ..... ............ 5,o69,138
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 1,619,322

which, having regard to the longer term of the fiduciary insurances in respect of the Republics
of Poland and Austria, and also having regard to the larger share of administrative costs falling
to these States, shall by agreement be modified as follows :

Republic of Austria ..... ............. 50,ooo,776 crowns
Czechoslovak Republic ................. 50,000,000
Kingdom of Italy .... .............. . .14,6oo,ooo
Republic of Poland ................. ... 8,ooo,ooo
Kingdom of Roumania ... ............ ... 5,56o,ooo
Kingdom of the Serbs, Croats and Sovenes . . 1,620,000

9. Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian
Government shall pay to the Legation of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in Vienna
or to the office in Vienna designated by that Legation, the cash sum due to that State in accordance
with Nos. 4 and 8, and shall place at the disposal of the above-mentioned office the securities
allocated t6 that State in accordance with No. 7 and the Annex.

1o. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
that may become leviable in its territory, at the time of the execution of the present Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria under Article 275 of the
Treaty of Saint-Germain in respect of the Organisation.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instrumants of ratification.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic of Austria
Radovan MATJA I6, in. p. Wilhelm. THAA; i. p.
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LISTE DE LA RAPAR-

Les valeurs estimatives sont celles de la chambre de ]a Bourse h Vienne h la

Ensemble des titres Rtpublique d'Autriche Rdpublique tch~coslovaque

Valeur estimative Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeurestimative estimative
0 Denomination des titres I

nValeur quote- quote-
nominale % montnt part pro- quote-part rdee part pro- quote-part relle

total portion- portion-
nelle nelle

I. Oster. Kriegsanleihe

III. Oster. Kriegsanleihe
IV. Oster. Kriegsauleihe,

ro jihrige ....
IV. Oster. Kriegsanleihe,

7 jdhrige . ...
V. Oster. Kriegsanleihe,

40 j.hrige.
V. Oster. Kriegsanleihe,

5 jdhrige . . . .
VI. Oster. Kriegsanleihe,

40 jahrige .
VI. Oster. Kriegsanleihe,

2o j~hrige . ...
VII. Oster. Kriegsanleihe,

4o jahrige ....
VII. Oster. Kriegsanleihe,

8 Y jihrige...
VIII; Oster. Kriegsanleihe,

40 j~hrige ....
VIII. Oster. Kriegsauleihe,

kiindbar . .
Einheitl. konv. Rente Jan-

ner-Juli ......
Einheitl. Rente Februar-

August .......

Oster. Goldrente . . . .

Oster. Kronenrente ."..
Staatsschuldverschreib. d.

Galiz.Karl-Ludwig-Bahn
Staatsschuldverschreib. d.

Bdhmischen Nordbahn.
Staatsschuldverschreib. d.

Vorarlberger Bahn . .
Staatsschuldverschreib. d.

Nordwestbahn .. . .
Staatsschuldverschreib. d.

Rudolsbahn ........
Priorititsobligationen der

Albrechtsbahn .. ..
Prioritatsobligationen der

Bohm, Westbahn . . .
Prioritdtsobligationen der

Eisenerz-Vordernberger
Bahn ... ........

Priorititsobligationen der
Nordbahn x886 . . . .

A reporter

16o.ooo

330.000

150.000

150.000

690.000

250.000

x84.300

140.000

284.6oo

130.000

35.400

162.000

58.000

44.000

20.400

826.000

66.400

36.ooo

44.000

754.000

0.000

20.000

52.8oo

94.000

8oo.400

2.100.000

5,324.400

8.348.66o

1.527.200

47.700.000

x98.ooo

678.6oo.ooo

580.000
58o.ooo

800.000

72-072.000

72.473

149,474

67.943

67,943

312.537

113.238

83.479

63.413

83.615

58.884

16.035

73.378

26.272

19.930

9.240

374.420

30.076

26.3o6

19.930

341.526

4.530

9.059

23.916

18.0001 42.578

2.ooo 65.000 1.300.0001 906

72.000

150.000

70.000

66.000

310.000

I15.000

84.300

6o.ooo

80.000

6o.ooo

20.000

75.000

28.000

18.000

10.000

358,000
3o8.ooo
30.000

16.ooo

22.000

342.000

4.000

9.200

24.000

40.000

2.000

386.400

450.000

2.6o.o0o

3.615.800

69o.ooo

21.200.000

99.000

307.8OO.OO

232.000

368.000

32. 760.000

80.ooo

2.30o.ooo

51.226

105.654

48.024

48.024

220.913

80.041

59.oo6

44.823

59.102

41.621

11-334

5r.867

18.570

14.087

6.531

264.617

21.250

It.526

14.087

24 1.403

3.202

6.403

16.904

30.095

640

52.000 .

I10.000

40.000 .

50.000 "

'220.000 -

55.000

72.000

50.000

70. 600

50.00

10.0001

45.0001 -

18.o0o 248.400

14.000, .350.000

6.ooo 1566.ooo

283.000 2.828.000

22.0001 506.000

12.000! 5.900.000

12.001, 54.000

240.000 216.000.000

4.000 232.000

6.8oo 272.000

17.2001 23.478.000

31.200 62.400

I
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2.500

26.x0o

1.010

2.300

132.500
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TITION DES TITRES.

date du 30 juin 1923. Les montants sont indiqu6s en monnaic autrichienne.

Royaume d'ltalie Rdpublique do Pologne Royaume de Roumanie Roy. des Serbes, Croateset Slov4.nes
Valeur Valeur nsmi Valeer nomi esiatenoinale Valeur Valeur nominale ValeurVeroil estimative estima tiVe estimative estimative

quote- quote- quote- quote-
part r quotart rtpr part pro- quote-part rdelle part quote-part rielle part quote-part relleportion- portion- portion- portion-

nelle nelle j nelle nelle

x6.417

33.860

15.391

15.391

70.799

25.652

18.910

14.365

18.941

13.339

3.632

16.622

5.951

4.515

2.093

84.815

6.813

3.694

4.515

77-366

1.026

2.052

5.418

9.645

205

x6.ooo

30.000

20.000

15.000

70-000

50.000

4.000

10.000

20.000

5.000

2.000

19.000

6.oo

4.000

2.000

88.00o

6.000

4.ooo

4-000

76.800

1.200

2.400

6.ooo

10.000

82.800

100.00

522.000

892.840

138.000

5.300.000

18.ooo

69.12o.ooo

69.6oo

96.ooo

8.190.000

20.000

11.726

24.330

IX.059

11.059

50.871

18.431

13.588

10.322

13.6IO

9.584

2.6IO

11.944

4.276

3.244

1.504

6o.942

4.896

2.654

3.244

55.590

737

1.475

3.893

6.930

148

12.000

20.000

20.000

7.000

50.000

20.000

12.000

10.000

10.000

0.000

3.000

15.000

4.000

4.000

2.000

46.400

4.400

2.000

4.000

56.800

400

1.200

3.200

8.000

55.200

100.000

522.000

463.640

101.200

2.65o.ooo

i8.ooo

51.120.000

23.200

48.000

4.368.ooo

r6.ooo

5.352

11.039

5.018

5.oi8

23.o8i

8.363

6.65

4.684

6.175

4.349

1.184

5.419

1.940

1.472

683

27.651

2.221

1.204

1.472

25,221

334

669

1.766

3.144

67

6.000

0.000

10.000

30.000

5.000

8.000

10.000

400

6.000

2.000

2.000

400

32.400

2.000

2.000

2.000

21.400

400

400

1.6oo

3.200

27.600

50.000

104.400

327.240

46.000

2.650.000

9.000
29.ooo

21.960.000

23.200

x6.ooo

2.t84.000

6.400

2.736

5-643

2.565

2.565

11.799

4.275

3.152

2.394

3.157

2.223

6o

2.770

992

752

349

14.135

1.135

66

752

12.894

171

342

903

1.6o8

34

2.000

10.000

2.000

10.000

5.000

4.000

4.000

5.000

2.000

2.000

21.400

2.000

14.000

Soo

i.6oo

50.000

26.140

46.000

12.6oo.0o

1.092.000

3.200

No. 2672

-1 -1 1



492 Socie't des Nations - Recuedi des Traite's. 1931

LISTE DE LA R19PAR-

Ensemble des titres Rdpublique d'Autriche R6publiquo tchdcoslovaque

. e VI • Valeur Valeuraeur esmative aeur nomuale estirativ stimative
0 Ddnomination des titres Cse

Valeur
Z nominale quote- quote-

montant part pro- quote-part r,~lle part pro-total portion- uportion- quote-part retle

nelle nelle

Report
Prioritftsobligationen des
Nordbahn x888 ....

Prioritftsobligationen der
Nordbahn 1904 . . . .

Priorit.tsobligationen der
Fran-Josef-Bahn . . .

Priorititsobligationen der
Mahrischen Gren bahn.

Priorititsobligationen der
Mhrischen-Schleisschen
Zentralbahn. ......

Prioritdtsobligationen der
Rudolfsbaha. ......

Prioritistsobligationen d. I.
Ungarisch-Gali ischen
Eisenbahn ......

3 pro entige Yo jahrige
Schat scheine der Stadt
Wien ...........

Bdhm. Landesbank. Kom.
Schuldverschreibungen,
Februar-August ...

Bdhr. Landesbank. Kom.
Schuldverschreibungen,
Mai-November . . . .

M.hrische Hypotheken-
Pfandbriefe. Mai-Nov, .

Mifir. Landeskulturbank.
Kom. Obligationen.
54.'/z jahrige ......

Mghr. Sparkassa - Pfand-
briefe, April-Oktober .

Priorititsobligationen der
Innsbruck-Hall Eisenb.

Priorititsobligationen der
Friauler-Eisenbahn . .

Priorittsobligationen der
Fiirstenfeld-Hartberg
Eisenbahn ........

Prioritditsobligationen der
Valsugana Eisenbahn

Total .. .....

46.000

949.000

98.400

30.000

71.00065.ooo
65.000

64.000

135.000

30.000 135.000

6.ooo 14.000

432.000 33.000

45.200

250.000 153.500

i8.6oo 153.500

20.000 156.OOO

73.000

60.000

100.00

6o.ooo

68.8oo

20.000

4.335.200

If revient proportione l.

par cons6quent

Pour copie certifi6e conforme:
Belgrade, le 18 mars 1931.

D'ordre du Ministre,
p. Chel de Section : Secrdtaire,

Miloch P. -Kitchdvatz.

137,000

I80.OOO

100

100.000

100

32.66o.ooo

616.83o.ooo

62.976.000

40.500.000

20.836

429.852

44-570

13.588

40.500.000 13.588

840.000 2.718

142.56o.oo 195.675

45.20C 20.473

383.750.000110 3.238

28.551.000

31 200.00')

100.0o1.000

0o8.ooo.ooo

I00.000

6o.ooo.ooo

8.425

9.059

33.066

27,177

45-295

27.177

68.8001 31.i63

100.000 20.000.000 9.059

2.487.149.660

20.000

429.400

44.8oo

13.6oo

13.800

2.000

194.800

20.500

110.400

8.0O0

10.000

32.000

30.000

40.000

26.000

30 000

10.000

1.938.500

14.200.000

279.110.000

28.672.000

18.36o.ooo

18.630000

280.000

14.727

303.835

31.504

9.605

9.605

1.921

64.284.000 138.311

120500 14.471

169.464.ooo 8o.oi1

12.280.000

15.6oo.00e

43.840.000

54.000.000

40.000

26.000.000

23.372

19.210

32.O16

19.210

30.0001 22.027

10.000.000

1.126.401.700

1.126.559-413

-157.713

z6.ooo

303.400

31.200

10.000

9.000

2.000

139.6oo

14.500

80.200

xr136o.ooo

197.200.000

i9.968.ooo

13-500.000

12.150.000

280,000

46.06S.ooo

14.500

123.107.000

6.ooo 9.20.000

Io.oo 15.6o.ooo

18.ooo

20.000

30.000

20.000

20.000

24.60o.ooo

36.000.000

30.000

20.000.000

20.000

6.00o 16.ooo.ooo

1.399.100 796.674.300

796.293.794

+ 380-506

Radovan MATJASI(C, Il. P.
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TITION DES TITRES (suite).

Royaume dItalic Rpublique de Pologne Royaume de Roumanie Roy. des Serbes,CroatesetSlovines

Valeur nominae estimative Valur nominate Valeur nominale Valour nominate Vateate estimative estimative etimative

quote- quote- quote- quote-
part pro. part pro. part pro- quote-part rpeoe prpo-
portion- quote-part r~elle portion- quote-part rclle portion- portion- quote-part rdelle

nelle nelle nelle nelle

3-391

69.966

7.255

2.212

2.212

442

31.85o

3.332

18.432

1.371

1.474

5.382

4.424

7.373

4.424

10.0001 5.072

2.052 1 2.0001 2.000.oo 1.475

4.000

7o.6oo

7.600

2.000

2.400

31.6oo

3.200

21.200

1.200

10.000

2.840.000

45.890.000

4.864.000

2.700.000

3.240.000

10.428.000

3.200

32.542.000

1.842.000

13.700.000

4.720

97.374

10.097

3.078

3.078

6x6

44.326

4.638

25.652

1.909

2.052

7.490

6.156

10.261

6.x56

1.539

31.745

3.291

1.004

1.004

200

14.451

1.512

8.362

622

669

2.442

2.007

3.345

2.000

31.400

3.200

Soo

1.200

14.400

1.500

10.200

400

1.420.000

20.410.000

2.048.000

1.o8o.ooo

1.620.000

4.752.000

1.500

15.657.00o

614.000

4.000

97.200

10.000

3.200

3.000

2.000

44-000

4.500

22.600

2.000

8.ooo

10.000

10.000

6.ooo

2.840.000

63.180.OO

6.400.000

4.320.000

4.050.000

280.o00

14.520.000

4.50C

34.691.ooc

3.070.000

i0.96o.ooo

i8.ooo.ooc

I0.000

6.ooo.ooc

787

6.228

1.683

513

513

103

7.387

774

4.275

318

342

1.248

1.026

3.0001 1.710

4.000 4.0-0.00 2.007 2.000 2.000.0001 1.026

4.000

2.000

310.200

4.000 2.302 3.600

2.000.000 669

183.553.440

183.368.591

I+ 184.849

150.500

3.6001 1.177

342

82.492.94C

83.196.89^

- 703-957

17.000

1.6oo

400

6oo

7.6oo

1.000

5.400

I.000

11.050.000

1.024.000

540.000

8xo.ooo

2.508.000

1.000

8.289.oo0

1.535.000

1.000 1.370.000

7.000 7.000

2.000 2.000.000

1.200

87.600

1.200

43.-42.540

42.531.254

+ 611.286

10.000 10.000

4.0001 5.480.000

3.000

7.059 I 10.000

449.300 254.884.740

255.199.711

- 314.971

NV. THAA, nl. p.

No. 2672



494 Socijtd des Nations - Recuei des Traits. 1931

LIST SHOWING DISTRIBUTION

The estimated values are those of the Vienna Stock Exchange

All securities Republic of Austria Czechoslovak Repub!ic

Estimated Value Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated

Description of Securities Valae aueinl Value Value
4 Nominal

Value Toti Proport- Proport-

% I amount ionate Actual share innate Actual share
amIn share I- share

I. Oster. Kriegsanleihe

III. Oster. Kriegsanleihe
IV. Oster. Kriegsanleilie,

10 jahrige ....
IV. Oster. Kriegsanleihe,

7 jahrige ....
V. Oster. Kriegsanleihc,

40 jahrige ....
V. Oster. Kriegsanleihe,

5 jdhrige ....
VI. Oster. Krie-sanleihe,

40 jahrige ....
VI. Oster. Kriegsanleihe,

I o jihrige . . ..
VII. Oster. Kriegsanleihe,

40 jihrige ....
VII. Oster. Kriegsanleihe,

8VY jdhrige . . .
VIII. Oster. Kriegsanleihe,

40 jShrige ....
VIII. Oster. Kriegsanleihc,

kundbar ....
Einheitl. konv. Rente Jan-

ner-Juli ......
Einheitl. Rente Februar-

August . . .. ...

Oster. Goldrente ....

Oster. Kronenrente . . .
Staatsschuldverschreib. d.

Galiz. Karl- Ludwig-Bahn
Staatsschuldverschreib. d.

Bdhmischieu Nordbahn.
Staatsschuldverschreib. d.

Vorarlbergcr Bahn , .
Staatsschuldverschrib. d.

Nordwestbahn ....
Staatsschuldverschrib. d.

Rudolfsbahn ......
Priorititsobligationen der

Albrechtsbahn ....
Priorititsobligationen der

Bbhm. Westbahn . . .
Priorit tsobligationen der

Eisenerz-Vordernberger
Bahn ...........

Priorititsobligationen dei
Nordbahn I886 ....

Carried Forward

16o,ooo

330,000

150,000

150,000

690,000

250,000

184,300

140,000

184,6OO

130,000

35,400

162,000

58,000

44,000

20,400

826,000

66,400

36,000

44,000

754,000

10,000

20,000

52,800

94,000

800,400

1,100,000

5,324,400

8,348,660

1,527,200

47,700,000

198,000

678,600,OOO

580,OOO

800,OO

72,072,00C

72,473

149,474

67,943

67,943

312,537

113,238

83,479

63,413

83,615

58,884

16,035

73,378

z6,271

19,930

9,240

374,410

30,076

16,3o6

19,930

341,526

4,530

9,059

23,916

18,oool 42,578

72,000

150,000

70,000

66,000

310,000

115,000

84,300

60,000

8o,ooo

6o,ooo

20,000

75,000

28,000

18,00

10,000

358,000

30,000

16,ooo

22,000

342,000

4,000

9,200

24,000

40,000

386,400

450,000

2,610,000

3,615,800

690,O00

21,200,000

99,000

307,800,000

232,000

368,000

32,76o,oo

51,226

105,654

48,024

48,024

220,913

80,041

59,oo6

44,823

59,102

41,621

11,334

51,867

18,570

14,087

6,531

264,617

21,250

11,526

14,087

241,403

3,202

6,403

16,904

80,0001 30,095

2,00o0 65,000 1,300,0001 906 2,000! 1,300,0001 640 - j

52,000

110,000

40,000

50,000

220,000

55,000

72,000

50,000

7o,6o

50,000

I0,000

45,000!

t8,ooo 248,400

14,000 350,000

6,ooo 1,566,OO

283,000, 2,828,000

22,000 506,00

12,000 15,900,000

12,000 54,000

240,000 1216,OO,00

4,000 232,000

6,8ooj 272,000

17,200 23,478,000

31,201 62,400

N
°

2672

1,38o

2,500

26, i00 i

1,010

2,300

132,500

450

90,000

5,800

4,000

136,500

200
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OF SECURITIES.

on June 30, 1923. Amounts are shown in Austrian currency.

Kingdom of Italy Republic of Poland Kingdom of Roumania Kingd. of Serbs, Croats a. Slovenes
NomintlmaalueEstimated NmnlVue Estimated

Estimated Nomial Value EsEstmted Nominal Value NomtimValu
a Value Value Value Value

Proport- Proport- Proport- Proport-
ionate Actual share ionate Actual share ionate Actual share ionate Actual share
share share share share

16,417 16,ooo 11,726 12,000 5,352 6,000 2,736 2,000

33,860 30,000 24,330 20,000 11,039 10,000 5,643 10,000

15,391 20,ooo 11,059 20,000 5,018 2,565

15,391 15,000 11,059 7,000 5,018 10,000 2,565 2,000

70,799 70,000 50,871 50,000 23,081 30,000 11,799 10,000

25,652 50,000 18,431 20,000 8,363 5,000 4,275 5,000

18,910 4,000 13,588 12,000 6,165 8,000 3,152 4,000

14,365 10,000 10,322 10,000 4,684 10,000 2,394

18,941 20,000 13,61o 10,000 6,175 3,157 4,000

13,339 5,000 9,584 10,000 4,349 2,223 5,000

3,632 2,000 2,610 3,000 1,184 400 605

16,622 19,000 . 11,944 15,000 5,419 6,000 2,770 2,000

5,951 6,000 82,800 4,276 4,000 55,200 1,940 2,000 27,600 992

4,515 4,000 100,000 3,244 4,000 100,000 1,472 2,000 50,000 752 2,000 50,000

2,093 2,000 522,000 1,504 2,000 522,000 683 400 104,400 349

84,815 88,000 892,840 60,942 46,400 463,640 27,651 32,400 327,240 14,135 21,400 216,140

6,813 6,000 138,000 4,896 4,400 101,200 2,221 2,000 46,000 1,135 2,000 46,000

3,694 4,000 5,300,000 2,654 2,000 2,65o,ooo 1,204 2,000 2,65o,oo 616

4,515 4,000 18,ooo 3,244 4,000 18,ooo 1,472 2,000 9,000 752

77,366 76,8o 69,120,000 55,590 56,800 51,120,000 25,221 24,400 21,960,000 12,894 14,000 12,6o0,00o

1,026 1,200 69,60 737 400 23,200 334 400 23,200 171

2,052 2,400 96,000 1,475 1,200 48,000 669 400 16,oo 342

5,418 6,oo 8,190,000 3,893 3,200 4,368,000 1,766 1,600 2,184,000 903 80 1,092,000

9,645 10,000 20,000 6,930 8,000 16,000o 3,144 3,200 6,400 x,6o8 i,600 3,200

205 148 67 34

No. 2672
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LIST SHOWING DISTRIBUTION

All securities Republic of Austria Czechoslovak Republic

Estimated Value Nominal Value Estimated Nominal ValueI Estimated

Z Description of Securities Nominal I Value Value

Value Total Proport- Proport-
i% onate Actual share ionate Actual shareamount shae share

Brought Forward
Priorititsobligationen der
Nordbaho x888 ..

Priorit~tsobligationen der
Nordbahn 1904 ....

Priorit~tsobligationen der
Franz- Tosef-Bahn .

Priorit tsobligationen der
M~hrischen Grenzbahn.

PrioritAtsobligationen der
Mdhrischen-Schleissehen
Zentralbahn ......

Priorit~tsobligationen der
Rudolfsbahn ......

Priorit~tsobligationen d. I.
Ungarisch-Gali-ischen
Eisenbahn ........

3 prozentige 1o j8ihrige
Schatzscheine der Stadt
Wien.........

B5hm. Landesbank. Kom.
Schul dverschreibungen.
Februar-August. .

Bdhm. Landesbank. Kom.
Schuldverschreibungen.
Mai-November ....

Mdhrische Hypotheken-
Pfandbriefe. Mai-Nov.

Mdhr. Landeskulturbank
Korm Obligationen.
54Y. jihrige ......

Mdhr. Sparkassa - Pfand-
briefe. April-Oktober .

Priorititsobligationen der
Innsbruck-Hall Eisenb.

Priorititsobligationen der
Friauler-Eisenbahn . .

Prioritftsobligationen der
Fiirstenfeld-Hartberg
Eisenbahn ........

Priorititsobligationen der
Valsugana Eisenbahn .

Total ........

Proportionate share

Surplus or deficit

"46,000

949,000

98,400

30,000

30,000

6,ooo

432,000

45,200

250,000

i8,6oo

20,000

73,000

6o,ooo

100,000

6o,ooo

68,Soo

71,000

65,000

64,000

135,000

135,000

14,000

33,000

100

153,500

153,500

156,000

137,000

180,000

100

100,000

ioo

20,000 100,000

4,335,200

32,660,000

616,85o,ooo

62,976,000

40,500,000

20,836

429,852

44,570

13,588

40,500,000 13,588

840,000 2,718

142,560,000 195,675

45,2001 20,473

383,750,0001 103,238

28,551,000

31,200,000

100,010,000

208,000,000

100,000

6o,ooo,ooo

33,066

27,177

45,295

27,177

68,8001 31,i63

20,000,000

2,487,149,66o

9,059

20,000

429,400

44,800

13,600

13,8oo

2,000

194,800

20,500

110,400

8,ooo

10,000

32,000

30,000

40,000

26,000

30,000

10,000

1,938,500

14,200,000

279,110,000

28,672,OO

18,360,OOO

18,630,000

280,000

64,284,000

14,727

303,835

31,504

9,605

9,605

1,921

.38,311

120,500 14,471

169,464,oo 80,o 1

12,280,000

15,600,000

43,840,000

54,000,000

40,000

26,000,000

30,000

I0,000,000

1,126,401,700

1,126,559,413

- 157,713

5,935

6,404

23,372

19,210

32,or6

19,210

22,027

6,403

16,ooo

303,400

31,200

10,000

11,360,000

197,2OO,OOO

19,968,0oo

13,500,000

9,000 12,150,000

2,000 280,000

139,600 46,068,000

14,500 14,50c

80,200123,1O7,OOC

6,000

10,000

i8,ooo

20,000

30,000

20,000

9,210,000

15,600,000

24,66o,o0

36,000,000

30,000

20,000,000

20,0001 20,000

6,0001 16,000,000

1,399,100 796,674,300

796,293,794

+ 380,506

Radovan M'IATJASI6, Wn. 15.
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OF SECURITIES (conlinued).

Kingdom of Italy Republic of Poland Kingdom of Roumania Kingd. of Serbs, Croats a. Slovenes

Nominal Value Estimated Nominal Valu Estimated Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated
Value Value Value Value

Proport roport-. Proport- Proport-
ionate I Actual shae ionate Actual share ionate Actual share ionate Actual share
share share share share

4,720

97,374

10,097

3,078

3,078

6W6

44,326

4,638

25,652

1,909

2,052

7,490

6,156

10,261

6,156

7,059

2,052

4,000

97,200

10,000

3,200

3,000

2,000

44,000

4,500

22,600

2,000

8,000

10,000

10,000

6,000

10,000

2,000

449,300

2,840,000

63,i8o,ooo

6,400,000

4,320,000

4,050,000

280,000

14,520,000

4,500

34,691,000

3,070,000

10,960,000

18,ooo,ooo

10,000

6,000,000

10,000

2,000,000

254,884,740

K255,199,711-314,971

3,391

69,966

7,255

2,212

2,212

442

31,850

3,332

18,432

1,371

1,474

5,382

4,424

7,373

4,424

5,072

1,475

4,000

70,600

7,600

2,000

2,400

31,600

3,200

21,200

1,200

10,000

10,000

4,000

4,000

2,000

310,200

2,840,000

45,890,000

4,864,000

2,700,000

3,240,000

10,428,000

3,200

32,542,000

1,842,000

13,700,000

10,000

4,000,000

4,000

2,000,000

183,553,440

1,539

31,745

3,291

1,004

1,004

200

14,451

1,512

8,362

622

669

2,442

2,007

3,345

2,007

2,302

669

2,000

31,400

3,200

8oo

1,200

14,400

1,500

10,200

400

4,000

3,000

2,000

3.600

150,500

1,420,OO0

20,410,000

2,048,000

s ,o8o,ooo

1,620,000

4,752,000

1,500

15,657,000

614,000

5,480,000

3,000

2,000,000

3,600

82,492,940

787

16,228

1,683

513

513

103

7,387

774

4,275

318

342

1,248

1,026

1,710

1,026

1,177

342

17,000

1,60o

400

600

7,6OO

1,000

5,400

1,000

1,000

7,000

2,000

1,200

87,600

11,050,000

1,024,000

540,000

8 1 o,ooo

2,508,000

1,000

8,289,000

1,535,000

1,370,000

7,000

2,000,000

1,200

43,142,540

183,368,5911 1 83,196,8971 42,531,254

+ 184,84S -- 703,957 + 611,286

W. THAA, M. p.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET TURQUIE

Traite de commerce et de navigation.
Signi Ankara, le i octobre j 929.

UNITED STATES OF AMERICA
AND TURKEY

Treaty of Commerce and Navigation.
Signed at Ankara, October j st,
1929.



500 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait's. 1931

No 12B. - TREATY I OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE TUR-
KISH REPUBLIC. SIGNED AT
ANKARA, OCTOBER Ist, 1929.

Textes officiels anglais et turc 2 transmis au
Secrdtariat par le ((Department of State)) du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le
19 septembre 1930. Les Etals-Unis d'Amd-
rique n'dtant pas Membre de la Socidt des
Nations, ne lont pas enregistrer cet dchange
de notes par le Secrdtariat 3.

ThE UNITED STATES OF AMERICA and THE
TURKISH REPUBLIC, desirous of maintaining
and furthering their. commercial relations-and
of defining the- treatment which shall be
accorded in their respective territories to the
commerce and shipping of the other, have
resolved to conclude a treaty of commerce and
navigation and for that purpose have appointed
their plenipotentiaries.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Joseph C. GREW, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of the United
States of America to the Turkish Re-
public.

L'6change des ratifications a eu lieu h, Ankara,
le 22 avril 1930.

2 Texte reproduit d'apr~s le aTreaty Series i des
Etats-Unis, No 813.

a Voir note adress6e par le Secr6taire g6n6ral le
3 f6vrier 1926 (C. L. 7. 1926. V), vol. XLVIII,
P. 444, de cr recueil, aux Membres de la Soci~t6
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le
memorandum du 19 mai 192o sur l'enregistre-
ment et la publication des trait~s. (Voir vol. 1,
page 8, de ce recucil.)

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No i2H. - 1AMERIKA M1OTTAHIT
DEVLETLERI ILE TCRKIYE
C.QMHURIYETI ARASINDA
TICARET VE SEYRISEFAIN
MUAHEDENAMESI. ANKARA,
I TESRINI EWEL 1929.

English and Turkish oficialtexts 2 transmitted to
the Secretariat by the Department of State of
the Government of the United States of Ame-
rica, September 19, 1930. As the United States
of America is not a Member of the League of
Nations it does not register this Exchange of
Notes with the Secretariat 3.

Ticari miinasebetlerini muhafaza ve tevsi
etmek, ve miitekabil ilkelerinde diner Tarafm
ticaret ve seyrisefainine bah~edilecek muameleyi
tayin eylemek arzusunda olan AMERIKA MUT-
TAHIT DEVLETLERi ve TORKiYE CTMHURiYETi
bir Ticaret ve Seyrisefain Muahedenamesi aktine
karar vermi§ler, ve bu maksatla

AMERiKA MUTTAHiT DEVLETLERi REiSi HAZRET-
LERi :

Tiirkiye'de Bfiyiik El~i ve FevkalAde
Murahhas Joseph C. GREW'YU ;

1 The exchange of ratifications took place at
Ankara, April 22, 1930.

2 The text is reprinted from the United States
Treaty Series, No. 813.
3 See note addressed by the Secretary-General

on February 3, 1926 (C. L. 7. 1926, V), Vol.
XLVIII, page 444, of this Series, to the Members
of the League and States having received the
Memorandum of May 19, i92O, on the registration
and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of
this Series.)
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THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

ZEKAI Bey, Deputy of Diarbekir, former
Minister, Ambassador.

Menemenli NUMAN Bey, Minister Pleni-
potentiary, Undersecretary of State at
the Ministry of Foreign Afairs.

Who, having communicated to each other
their full powers, found to be in due form,
have agreed upon the following articles:

Article I.

In respect of import and export duties,
including surtaxes and coefficients of increase,
and other duties and charges affecting commerce,
as well as in respect of transit, warehousing
and customs formalities, and the treatment of
commercial travelers'samples, the United Sta-
tes will accord to Turkey and Turkey will
accord to the United States, its territories
and possessions, unconditional most-favoured-
nation treatment.

Therefore, no higher or other duties shall be
imposed on the importation into or the dispo-
sition in the United States, its territories or
possessions, of any articles the produce or
manufacture of Turkey than are or shall be
payable on like articles the produce or manu-
facture of any other foreign country;

Similarly, no higher or other duties shall
be imposed on the importation into or the
disposition in Turkey of any articles the pro-
duce or manufacture of the United States, its
territories or possessions, than are or shall be
payable on like articles the produce or manu-
facture of any other foreign country;

Similarly, no higher or other duties shall be
imposed in the United States, its territories
or possessions, or in Turkey, on the exporta-
tion of any articles to the other or to any
territory or possession of the other, than are
payable on the exportation of like articles to
any other foreign country

Any advantage, of whatsoever kind, which

eitherHigh Contracting Party may extend to

No. X2 B

TORKiYE CijMHURiYETi REiSi HAZRETLERi:

Diyaribekir Mebusu, Sabik Vekil, Biiyfik
El~i ZEKAI Beyfendi ile Hariciye VekMeti
Miiste~arl Orta EI9 i Menemenli NUMAN
Beyfendiyi murahhas tayin eylemi~lerdir.

Mezkfir murahhaslar sal~iyetnamelerini yek-
digere teblig edip bunlari usulilne muvafik
bularak atideki maddeleri karar la~tirmilardir.

Madde I.

Munzain resimler ve tezyit emsali dahil
olmak iizere ithal ve ihraq resimlerine, ve tica-
rete ait diger resim ve miikellefiyetlere miiteal-
lik hususlar ile transit, antr6poya konma ve
giimrfik muameleleri hususlarinda; kezalik,
seyyar ticaret memurlarl niimunelerine yapi-
lacak muamelede, Aiierika Mittahit Devlet-
lent Tiirkiye'ye ve Tuirkiye Amerika Mfittahit
Devletlerine, ve mutasarnifi bulunduklari mem-
leketlere ve miistemlekelerine, kayitsiz ve §artsiz,
en ziyade mfisadeye mazhar millet muamelesi
bah~ederler.

Binaberin, men~ei veya imal mahalli Tiirkiye
olan herhangi mevaddin Amerika Mfittahit
Devltelerine, mutasarrifi bulubduklari mem-
leketlere veya mfistemlekelerine, ithali veya
oralarda siiriimii, men~ei veya imal 'mahalli
herhangi diger ecnebi memleket olan milmasil
mevat tizerinden istifa edilen veya edilecek
olan resimlerden daha armina veya ba~kasma
tabi tutulmiyacaktir.

Aynile, men ei veya inial mahalli Amerika
Mfittahit Devle.eri, mutasarrifi bulunduklari
memleketler veya miistemlekeleri, olan herhangi
mevaddin Tirkiye'ye ithali veya orada siiriimii,
men~ei veya imal mahall herhangi diger ecnebi
memleket olan mIfimasi] mevat izerinden istifa
edilen veva edilecek olan resimlerden daha
agirma veya ba~kasma tabi tutulmiyacaktir.

Kezalik Amerika Mittahit Delvetlerinde,
mutasarnfi bulunduklari memleketlerde veya
miistemlekeleridne, yahut Tfirkiye'de, diger
Tarafa, veya bunun herhangi mutasar fi "bul-
undugu memleketlere veya miistemlekelerine,
gbnderilicck olan herhangi mevaddin ihraci,
mfimasil mevaddm herhangi diger ecnebi mem-
lekete ihraci fizerinden istifa olunan resimlerden
daha agirma veya ba~kasma tabi tutulmiya-
caktir.

Yilksek Akit Taraflardan birinin herhangi
diger ecnebi memleketin tabii veya smai mis-
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any article, the growth, produce or manufacture
of any other foreign country shall simulta-
neously and unconditionally, without request
and without compensation, be extended to the
like article the growth, produce or manufacture
of the other High Contracting Party.

The stipulations of this article do not apply:
(a) To the treatment which the United

States accords or may hereafter accord in
the matter of the customs tariff to the
commerce of Cuba or of any of the territories
or possessions of the United States ; or
to the commerce of the Panama Canal
Zone ; or to the treatment which is or
may hereafter be accorded to the commerce
of the United States with any of its terri-
tories or possessions ; or to the commerce of
its territories or possessions with one
another or with the Panama Canal Zone ;

(b) To such special advantages and
favors which Turkey accords or may
hereafter accord in the matter of the
customs tariff affecting products origina-
ting within the countries detached in 1923

from the former Ottoman Empire ; or to
the treatment which Turkey may accord
to purely border traffic within a zone not
exceeding fifteen kilometers wide on either
side of the Turkish customs frontier.

Article II.

In all that concerns matters of prohibitions
or restrictions on importations and exportations
each of the two countries will accord, when-
ever they may have recourse to the said prohi-
bitions or restrictions, to the commerce of the
other country treatment equally favorable to
that which is accorded to any other country.

The same treatment will apply in the case of
granting licenses in so far as concerns commo-
dities, their valuations and quantities.

Article III.

(a) Vessels of the United States of America,
will enjoy in Turkey and Turkish vessels will
enjoy in the United States of America the .same
treatment as national vessels.

tahsallarmndan lalettayin bir maddeye bah~ede-
bilecegi herhangi bir menfaat ayni zamanda ve
mutlak tarzda, bubapta talep vaki olmaksizm
ve ivazsiz olarak, diger Yilksek Tarafin tabil
veya sinai miistahsallarindan ayni maddeye
tatbik olunacaktir.

Bu Maddenin ahkiini:
(a) Giimriik tarilesi hususunda, Ame-

rika Muittahit Devletlerinin Kiiba (Cuba),
veya Amerika Miittahit Devletlerinin her-
hangi mutasarrifi bulundukiarm memleket-
ler veya miistemlekeleri, yahut Panama
kanali mintakasi ticaretine bah§ettikleri
veya ileride edecekleri muameleye; veya
Amerika Miittahit DevIetleri ile herhangi
mutasarrifi bulunduklari memleketler ve
miistemlekeleri arasindaki, yahut bu memle-
ketler veya miistemlekelerin kendi arala-
nndaki veya bunlarla Panama kanali
mintakasi arasindaki ticarete bah§edilmi
veya ileride edilecek olan muameleye ;

(b) Tiirkiyenin, 1923 senesinde eski Os-
manli imparatorlugundan ayrilmi§ olan
memleketlere, giimriik tarifesi hususunda,
bah~ettigi veya ileride edecegi hususi men-
faat ve miisadelere, veya turk giimrfik
hududunun her iki tarafmda eni onbe§
killmetroyu tecaviiz etmeyen bir sahada
miinhasiran hudut ticaretine bah§edecegi
muameleye samil olmiyacaktir.

Madde II.

IthalAt ve ihracat iizerindeki memnuiyet
veya tahditler hususunda, iki Memleketten her
biri, mezkuir memnuiyet ve tahditlere her milra-
caat edi~inde, dikei Memleketin ticaretine, her-
hangi diger ecnebi memleket ticaretine bah§e-
decegi muamele kadar milsait bir muamele
bah~eyleyecektir.

Indelhace ithal ve ihra ruhsatnameleri itasi
halinde-gerek emtiaya, gerek bunlarin klyme-
tinin takdirine ve miktarlarma miitealjik hus-
uslarda-ayni muamele tatbik olunacalkfr.

Madde III.

(a) Amerika Miittahit Devletleri gemileri
Tilrkiye'de, Ttirk gemileri Amerika Mfittahit
Devletlerinde, aynile milli gemilere yapilan
muameleden miistefit olacaklardir.
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(b) The stipulations of Article III paragraph
(a) do not apply :

(i) To coastwise traffic (cabotage) gover-
ned by the laws which are or shall be in
force within the territories -of each of the
High Contracting Parties ;

(2) To the support in the form of boun-
ties or subsidies of any kind which is or
may be accorded to the national mer-
chant marine ;

(3) To fishing in the territoriel waters
of the High Contracting Parties; nor to
special privileges which have been or may
be recognized, in one or the other country,
to products of national fishing ;

(4) To the exercise of the maritime
service of ports, roadsteads or seacoasts;
nor to pilotage and towage ; nor to diving;
nor of maritime assistance and salvage;
so long as such operations are carried out
in the respective territorial waters, and
for Turkey in the Sea of Marmara.

(c) All other exceptions not included in
those mentioned above shall be subject to
most-favoured-nation treatment.

Article IV.

Nothing in this treaty shall be construed to
restrict the right of either High Contracting
Party to impose prohibitions or restrictions of
a sanitary character designed to protect human,
animal or plant life, or regulations for the en-
forcement of police or revenue laws.

Article V.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications thereof shall be exchanged at
Ankara as soon as possible. It shall take effect
at the instant of the exchange of ratifications
and shall remain in effect for a period of three
years and thereafter until one year from the
date when either of Higt Contracting Parties
shall have notified the other of an intention
to terminate it ; with the reservation, however,
that the obligations concerning national treat-
ment contained in paragraph (a) Article III
hereof may, after one year from the date of the
exchange of ratifications, be terminated by
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(b) V iincfi Maddenin (a) fikrasinin hiikmud
a§agldaki hususlarya tatbik edilmez :

i.-Kabotaj, ki Yiiksek Akit Tara-
flardan her birinin filkesinde meri veya
meriyete girecek olan kanunlara tabidir

2.---Milli ticaret gemilerine bah§edilmi
veya edilebilecek olan her tiirii prim veya
nakdi muavenet §eklindeki te~vikler.;

3.-Yilksek Akit Taraflarin karasula-
nnda sayt; Memleketlerin birinde veya
di'erinde milli sayt istihsaAtmna bah§e-
dilmi veya edilebilecek ojan hususi im-
tiyazlar ;

4.-Limanlara, agik demirleme mahal-
lerine ve sahillere miiteallik bahri hizmet-
lerin ifasi ; kilavuzluk ve gemi qekme;
dal&lihk ; bahri yardim ve tahlisiye :-bu
ameliyelerin miitekabil karasularinda, ve
Ttirkiye iin Marmara denizinde, icra edil-
mesi takdirinde.

(c) Yukaridaki tadadin haricinde kalabilmi§
olan diger istisnalar en ziyade miisadeye mazhar
millet muamelesine tabi tutulacaktw.

Madde IV.

Bu Muahedenamede hi9 bir §ey, Yiiksek
Akit Taraflardan her birinin insan, hayvan veya
nebat hayatini himayeye matuf sihhi mahiyette
inemnuiyet veya takyitler vazetmek, yahut
inzibata veya vergilere milteallik kanunlari
tatbik i~in nizamnameler meriyete koymak
hakkini tahdit edecek trazda tefsir edilmiye-
cektir.

Madde V.

Bu Muahdename tasdik edilecek, ve tasdik-
nameler miimkiin oldugu kadar az bir zaman
zarfinda Ankara'da teati olunacaktir. Muahe-
dename, tasdiknamelerin teatisi anmdan iti-
baren meriyete girecek, ve ii9 sene miiddetle
meriyette kalacak, ve bu miiddet gctikten
sonra ise, Yuiksek Akit Traflardan biri Muahe-
denameyi feshetmek niyetinde oldugunu diger
Tarafa teblig ettigi tarihten itibaren bir sene
miinkazi oluncaya kadar meri olacaktir:
kayit ile ki bu Muahedenamenin 3 iincii Mad-
desinin (a) fikrasinda miinderi9 ve milli mua-
meleye miiteallik taahhiitler Akit Taraflardan
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either party on ninety day's written notice and
shall cease sixty days after the enactment of
legislation inconsistent with the above-men-
tioned national treatment obligations by either
of the High Contracting Partise.

In witness whereof the respective pleni-
potentiaries have signed the same and have
affixed their seals thereto.

Done at Ankara in duplicate in the English
and Turkish languages which have the same
value and will have equal force this first day
of October nineteen hundred and twenty-nine.

(Seal) Joseph C. GREW.

(Seal) ZEKAI. "

(Seal) M. NUMAN.

her biri canibinden tasdiknamelerin teatisinden
itibaren bir senenin inkizasrnda, doksan g-un
evel tahriren haber verilmek §artile, fesholuna-
bilecek, ve Yiiksek Akit Taraflardan biri cani-
binden mezkfir milli muamele taahhiitlerile telifi
kabil olmiyan bir kanun meriyete kondugu
tarihten ba~lamak fizere altmi5 gin hitaminda
hiikiimden sakit olacaktir.

Yukaridaki Maddeledre vazolunan ahkmi
tasdik etmek izere, Akit Traflar murahhaslan
bu Muahedenameyi imza etmi~ler ve milhiirle-
mi~lerdir.

Ankara'da i Te~rini ewel 1929- de, ingilizce
ve tiirk~e, iki niisha olarak tanzim edilmi§tir
her ikisi ayni kiymeti haiz ve ihticaca salihtir.

(Seal)
(Seal)
(Seal)

Joseph C. GREW.

ZEKA.

M. NUMAN.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 12B. - TRAITP- DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RtRPUBLIQUE TURQUE.
SIGNI A ANKARA, LE Ier OCTOBRE 1929.

LEs ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LA RtPUBLIQUE TURQUE, ddsireux de maintenir et ded~velopper leurs relations commerciales et de d6finir le traitement qui sera accord6 dans leurs
territoires respestifs au commerce et 1 la navigation de l'autre partie, ont rdsolu de conclure un
trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 ai cette fin pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRtISIDENT DES ETATS-UNIs D'AMIRIQUE,
M. Joseph C. GREW, ambassadeur extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des

Etats-Unis d'Am~rique aupr~s de la Rdpublique turque

LE PRIISIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE:
ZEKAi Bey, d~put6 de Diarbekir, ancien ministre, ambassadeur;
Menemenli NUMAN Bey, ministre pl6nipotentiaire, sous-secr6taire d'Etat au Minist~re

- des Affaires 6trangres ;

k. Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvs en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

En ce qui conceme les droits d'importation et d'exportation, y compris les surtaxes et
coefficients de majoration, ainsi que les autres droits et charges affectant le commerce, de m~me
qu'en ce qui concerne les formalit&s de transit, d'entreposage et de douanes et le traitement des
6chantillons de voyageurs de commerce, les Etats-Unis accorderont la Turquie et la Turquie
accordera aux Etats-Unis, , leurs territoires et possessions, le traitement inconditionnel de la nation
la plus favoris~e.

En consequence, les articles, produits ou manufactures en Turquie ne seront pas soumis, & leur
importation ou leur vente aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, & des droits plus
6lev~s ou autres que ceux qui sont ou seront pergus des articles similaires, produits ou manufactures
dans tout autre pays 6tranger ;

De m~me les articles, produits ou manufactures aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou posses-
sions, ne seront pas soumis, A leur importation ou leur vente en Turquie, A des droits plus levs
ou autres que ceux qui sont ou seront per~us des articles similaires, produits ou manufactures
dans tout autre pays 6tranger ;

De m~me, il ne sera pas pergu aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, ou en
Turquie, A l'exportation de tous articles A destination de l'autre pays ou de tout territoire ou
, ssession de ce pays, de droits plus 6lev~s ou autres que ceux qui sont pergus A l'exportation

d'articles similaires & destination de tout autre pays 6tranger:
Tout avantage consenti par l'une des Hautes Parties contractantes & l'6gard d'un article

quelconque, produit naturel ou manufactur6 de tout autre pays 6tranger, sera simultan6ment
et inconditionnellement, sans demande et sans compensation, consenti ? l'6gard de l'article
similaire, produit naturel ou manufactur6 de l'autre Hautre Partie contractante.

Les dispositions du present article ne sont pas applicables :
a) Au traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront ultrieurement accorder,

en mati~re de tarifs douaniers, au commerce de Cuba ou de l'un quelconque des territoires
ou possessions des Etats-Unis, ou au commerce de la zone du Canal de Panama; ou
au traitement qui est ou pourra 6tre ult~rieurement accord6 au commerce des Etats-Unis
avec l'un quelconque de leurs territoires ou possessions, ou au commerce effectu6 par leurs
territoires ou possessions entre eux ou avec la zone du Canal de Panama ;

b) Aux avantages et privileges speciaux que la Turquie accorde ou pourra ult&
rieurement accorder, en matire de tarifs douaniers, l'6gard des produits originairesI
des pays d~tach~s en 1923 de l'ancien Empire ottoman; ou au traitement que la Turquie
pourra accorder au trafic de caractre exclusivement frontalier dans une zone d'une
largeur de quinze kilom~tres au plus, de part et d'autre de la frontire douanire turque.

Article II.

Pour tout ce qui concerne les questions de prohibition ou de restriction A l'importation et A
l'exportation, chacun des deux pays accordera au commerce de l'autre pays, toutes les fois qu'il
aura recours auxdites prohibitions ou restrictions, un traitement tgal A celui qui est accord6 A
tout autre pays.

Le m~me traitement sera applicable, en ce qui concerne les marchandises, l'estimation de
leur valeur et leur quantit6, en cas d'octroi de licences.

Article III.
a) Les navires des Etats-Unis. jouiront en Turquie et les navires turcs jouiront aux Etats-Unis

d'Am~rique du m~me traitement que les navires nationaux.
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b) Les dispositions du paragraphe a) de l'article III ne sont pas applicables
io Au trafic de cabotage r~gi par les lois qui sont ou seront en vigueur dans les

territoires de chacune des Hautes Parties contractantes ;
20 A l'aide qui est ou qui pourra 6tre accord6e A la marine marchande nationale,

sous forme de primes ou de subventions de toutes sortes ;
30 A la p~che dans les eaux territoriales.des Hautes Parties contractantes,, non

plus qu'aux privileges sp~ciaux qui ont W ou peuvent 8tre accord~s dans l'un on l'autre
pays aux produits de la p~che nationale ;

40 A l'exdcution du service maritime des ports, des rades ou du littoral maritime
non plus qu'au pilotage, au remorquage, aux services de scaphandriers, d'assistance
et de sauvetage- maritimes, tant que ces operations sont effectu6es dans les eaux
territoriales de chacun. de ces pays et, pour la Turquie, dans la mer de Marmara.

c) Le traitement de la nation la plus favoris6e sera applicable dans tous les autres cas
d'exception non compris dans l'6num~ration ci-dessus.

Article IV.

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera interpr~t~e comme restreignant le droit de l'une
on 'autre des Hautes Parties contractantes d'imposer des prohibitions ou restrictions d'un
caractre sanitaire visant la protection de la vie des hommes, des animaux on des plantes, ou de
mettre en vigueur des r~glements en vue de l'application de lois de police ou de lois fiscales.

Article V.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es . Ankara dans le plus bref
d~lai possible. I1 prendra effet au moment de l'6change des ratifications et aura une dur~e de
trois ans ; apr~s ce d6lai, il restera en vigueur pendant une p6riode d'un an A compter de la date
A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifid l'autre son intention de le
d~noncer ; toutefois, les obligations relatives au traitement national contenues dans le paragraphe
a) de l'article III du present trait6 pourront, un an apr~s la date de l'6change des ratifications,
tre d~nonc~es par l'une ou l'autre des deux Parties, moyennant pr6avis de quatre-vingts-dix jours

notifi6 par 6crit ; elles cesseront d'avoir effet soixante jours apr~s la promulgation, par l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes, de mesures l6gislatives incompatibles avec les
obligations susmentionn~es de traitement national.

En foi de quoi les pinipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue turque, les deux textes
faisant 6galement foi, le premier octobre nail neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) joseph C. GREw.
(L. S.) ZEKAI.

(L. S.) M. NUMAN.
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